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Дозволено цензурою. С.-Петербург 17-го Мая 1899 г. 


Типограф!я П. П. Сойкина, Стремянная, 19, 


1.—Шаз Сишогез. 


‚ Ни одна страна въ м!Ъ не предетавляетъ ослфиленнымъ 
взорамъь путешественниковъ болЪе очаровательныхъ пейза- 
жей, ч$мъ Мексика; среди нихъ, видъ Газ сиигез, или 
горныхъ вершинъ, несомнзнно является однимъ изъ самыхЪ 
поразительныхь и изящныхъ горныхъ видовъ. 

Гав сишфгез предетавляютъь собою продолжеше ущелья 
при выходЪ изъ горъ, черезь которыя, какъ змфя, съ без- 
конечными извивами, пролегаетъ дорога, ведущая въ Пуэблу 
108 Апое]ез (городъ Ангеловъ), получившую свое имя вел д- 
стве преданя, что ангелы выстроили ея соборъ. Дорога, о 
которой мы говоримъ, проложенная испанцами, тянется съ 
горъ, дзлая головокружительно см$лые повороты, и окаймлена 
справа и слфва скалистыми обрывами, тонущими въ голу- 
бомъ туман; при каждомъ поворот этой дороги, висящей, 
такь сказать, надъ пропастями, украшенными роскошной, 
растительностью, видъ м%няется и дФЗлается все болЪе и 
болЪе живопиенымъ; вершины горъ не громоздятся уже одна 
на другую, а постепенно опускаются, между т№мъ какъ 
оставиияся позади горы гордо поднимаютъ свои вершины. 

2 1юня 18... года, около четырехъ часовъ пополудни, въ 
то время, когда солнце, уже опускаясь къ горизонту, посылая 
косые лучи на землю, раскаленную тропическимъ жаромъ, и 
поднявшийся вЪтерокъ охлаждаль знойную атмосферу, двое 
путниковъ, верхами, выфхали изъ густого лфеа такки, бана- 
новъ, бамбуковъ съ пурпурными хохлами, и достигли пыль- 
гой дороги, примыкавшей, послЪ многихъ изгибовъ, къ до- 
лин, гдф прозрачный ручей бЪжалъ среди зелени и раепро- 
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странялъ вокругъ прятную свЪ жесть. Путники, соблазненные, 
вфроятно, неожиданнымъ гранд1ознымъ видомъ, внезапно 
развернувшимся передъ ихъ глазами, остановили своихъ ло-. 
шадей и н%®сколько минутъ съ восторгомъ созерцали живо- 
писные отроги горъ; потомъ они сошли съ лошадей, отпу- 
стили поводья и усзлись на берегу ручья, съ явнымъ намф- 
ренемъ насладиться нфеколько лишнихъ мгновевй впечатлЪ- 
ями этого удивительнаго калейдоскопа, единственнато въ 
мЗ. : 

Судя по направленю ихъ пути, казалось, что они вы- 
Фхали изь Оризабы къ Пуэбло 103 Апе@ез, которая въ на- 
стоящее время находилась уже не далеко отъ нихъ. 

Эти два всадника носили костюмъ богатыхъ владЪльцевъ 
тачендъ, костюмъ, который мы слишкомъ часто описывали, 
чтобы опять повторять здЪеь; отмфтимъ. только характерную 
особенность, вызванную небезопасностью дорогъ въ эпоху, 
когда происходить наша истор!я: оба были вооружены са- 
мымъ грознымъ образомъ и носили на себЪ цЪлый арсеналъ: 
кромВ шестиствольныхъ револьверовъ въ кобурахъ, они им$ли 
таке-же и на поясахъ. Въ рукахъ у нихъ были превосход- 
ныя двухстволки, вышедиия изъ мастерскихъ Девизма, зна- 
менитаго парижскато оружейника, — такимъ образомъ, каж- 
дый изъ нихъ имЁлъ въ своемъ распоряжении не болЪе и 
не менЪе, какъ двадцать шесть выстр%ловъ; прямая сабля 
у лЬваго бока, ножъ съ трехграннымъ лезнемъ, засунутый 
за голенище праваго сапога, и кожаное лассо, или реало, 
заботливо прикр$иленое къ сЪдлу желфзнымъ кольцомъ, до- 
‘полняли ихъ вооружение. 

Конечно, эти люди, вооруженные такимъ образомъ, обла- 
дая при этомъ извЗетнымъ мужествомъ, могли безбоязненно 
ветрЪтиться съ врагами, даже болЪе многочисленными, чЪмъ 
они сами. 

Наконець, они, повидимому, нимало не тревожились ди- 
кимъ и пустыннымъь видомъ мЪфета,’ гдЪ находились, и ве- 
село бесЪдовали, полулежа на зеленой травЪ и небрежно 
куря настоящая гаваннекя сигары. 
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Стариий изъ всадниковъ былъ мужчина лЪтъ сорока-со- 
рока пяти, но казавиййся моложе своихъ лфтъ; его ростъ, 
немного выше средняго, былъ изащенъ; онъ быль сильнаго 
сложеншя, его члены обличали большую силу; онъ имЪль 
выразительныя черты лица, физ1оном1ю энергичную и интел- 
лигентную; его черные и живые глаза были нЪжны, но ме- 
тали молн!и, когда загорались, и тогда его лицо принимало 
жестокое и дикое выражене, котораго невозможно описать; 
онъ имфлъ высоый и шировй лобъ, чувственный ротъ; чер- 
ная и густая борода, какъ у эф1опа, съ серебрянными ни- 
тями, опускалась ему на грудь; роскошные волосы, зачесан- 
ные назадъ, падали ему на плечи; загорфлое лицо его было 
кирпичнаго цвЪта; короче, судя по его наружности, это быль 
одинъ изъ самыхъ ршительныхъ людей, драгоцфнныхЪ въ 
извЪстныхь критическихъ обстоятельствахъ, потому-что они 
не боятся быть предоставленными самимъ себЪ. Хотя невоз- 
можно было опредЪлить его нацональности, но его быстрыя 
и р%$ёзыя движен!я, его живая рЪчь, короткая и образная, 
повидимому, обличали его южное происхожден!е. 

Его спутникъ, гораздо моложе его, —ему на видъ было 
лЪтъ двадцать пять, двадцать восемь, —былъ высокаго роста, 
немного худощавъ; вида не болЪзненнаго, но нЪжнаго; его 
элегантная, тонкая и изящная таля, чрезвычайно маленьк1я 
руки и ноги обличали породу; его черты были прекрасны, 
лицо симпатично и интеллигентно, съ кроткимъ выражешемъ; 
голубые глаза, бЪлокурые волосы и особенно бЪлый цвЪтъ 
лица тотчасъ обнаруживали европейца умЪреннаго климата, 
недавно прибывшаго въ Америку. < 

Мы сказали, что путники бесфдовали между собою, они 
говорили по французски; оборотъь ихъ фразъ и отвутстве 
акцента позволяли думать, что они говорятъ на ихъ род- 
НОМЪ ЯЗЫЕЪ. 

— Ну, графъ,—еказалъ старпий, —жалЪете-ли вы, что по- 
слЪдовали моему совфту и, вмЪето того, чтобы трястись по 
отвратительнымь дорогамъ, предприняли это путешествие 
верхомъ, въ сопровождени вашего покорнаго слуги? 


ПР ое 


— Черть возьми! я былъ-бы слишкомъ прихотливъ,—воз- 
разилъ тотъ, кого называли графомъ;—я прозхалъ Швейца- 
раю, Италию, берега Рейна, какъ вс, и признаюсь вамъ, что 
никогда болЪе очаровательные пейзажи не поражали моихъ 
взоровъ, чЪмъ т, которыми я любуюсь, благодаря вамъ, уже 
нЪеколько дней. . 

— Вы тысячу разъ правы; пейзажъ въ самомъ дЪлЪ 
прекрасенъ, особенно гористый, —отвФтилъ другой нЪеколько 
сардончески, что ускользнуло оть его собеседника; но,—до- 
бавиль онъ съ подавленнымъ вздохомъ,—я видЪль еще бо- 
лЪе красивые. 

— БолЪфе прекрасные, чЗмъ этотъ?—воскликнулъ графъ, 
протянувъ руку и описавъ ею въ воздухЪ полукругЪъ;—0! это 
невозможно, милостивый государь! 

— Вы молоды, графъ, — возразилъ его собесВдникъ съ 
печальной улыбкой; — ваши путешествия туриста не болЪе, 
какъ дЪтекя путешествя. Этотъ видъ соблазняеть васъ 
своимъ контрастомъ съ другими, вотъ и все; вы изучали 
природу лишь въ зал Оперы и не предполагали, что она 
дастъ вамъ такля неожиданности; вашь энтузазмъ достигь 
высшей степени подъ вляшемъ удивительных контрастовъ, 
безпрестанно появляющихся на вашихь глазахъ, но если-бы 
вы, какъ я, прошли верхн!я саванны и безграничныя прери 
внутри страны, гдЪ на евободЪ блуждаютъ диыя дЪти этой 
земли, у которыхъ цивилизащя отняла ихъ достоянше, вы-бы, 
какъ я, лишь презрительно улыбались, глядя на эти мъета, 
которыми вы теперь такъ добросовЪетно восхищаетесь. 

‚ — То, что вы говорите, можетъ быть, правда, г. Оливье, 
къ несчастью, я не знаю этихъ прерй и саваннъ, о которыхъ 
вы говорите, и, безъ сомнфнйя, никогда не узнаю. 

— Почему? — живо возразиль первый собесБдникъ; — вы 
молоды, богаты, сильны, свободны, какъ я могу предполо- 
жить. Ито можеть помфшать вашему намфреню совершить 
экскураю въ вели американск1я пустыни? Въ настоящее 
время вы внолнЪ можете привести этоть проёктъ въ испол- 
нен1е; это одно изъ путешествий, считающихся невозможными, 
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о которомъ вы могли-бы говорить съ гордостью, вернувшись 
въ свое отечество. 

Я хот$лъ-бы этого, — отвЗтилъ графъ, съ оттЪнкомъ 
грусти;—къ несчастью, это для меня невозможно, мое путе- 
шестве должно окончиться въ Мексик%. 

— Въ МексикЪ?—произнесъ съ удивленемъ Оливье. 

— Увы, да, милостивый государь, это такъ; я не при- 
надлежу себ; я покоряюсь въ этотъ моментъ чужой вол%. 
Я прЁЗхалъ въ эту страну жениться. 

— Жениться? Въ МексикВ? вы, графъ! — вскричаль 
Оливье съ удивлешемъ. 

— Боже мой! да, совершенно прозаически, на женщин%, 
которой я не знаю и которая не болФе знаетъ меня и, ко- 
нечно, питаетъ ко мнЪ столько же любви, сколько и я къ 
ней; мы родственники, были обручены въ колыбели и те- 
перь насталъ моментъ сдержать обфщане, данное за насъ 
нашими отцами; вотъ и все! 

— Но тогда эта юная особа француженка? 

— МенЪе всего на свЪтЪ, она, напротивъ, испанка, и, 
думаю даже, немного мексиканка. 

— Но вы сами французъ, графъ? 

— Конечно, и притомъ французъь изъ Тюрення! — отв - 
тилъ онъ съ улыбкой. 

— Но тогда, позвольте этоть вопросъ, графъ, какъ слу- 
чилось?... 

— 0, совершенно естественно; истор1я не долга, и такъ 
какъ вы, повидимому, расположены слушать, я вамъ раскажу 
ее въ двухъ словахъ. Мое имя вы знаете, я графъ Людо- 
викъ-Мар!я де-ля-Солэ; моя фамиля, происхожденемъ изъ Тю- 
рення, одна изъ древнзйшихъ фамилй этой провинщи; она 
восходить къ первымъ франкамъ: одинъ изъ моихъ пред- 
ковъ былъ, какъ говорятъ, вассаломъ короля Хлодвига, ко- 
торый за его вЪрную и славную службу подариль ему 0б- 
ширныя луга, окаймленные вербами, отчего позднфе, моя 
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фамиля и получила свое имя *). Я говорю вамъ о своемъ 
происхождении не изъ чувства неумЪстной гордости, хотя и 
происхожу изъ фамилии извфетной своими подвигами и воен- 
ной славой, благодаря Богу, я воспитанъ въ достаточно 
широкихъ либеральныхъ идеяхъ, чтобы понимать, чего стоитъ 
въ настоящую эпоху титулъ и знать, что истинное благо- 
родетво всецЪло заключается въ возвышенныхъ чувствахъ;— 
но я должень былъ сообщить вамъ эти свфдЪя, чтобы вы 
поняли, какъ мои предки, игравиие первыя роли при всЪхъ 
династяхъ, смфнявшихся во Франщи, прюбрфли младшую | 
вЪтвь, фамили испанскую въ то время, какъ старшая оста-` 
лась французской. Во времена Лиги, испанцы, призванные 
сторонниками Гизовъ, съ которыми они заключили союзь 
противъ короля Генриха Т\, называемаго въ то время лишь 
королемъ Наварры, впродолженйи довольно долгаго времени 
держали въ ПарижВ гарнизонъ. Прошу прощеня у васъ, 
дорогой г. Оливье, что я пускаюсь въ такя подробности, 
которыя должны казаться вамъ праздными. 

— Извините, графъ, онф, напрэтивъ, чрезвычайно инте- 
ресуютъ меня; продолжайте, пожалуйста! 

Молодой человЪкъ поклонился и продолжалъ. 

— Графъ де-ля- Солэ, живпий въ то время, былъ ярымъ 
сторонникомъ Гизовь и интимнымъ другомъ герцога Майен-. 
скаго; графъ имфлъ трехъ дфтей: двухъ сыновей, сражав- 
шихся въ рядахъ арми Лиги, и дочь, состоявшую придвор- 
ной дамой при герцогинз Монпасье, сестрЪ герцога Майен- 
скаго. Осада Парижа продолжалась долго, она была снята, 
затВмъ возобновлена Генрихомъ ГУ, который кончилъ тЪмЪъ, 
что взялъ городъ измфною, отчаявшись овладфть имъ; гер- 
цогь де-Бриссакъ, губернаторъ Бастили, продалъ городъ. 
Много офицеровъ герцога, де-Мендоса, начальника испанскихъ 
войскъ, какъ и онъ самъ, им$ли семьи. Короче, — старпий 
вынъ моего прадфда влюбился въ одну изъ племянницъ 
испанскаго генерала, сдфлалъ предложене и получилъ ея 
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руку, а сестра его, по настояню герцогини Монпасье; -от- 
дала свою руку одному изъ адъютантовь генерала; искусная 
и политичная герцогиня думала посредетвомъ подобныхъ 
браковъ удалить французскую знать отъ того, кого она на- 
зывала Беарнцемъ и гугенотомъ, а также замедлить, если не 
сдЪлать невозможнымъ, его трумфъ. Но, какъ всегда бываетъ 
въ подобныхъ случаяхъ, эти разсчеты „оказались ложными; . 
король покорил свое царство, и дворяне, наибол$е зам$- 
шанные въ движени Лиги, были принуждены послЪдовать 
за испанцами въ ихъ отступленши и вмЪет$ съ ними оста- 
вить Франц!ю. Мой прадЪдъ легко получилъ прощеше отъ 
короля, который даже удоетоиль позднЪфе дать ему важное 
назначене и принялъ къ себЪ на службу его старшато сына: 
но младпий, несмотря на всЪ просьбы и настоян!я отца, ни- 
когда не согласился вернуться во Франщю и окончательно 
основался въ Испан:и. ВмЪетЪ съ тЪмъ, хотя раздЪленныя, 
06 вЪтви фамими продолжали поддерживать сношеня и 
совершать браки. Мой дЪдъ женился, во время эмиграции, 
на дЪвушкЪ изъ испанской вЪтви; теперь моя очередь за- 
ключить подобный союзъ. Вы видите, дорогой, что все это 
очень прозаично и очень мало интересно. 

— Такъ вы согласитесь жениться, такъ сказать, закрывши 
глаза, на 0собЪ, которой вы никогда не видали, и которой 
даже не знаете? 

— Да, такъ; мое согласле безполезно въ этомъ дЪлЪ, 
предложен!е торжественно принято моимъ отцомъ, я долженъ 
поддержать его честное слово. КромЪ того,—прибавилъ онъ 
съ улыбкой, — мое присутстве здЪсь доказываеть вамъ, что 
я не медлилъ повиноваться. Можеть быть, если-бы моя воля 
была свободна, я не рЪшился-бы на этотъ союзъ; къ 'не- 
счастью, это не зависить отъ_ меня; я долженъ исполнить 
волю своего отца. Наконець, признаюсь вамъ, что будучи 
воспитанъ съ постоянною мыслью объ этомъ бракЪ, зная его 
неизбЪжноеть, я мало по малу, привыкъ къ мысли заключить 
ето,—и эта жертва не такъ велика для меня, какъ вы, мо- 
жетъ быть, предполагаете. 
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— Все равно!—отв$чаль Оливье нфеколько рЪзко, — къ 
черту знатность и состояше, если онф накладывають такя 
обязательства; гораздо лучше жизнь въ пустынЪ, исполнен- 
ная приключен!й и полная свобода; по крайней мфрЪ, чув- 
ствуешь себя господиномъ своей судьбы. * 

— Я совершенно согласенъ съ вами, но несмотря нА. 
это, надо покориться. Теперь не позволите-ли ЗОВАНУРЕ КЪ. 
вамъ съ вопросомъ? 

— Боже мой, отъ всего сердца, съ двумя, если вамъ это 
нравится! 

— Какъ случилось, что, встрЪтившись съ вами случайно во 
французской гостиниц въ вера-Круцъ, въ моментъ моего 
прЁЪзда, мы такъ скоро и такъ сердечно сблизились? 

— Относительно этого мнЪ невозможно отвЪтить вамъ, 
вы понравились мн съ, перваго взгляда, ваши манеры меня 
привлекли; я.вамъ предложилъ’свои услуги, вы ихъ приняли, 
и мы вмЪст$ узхали въ Мексико. Вотъ и вся исторля. Когда. 
мы разстанемся, что бы не встрЪчаться боле, безь сомнЪ- 
н1я, все будетъ сказано. : 

— 0! 0! Господинъ Оливье, позвольте мнЪ думать, что 
вы ошибаетесь; что, напротивъ, мы часто будемъ видЪться» 
и что наше знакомство скоро перейдеть въ прочную дружбу: 

Другой покачалъ головой. 

— Графъ, — сказалъ онъ, наконецъ,—вы дворянинъ, бо- 
гаты и съ хорошимъ положеншемъ въ свЪтЪ, я же не боле, 
какъ авантюристъ, прошлаго котораго вы не знаете и едва, 
знаете мое имя, евли только предположить, что имя, которое 
я ношу теперь, —наестоящее. Наше положеше слишкомъ раз- 
лично, между нами проведена слишкомъ рфзкая демарка- 
щонная ливня, что бы мы могли стоять лицомъ къ лицу на 
почвЪ благороднаго равенства. Лишь только мы столкнемся 
съ требован1ями цивилизованной жизни, я тотчасъ же стану 
вамъ въ тягость. Я старше васъ и опытнЪе васъ въ жизни; 
не настаивайте на этомъ и останемся каждый на своемъ 
мфетЪ. Это, будьте увЗрены, лучше и для васъ, и для меня; 
въ эту минуту я скорЪе вашъ проводникъ, ч$мъ вашъ другъ; 
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‚это единственное положене, приличествующее мнЪ; оставьте 
\мнЪ его. 

| Графъ приготовился отвфчать, но Оливье быстро схва- 
тиль. его за руку. 

— Молчите,—сказалъ онъ, слушайте... 

— Я ничего не слышу, — отв$тилъ молодой человЪкъ 
черезъ минуту. 

— Это вфрно, — съ улыбкой возразилъь Оливье, — ваши 
уши не открыты, как мои, для каждаго шума, смущающаго 
молчан!е пустыни: со стороны Оризаба быстро приближается 
карета, она слфдуетъ по той же дорогЪ, какъ и наша; скоро 
вы увидите ея появлеше, я ясно различаю звонъ бубенчи- 
ковъ муловъ. 

— Это, безъ сомнЪфныйя, дилижанеъ изъ Вера-Крусъ, въ 
которомъ мои слуги и мой багажъ и которыхъ мы опередили 
лишь на нфеколько часовъ. 

— Можетъ быть, да, можетъ быть, нЪтъ, я а бы очень 
удивленъ, еслибы онъ такъ скоро нагналъ насъ. 

— Что намъ за дЪло?!-—сказалъ графъ. 

— Никакого, дфйствительно, если это онъ, —возразиль 
Оливье послЪ минутнаго раздумья,—во всякомъ случа намъ 
недурно принять предосторожности. 

— Намъ? предосторожности? зач мъ? — съ удивлешемъ 
произнесь молодой человЪкъ. 

Оливье бросилъ на него взгядъ, исполненный страннаео 
выраженя. 

— Вы совсЪмъ еще не знаете американской жизни, —отв%- 
тилъ онъ, наконецъ,—въ МексийЪ первый законъ существо- 
ван!я — всегда быть наготовз противъ возможныхъ случай- 
ностей западни. СлЪдуйте за мною и дЪлайте тоже, что и я. 

— Тогда мы сейчасъ спрячемся? 

— Чертъ возьми!—произнесъ Оливье, пожимая плечами. 
Не давая другого отвзта, онъ подошелъ къ своей лошади, на- 
дЪлъ поводья и прыгнулъ въ с$дло съ легкостью и ловкостью, 
доказывающими большую привычку, потомъ помчался гало- 
помъ къ чащЪ деревьевъ, отстоящихъ метровъ на сто. 


Графъ, невольно покоренный вмянемъ, которое съум$ ль 
пр!обрЪсти надъ нимъ этотъ челов къ своимъ странным 
образомъ дЪйествьй, съ тЪхъ поръ, какъ они. путешествовал 
вмЪетЪ, тоже вскочилъ въ сфдло и поскакалъ по слЪдамъ, 
своего спутника. ^ 

— Хорошо, —сказалъ авантюриетъ, лишь только они очу- 
тились совершенно подъ защитою деревьевъ,—теперь подо- 
ждемъ. 

Прошло нЪФсколько минутъ. 

— Смотрите!—лаконически зам$тилъ Оливье, протяги- 
вая руку по направлению къ небольшому лЪсу, изъ котораго 
они сами выфхали двумя часами раньше. 

Графъ машинально повернулъ голову въ ту сторону; въ 
это самое ‘мгновене около двадцати безпорядочно Зхавшихъ 
всадниковъ, вооруженныхъ саблями и длинными копьями, 
галопомъ пронеслись по долинф, по направленю къ первому 
ущелью Кумбръ. 

— Солдаты президента Вера-Крусъ, — прошепталъ моло- 
дой человЪкъ;—что это значить? 

— Подождите, —возразилъ авантюристъ. 

Скоро явственно послышался грохотъ кареты и показа- 
лась. карета, которую какъ вихрь, мчали шесть муловъ. 

— Прокляте!-— вскричалъ съ жестомъ отчаяня авантю- 
ристъ, зам$тивъ карету. 

Молодой человЪкъ взглянуль на своего спутника, ко- 
торый былъ блЬденъ, какъ трупъ; конвульсивный трепетъ 
пробфгалъ по его членамъ. 

— Что съ вами?—спросилъ его графъ, заинтересованный 
вефмъ этимъ. 

— Ничего,—отвЪтилъ тотъ,—емотрите... 

Сзади кареты скакалъ галопомъ второй взводъ солдатъ, 
слЪдуя на незначительномъ разстояни за экипажемъ и под- 
нимая за собою облако пыли. 

Потомъ всадники и карета въЪхали въ ущелье и скоро 
исчезли. 

— Чертъ возьми!—сказалъ, смЗясь, молодой челов къ,— 
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зотъ, по крайней мЪрЪ, благоразумные путешественники; 
ни не рискуютъ быть ограбленными сальтеадорами. 
— Вы думаете?—произнесъ Оливье съ Здкой ироней. — 
у, вы ошибаетесь, они, по, всей вЪроятности, подвергнутся 
нападен1ю, со стороны солдатъ, навятыхъ для ихъ защиты. 
| — Ну, это невозможно! 
— Хотите посмотрЪть на это? 
— Да, ради р$дкости такого факта. 
— Только будьте осторожны; можетъ быть, придется 
сжечь порохъ. 
— НадЪюсь на, это. 
— Тогда вы р%»шитесь защищать этихъ путешественни- 


— Конечно! если на нихъ нападутъ. 

— Я повторяю вамъ, что на нихъ нападуть. 

— Тогда сражение! ` 

— Хорошо! Вы хоропий нафздникъ? 

— Не безпокойтесь обо мнЪ: тдЪ вы пройдете, тамъ и 
я пройду. 

— Тогда съ Божьей помощью! У наеъ осталось какъ 
разъ столько времени, чтобы подосп$ть; смотрите за вашей 
лошадью, потому-что, клянусь душою, мы совершимъ бЪгъ, 
какого вы никогда не видзли. 

Два всадника наклонились къ грив$ своихъ коней и, 
взявъ поводья, въ тотъ же моменть вонзили шпоры, пом- 
чавшись по слЗдамъ кареты. 


П. Путешественники. 


Въ описываемую нами эпоху Мексика переживала одинъ 
изъ тЪхъ ужасныхь кризисовъ, перодичесюя повторен1я 
которыхъ, мало по малу, довели страну до той крайности, 
ВвЪ которой она находится теперь и избавиться отъ которой 
она одна безсильна. Вотъ въ двухъ словахъ факты, которые. 
были причиною этого. 


Кай В 


Генераль Цулаога, выбранный президентомъ республик 
въ одинъ прекрасный день, неизвЪстно почему, нашел’ 
власть слишкомъ тяжелой для своихъ плечъ и отрекся от 
нея въ пользу генерала дона Мигуеля. Мирамона, впослЪ 
стви получившаго назване временнаго президента; человка 
‘энергичный и, особенно честолюбивый, онъ началъ упразв- 
лять Мексикой, гдЪ сперва позаботился 0бъ утверждени\ 
своего назначен!я конгрессомъ, который выбралъ его едино- 
душно, и городскимъ самоуправленемъ. 

о Такимъ образомъ, Мирамонъ сталъ фактически и по праву 
законнымь временнымъ президентомъ, т. е. на срокъ, кото- 
рый истекалъ еще до генеральныхъ выборовъ. 

ДЪла шли ни дурно, ни хорошо—довольно долго, но Цу- 
лаога, вЪроятно, наскучивъ неизвЪстностью, въ которой онъ 
жилъ, явился въ одинъ прекрасный день и, вдругъ, въ тотъ 
моментъ, когда менфе всего думали объ этомъ, издалъ про- 
кламацио къ народу. Онъ вступиль въ сношеня съ парти- 
занами Хуареца, который, въ качеств вице-президента, при 
отречении Пулаога не призналь новаго президента. Цулаога 
заставилъ юнту, собственно говоря, нацюнальную, избрать 
себя конституцюннымь президентомъ въ Вера-КрусЪ и из- 
далъ декретъ, въ которомъ бралъ назадъ свое отречеше и 
лишалъ Мирамона всей власти, которую снова бралъ въ свои 
руки. 

Мирамонъ не очень встревожился этимь необыкновен- 
нымъ заявленемъ; сильный, какъ онъ думалъ, своимъ пра- 
вомъ, санкцюнированнымь конгрессомъ, онъ отправился 
одинъ въ домъ Цулаога, завладфль его 0собой и прину- 
дильъ его слфдовать за собою, прибавивъ съ насмфшливой 
улыбкой: 

— Такъ какъ вы желали снова захватить власть, я научу 
васъ, какъ дЪлаютея президентами республики. 

И, сохраняя его какъ заложника, но обращаясь съ нимъ 
съ извЪстнымъ уваженемъ и полнымъ внимашемъ, онъ заста- 
вилъ его сопровождать себя въ кампан!ю; предпринятую имъ 
во внутреннихъ провинщяхъ, со стороны Гвадалахара, про- 
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ивъ генераловъ оппозици, которые приняли, какъ мы го- 
орили, назваше конституцюналистовъ. 

Цулаога не выказалъ никакого сопротивления и вошелъ 
ъ свое положенйе до того, что сгалъ жаловаться Мирамону, 
зачЪмъ тотъ не даетъ ему назначеня въ арми; Мирамонъ 
позволилъ обмануть себя этой притворной покорностью и 
обЪщалъь ему удовлетворить его желание, въ первомъ же 
сражени. Но въ одно прекрасное утро Цулаога и его адъю- 
танты, приставленные къ нему скорфе для охранен1я, чЪмъ 
для почета, внезапно исчезли, и н%еколько дней спустя, 
стало извЪстно, что они б$жали къ Хуарецу. Цулаога снова 
началь оттуда протестовать противъ насилйя, жертвою ко- 
тораго онъ сдфлался, и издавать декреты противъ Мирамона. 

Хуарець быль индфець коварный, хитрый, глубокй 
притворщикъ, ловьый политикъ, единственный президентъ 
республики, который, со времени объявлен!я независимости, 
не принадлежалъ къ арми. 

Выйдя изъ низшихъ слоевъ мексиканскаго общества, 
онъ, мало по малу, своимъ упоретвомъ достигъ высокаго 
поста, занимаемаго имъ теперь; зная лучше, ч$мъ кто либо, 
характеръ нац1и, которой хотЪлъ управлять, онъ умфль 
лучше всякаго льстить народнымъ страстямъ и возбуждать 
энтузазмъ массъ. Одаренный безмфрнымъ честолюб1емъ, 
тщательно скрытымъ подъ маскою глубокой любви къ 
отечеству, онъ усифлъ, мало по малу, образовать партию, 
сдфлавшуюся въ онисываемую эпоху очень сильной. 

Конституцюнный президентъь организовалъь свое прави- 
тельство въ Вера-Круси и вель изъ своего кабинета, черезь 
посредство своихъ генераловъ, войну противь Мирамона. 
Хотя онъ не былъ признанъ викакой державой, за исклю- 
чешемъ Соединенныхъ Штатовъ, однако велъ себя какъ, 
истинный и талантливый властитель наши. Связь съ Цулаога, 
котораго въ глубин сердца онъ презиралъ за его тру- 
сость и ничтожество, дала ему оруже, въ которомъь онъ 
нуждался для приведен1я своихъ проектовъ къ благополуч- 
ному окончан!о; онъ сдЪфлалъ его, въ нЪкоторомъ родЪ, 
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вывЪской свой парт!и, говоря, что Цулаога долженъ вернуться 
къ власти, которую у него дерзко вырваль Мирамонъ, а 
потомъ пусть приступятъ ‘къ новымъ выборамъ. Наконецъ, 
Цулаога не замедлилъь торжественно признать его един-\ 
ственнымъ президентомъ, законно назначеннымъ свободнымъ 
избрашемъ гражданъ. 

Положенше рфзко опредЪлилось: Мирамонъ представляль 
партйо консервативную, т.е. духовенства, крупныхъ с0б- 
ственниковъ и богатыхъ торговцевъ; Хуарець прот —— 
партию. абсолютно демократическую. 

Тогда война приняла страшные размры. Къ несчастио, 
чтобы вести войну, нужны деньги, а денегъ-то у Хуареца 
какъ разъ совершенно не было, и воть почему. 

‚Въ МексикЪ общественное достояне не сосредоточено 
въ рукахъ правительства; каждый штатъ, каждая провинщя 
сохраняетъ свободное право распоряжаться фондами горо- 
довъ, составляющихъ часть ихъ территор!и; такимъ образомъ 
выходить, что не провинщи зависятъ ‘отъ правительства. 
а, напротивъ, правительство и метрополля находятея подъ 
игомъ провинщй, которыя, ‘во время своихъ возмущен, 
прекращають субсидю и тЪмъ ставятъ правительство въ 
критическое положене; болЪе того, дв трети общественнаго 
состоянйя находятся въ рукахъ духовенства, которое осте- 
регается выпустить богатство изъ своихъ рукъ и, не платя 
ни налоговъ, ни какихъ либо другихъ повинностей, ограничи- 
вается тфмъ, что даетъ свои деньги за довольно высов!е 
проценты и открыто занимается ростовщичествомъ, что еще 
боле обогащаеть его безъ риска когда либо потерять 
капиталь, 

Хуарець, хотя ибылъ хозяиномъ Вера-Круса, находился 
въ довольно затруднительномъ положен!и, но прежде всего, 
онъ былъ человфкъ изобрЪтательный и нисколько не за- 
труднился найти деньги, которыхъ ему не хватало. Онъ 
началъ съ того, что наложилъ свою руку на таможню въ 
Вера-Крус$, нотомъ, организовалъь квадрильясовь или гве- 
рильясовъ, которые нисколько не церемонились захва- 
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тывать гасенды приверженцевъь Мирамона, иснанцевъ,. осно- 
вавшихся въ стран, по большей части богатыхъ, и ино- 
странцевь всЪхъ нацюональностей, если отъ нихъ можно 
было чфмъ нибудь поживиться. 

Гверильясы не ограничивали своихъ подвиговъ этимъ: 
они рыскали по дорогамъ, грабили путешественниковъ и 
захватывали обозы; Пусть не думаютъ, что мы преувели- 
чиваемъ,—мы напротивъ, уменьшаемъ. Мы должны прибавить, 
что и Мирамонъ, со своей стороны, не упускалъ случая 
прибфгнуть къ тфмъ же премамъ, что бывало рЪдко: его 
положене не было такъ удобно, какъ Хуареца, чтобы съ 
дЪйствительною выгодою ловить рыбу въ мутной водЪ. 

Правда, что гверильясы, повидимому, дЪйствовали по 
собственному побуждению, что оба правительства громко ихъ 
не одобряли и даже притворялись иногда, что принимаютъ 
противъ нихъ строжайпия мфры, но вуаль была елишкомъ 
прозрачна, чтобы комед1я могла кого нибудь обмануть. 

Въ дЪйствительности Мексика преобразилась въ огромной 
разбойнич!й притонъ, гдЪ одна половина населен1я грабила, 
и убивала другую; таково было политическое положеше этой 
несчастной страны въ данную эпоху. Сомнительно, чтобы 
оно значительно изм$нилось съ тъхъ поръ, если еще не 
ухудшилось. 

Въ тоть день, когда начинается наша исторйя, въ ту 
минуту, когда солнце не показывалось еще надъ горизонтом, 
ранчо, построенное изъ плетенаго тростника и похожее, 
несмотря на свои размЪры, на курятникъ, представляло 
оживленный видъ, очень странный для такого ранняго 
часа. 

Это ранчо, построенное среди свободно разросшейся 
зелени, въ очаровательномъ мЪетЪ, едва въ нЪсколькихъ 
шагахъ оть Р10-санъ-Гранде, не такъ давно преобразилось 
въ венту, или гостинницу для путниковъ, застигнутыхь 
ночью, и для вохъ тЪхь, кто по какимъ-бы то ни было 
причинамъ предпочиталъь остановиться, а не Ъхать до 
торода. 

МЕКСИКАНСК1Я НОЧИ. 
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На довольно обширной площади, передъ вентою, тюки 
нЪсколькихъь возовъ съ мулами образовывали полукругъь и 
были соединены между собою съ извЪетной симметрею; 
среди круга, близь огня, сгруппировались арверосъ и коптили 
тотайо для своего завтрака, нФкоторые же поправляли 
вьючныя сЪфдла животныхъ, раздзленныхъ группами, Звшихъ ° 
свой маисъ изъ фрезадъ, поставленныхъ на землЪ. 

Экипажь, заваленный чемоданами и картонами, стоялъ 
рядомъ съ дилижансомъ, остановившимся здЪсь для починки 
колеса. НЪсколько путешественниковъ, которые провели 
ночь на открытомъ воздухЪ, завернувшись въ свои зарапе, 
стали просыпаться, друше ходили взадъ и впередъ, куря 
трубочки; болфе проворные уж> сЪдлали коней и галопомъ 
уЪзжали по разнымъ направлен1ямъ. , 

Скоро кучеръ дилижанса вышелъ изъ кареты; гдЪ онъ 
спалъ, закопавшись въ траву, задаль кормъь животнымъ, 
перевязалъ раны, причиненныя имъ сбруею, запрегъ ихъ и 
сталъ звать путешественниковъ. Послдн!е, разбуженные 
этими криками, полусонные выходили изъ венты и занимали 
свои мЪета въ дилижансв. Ихъ было девять человЪкъ, не 
считая двоихъ, одфтыхъ по европейски, въ которыхъ легко 
было признать французовъ. Вс остальные носили мекси- 
кансвый костюмъ и казались истинными Гу0з 4@] руаз т. е. 
дЪтьми страны. 

Въ тогъь моментъ, когда кучеръ или майоралъ, . чисто- 
кровный американець съ сЪвера, при помощи американекихъ 
проклятий, перемфшанныхъ: съ дурными испанскими, уси ль 
таки дурно-ли, хорошо-ли собрать путниковъ въ свою карету, 
пострадавшую отъ дорожныхъ ухабовъ, и взяль возжи, 
чтобы тронуться, раздался топотъ лошадей, звонъ сабель и 
кучка веадниковъ въ почти военныхъ, но страшно истрепан- 
ныхъ костюмахъ, осадили коней передъ ранчо. 

Этимъ отрядомъ, состоящимъ изъ двадцати челов къ съ 
лицами висфльниковъ, командовалъь альферецъь или су-лей- 
тенантъ, такъ же бфдно одЪтый, какъ и его солдаты, но 
съ оружемъ въ полномъ порядкЪ. 
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Офицеръ быль человЪкъ высокаго роста, сухой, худой, 
съ хитрымъ лицомъ, подозрительнымь взглядомъ, съ загорф- 
лЫмМЪ лицомъ. С 

— Голя! сотра@ге, —крикнуль онъ майоралу, —вы уЪзжаете 
слишкомъ рано, какъ мн кажется. Янки—такой дерзый 
минуту тому назадъ, внезапно перемфнилъь свои манеры; 
онъ‘униженно поклонился съ притворной улыбкой и отвф- 
тилъ льстивымъ, заискивающимъ, голосомъ, притворяясь 
очень обрадованнымъ, чего онъ вфроятно, вовсе не испы- 
тывалъ. 

— 9! Уаеа ше 4105! это сеньоръ донъ Хезусь Домин- 
гуецъ. Вакая счастливая встрфча! Я и не ожидалъ сегодня 
утромъ такого счастья; ужъ не ваша-ли сеньормя хочеть 
сегодня сопровождать дилижансъ? 

— Не сегодня! Меня привела другая обязанность. 

— 0! ваша сеньорля правы, мои пассажиры не заслужи- 
ваютъ столь почетной охраны—р056епоз, которые не кажутся 
мнЪ очень богатыми, и, кромЪ того, я принужденъ буду 
останогиться, по меньшей мфрЪ, часа на три въ ОризабЪ, 
чтобы исправить мою карету. 

— Тогда прощай и ступай къ дьяволу! — отвЪтиль 
офицеръ. 

Майоралъ помедлилъ мгновен!е, потомъ, вмЪсто того, 
чтобы Ъхать, какъ ему приксзывали, онъ быстро сошелъ съ 
своихъ козелъ и приблизилея къ офицеру. 

— У васъ есть какая нибудь новость‘для меня; сотрайге?— 
спросилъ этотъ посл дний. 

— Есть одна, сеньоръ!—отвЪтиль майоралъ съ притвор- 
нымЪъ смЪхомъ. 

— А! А!—сказалъ,—какая? хорошая или дурная? 

—- Эль-Рахо впереди, на дорог$ въ Мексико. 

Офицеръ слегка вздрогнулъ при этомъ открытш, но 
тотчасъ овладЪлъ собою: 

— Вы ошибаетесь!—сказалъ онъ. 

— Ахъ, нзтъ! я видфль его, какъ вижу васъ. 

Офицеръ, казалось, колебался минуту или двз. 


— Хорошо, спасибо, сотра@ге; я приму свои предострож- 
ности. А ваши путешественники? 

— Это бЪдные люди, не считая двухъ слугъ какого-то 
французскаго графа, чемоданы и сундуки котораго одни 
могли бы наполнить цфлую карету; друге не стоятъ того, 
чтобы ими занимались. ИмЪете-ли вы намфрене поеЪтить 
ихъ? з 

— Я еще не р$шилъ, посмотрю, подумаю. 

— Ну, вы поступите, какъ найдете нужнымъ. Простите, 
что я долженъ васъ оставить, донъ Хезусъ; мои пассажиры 
въ нетериВн!и, надо Ъхать. 

— Ну, до свиданья! 

Майоралъ влЪзъ на козлы, хлестнуль муловъ и карета 
помчалась съ быстротою, мало успокоительной для находя- 
щихся въ ней пассажировъ, рисковавшихъ на каждомъ 
поворотЪ дороги поломать себЪ кости. 

Лишь только офицеръ остался одинъ, онъ подошель къ 
вентеро, занятому разм®риваньемъ маиса съ несколькими 
арверосами, и высоком$рно спросилъ: 

— Ну! нЪФтъ-ли у васъ здФеь испанскаго кабаллеро съ 
дамой? 

—. Да, отвЪтилъ вентеро, снимая шляпу съ уваженьемъ 
и страхомъ,—да, сеньоръ офицеръ, кабаллеро довольно пре- 
клоннаго возраста, въ сопровожден1и совсфмъ молодой дамы, 
прибыль сюда вчера, немного *позже захода солнца, въ эки- 
паж, который, какъ вы видите, стоить у воротъ ранчо; они 
имфють охрану. По словамъ солдать они Фдутъ изъ Вера- 
Круса въ Мексико. 

— Это самое и есты Я присланъ, чтобы служить имъ 
конвоемъ до пуэбло Ласъ Анхелесъ; но, кажется, они не 
торонятся Фхать; путь дологь и имъ не мфшало-бы поспф- 
ШИТЬ. 

Въ этоть моментъ внутренняя дверь открылась и муж- 
чина, богато одЪтый, вошелъ въ общую залу; приподнявъ 
свою шляпу онъ произнесъ священное „Ауе Мата риг1ззипа“, 
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и потомъ направился къ офицеру, который, замфтивъ его 
сдЪлалъ нфсколько шаговъ ему на встр%чу. 

‚Новоприбывиий быль мужчина лфть пятидесяти пяти 
еще бодрый, высокй, элегантный, съ прекрасными и благо- 
родными чертами лица, съ добрымъ и открытымъ выраже- 
немъ. 

— Я донъ Антоню де Каррера, — сказаль онъ, обращаясь 
къ офицеру; —я слышалъ нЪФеколько словъ, сказанныхЪъ вами 
нашему хозяину, и думаю, сеньоръ, что я то самое липо, 
конвоировать которое вы имфете поручение. 

— ДЪйствительно, сеньоръ кабаллеро, — вЪжливо отвф- 
тилъ су-лейтенантъ,—имя, которое вы произнесли то самое, 
какое написано въ приказЪ мнЪ; жду вашего добраго же- 
ланя и готовъ сдЪлать все, чего вы пожелаете. 

— Благодарю васъ, сеньоръ; моя дочь немного нездо- 
рова, я боюсь, пускаясь такъ рано въ дорогу, причинить 
вредъ ея слабому здоровью и, если вы не встрЪчаете пре- 
пятетвай, мы пробудемъ здЪсь еще нсколько часовъ и вы- 
Ъдемь только послф завтрака; вы оказали бы мнЪ честь, 
если бы удостоили принять въ немъ участ!е. 

— Тысячу разъ благодарю васъ, кабаллеро, — отвфтилъ, 
вЪжливо кланяясь, офицеръ,—я не болфе какъ грубый сол- 
дать, общество котораго не можетъ быть шаятно дамЪ. Со- 
благоволите простить меня, если я отказываюсь отъ вашего 
любезнаго предложеня, за которое я вамъ также признате- 
ленъ, какъ если бы я принялъь его. ®; 

— Я не настаиваю, сеньоръ, хотя быль бы очень поль- 
щенъ имЪть васъ своимъ собесфдникомъ. Такъ это рзшено, 
неправда ли, что мы останемся ‘еще здЪеь? 

— Сколько вамъ будеть угодно, сеньоръ; я повторяю, 
чте я въ вашемъ распоряжении. 

Посл этого обмфна любезностями собесЪдники разета- 
лись; старикъ вернулся во внутрення комнаты равчо, а 
офицеръ вышелъ, чтобы расположить свой отрядъ на би- 
вуакЪ. 

Солдаты сиъшились, привязали своихъ лошадей къ стол- 
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гамъ и разбрелись въ разныя стороны, покуривая свои си- 
баретки и посматривая со страннымъ, безпокойнымъ любо- 
пытетвомъ на мексиканцевъ. ь 

Офицеръ сказалъ нЪеколько словъ тихимъ голосомъ 
одному изъ солдатъ; этотъ послЪднй, вмЪсто того, чтобы 
подражать примфру товарищей, сЪлъ на лошадь и удалился 
талопомъ. | 

Около десяти часовъ утра, слуги дона Антон1о де Кар- 
рера запрягли лошадей въ экипажъ, а н%®еколько минуть 
спустя вышелъ и старикъ. 

Онъ подалъ руку дамЪ, до такой степени укутанной 
вуалью и мантильей, что буквально было невозможно раз- 
глядЪфть ея лица или угадать изящества ея тальи. 

Лишь только молодая дама комфортабельно расположи- 
лась въ каретЪ, донъ Антоню повернулся къ офицеру, ко- 
торый быстро подошель къ нему. ; 

— Мы тронемся, когда вамъ будеть угодно, лейте- 
нантъ!—произнесъ онъ. \ 

Донъ Хезусь поклонился. 


Конвойные сЪли на коней; старикъ вошелъ въ экипажь, 


дверцы котораго заперъ за нимъ одинъ изъ слугъ, сЪвший 
потомь на козлы, рядомъ съ кучеромъ; четверо другихъ 
слугъ, хорошо вооруженные, помфстились за каретой. 

— Вьъ дорогу!—крикнулъ офицеръ. 

Половина конвоя выЪхала впередъ, другая образовала 
арьергардъ; кучеръ хлестнуль лошадей и экипажъ, а также 
и всадники помчались галопомъ и исчезли въ облакахъ 
пыли. 

— Да хранитъ его Богъ!—прошепталь вентеро, осЪняя 
себя крестнымъ знамешемъ и потряхивая въ рукЪ дв унщи 
золота, данныя ему дономъ Антоню;—этотъ старикъ, достой- 
ный дворянинъ; къ несчастью, донъ Хезусъ Домингуець съ 
нимъ, и я боюсь, чтобы этотъ конвой не сталъ для него 
роковымъ. . 
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Между тЪмъ донъ Антон1о мчался по дорог къ Оризабу, 
окруженный своимъ конвоемъ; вь небольшомъ разетояни 
отъ этого города онъ сдЪлалъ поворотъ, по проселку вы- 
Ъхалъ на дорогу въ Пуэбло и направился къ Ур 1ез, 
Сишргез. 

Дама, сопровождавшая старика, была молоденькая дТ- 
вушка лЪть 16—17 не болЪе; тоныя, изящныя черты, го- 
лубые глаза съ длинными рЪеницами, которыя, когда опу- 
скались, обрисовывались темнымъ полукругомъ на ея барха- 
тистыхь щекахъ, прямой ноеъ съ розовыми и подвижными 
ноздрями, нфжный роть, изъ-за коралловыхъ полуоткрытыхъ 
губъ котораго видилось два ряда жемчужныхъ зубов, под- 
бородокъ съ легкой ямочкой, блЪдность кожи, которая ка- 
залась матовой отъ черныхъ шелковыхъ кудрей, обрамляв- 
шихъ ея лицо и падавшихъ на плечи,—все это дЪлало ея 
лицо однимъ изъ тфхъ странныхъ и симпатичныхъ лицъ, 
которыя даютъ экваторальныя страны, и которыя, не имфя 
болЪзненности хрупкой красоты холоднаго сЪвернаго кли- 
мата, обладаютъ прелестью, заставляющей грезить объ ангелЪ 
въ женщинЪ и внушающей не только любовь, но и покло- 
нене. 

Грацюзно приютившись въ углу кареты, утопая въ вол- 
нахъ газа, она смотрЪла мечтательными глазами на природу 
съ разсфяннымь видомъ односложно отвфчая на слова своего 
отца. 

Старикъ, хотя’и выказывалъ извфстную увренность, но 
все же казался озабоченнымъ. 

— Смотри, Долоресъ,—-говориль онъ,— все это не ясно, 
не смотря на многократныя увзрешя лиць, стоящих во 
главЪ правительства въ Вера-КрусЪ, и покровительство, 
которое они, повидимому, оказываютъ мнф, я не имю ни- 
какого довЪр1я къ нимъ. 

— Почему же, отецъ?— небрежно отвфтила молодая д\- 
вушка. 
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— По тысячЪ причинъ; но главная та, что я испанецъ, 
а ты знаешь, что, къ несчастью, въ наше время это имя 
самое ненавистное для мексиканцевъ. 

— Это слишкомъ вфрно, отецъ, но позвольте мн одинъ 
вопросъ. 

— Говори, Долоресъ, я слушаю. 

— Я хотфла бы, чтобы вы посвятили меня въ тотъ, 
столь важный мотивъ, который заставилъ васъ такъ вне- 
запно покинуть Вера-Крусь и совершать это путешестве со 
мною, между тЪмъ какъ обыкновенно вы никогда не берете 
меня въ ваши экскурсш? 

— Мотивъ очень простой, мое_ дитя; важные интересы 
требуютъ моего присутствя въ Мексико, куда я долженъ 
прибыть возможно скоре; съ другой стороны, политичесый 
горизонтъ съ каждымъ днемъ омрачается все болЪе и бол$е. 
Я подумалъ, что пребыване наше въ нашей гацендЪз дель 
Ареноль могло бы, черезъ нЪкоторое время, сдФлаться опа- 
снымъ для нашего семейства. Я р№»шилъ оставить тебя въ 
Пуэбло у нашего родственника дона Луи де Пезаль, кото- 
рому ты крестная дочь и который очень тебя любитъ. За- 
тЪмъ, я отправлюсь дальше, въ Ареноль, гдЪ возьму твоего 
брата Мельх1ора и увезу васъ въ столицу, тамь намъ легко 
будеть найти сильное покровительство на случай, если къ 
несчастью, какъ очень легко предвидЪть, разразится не 
новая револющя,—мы уже давно переживаемъ ее, — но мгно- 
венное ниспровержене настоящаго правительства и замфна 
его правительствомъ Вера-Круса. 

— И кромЪ этого нЪтъ у васъ, отещь, иного мотива? — 
съ легкой улыбкой спросила молодая дЪвушка, слегка на- 
клоняясь. 

— Какой же иной мотивъ, кромЪ только что указаннато, 
могь бы я имЪть, дорогая Долоресъ? 

— Я не знаю, отецъ, потому и спрашиваю. 

— Ты любопытная дЪвочка!—смЪясь отвФтиль онъ, грозя 
ей пальцемъ;—ты хочешь заставить меня выдать тебЪ мой 
секретъ. 
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— Такъ есть секретъ, отецъ? 

— Возможно, но въ настоящее время теб ` надо поко- 
риться, потому что я не скажу тебЪ его. 

— Правда, отецъ? 

— Лаю тебЪ слово. 

— 0! тогда я че настаиваю; я слишкомъ хорошо знаю, 
что Богда вы начинаете говорить суровымъ голосомъь и на- 
хмуриваете брови, безполезно настаивать. 

— Ты сошла еъ ума, Долоресъ. 

— Все равно, я хотфла бы знать, зачЪмъ вы’ взяли чу- 
жое имя для этого путешествя. 

— 0! что касается этого, я съ удовольстыемъ скажу 
тебЪ. Имя мое слишкомъ извЪстно, какъ имя человЪка бо- 
гатаго, чтобы я рискнулъ носить его на дорогахъ, когда 
на нихъ рыскаеть столько бандитовъ. 

— ЁВром$ этого не было иной причины? 

-- Никакой, дорогое дитя; я думаю, что этой достаточно, 
и что благоразуме должно было заставить меня поступить 
такъ, какъ поступилъ я. 

— Пусть будетъ такъ! — произнесла она, съ лукавымъ 
видомъ наклоняя голову; — но, посмотрите, отецъ!-—вдругъ 
вскричала она, — мн кажется, что карета замедлила ходъ. 

— Въ самомъ дЪлЪ, — отвфтилъ старикъ, — что это зна- 
ЧИТЪ? 

Онъ опустилъ стекло и высунуль голову, но ничего не 
увидЪлъ; экипажъь въфзжаль въ это время въ ущелье 1ез 
Сишгез и дорога дЪфлала такъ много изгибовъ, что дальше 
двадцати пяти-тридцати шатговъ ничего нельзя было увидЪть 
ни впередъ, ни назадъ. 

Тогда старикъ подозвалъь одного изъ слугъ, Фдущихъ 
непосредственно за каретой. 

— Что такое, Санхесъ? — спросилъ онъ;— мн кажется, 
что мы не ЪВдемъ уже такъ скоро. 

— Это правда, сеньоръ! — отвфтилъ Санхесъ; съ тЪхъ 
поръ, какъ мы оставили долину, мы не Фдемъ уже такъ 
скоро и причины. я незнаю: солдаты нашего конвоя, пови- 
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димому, обезпокоены, они переговариваются шепотомъ и 
безпреетанно осматриваются; очезидно, они боятся какой-то 
опасности. 

— Неужели сальтеадоры или гверильеросы, которые 
оскверняютъ дороги, намфреваются напасть на насъ? — ска- 
залъ старикъ съ дурно скрываемымъ безпокойствомъ;—разу- 
знайте-ка, Санхесъ. Гм! М$сто хорошо выбрано для нападе- 
ня, однако нашъ конвой многочисленъ и если онъ не заодно 
съ бандитами, я сомнфваюсь, чтобы они осм®лились прегра- 
дить намъ путь. Ну, Санхесъ, разспросите искусно солдатъ и 
донесите мнЪ, что вы узнаете. 

Слуга поклонился, натянулъ поводья, ‘пропустилъ карету 
и отправился исполнять данное ему поручеше. т 

Но Санхесъ почти тотчасъ вернулся къ экипажу; черты 
его лица были разстроены и мертвенная блфдность покры- 
вала его лицо; прерываюцийся голосъ едва слышался изъ-за 
зубовъ, стиснутыхъ отъ ужаса. 

— Мы погибли, сеньоръ!—пробормотальъ онъ, наклоняясь 
къ дверц%. 

— Погибли!—еъ нервнымъ `‘трепетомъ вскричалъ старикъ 
и бросилъ на свою онфмЪвшую отъ ужаса дочь взглядъ, 
исполненный всего, что есть самаго страстнаго въ отцовской 
любви.—Погибли! вы сошли съ ума, Санхесъ; объясните, во 
имя неба! 

— Безполезно, п! ‘ато, — отвфтиль заикаясь бЪднякъ. 
Воть сеньоръ донъ Хезусъ Домингуецъ, начальникъ конвоя, 
подъЪзжаетъ съ этой стороны; безъ сомнфня; онъ посвятить 
васъ въ то, что происходить. г. 

— Пусть же онъ явится! Клянусь душою, лучше увЪрен- 
ность, какъ бы ужасна она не была, чЪмъ подобная тревога. 

Карета остановилась какъ бы на площадкВ около ста 
квадратныхъ метровъ; старикъ бросилъ взглядъ изъ кареты. 
Конвой все еще окружалъ карету, только онъ, повидимому, 
удвоился: вмЪсто двадцати всадниковъ ихъ было сорокъ. 

Путешественникъ понялъ, что онъ попалъ въ западню, 
всякое сопротивлене, — безуме, и что на спасевше у него 
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остается одинъ шансъ — покорность; но вмфстЪ съ тЪмъ, 
будучи ‘еще сильнымъ, несмотря на свой возрастъ, и ода- 
ренный твердымъ характеромъ и энергичной душой онъ не 
призналъ себя сразу побЪжденнымъ и рЪзшилъ воспользо- 
ваться всФмъ возможнымъь въ своемъ непруятномъ поло- 
жении. 

Поцфловавъ нЪжно свою дочь и посовфтовавь ей оста- 
ваться на мЪстЪ и не вмЪшивалься ни во что происходящее, 
онъ, вместо того, чтобы оставаться въ экипажф, открылъ 
дверцу и легко прыгнулъ на дорогу съ револьверомъ въ 
каждой рукЪ. 

Солдаты, хотя были удивлены этимъ поступкомъ, не 
сдЪлали ни одного движен!я помъшать ему и невозмутимо 
оставались въ рядахъ. 

Четверо слугъ путешественника не замедлили выстроиться 
за нимъ, съ заряженными карабинами, готовые открыть 
огонь по приказанию своего господина. 

Санхесъ сказалъ правду: донъ Хезусъ Домингуець при- 
скакалъ въ галопъ; но онъ былъ не одинъ, его сопровождалъ 
другой всадникъ. 

Этотъ посл дей, не высомй и коренастый, имЪлъ мрач- 
ное лицо и хитрые глаза; красноватый отхивъ кожи вы- 
давалъ его чисто индЪфйское происхожден!е; онъ носилъ 
роскошный костюмъ полковника регулярных войскъ. 

‚ Путешественникъ тотчасъ призналь въ этомъ зловфщемъ 
лицв дона Фелиппе Нери Ирзобала, одного изъ начальни- 
ковъ гверильеросовъ парти Хуареца; два или три раза онъ 
видфлъ его въ Вера-Крус%. 

Съ нервнымъ трепетомъ и дрожью ужаса ожидалъ ста- 
рикъ этихь двухъ людей; когда они были оть него въ 
нЪсколькихъ шагахъ онъ вмЪсто того чтобы выжидать ихъ 
вопросовъ заговорилъ первый: 

— Голя! кабалеро, — крикнуль высокомфрнымъ онъ 
тономъ,—что значить это, и почему вы заставляете меня 
прерывать такимъ образомъ мое путешестве? 

° Вы сейчасъ узнаете это, дорогой сеньоръ!— см хаяст. 
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отв$тиль гверильеро;—но чтобы вы знали сейчасъ, чего вамъ 
держаться—именемъ отечества я васъ арестую! 

— Вы меня арестуете? Вы? — вскричаль старикъ по 
какому праву? | 

— Шо какому праву?—продолжаль гверильеро съ своей 
злов$щей усмЪшкой, о Боже! Я могъ-бы, если-бы хотфлъ, 
отвфтить вамъ, что это—право сильнаго, и объяснене было- 
бы ясно, я думаю. 

— Вь самомъ дЪлЪ, — отв$тиль насмшливымь тономъ 
путешественникъ,—и это я предполагаю единственное объяс- 
нен1е, которое вы можете дать 

— Ну, вы ошибаетесь, джентельменъ, я не дамъ такого 
объяснешя, я арестую васъ, какъ пицона, уличеннаго въ 
высшей измЪнЪ. : 

— Ну, вы сошли съ ума, сеньоръ полковникъ, Я пипонъ 
и измЪнникъ?! 

— Сеньоръ,—уже давно правительство президента Хуа- 
реца слЪдитъ за вами; слЪдить за вашимъ поведешемъ и 
знаютъ, почему вы такъ. поспЪшно оставили Вера-Крусъ и 
для чего отправляетесь въ Мексику. 

— Я направляюсь въ Мексику по коммерческимъ дЪламъ 
и президенть хорошо это знаетъ, такъ какъ онъ самъ под- 
писаль мой пропускъ и милостиво далъ мнЪ этотъ конвой, 
сопровождающий меня, даже безъ моей просьбы. 

— Все это правда, сеньоръ; нашъь великодушный пре- 
зидентъ, который всегда относится съ отвращенемъ. ко 
всякимЪъ строгимъ мФЗрамь, не хотфль приказать арестовать 
васъ; онъ предпочелъ, изъ уважешя къ вашимъ сфдымъ 
волосамъ, предоставить вамъ средства бЪжать, но ваша 
послЗдняя измфна переполнила мфру и, сдЪлавъ надъ собою 
усиле, президентъ увидЪлъ необходимость немедленно при- 
мЪнить къ вамъ строгость. Я ’посланъ вслфдъ за вами съ 
приказомъ арестовать васъ; я исполнаю этотъ приказъ. 

— А могу я узнать, въ какой измЬнЪ я обвиненъ? 

— Лучше, чЪмъ кто либо, сеньоръ донъ Андресь де ля 
Ерусъ, вы должны знать причины, которыя заставили васъ 


оставить ваше имя и принять имя Дона Антоню де- 
Каррера. 

_ Донъ Андресъ, ибо таково было въ дЪйствительности 
его имя, былъ подавленъ этимъ открытемъ не потому, что 
чувствоваль себя виновнымъ, но перем$на имени была сд\- 
лана съ согласля президента, и онъ былъ пораженъ двой- 
ственностью людей, которые арестовали его и которые, за 
неимъшемъ лучшихъ поводовъ, воспользовались этимъ, чтобы 
вовлечь его въ` низкую западню и завладЪть его состоявемъ, 
котораго они такъ давно домогались. 

Однако донъ Андресъ подавилъ свое волнене и снова 
обратился къ гверильеро. 

— Берегитесь дЪлать это, сеньоръ полковникъ; я не 
первый встрфчный и не позволю безропотно ограбить себя: 
въ МексикЪ есть испансюй посланникъ, который сумфеть 
оказать мнЪ правосуд!е: 

— Я не знаю, что вы хотите сказать, — невозмутимо 
отвЪтилъ донъ Фелиппе;—если вы говорите о сеньор$ Пахеко, 
то не думаю, чтобы его покровительство принесло вамъ 
пользу: этотъ кабалеро, въ званйи полномочнаго поела Е. В. 
Королевы Испанской, счель удобнымъ признать правитель- 
ство этого измзнника Мирамона. Намъ же совершенно не 
къ чему связываться съ нимъ, и его вмяне на нацюнальнаго 
президента ничтожно; кромЪ` того, намъ нечего съ вами 
спорить. Угодно вамъ сдаться, или же вы хотите оказать 
безполезное сопротивлене? ОтвЪчайте! 

Донъ Андресъ бросилъ кругомъ взглядь и увидлЪ, что, 
за исключешемъ слугъ, ему нельзя разечитывать ни на чью 
помощь или поддержку; тогда онъ уронилъ свои револьверы 
къ ногамъ и скрестилъ руки на груди. 

— Я сдаюсь силЪ!-—сказалъ онъ твердымъ голосомъ;—но 
я передъ вс$ми окружающими протестую противъ насиля, 
совершеннаго надо мною. 

— Пусть будетъ такъ, протестуйте, дорогой сеньоръ; вы 
властны въ этомъ и до этого мнЪ мало дЪла; Донъ Хезусъ 
Ломигуецъ! — прибавиль онъ, обращаясь къ офицеру, кото- 
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рый присутствоваль при этой сценЪ, спокойный, невозму- 
тимый и равнодушный, — мы должны приступить къ тща- 
тельному осмотру багажа и особенно, бумагъ плЪнника. 

Старикъ презрительно пожалъ плечами. 

— Хорошо сыграно, — сказалъ онъ;—кЪъ несчаст!ю, вЫ 
немного опоздали, кабаллеро. 

— Что хотите вы сказать? 

— Ничего, кромЪ того, что денегъ и цЪнныхъ бумагъ, 
которыя вы надЪфетесь найти въ моемъ багажЪ, нЪть тамъ; 
я слишкомъ хорошо зналъ васъ, сеньоръ, чтобы не принять 
предосторожностей, въ предвидфни. того, что произошло 
сейчасъ. 

— Проклятье! вскричаль гверильеро, ударяя кулаком 
по лукЪ сЪдла;—чортъ, не думай такъ ускользнуть отъ насъ; 
хотя-бы я долженъ быль искрошить тебя живого, я узнаю, 
клянусь тебЪ, куда спряталъ ты свои сокровища! 

— Попробуйте! — отвЗтилъ съ ирошей донъ Андресьъ, 
поворачиваясь къ нему спиной. 

Бандитъ выказалъ себя; гверильеро, посл взрыва, вы- 
званнаго его жадностью, не стфснялся уже передъ тЪмъ, 
кого онъ хотЪль такъ смЪло и цинично ограбить. 

— Хорошо,—сказалъ онъ, —посмотримъ! — и наклонясь 
къ уху дона Хезуса, онъ въ продолжен!и нФеколькихъ ми- 
нутъ тихо говорилъ ему. 

Двое бандитовъ, безъ сомнЪ я, ‘обсуждали самыя энер- 
гичныя мфры, которыми они разечитывали принудить испанца 
открыть свой секретъ ‘и очутиться въ ихъ власти. 

— Донъ Андресъ!—началъ черезь минуту гверильеро съ 
нервной усм$шкой,—въ такомъ случа я буду принужденъ 
прервать валше путешествье; прежде чЪмъ вернутьея въ 
Вера-Крусъ, мы отправимся въ вашу гасленду дель Ареналь, 
тд намъ будетъ боле удобно, чЪмъ на дорог, говорить о 
дЪлахъ; соблаговолите, прошу васъ, войти въ карету, мы 
Ъдемъ; кромЪ того, ваша дочь, прекрасная Долоресъ, безъ 
сомнЪнйя нуждается въ покоз. 

Старикъ поблЪдн$Ълъ; онъ поняль весь ужасъ угрозы, 


сдЪланной ему бандитомъ, поднялъ глаза къ небу и сдЪ- 
лалъь движен!е къ каретф$. 

Въ этотъ самый моментъ раздался бЪшеный галопъ ло- 
шади, солдаты съ ужасомъ разступились и всадникъ, на 
полномъ скаку, проникъ, какъ ураганъ, въ центръ круга, 
образовавшагося вокругъ экипажа. 

Этотъ всадникъ былъ въ маскЪ, Черная вуаль цфликомъ 
закрывала его лицо; онъ рЪзко осадилъ свою лошадь на 
заднйя ноги и устремивь свои глаза, горянуе, какъ раска- 
ленные угли, черезъ отверст1я вуали, на гверильеро, спро- 
силъ отрывистымъ и угрожающимъ тономъ: 

— Что здесь происходить? 

Инстинктивнымъ жестомъ гверильеро натянулъ поводья и 
заставилъ свою лошадь отшалнуться. 

Солдаты и самъ офицеръь съ ужасомъ осфнили себя 
крестнымъ знаменемъ и прошептали: 

— Эль-Рахо! Эль-Рахо! 

— Я васъ спрашиваю! — повторилъ неизвестный к 
нЪсколькихъ секундъ ожиданья. 

Слишкомъ сорокъ человЪкъ, окружавийе его, униженно 
склонили голову и, мало - по - малу, отступая, значительно 
расширили кругъ; повидимому, они мало были расположены 
вступать въ разговоръ съ этой таинственной личностью. 

Донъ Андресъ почуствовалъ, какъ надежда, мало - по- 
малу, возвращается въ его сердце; тайное предчуветве 
говорило ему, что прибыше этого челов ка, если не устра- 
няло совершенно опасности, то по крайней мЪр%Ъ, давало дЪлу 
боле благопраятный оборотъ; болфе того, ему казалось, что 
гдЪ то, но гдЪ онъ не могъ вспомнить, онъ слышалъь звукъ 
этого голоса, и въ то время, какъ друте съ ужасомъ отсту- 
пали, онъ въ невольномъ порывЪ, въ которомъ самъ не могъ 
отдать `себЪ отчета, приблизился къ незнакомцу. 

Донъ Хезусъ Домингуець, начальникъ конвоя, исчезъ; 
онъ постыдно бЪжалъ. 
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ГУ. Эль-Рахо. 


Въ эпоху, когда происходить наша истор1ля, одинь чело- 
вЪкъ въ МексикЪ имфлъ привиллег!ю сосредоточить на себЪ 
всеобщее любопытство, всеобпай ужасъ и, еще. болЪе, вс 
симпал1и. 

Этоть человЪфкъ быль Эль-Рахо, т. е. 1/05. 

ло былъ Эль-Рахо? откуда онъ? что дфлаль онъ? 

На эти вопросы, хотя очень коротые, никто не могъ-бы 
отвЪтить съ увзренностью. ь 

И одинъ Богъ знаетъ, какъ много легендъ ходило на 
его счетъ. 

Воть въ н$Фсколькихъ словахъ то, что навфрное знали 
на его счетъ. 

№ъ концу 1857 г.; онъ вдругъ появился на дорог изъ 
Мексики въ Вера-КрусЪ, гдЪ устроилъ по своему поли- 
цейсвй надзоръ, останавливая 0бозы и дилижансы, покро- 
вительствуя или грабя, т. е. во второмъ случа принуждая 
богатыхъ слегка почистить свой кошелекъ въ пользу ихъ 
менфе богатыхъ снутниковъ, и принуждая начальниковъ 
конвоя защищать отъ нападений сальтеадоровъ лиць, кото- 
рыхъ имъ поручено сопровождать. 

Никто не могъ бы сказать, молодъ онъ или старъ, ипре- 


красенъ или безобразенъ, брюнетъ или блондинъ, потому-что 


никто никогда не видфлъ его лица открытымъ. Наллональ- 
ность его таже невозможно было опредЪлить; онъ говорилъ 
съ одинаковой легкостью и изяществомьъ по испански, фран- 
цузеки, нфмецки, англИски и итальянски. 

Это таинственное лицо хорошо знало все, что происхо- 
дило на территор1и республики; онъ зналъ не только имена 
и общественное положене путешественниковъ, съ которыми 
ему угодно было затЪвать дЪло, но еще ему были извЪетны 
о нихъ н$фкоторыя секретныя частности, что ставило ихъ въ 
неловкое положене. 

Еще страннфе всего нами разсказаннаго было то, что 
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Эль-Рахо быль всегда одинъ, но никогда нф колебался, ка- 
ково-бы ни было число его враговъ, преградить имъ путь. 
Мы должны прибавить, что вмяне его присутетвя было 
такъ велико, что одинъ его видъ останавливаль всякое со- 
` противлене и его угроза заставляла дрожать оть ужаса 
тЪхъ, кь кому онъ обращался съ ней. 

Оба президента республики, ведя войну до изнеможеня, 
чтобы одолЪть бдинъ другого, пытались, каждый по отдфль- 
ности, очистить большую дорогу отъ кабаллеро, столь неудоб- 
наго, и, притомъ, казавшагося имъ опаенымъ соперникомъ, 
_но всф ихь усиля достигнуть такого результата кончались 
самымъ прискорбнымъ образомъ: Эль-Рахо, неизвЪстно какъь, 
всегда оказывался наготовЪ и отлично освфдомленнымь о 
всфхь движешяхь солдать, отправленныхъ на розыски за 
нимъ; всегда онъ неожиданно появлялся передъ ними, раз- 
рушалъ ‘ихъ замыслы и заставляль ихъ постыдно ретиро- 
ваться. 2 

Но однажды правительству Хуареца показалось, что 
Эль-Рахо будеть захвачень и не ускользнеть при тЪхъ 
мфрахъ, кая были приняты, чтобы завладЪть его особой. 

` Узнали, что уже н%Ъсколько ночей онъ вочуетъ въ одномъ 
ранчо, расположенномъ недалеко отъ Пазо-дель-Мако; отряд 
драгунъ, подъ начальствомъ Варвахаля, одного изъ самыхъ 
жеетокихъ и рёшительныхъ гверильеро, былъ немедленно, 
подъ величайшей тайной, отправленъ въ Пазо-дель-Мако. 

Командиръ имфлъ приказане разетрЪлять своего пл$н- 
ника сейчасъ-же, какъ только онъ будетъ захвачен, — безъ 
сомнЪя для того, чтобы онъ не попытался бЪжаль во время 
перехода изъ Пазо-дель-Мако въ Вера-Крусъ. 

Отрядъ поспфшно собрался; драгуны, которымъ была 
обфщана значительная награда въ случаЪ усибха ихъ ри- 
скованнаго предпрятя, были преисполнены сознанемъ своего 
долга, стыдились, что одинъ человЪкъ такъ долго играль. 
еъ ними, и гор$ли жаждой мести. . 

Солдаты увидЪли ранчо; приблизительно въ двухъ лье 


отъ Пазо-дель-Мако: они встрфтили монаха, который въ ка- 
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пюшонЪ, опущенномъ на лицо, на скверномъ мулЪ, переби- 
раль съ бормотаньемъ свои четки. 

Командиръ попросилъ монаха присоединиться къ ихЪ 
отряду, что тоть и приняль не безъь нфкотораго колебашя. 

Въ ту минуту, когда отрядъ, Ъхавиий н%еколько безно- 
рядочно, достигь ранчо, монахъ спйгился. 

— Что вы дфлаете, мой отецъ? — спросилъ его коман- 
диръ. 

— Вы видите, мой сынъ, схожу со своего мула; дЪла 
призываютъ меня въ одно ранчо, нЪеколько дальше, и остав- 
ляя васъ продолжать дорогу, я прошу позволеня покинуть 
васъ, поблагодаривъ за праятное общество, которое вы до- 
ставили мн со времени нашей встрЪчи. 

— 0! о!сказалъ командиръ, смЪясь грубымъ смЪхомъ,— 
этого не будеть, сеньоръ падре, мы не можемъ такъ раз- 
статься. 

— Почему-же, сынъ мой?—-спросилъ монахъ, приближаясь 
къ офицеру, ведя въ поводу своего мула. 

— Шо очень простой причин, мой недостойный братъ... 

— Панкрас1ю, къ вашимъ услугамъ, сеньоръ кабаллеро!— 
произнесъ съ поклономъ монахъ, 

— Панкраею, пусть будетъь такъ, — отвЪтилъ офицеръ. 
Я нуждаюсь въ васъ, или, вЪрнЪе, въ вашемъ министерствЪ; 
однимъ словомъ, дЪфло. идетъ о томъ, чтобы исповфдать че- 
ловЪка, готоваго умереть. 

— Вого-же? 

— Знаете-ли вы Эль-Рахо? 

— Пресвятая ЛЪФва! знаю-ли я, его, славный командиръ! 

— Ну, такъ это онъ близокъ къ смерти. 

— Вы арестовали ео? 

— НЪть еще, но черезъ н$сколько минутъ это будетъ 
схзлано, я ищу его. 

— А, ба! гдё-же онъ? 

— Ну, въ этомъ ранчо, которое вы видите отсюда! — 
отвфтилъ офицеръ, снисходительно накловяясь къ монаху и 
указывая рукой направлеше. 
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— Вы увЪрены въ этомъ, славный командиръ? 

— Черть возьми! увфренъ-ли я въ этомъ?! 

— Ну, я думаю, вы ошибаетесь. 

— Эге? что хотите вы сказать, знаете-ли вы что нибудь? 

— Конечно, я знаю кое-что, потому-что Эль- та» — это 
я— проклятый разбойникъ! 

И прежде, чЪмъ офицеръ, нораженный этимь внезапнымъ 
открытемъ, котораго онъ такъ далекъ былъ ожидать, при- 
шелъ въ себя, Эль-Рахо схватилъ его за ногу и бросилъ на 
землю; потомъ, вскочивъ въ его сЪдло и вооружившись двумя 
шестиствольными револьверами, спрятанными подъ одеж- 
дой, онъ во весь карьеръ бросился въ середину отряда, 
стр$ляя обфими руками и испуская свой ужасный военный 
крикъ: Эль-Рахо, Эль-Рахо! 

Солдаты, пораженные также, какъ ихъ офицеръ, и даже 
больше, этимъ неожиданнымъ и дерзкимъ нападешемъ, раз- 
сыпались въ разныя стороны и бЪжали. 

Эль-Рахо, разсЪявъ весь отрядъ, изъ котораго онъ убилъ 
семерыхъ и подъ восьмымъ убилъ лошадь, вдругъ сдержалъ 
быстрый бЪгъ своего коня и впродолжени нЪфеколькихъ ми- 
нутъ съ недовфрчивымъ видомъ простоялъ шагахъ во ста, 
видя, что драгуны его уже не пресл$дуютъ. Эти бЪдняги, 
испуганные, думали только о томъ, какъ бы убЪжать и по- 
кинули своего офицера. 

Тогда Эль-Рахо повернулъ лошадь и приблизилея къ 
офицеру, какъ трупъ распростертому на земл$. 

— Юй! командиръ, — произнесь онъ, сифшиваясь,— вотЪ 
ваша лошадь, возьмите ее, она поможетъь вамъ присоеди- 
нНИТЬся къ вашимъ солдатамъ; мнЪ же она не нужна больше, 
я пойду подождать васъ въ ранчо, гдЪ, если у васъ еще 
осталось желаве арестовать меня, чтобы разстрЪлять, вы 
найдете меня, готовымъ принятъ васъ до завра, до восьми 
часовъ утра; до свиданйя! 


Онъ сдЪфлалъь прощальный жестъ рукой, сЪлъ на своего 


мула и направился къ ранчо, куда дЪйствительно вошелъ. 
НЪтъ надобности прибавлять, что онъ спокойно спалъ 
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до утра и ни офицеръ, ни солдаты, столь пылюе въ его 
преслЪдованйи, не осмФлились нарушить его покой; опи 
у$хали въ Вера-Крусъ, не повернувъ головы. 

Вотъ кажовъ былъ человфкъ, неожиданное появлене ко- 
тораго среди конвоя экипажа внушило такой ужасъ солда- 
тамъ и совершенно оледенило иХъ мужество. : 

Съ минуту Эль-Рахо оставался холоденъ, мраченъ и спо- 
коенъ передъ солдатами, столпившимися вокругъ него; по- 
томъ началъ отрывистымъ и р$шительнымъ тономъ: 

— Сеньоры, вы, кажется, забыли, что никто, кром% меня, 
не можетъ распоряжаться на большихъ дорогахъ Республики. 
Сеньоръ донъ Фелиппе Нери, — прибавилъ онъ, обращаяясь 
къ офицеру, неподвижно стоявшему въ нЪсколькихъ шагахъ,— 
вы можете вернуться съ вашими людьми, дорога совершенно 
свободна до Пуэблы; вы понимаете меня, неправда-ли? 

— Я понимаю васъ, кабаллеро; но мнЪ кажется, —нерз- 
шительно отвЪтилъ полковникъ,— что мой долгь предписы- 
ваоть мнЪ конвоировать... 

— Ни слова болбе! — рззко прервалъ его Эль-Рахо, — 
взвЪсьте хорошенько мои слова, особенно для вашей-же 
пользы; тфхъ, кого вы надфетесь встрЪтить въ нЪсколькихъ 
шатахъ отеюда, нЪть болЪе; трупы многих изъ нихъ слу- 
жатъ въ эту минуту добычей коршунамъ. Эта партя ‘про- 
играна сегодня вами, вЪрьте мн%; поверните назадъ. 

Одно мгновене офицеръ быль въ неръшимости, потомъ, 
заставиль свою лошадь двинуться на нЪфеколько шаговъ 
впередъ, онъ сказаль толосомъ, трепетавшимъ отъ волне- 
н1я:—Сеньоръ, я не знаю, человЪкъ вы или демонъ, чтобы. 
такимъ образомъ предписывать вашу волю этимъ храбрымъ 
людямъ: умереть для солдата — ничто, когда онъ пораженъ 
въ грудь, передъ лицомъ непрятеля; однажды я отступилъь 
передъ вами, я не хочу этого болЪе; убейте сегодня меня, но 
не отнимайте чести. 

— Я люблю, когда вы такъ говорите, донъ Фелиппе! — 
холодно отвЪтилъ Эль-Рахо; храбрость идетъ военному; не- 
смотря на ваши инстинкты висфльника и ваши привычки 
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бандита, я съ удовольствемъ вижу, что въ смлости у васъ 
нЪтъ недостатка; я не отчаиваюсь сдЪлать изъ васъ”поздн%е 
кое-что, если пуля, грубо оборвавъ нить вашихъ дней, не 
остановить на пути вашихъ добрыхъ намбренй. Прикажите 
вашимъ солдатамъ, которые дрожатъ, какъ трусы, каковы 
они и есть, отойти на двфнадцать шаговъ, —я дамъ вамы 
удовлетворене, котораго вы желаете, 

— Ахъ| кабаллеро,—вскричалъь офицеръ,—это возможно, 
вы соглашаетесь? 

— Поставить мою жизнь противъ вашей, — насм шливо 
прервалъ его Эль-Рахо; —почему нЪтъ? Вы хотите урокъ и 
сейчасъ его получите. 

Не теряя ни минуты, офицеръ повернулъ лошадь и от- 
далъ солдатамъ приказъ отступить, что они исполнили съ 
похвальнымъ рвешемъ. 

Донъ Андресъ де-ля-Крусъ, мы теперь даемъ ему его 
настоящее имя, присутствовалъь при всей этой сценЪ, въ ко- 
торую онъ не. осмЗлился вмВшаться, какъ заинтересованный 
зритель. 

Олнако, когда онъ увидЪль, какой оборотъ приняло 
дЪло, то счель своимъ долгомъ сдЪлать н%Ъкоторыя замф- 
чантя. 

— Извините, кабаллеро!—произнесъ онъ, обращаясь къ 
таинственному незнакомцу, —искренно благодаря васъ за ваше 
вмЪшательство въ нашу пользу, позвольте замфтить вамъ, 
что уже давно я задержанъ въ этомъ ущельВ и желаль бы 
продолжать свой путь, чтобы, какъ можно скорЪе, избавить 
мою дочь оть опасности. 

— Никакая опасность не угрожаеть доннз Долоресъ, 
сеньоръ,—холодно отвЪтилъ Эль-Рахо; эта отсрочка н%- 
сколькихъ минутъ никоимъ образомъ не можетъ имфЪть для 
нея непрятныхъ послфдетвй. КромЪ того; я желаю, чтобы 
вы присутствовали при этомъ сражени, которое въ н%кото- 
ромъ род завязывается для поддержки вашего дЪла; 
имфйте терп8 не, прошу васъ. Но вотъ возвращается донъ 
Фелиппе; дло не затянется. Вообразите, что вы присутствуете 
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при 60$ пфтуховъ; я убЪжденъ, что вы съ удовольстиемъ 
увидите то, что произойдетъ сейчасъ. 

— Но однако!...—отвЗтилъ донъ Андресъ. 

— Вы обижаете меня, настаивая дольше!—сухо прервалъ 
его Эль-Рахо; у васъ, я знаю, есть прекрасные револьверы, 
которые вамъ ‘прислалъ изъ Парижа Девизмъ; соблаговолите 
дать одинъ изъ нихъ дону Фелиппе. Они заряжены, я по- 
лагаю? ы 

— Да, сеньоръ, они заряжены!—отвЪтилъ донъ Андресъ, 
подавая офицеру одинъ изъ своихъ револьверовъ. 

Офицеръ взялъ его, поверт$ль въ рукахъ и съ разоча- 
рованемь поднялъ голову. 

— Я не умЪю пользоваться этимъ оруяжиемъ!-—сказалъ онъ. 

— О, это очень легко!—вЪжливо отвЗтиль Эль-Рахо,— 
вы вь одно мгновене поймете ихъ механизмъ; сеньоръ, 
донъ Андресъ, будьте добры, прошу васъ, объяснить этому 
кабалеро употреблене столь простого орузая. 

Испанецъ повиновалея; дЪйствительно, офицеръ понялъ 
съ перваго же слова данное ему объяснене. 

— Теперь, сеньоръ, донъ Фелиппе, —началъ холодный и 
невозмутимый Эль-Рахо, — выслушайте меня хорошенько: я 
согласенъ дать вамъ удовлетвореше на услов1и, что, каковъ- 
бы ни быль исходъ поединка, вы обязуетесь, не правда-ли? 
тотчасъ повернуть лошадей, представивъ дону Андресу и 
его дочери продолжать путь, какъ имъ заблагоразсудится: 

- рёшено? 

— Р+$шено, сеньоръ! 

— Очень хорошо; теперь воть что мы сдфлаемъ: мы 
спЪшимся и станемъ въ двадцати шатахъ другъ отъ друга; 
это разстоян!е удобно вамъ? 

— Совершенно, сеньоръ! 

— Хорошо; тогда при сигналЪ, данномъ мною, вы вы- 
пустите шесть зарядовъ изъ вашего револьвера; я выстр®лю 
поелЪ васъ, но только одинъ разъ, потому что мы торопимся. 

— Извините, сеньоръ, но‘если я васъ убью этими вы- 
етр$лами? 
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— Вы не убьете меня, сеньоръ! — холодно отвфтилъ 
Эль-Рахо. : 

— Вы думаете? 

— Я уз$ренъ въ этомъ; чтобы убить с‹еловЪфка моего 
закала, сеньоръ донъ Фелипе, —сказалъь Эль-Рахо, съ ужа- 
сающей ирошей,— надо имЪть твердое сердце и жел$зную 
руку: у васъ нЪтъ ни того, ни другог::. 

Донъ Фелипие не отв$чалъ, но охваченный глухимъ 
бЪшенствомъ, съ бл$днымъ лицомъ и сдвикутыми бровями, 
двинулся и р$шительно занялъ мЪето въ двадцати шагахъ 
отъ своего противника. 

Эль-Рахо слфзъ съ лошади и, гордо выпрямивъь свой 
станъ, откинувъ назадъ голову, выдвинувъ впередъ правую 
ногу и скрестивъ за спиной руки, сталь передъ офице- 
ромъ. 

_ — Теперь,—сказаль онъ, — прицфливайтесь вниматель- 
нЪ6; револьверы, какъ бы хороши они не были, имЪютъ 
вообще недостатокъ брать слишкомъ высоко; не торопитесь, 
вы готовы? ну, начинайте! 

ДЛонъ Фелиппе не заставилъ повторить приглашевшя и 
выстрЪлиль изъ своего револьвера три раза подрядъ. 

— Слишкомъ скоро, слишкомъ скоро! — крикнуль ему 
Эль-Рахо;—я даже не слышалъ свиста вашихъ пуль. Ну, 
больше спокойствя, постарайтесь воспользоваться тремя 
выстрЪлами, которые вамъ остались! 

Вс взгляды неподвижно устремилась на нихъ; всЪ 
затаили дыхане. Офицеръ, подавленный хладнокровемъ 
своего противника и неудачей своихъ выстрЪловъ, невольно 
почувствовалъ себя околдованнымъ этой черной безстрашной 


статуей, стоявшей передъ нимъ; онъ видфлъЪ только, какъ о 


черезъ отверстйя маски блестЪли глаза, какъ раскаленные 
угли; капли холоднаго пота оросили его лобъ, волосы стали 
дыбомъ отъ ужаса; онъ почувствовалъ, что его первоначальная 
увЪренность оставила его. 

Однако гнЪвъ и гордость дали ему необходимую силу, 
чтобы скрыть отъ глазъ присутствовавшихъ страшную пытку, 
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отъ которой онъ страдаль; крайнимъ усищмемь воли онъ 
вернулъ себЪ наружное спокойстве и выетрфлильъ снова. 

— Это лучше!—сказалъ насм$шливо Эль-Рахо,— только 
немного высоко, посмотримъ слфдующую. 

Выведенный изъ себя этой послфдней насмшкой, донъ 

.Фелиппе нажалъ собачку. 

Пуля ударила въ скалу на одинъ палецъ выше головы 
неизвЪстнаго. 

Въ револьвер$ оставалась только одна пуля! 

— Слдфлайте пять шаговъ впередъ!—сказаль Эль-Рахо; 
можеть быть, вы не потеряете ‘вашего послЪдняго выстрЪла. 

Не отвЪчая на эту Фдкую насм$шку, офицеръ прыгнулъ, 
какъ див звЪрь, сталь въ пятнадцати шатахъ, и выстр\- 
ЛилЪ. 

— Теперь я!—холодно сказалъ неизв$стный, отступая 
на прежнее разстояне,—вы забыли снять шляпу, кабаллеро, 
это отсутстые вЪжливости, чего я не могу перенести! 

И выхвативъ изъ за пояса одинъ изъ пистолетовъ, онъ 
зарядилъ его, протянулъ руку и выстрЪлиль, не давая себ 
труда прицЪлитьея: Шляпа офицера, сорванная съ его головы, 
покатилась въ пыли. 

Донъ Фелипе зарычалъ, какъ диклй звЪрь. 

— 0!-—вскричалъ онъ,—вы демонъ! 

— Н\Ътъ,—отвзтилъ Эль-Рахо,—я человЪкъ съ сердцемъ., 
Теперь, уЪзжайте, я оставляю вамъ жизнь. 

— Да, я уфду, но, человЪкъ или демонъ, я убью васъ, 
„клянусь въ этомъ, хотя-бы я долженъ былъ преслЪдовать 
тебя до глубины ада! 

Эль-Рахо приблизился къ нему, сильно взялъ его ‘за 
руку, отвелъ въ сторону и поднявъ маску, закрывавшую его 
черты, показалъь ему свое лицо. 

— Вы меня узнаете теперь, неправда-ли? — сказаль онъ 
глухимъ голосомъ,—только, помните, что теперь, когда вы _ 
увидите меня лицомъ къ лицу, наша первая встрЪча будетъ 
смертельной; уфзжайте! 

Донъ Фелиипе не отвфтиль; онъ сЪлъ на лошадь и гало- 


помъ, во глав испуганныхъ солдатъ, помчался по дорог 
въ Орибазу. 

Черезъ пять минутъ на площадкЪ остались только пухе: 
шественники со своими слугами. Эль-Рахо, безъ сомнЪн!т, 
воспользовавшись минутой безпорядка и удивленья, вызв:‹'1- 
наго концомъ этой сцены, исчезъ. 


\У. Гаченда дель Ареналь. 


Прошло четыре дня со: времени событй, разсказанныхъ 
въ послдней главЪ. Графъ Людовикъ де ля Солэ и Оливье 
Ъхали бокъ о бокъ; но мЪфето сцены совершенно измЪ- 
нилось. 

Вокругъ нихъ простиралась безграничная равнина, по- 
крытая роскошной растительностью и кое-гдЪ пересЪкаемая 
рЬчками, на берегахъ которыхъ скромно ютились жилища 
нЪсколькихъ незначительныхъ пуэбло. ЗдЪеь и тамъ паслись 
многочисленныя стада, подъ охраною верховыхъ вакеро’ съ 
реатой у сЪдла, саблей на боку и длиннымъ копьемъ. По 
дорог, повороты которой обозначались желтыми чертами 
на зеленой скатерти долины, показывались, какъ черныя 
точки, погонщики, торопяшлеся къ снЪжнымъ горамъ, замы- 
кавшимъ горизонтъ; группы гигантскихъ деревьевъ разнооб- 
разили, пейзажъ а немного правЪе, на вершинЪ высокато холма, 
гордо возвышала свои массивныя стЪны большая гасенда. 

Двое путниковъ шагомъ Фхали по послфднимъ поворотамъ, 
узкой тропинки, спускавшейся по пологому ^ткосу въ долину; 
вЪ этотъ моментъ стфна деревьевъ, закрывавьая имъ видъ 
направо и налфво, кончилась, и пейзажъ, какъ будто сразу, 
открылся передъ ними, словно созданный магич. ской палоч- 
кой могучаго волшебника. 

Графъ остановился и испустиль крикъ улчвленя при 
видЪ великолЪинаго калейдоскопа, развернувш гося передъ 
его глазами. 

— А, а! произнесъ Оливье,—я знаю, чт’. вы любитель, 
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и подготовилъ вамъ этотъ сюрпризъ. Какъ вы находите 
его? 

— Это удивительно, я никогда не видфлъ столь пре- 
красной картины! — съ энтузазмомъ векричалъ молодой 
человЪкъ. 

— Да-—отв$тиль авантюристъ, съ подавленнымъ вздо- 
хомъ,—это довольно хорошо для пейзажа, испорченнаго ру- 
кою челов ка; я вамъ говорилъ это уже н%сколько разъ: 
только въ верхнихь саваннахъ великой мексиканской пу- 
етыни возможно видЪть природу такой, какой создалъ ее 
Богъ; по сравнен!ю, это—оперная декорашя, выдуманная 
природа, которая не иметь права на существоване и ничего 
не значить. 

Графъ улыбнулся на эту вспышку, ь 

— Выдуманный или н%Ътъ, но я нахожу этотъ видъ 
удивительнымъ. 

— Да, да, повторяю вамъ, это довольно, довольно’ 
удачно. Подумайте, какъ этотъ пейзажъ долженъ быть 
прекрасенъ въ первые дни м!розданйя, потому что люди, 
несмотря на всЪ ихъ неловюя усиля, не усп$ли совсфмъ 
испортить его. 

При этихъ словахъ см%хъ молодого челов къ удвоился. 

— Ей Богу!—сказалъ онъ,—вы очаровательный спутникъ 
г. Оливье, и когда я разетанусь съ вами, то часто буду 
жалЪть о вашемъ праятномъ обществ%. 

— Въ такомъ случаЪ приготовьтесь сожалЪть 060 мнЪ, 
графъ! — отвфтилъь Оливье, улыбаясь, — потому что только 
НЪеколько минутъ намъ остается провести вмЪст®. 

— Какъ это? 

— Часъ, не болЪе; но будемъ продолжать нашу дорогу: 
солнце дЪлается слишкомъ жаркимъ, и тЪнь деревьевъ, 
находящихся внизу, будетъ намъ очень праятна. 

Они отпустили поводья и шагомъ двинулись по откосу, 
почти нечувствительному, который долженъ быль привести 
ихъ въ долину. | 

— Вы еще не испытываете потребности отдохнуть отъ 
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‹воего утомленая, графъ? —спросилъ авантюристъ, небрежно 
откусывая кончикъ сигаретки. 

— Ей Богу, нётъ! благодаря вамъ это пугешестве ка- 
жется мнЪ очаровательнымь, хотя немного монотоннымъ. 

— Какъ монотоннымь? ^ 

— Черть возьми! во Франщи у насъ ходятъ страшные 
разеказы о заатлантической странЪ, гдЪ, какъ говорятъ, на 
каждомъ шагу можно ветрЪтить бандитовъ въ засадЪ, гдЪ% 
нельзя сдЪлать десяти лье, чтобы двадцать разъ не подвер- 
гнуть свою жизнь опасности; такимъ образомъ мы вступаемъ 
на эти берега съ изв$стнымъ предуб$жденемъ. Моя голова 
была набита исторями, отъ которыхъ дыбомъ становились 
волосы. Я быль готовъ къ неожиданностямъ, къ засадамъ! 
Ну, и ничего такого. Я совершаю самое прозаическое путе- 
шестве въ м!рЪ, безь малЪйшаго приключеня, о которомъ 
я могъ-бы разскать поздн%е. 

— Вы еще въ предфлахъ Мексики. 

— Это правда, но мои иллюзи погибли, я не вЪфрю 
больше ни въ мексиканскихъ бандитовъ, ни въ дикихъ ин- 
дЪйцевъ; не стоило труда Ъхать такъ далеко, чтобы не уви- 
дЪть ничего болЪе того, что есть у себя. Къ черту путеше- 
ств1я! Четыре дня тому назадъ я думаль, что мы встр$тимъ 
приключен!е; въ то время, какъ вы оставили меня одного’ 
я представляль себЪ сражеше, а потомъ, черезъ два лолгихъ 
часа, вы вернулись съ улыбкой и сказали мнЪ, что вы ошиб- 
лись и ничего не видфли. МнЪ пришлось затаить свои воин- 
ственныя намфреня. Окончательно, это значить не имЪть 
удачи. 

— Что вы хотите?—отвЪтилъ авантюристъ съ неулови- 
мой ирошей,—цивилизаця сдЪлала насъ похожими, за исклю- 
чен1емъ легкихъ оттЪнковъ, на народы стараго свЪта. 

— См$йтесь, смЪйтесь, издфвайтесь надо мною, я пре- 
доставляю вамъ это право; но вернемся, если вамъ угодно, 
къ нашей темЪ. з 

— Вернемся къ ней, я. не желаю ничего лучшаго, графъ! 
Вы мнЪ сказали въ бееЪдЪ со мною, между прочимъ, что 


вы намЪреваетесь отправиться въ гасенду дель Ареналь, .и 
что если вы не сворачиваете съ вашей дороги, вмфсто тото, 


чтобы непосредственно Фхать въ Мексику, то только по той 
причин, что боитесь заблудиться въ странЪ, вамъ неизв»- 


стной, и не встрЪтить потомъ человфка, способнаго вывести. 


васъ на настоящую дорогу. 

— Д\ъЪйствительно, я говорелъ вамъ это. 

— 0! вь такомъ случаЪ вопросъ необыкновенно упро- 
щается. . 

— Какь это? 

— Ну, графъ, посмотрите прямо. Что вы видите? 

— ВеликолЪпное здаше, похожее на крЪпость. 

— Ну, это здане—габенда дель Ареналь. 

Графъ испустиль крикъ удивленья. 

— Возможно-ли это! Вы не обманываете меня?— сказалъ 
оНЪ. 

— Съ какой цЪлью?— мягко отвфтилъ авантюристь. 

— 0! но такого рода сюрпризъ самый очаровательный, 
какой только я могъ предположить. : 

— А! кстати, я забылъ одну подробность, которая все- 
же иметь для васъ значене: валши слуги и вашь батажь 
уже два дня какъ въ гадендЪ. 

’ — Но какъ они были увфдомлены? 

— Я ихъ увфдомилъ. 

— Но вы ночти не оставляли меня. 

— Правда, только на н%еколько минутъ, но этого было 
достаточно. 

— Вы любезный спутникъ, г. Оливье; искренно благо- 
дарю васъ за все ваше вниман!е ко мнЪ. 

— Ну, вы шутите. 

— Вы знаете владЪльца этой гасченды. 

— Дона Андреса де-ля-Крусъ? Очень хорошо! 

— ‘Что онъ за человЪкъ? 

— Нравственно или физически? 

— Нраветвенно. 


— ЧеловЪкъ съ сердцемъ и умомъ; онъ много дфлаетъ 


добра и доступенъь для бЪдныхъ также, какъ и для бога- 
ТЫХЪ. 

= Иры вы_ нарисовали великолзиный портретъ. 

— Я остался ниже истины; у него много враговъ. 

— Враговъ? 

— Да, вов негодяи этой страны, а благодаря Бога, они 
кишать на этой благословенной землЪ. 

— А его дочь, донья’ Долорееъ? 

— Очаровательный ребенокъ шестнадцати лЗтъ, добрая 
еще болЪе, чфмъ прекрасная; невинная и чистая; ея глаза 


отражаютъ небо; это ангелъ, котораго Богъ послалъ блуж- 
дать по землЪ, безь сомнЪнйя, для того, чтобы. _пристыдить 
людей. т 


— Вы будете сопровождать меня въ гааенду, неправда- 
ли?—спровилъ графъ. } 

— Н$ть, я не вижусь съ сеньоромъ дономъ Андресомь 
де-ля-Крусъ; черезь нЪеколько минутъ я буду имЪть честь 
попрощаться съ вами. : 

— До скораго свиданя, надЪюеь? 

— Не смВю обфщать вамъ этого, графъ. 

Впродолжене нЪеколькихьъ минутъ они молча Ъхали ря- 
домъ. 

Они ускорили бЪгь лошадей и быстро приближались къ 
‘адендЪ, постройки которой являлись теперь во всей ясности. 

Это была. одна изъ великолЪиныхЪъ резиденций, построен- 
ныхь въ первыя времена завоеваний, полу-дворецъ, полу- 
крЪиость, какъ ихъ воздвигали испанцы на своихъ земляхъ, 
чтобы сдержать индЪйцевъ и противостоять ихъ нанаденямъ 
во время многочисленныхъ возетанй, отмЪтившихЪ кровью 
первые годы европейскаго нашествия. 

Зубцы, увфнчивающие стЪны, евидЪтельствовали о знат- 
ности владЪльца гаденды: только одни дворяне имфли право 
украшать зубцами стЪны своихъ жилищь,—право, къ кото- 
рому они относились очень ревниво. 

Видно было, какъ блестфль въ жаркихъ лучахь солнца 
куполь часовни гасенды, возвышавиййся изъ-за стЪнъ. 
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Ч$мь ближе подъЪзжали путпики, тВмъ пейзажь ста- 
новилея живфе; каждую минуту они встрЪчали всадниковъ, 
арьеро съ ихъ мулами, индЪйцевъ, б$тущихъ съ тяжестью, 
висфвшей за спиною на повязкЪ, проходящей черезъ лобъ, 
потомъ, стада, гонимыя вакеро на новое пастбище, монахов 
на мулахъ, женщинъ, дЪтей и, наконецъ, озабоченныхъ лю- 
дей веЪхь половъ и состояний, и туда.и назадъ, по 
всЪмъ направленямъ. 

Когда они достигли подошвы холма, на которомъ возвы- 
шалась гаденда, авантюристь остановилъь свою лошадь въ 
ту минуту, когда она достигла тропинки, ведущей къ глав- 
ному входу здашя. 

— Графъ! — сказалъь онъ, обращаясь къ молодому чело- 
вЪку;—мы пришли къ цфли нашего путешествя, позвольте 
мн попрощаться съ вами. ы 

— Не раньше, чёмъ вы обЪщаете увидЪться со мной! 

— Я не могу обфщать этого, графъ: наши пути дламе- 
прально противоположны; кромф того, можеть быть лучше, 
чтобы мы никогда не увидЪлись. Й 

— Что вы этимъ хотите сказать? РР 

— Ничего обиднаго для васъ, или что лично касалось- 
бы васъ; позвольте пожать вашу руку прежде, чфмъ раз- 
статься. 

— 0! отъ всего сердца! — порывието воскликнулъ моло- 
дой человЪкъ, протягивая ему руку, 

— А теперь, прощайте!... Прощайте еще разъ; время 
летитъ быстро и я долженъ-бы быть теперь уже далеко. 

Авантюристь нагнулся къ шеф своего коня и помчался, 
какъ стрЪла, по тропинкф, гдЪ скоро и скрылся. 

Графъь сл$диль за нимъ глазами, пока тотъ быль видЪнъ; 
когда, наконецъ, онъ исчезъ за послфднимъ поворотомъ, графъ 


вздохнулъ. 
— Какой странный характеръ!—тихо прошепталъ онъ.— 
О! я увижу его, вепремЪнно! Я 


Молодой челов къ слегка тронуль шпорами свою лошадь 


и въВхалъ на тропинку, которая черезь н$зеколько мгнове- 


в должна была привести его на вершину холма, къ глав- 
ному входу въ гасенду. 

Авантюристь сказалъ правду; графа ждали въ гафендЪ: 
онъ имЪфлъ тому доказательство, замфтивъ у вороть двоихъ 
слугъ, которые, повидимому, ожидали его прибытия. 

Молодой человЪкъ слфзъ съ лошади на первомъ дворЪ 
и отдалъ конюху, который и`увелъ ее. 

Въ ту минуту, когда графъ направилея къ широкой, 
входной двери, увфнчанной маркизой, вышель донъ Андресъ, 
порывието подбфжалъ къ нему, нфжно прижалъ къ своему 
сердцу и н$сколько разъ поцЪловалъ его, говоря: . 

— Хвала Богу! наконець вы здЪсь! мы начали уже 
смертельно безпокойться за васъ. 

Графъ, захваченный врасплохъ, позволиль обнимать и 
цЪловать себя, не вполнЪ понимая, ни что произошло, ни съ 
ь5мъ онь имфетъ дЪло; но старикъ, замЪтивъ его удивле- 
ше, которое графъ, несмотря на вс свои усимя, не могъ 
вполнф скрыть, недолго оставилъ его въ недоум$ и и, на- 
звавъ себя, прибавилъ: 

— Я вашь близюй родственникъ, дорогой графъ, я вашгь 
кузенъ; не стЪеняйтесь, будьте, какъ дома; этоть домъ со 
веЪмъ, что въ немъ есть-—въ вашемъ распоряжен!и и вамъ 
принадлежитъ. 

Молодой человЪкъ сталь въ смущени говорить, но донъ 
Андресъ прервалъ его словами: 

— Я старый безумецъ, я держу васъ здфеь своей бол- 
товней и забываю, что вы совершили длинное путешестве 
верхомъ и должны нуждаться въ отдыхЪ. Идите, я хочу 
имЪть удовольствые лично проводить васъ въ ваши комнаты; 
он уже нфеколько дней готовы для васъ. 

— Дорогой кузенъ!—возразиль графъ,—тысячу разъ бла- 
годарю васъ за ваше любезное внимане, но я думаю, было 
бы удобнЪе, если бы вы соблаговолили представить меня 
моей кузинф, прежде чЪмъ я удалюсь. 

— Это не къ сиЪху, дорогой графъ; дочь моя въ эту 
минуту въ своемъ будуарЪ съ женщинами; позвольте доло- 
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жить вамъ, что я лучше васъ знаю, что удобно въ такомъ 
положени,—отдохните. 

— Пусть будеть такъ, мой кузенъ, я слфдую за вами; 
кром$ того, такъ какъ вы очень добры ко мнф, сознаюсь 
вамъ, что нисколько не былъ бы огорченъ, если бы могъ 
отдохнуть нЪеколько часовъ. 


— РазвЪ я не знаю этого? — весело отвфтиль .донъ 
Андресъ,—но всЪ молодые люди одинаковы, они ни въ чемь _ 


не сомнзваются. 
#. 


Гащендеръ повель тогда своего гостя въ помфщене, 
обставленное и меблированное со вкусомъ, подъ непосред- 
ственнымъ наблюденемъ дона Андреса; пом щене это было 
предназначено для графа’ на время, пока ему эзаблагоразсу- 
дится пробыть въ гащендЪ; чемоданы его были уже пере- 
несены и его лакей ждаль его. и 


Помфщене это, не будучи большимъ, было однако про- 
сторно и’ даже комфортабельно, если имфть въ виду рес- 

`сурсы страны. 

Оно состояло изъ четырехъ комнатъ: спальной графа съ 
уборной и ванной, кабинета, служащаго и гостинной, перед- 
ней и людской, что бы какъ днемъ, такъ и ночью графъ 
могъ пользоваться услугами своихъ людей. 

`Помфщене было совершенно отдЪльно ‘и независимо отъ 

‚ другихъ комнатъ гащенды; оно имфло три двери: въ вести-_ Е 

бюль, на обпйй дворъ и, съ нфсколькими ступепьками, въ Е 

великолфпный, садъ тгащенды, который, по своимъ разм?- 
рамъ, смЪло могъь бы считаться паркомъ. 


Графъ, только что прибывний въ Мексику и, какъ всЪ 

` чужестранцы, составивний себ ложное представлене о стразЪ, _ 5 
которой онъ не зналъ, совершенно не ожидаль вайти въ - 
гащендв дель Ареналь гомфщен!е етоль удобное и столь — 
приспособленное къ его вкусамъ и его привычкамъ, немного 
серьезнымъ, и былъ въ восторгЪ отъ всего, что увид%лъ. 
Онъ горячо поблатодарилъь дона Андреса за тЪ заботы, ко- 
торыя онъ принялъ на себя, чтобы сдЪлать для графа _ 


прятнымъ пребыване въ домЪ, и ув$рилъ его, что быль 
далекъ ожидать такого любезнаго прЁем2. 

Донъ Андресъ де ля ЁКрусъ, очень довольный этимъ 
комплиментомъ, потеръ съ удовольстйемъ руки и удалился, 
предоставивъ своему родственнику свободу отдыхать, если 
ему заблагоразсудится. 

Оставшись одинъ, со своимъ лакеемъ, графъ перемфнилъ 
свой костюмъ на болфе подходяпий для деревни и спросилъ 
слугу, какъ онъ совершиль свое путешестве изъ Вера- 
Круса и какъ быль принять въ гащенд%. 

Этотъ лакей, почти ровесникъ графу, былъ очень при- 
‘вязанъ къ своему господину, который приходился ему мо- 
лочЕымъ братомь; онъ быль хорошо сложенъ, крЪико ско- 
лоченъ, съ симпатичнымьъ лицомъ, очень храбрый и имЪлъ 
драгоц$нное въ слуг качество,—ничего не видфть, ничего 
не, слышать и говорить только по приказаню и притомъ 
чрезвычайно кратко. 

Графъ очень любиль его и питалъ къ нему безграничное 
довЪр1е; звали его Рембо; по происхождению онъ быль 
родомъ изъ Бискайи, онъ чувствовалъ глубокое уважеше 
къ своему господину, говорилъ ему всегда въ третьемъ лицЪ, 
и въ какой бы часъ дня или ночи графъ ни позвалъ его, 
всегда являлся къ нему въ установленномъ костюм, при- 
нятомъ имъ, который состоялъ изъ чернаго французскаго 
сюртука съ прямымъ воротникомъ и золотыми пуговицами, 
черной жилетки, короткихъ черныхъ панталонъ, шелковых 
бЪлыхъ чулковъ, башмакотРъ съ бантомъ и бЪлаго галетуха. 
Въ этомь костюмЪ, если исключить пудру, такъ какъ онъ 
не пудрилъ волосъ, Рембо походилъ на управляющаго какого 
будь знатнаго, барина прошлаго столЪимя. 

Второй слуга графа быль высок малый, лЪть двадцати, 
уБивй и коренастый. Онъ быль крестникомъ Рембо, ко- 
торому было поручено учить его обязанностямъ; ошъ испол- 
нялъь черную работу и носилъ графекую ливрею, голубую 
съ серебромъ; звали его Ланка Ибаррю, онъ быль преданъ 
‚своему господину и боялся какъ огня своего крестнаго отца, 
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Рембо, къ которому чувствоваль глубокое почтене; дЪятель- 
ный, смфлый, хитрый и умный—таковы были его качества, 
немного омрачаемыя, однако, его обжорствомъ и явной на- 
клонностью къ 40]се-Ёгшеще. 

Разсказъ Рембо былъ коротокъ: съ нимъ ничего не 
произошло, за исключенемъ получен1я приказан1я отъ не- 
извЪстнаго, переданнаго отъ имени господина, не продолжать 
путешеств:я до Мексико, но направиться въ дель Арон | 
этому приказаню онъ повиновался. 

Графъ призналъ истину словъ авантюриста; онъ отпустилъ 
своего лакея, растянулся на бутакЪ, открыль книгу, но скоро 
сонъ овладфль имъ, и онъ заснулъ. | 

Около четырехъ часовъ вечера, въ ту минуту, когда онъ 
проснулся, Рембо вошель въ его спальню и доложилъ, 
что донъ Андресъ де ля Крусъ ожидаетъ его сЪсть за столъ: 
насталь часъ обЪда. 

Графъ бросилъ взглядъ на свой туалетъ и предшествуе- 
мый Рембо, который служилъ ему проводникомъ, направился 
въ столовую. | | 


ке. Деве: | 


УГ; Въ окно. 


Столовая въ ‘тачендЪ дель Ареналь представляла изъ } 
себя просторную длинную комнату, освЪщаемую овальными — 
окнами съ цвфтными стеклами, ст$ны которой были покрыты — 
дубовою панелью, ночернфвшей отъ времени, что придавало 
ей видъ какой нибудь трапезной Шартре пятнадцатаго вЪка; 
огромный столь въ форм$ подковы былъ окруженъ скамьями, . 
за исключешемъ его верхней части, и занималь- всю сере- 
дину комнаты. 

Когда графъ де ля Солэ вошелъ въ столовую, больш 
часть сотрапезниковъ, въ числЪ двадцати — двадцати пят 
человЪкъ, уже собралась. 

Донъ Андресъ какъ большинство крупныхъ мексикан- 
‘скихъ собственников, сохраниль въ своихъ владънярь и 
обычай сажать съ собою за одинъ столъ своххъ людей.  — 
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Этотъ патр!архальный обычай, давно уже гышедпий изъ 
употребленя во Франщм, былъ, однако, по нашему ма н!ю, 
однимъ изъ лучшихъ, установленныхъь нашими предками; 
эта совмЪстная жизнь укр$иляла связи господъ со слугами 
и вводила ихъ, такъ сказать, въ семью, такъ что они, до 
извЪстной степени, раздфляли ея интимную жизнь. 

Донъ Андресъь де ля Врусъ стоялъ въ глубин комнаты 
между доньей Долоресъ, своей дочерью, и дономъ Мель- 
_ хюромъ, севоимъ сыномъ. 

Мы ничего не скажемъ о доньф Долоресъ, которую чи- 
татель уже знаетъ; донъ Мельхюръ былъ молодой человЪкъ, 
почти одного возраста съ графомъ: его высоклй ростъ и силь- 
ные члены дЪлали изъ него красиваго челов$ка, въ вуль- 
тарномъ смыслЪ слова; черты его лица были мужественны 
и характерны; онъ имЪль красивую черную бороду, больше 
глаза съ острымъ и пристальнымъ взглядомъ и темный слегка 
оливковый цвфть лица; звукъ его голоса былъ грубоватъ, 
манера говорить—рЪ№зкая и отрывистая; лицо его было мрачно 
и при самомъ легкомъ волнени принимало угрожающее и 
надменное выражене. Но жесты его были благородны и 
манеры очень изящны; онъ носилъ мексиканскй костюмъ 
во всей его неприкосновенности. 

Лишь только донъ Андресъ представиль графа, всЪ за- 
няли свои мЪста. Гасендеръ посадилъь Людовика по правую 
руку рядомъ со своей дочерью и сдЪлаль ей знакъ; она 
произнесла Вепесйе; остальные повторили аминь и обЪдъ 
начался. 

Мексиканцы, какъ и ихъ предки испанцы, очень трезвы, 
они ничего не пьютъ во время $ды; и только когда прине- 
ны сласти и печенья, т. е. дессертъ, на столь были по- 
авлены вазы съ водой. = $ 

Изъ деликатнаго вниманйя, донъ Андресъ велЪль подать 
вина своему французекому гостю, которому служилъ его 
лакей, стоя за нимъ, ко всеобщему удивлен1ю присутствую- 
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Обфдъ прошель въ молчанш, не смотря на многократ- 
к * 


их 
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ныя усиля дона Андреса возбудить разговоръ. Графъ и донъ 
Мельхюръ обмЪнялись ‘лишь немногими фразами обычной 
вЪжливости и замолчали. 

Донья Долоресъь была блфдна, и, повидимому, нездорова; 
она едва прикоснулась къ $дЪ и не промолвила ни слова. 

Наконецъ, обфдъ кончился, вс поднялись изъ-за стола, 
слуги гаченды разошлись къ своимъ работамъ. 

Графъ, невольно подавленный холоднымъ и сдержаннымъ 
премомъ, оказаннымъ ему дономъ Мельхюромъ, выразиль 
желане, подъ предлогомъ усталости, удалиться къ себЪ. 

Донъ Андресъ съ видимой неохотой согласился на это. 

Донъ Мельхюръ и графъ обмФнялись церемоннымъ по- 
клономь и повернулись другъ къ другу спиной; донья До- 
лоресь грац1юзно поклонилась молодому человЪку и графъ 
ушель, съ чувствомъ пожавь протянутую ему хозяином 


руку. 


Потребовалось нЪсколько дней, 7 иебы графъ де ля Солэ,. 


привыкиий, къ изящному комфорту, изысканнымъ отноше- 


Е. вямъь и тонкости парижской жизни, освоилея съ печаль- 


’нымъ, однообразнымъ, ограниченнымъ. и некультурнымъ 


_ образомь жизни въ гафендЪ дель Ареналь. 


Несмотря на сердечный иремъ, оказанный ему дономъ 


ы _Андресомъ де ля Врусь, и внимане, которымъ его не пе- 


^ реставали окружать, молодой человЪ$къ не замедлилъ замЪ- 
‚ тить, что его хозяинъ быль въ семействЪ единственнымъь 
лицомъ, которое доброжелательно смотрфло на него. 

Донья Долоресъ, чрезвычайно вЪжливая съ нимъ, даже 
любезная въ ежедневныхъь сношевшяхь и, вообще, когда 
случайно бывала въ его обществЪ, казалось, тяготилась имъ 
и избфтала всякаго случая, когда онъ могь бы поговория 
съ нею не общими фразами. Лишь только она. зам чата, 
брать или отецъ оставляли комнату, гдЪ она находилась въ 
обществЪ графа, какъ тотчаеъ прерывала начатый разговоръ 
и, прошептавъ въ смущени извинене, удалялась или вЪрн%е 
улетала, легкая и быстрая какъ птичка, безъ церемонии 
оставляя Людовика. 
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Это поведеше со стороны молодой дЪвушки, съ которой. 
онъ быль обрученъ въ дЪтствф, ради которой пере$халъ 
Атлантическй океанъ, почти противь своей воли, только 
для того, чтобы почтить обявательство, принятое отъ его 
имени его фамилей, способно было удивить и охладить че- 
ловфка, подобнаго графу де ля Солэ, котораго красота, 
умъ, состояе нисколько, конечно, не прлучили къ такому 
странному и оезцеремонному обращеню и такому полному 
презрЗ нию со стороны дамъ. 

Естественно, что мало расположенный къ браку, предни- 
санному ему его фамимей, нисколько не влюбленный въ 

< свою кузину, на которую онъ едва далъ себЪ трудъ взгля- 
нуть, и склонный, въ виду малаго знакомства съ ней, счи- 
тать ее глупенькой, графъ легко бы могъ возымЪть, въ свою 
очередь, къ ней антипатию, которую она, повидимому, испы- 
тывала къ нему и не только утфшитьеся этимъ, но еще и 
поздравить себя съ расторжешемъ брака съ ней, если бы въ 
дЪло не зам налось оскорбленное самолюбе. 

Какъ бы велико ни было равнодуние, которое онъ иепы- 
тываль къ молодой дЪвушкЪ, все же онъ быль немного. 
раздосадованъ тЪмъ впечатлфв1емьъ, какое онъ производиль = 
‚на нее, своимъ видомъ, своими манерами, своей роскошью ^ 
и обиженъ той презрительной холодностью, съ которой она 
выслушивала его комплименты и принимала его ухажи- 
ваня. 

„Ничего въ глубин своего сердца онъ не желалъ такь 
искренно, какъ того, чтобы этотъ бракъ не состоялея, бракъ, . 
который не нравился ему по тысячЪ причинъ, но, вмЪетв 
съ тмъ, онъ хотфлъ, чтобы разрывъ не былъ такъ рЪ- 

°—  шительно произведенъ молодой дфвушкой и чтобы обето- 

° ятельства позволили ему съ честью удалиться съ поля сра- 
_жешя и видЪфть, что о немъ тоскуеть та, которая должна | 
была бы стать его супругой. 

Недовольный ею и ве$ми окружающими, чуветвуя свое 
положеше ложнымъ и въ недалекомъ будущемъ—см шнымъ, 
трафъ подумывалъ уфхать по возможности скорЪе; но прежде 
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ч$мъ вызвать на откровенное и рф шительное объяснеше 
дона Анлреса, который, повидимому, нисколько не сомнЪ- 
вался въ истинномъ положен1и дЪла, графъ рЬшилъ выяснить” 
себБ окончательно, какъ ему держаться по отношению къ 
своей невЪфстЪ, потому-что при врожденномь тщеслав!и лю- 
дей, избалованныхь легкими успфхами, у него было глубо- 
кое внутреннее убЪждеше, что донья Долоресъ не могла не 
полюбить его, если только ея сердце свободно. 

Нринявъ окончательно это рфшенше, графъ, которому, 
кром того, нечего было дЪлаль въ гаслендЪ, счелъь нужнымъ 
слЪдить за поступками молодой дфвушки; онъ рфшился, въ 
случа оправдавя своихъ предположений, уЪхать и вернуться, 
возможно скорфе, во Францио, о которой онъ все время то- 
сковаль и раскаявался, что такъ быстро оставиль ее, чтобы 
за дв тысячи лье отъ отечества найти такое печальное 
приключен1е. 

Несмотря на свое равнодуние къ графу, мы должны за- 
мЪтить, что донья Долоресъ считала себя обязанной быть 
если не настолько любезной, какъ онъ того бы желалъ, то, 
но крайней мЪр$, всегда деликатной; вЪжливой и даже пре- 
дупредительной; —примфръ, которому ея братъ совершенно 
отказалея слфдоваль по отношен!ю къ гостю своего отца: онъ 
вель себя по отношеню къ графу съ такой очевидной хо- 
лодностью, что графъ не могъ этого не замЪфтить, хотя не 
удостоивалъ обнаружить это; онъ притворялся, что считаеть 
рЪзвля, несдержанныя и даже грубыя манеры молодого че-. 
‚ловфка вполнф естественными и совершенно подходящими 
къ нравамъ страны. # 

Мексиканцы, поспЪшимъ сказать, изысканно вЪжливы, 
языкъ ихъ всегда изященъ, выраженя цвЪтисты и, исклю 
чая костюма, буквально нЪтъ возможности отличить чело- 
вЪка изъ народа отъ лица высшаго общества. Донъ Мель- 
х1оръ де-ля-Крусъ, по странной аномами, происходящей, 
конечно, велФдетве грубости его натуры, совершенно отли- 
чалея отъ своихъ.соотечественниковъ. Всегда мрачный, сдер- 
жанный, замкнутый въ самомъ себЪ, онъ, вообще, открываль 


ротъ только для того, чтобы произнести н%еколько корот- 
кихЪ словъ, рфзкимъ тономъ и грубымъ голосомъ. 

Съ перваго мгновен!я встрфчи, графъ и донъ Мельхюръ 
мало удовлетворили другъ друга; французъ показался слиш- 
комъ манернымь и изнфженнымъ мексиканцу, а этотъ по- 
слЪднш, наоборотъ, оттолкнуль француза своей рЪзкостью, 
грубостью своей натуры и тришальностью жестовъ и выра- 
жен. 

Но если-бы на самомь дЪлЪ между молодыми людьми 
существовала только эта инстиктивная антипат1я, можеть 
быть, она бы исчезла со временемъ и между ними устано- 
вились-бы, безъ соинфн1я, дружесюя отношенйя, когда они 
лучше-бы узнали’ и оцфнили другъ друга; но это было не 
такъ,—не равнодупие, не зависть испытывалъ къ графу донъ 
Мельх1юръ; нфтьъ, это была настоящая, искренняя мексикан- 
ская ненависть. 

Откуда произошла эта ненависть? Какая неизвЪетная 
черта графа породила ее? Это тайна донъ Мельхюра. 

Ко всему этому, молодой таслендеръ былъ весь окруженъ 
тайною; его поступки были мрачны, какъ его лицо; поль- 
зуясь безграничной свободой, онъ пользовался и злоупотреб- 
лялъ ею по своему, въ самыхъ широкихъ размФрахъ, онъ 
входилъ и выходиль, приходилъ и уходилъ, никому не отда- 
вая отчета; правда, его отецъ и сестра, живупие, конечно, 
тоже по своеуу, никогда не обращались къ ‘нему ни съ ка- 
кими вопросами, и никогда не спрашивали у него, гдф онъ 
быль и что онъ дфлаль, когда возвращался ‘изъ своего от- 
сутствя, продолжавшатося иногда цфлую недЪлю. 

_ При такихъ, очень частыхъ отлучкахъ являлось обыч- 
нымъ, что вдругъ въ часъ завтрака онъ являлся. 

Онъ молча кланялся присутствовавшимъ, садился за столъ, 
не произнося ни слова, Ълъ, вынималь сигаретку, закури- 
валъ ее, вставаль и уходилъ въ свои комнаты, не занимаясь 
присутствующими. 

Разъ или два донъ Андрееъ, который отлично понималъ, 
что такое поведен!е неприлично и, главное, невЪжливо по 


р 


отношен!ю. къ гостю, пробоваль извинять своего сына, сва- 


ливая все на серьезныя занят!я, которыя являлись причиною =» 


этой видимой невЪжливости. Но графъ отв$тилъ, что донъ 
Мельх1юръ кажется ему очаровательнымъ молодым чело-. 
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вЪкомъ и что онъ находить внолиЪ естественнымъ ‘его. ма- Я 


неру вести себя, что даже та безцеремонность, которую онъ 
выказываеть по отношению къ нему, служитъ для него до- 


казательствомь дружбы, выражаемой тЪмъ, что онъ обра- . 


щается съ нимъ не какъ съ чужимъ, а какъ съ другомъ и 
родственникомъ, и что онъ былъ-бы въ отчаянш, если-бы 
донъ Мельх1оръ изъ-за него ‚стЗенилъ, хотя немного, свои 
привычки. 

Донъ Андресъ, котораго не могла, конечно, обмануть 
наружная снисходительность гостя, счелъ благоразумнымъ 
не настаивать послЪ этого. 

Дона Мельхлора боялись и ненавидЪли вс пеоны га- 
енды и, повидимому, даже отецъ. 

Было очевидно, что этотъ мрачный, молодой челов къ 
имфль на все откружающее страшное вл1ян!е, на которое 
однако никто не смЪлъ жаловаться, и графъ, который одинъ 
могь ршиться сдЪлать нЪкоторыя замфчаня нисколько не 
желаль дЪлать этого по той простой причин, что, считая 
себя чужимъ, лишь на нЪсколько дней за хавигимъ въ Мек- 
сику, не имфлъь ни малЪйшаго желая вм шиватьея Въ 
дла или интриги, которыя не касались его и не! должны 
были касаться ни въ какой степени. 

Прошло почти два мфсяца со времени пр!зда молодого 
человЪка въ гафенду; время проходило въ чтения или про- 
гулкахъ но окрестностямъ, почти всегда въ сопровождени 
майорлома габенды, мужчины лЪфтъ сорока, съ правдивымъ, 
открытымъ лицомъ, невысокаго и коренастаго, съ сильными 
членами, который, повидимому, пользовалея большой свобо- 
дой у своихъ хозяевъ. | 

Этоть майордомъ, по имени Лео Карраль 
большую любовь къ молодому французу, неи сто 
лость и щедрость котораго тронули его, ) сердце. 
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Ему доставляло удовольстве, во время ихЪъ длинныхъ 


- прогулокъ въ равнинахъ, обучать графа искусству верховой 


Ъзлы, указывать ему недостатки французской школы и пы- 
таться сдЪлать изъ него какъ былъ самъ, истиннаго ВошЬге 
4е 1а сауаПо и первокласнаго этее. 

Мы должны прибавить, что его ученикъ въ совершенствЪ 
воспользовался его уроками и не только скоро сдЪлался 
искуснфйшимъ наздникомъ, но еще, все благодаря достой- 
ному‘ майордому, выдающимея стрЪлкомъ. 

ЁромЪ того, графъ, по совЪту своего профессора, усвоилъ 
очень скоро мексикансый костюмъ, очень элегантный, удоб- 
ный, который и носилъ съ безподобной гращей. 

Донъ Андресъ де-ля-Крусъ весело потиралъ себЪ руки, 


видя, что тотъ, на кого онъ смотрЪлъ почти какъ на своего 


. 


зятя, присвоилъ мЪстный костюмъ, что въ его глазахь было 
извЪстнымъ доказательствомъ назмревй графа основаться 
въ стран. По этому случаю онъ даже попыталея прямо 
навести разговорь на тему, близкую его сердцу, т. е. о бракЪ 
молодого человЪзка съ доньей Долоресъ. 

Но графъ, все еще насторож, избЪжалъ, какъ нЪсколько 
разъ’ уже раньше, этой щекотливой темы, и донъ Андрееъ 
удалился, опустивъ голову, и прошенталь: 

— Однако, нужно-же намъ’ объясниться! 

Это, по крайней мЪрЪ, вь десятый разъ со времени 


_ прЁзла графа въ гасденду, донъ Андресъ де-ля-Круеь обЪ- 


щался себЪ объясниться съ нимъь, но до сихъ поръ, моло- 
дой человфкъ всегда ухитрялея избЪжать объяснен!й. 

Однажды, когда графъ зачитался позднЪе обыкновеннато, 
въ ту минуту, когда онъ закрыль свою книгу и готовился 
улечься, онъ; случайно, поднявь глаза, увидЪлъ, какъ будто 
промелькнула тфнь передъ стеклянной дверью, выходящей 
ВЪ садъ. Е 

Была поздняя ночь, уже болЪе двухъ часовъ, какъ оби- 


татели хх  ы или должны были спать. Вто же быль. 


`этотъ праздношатающийся, у кото я явилась фантазия такъ 
поздно гулять? : а" 
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Не отдавая себЪ отчета въ мотивф, который побуждалъ 
его такъ дЪйствовать, Людовикъь ршилея разъяснить это 
себф. 

Онъ оставилъ бутаку, на которой сид ль, взялъ со стола, 
два шестиствольныхъ револьвера Девиза, чтобы быть гото- 
вымъ ко всему, и, тихо открывъ дверь, скользнуль въ садъ 


направившись въ ту сторону, ГДЪ исчезла подозрительная 


ТЪнЬ. - 
Ночь была великолЪ ина, луна свЪтила, какъ днемъ, воз- 
духъ быль такъ прозраченъ, что на большомъ разстояни 
можно было отчетливо различать предметы. . 
Графь очень р%дко выходилъ въ садъ, и, конечно, ‘плохо 
зналъ его извилины. Онъ медлилъ вступить въ аллеи, кото- 
рыя тянулись нередъ нимъ по всЪмъ направленямъ, екре- 


щивались, терялись одна въ другой. > к 
4 4% у 

Онъ остановился въ раздумьи. Можеть быть, онъ ошибея, — 

или это была иллюзя и то, что онъ принялъ за тфнь чело-_ 


вЪка, была тВнь вЪтви дерева, колеблемой ночнымъ в тер- 
комъ, мелькнувшей въ лучах луны передъ его взоромъ. 
Это замЪчаше было не только справедливо, но и логично; 
молодой человЪкъ старался дать себЪ въ этомъ отчеть. Че- 
резъ мгновене ироническая улыбка скользнула по его гу- 


бамь и вмЪсто того, чтобы углубиться въ садъ, онъ осто-. 


рожно прокрался вдоль густой изгороди, которая, съ этой 
стороны, представляла живую стфну гаденды. 

ОкорЪе проскользнувъ, чфмъ пройдя, графъ, минуть че- 
резь двЪнадцать, остановился, чтобы перевести духъ и орен- 
тироваться. 

— Хорошо!-—прошепталь онъ, бросивъ вокругЪ испытую- 
щи взглядъ,—я не ошибся, это именно здЪеь. 

Тогда онъ нагнулся впередъ, осторожно раздвинулъ вЪтви 
и взглянулъ. 

Почти тотчасъ-же онъ отшатнулся сь подавленнымъ кри- 
комъ удивленя. быв 

Мъето, гдЪ онъ находился, было какъ разъ противъ ком- 
натъ доньи Долоресъ де-ля-Крусъ. 
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Окно комнаты было открыто и донья Долоресъ, облако- 
тясь на подоконникъ, разговаривала съ мужчиной, находив- 
шемся въ саду лицомъ къ ней. Меньше двухъ шаговъ раз- 
дЪляло бесфдующихъ, которые, казалось, были увлечены 
чрезвычайно интереснымъ разговоромъ. 

Графъ не могъ узнать этого человЪка, отъ котораго 
быль въ нЪсколькихь шагахъ; незнакомець стоялъ къ 
нему спиной и, кромЪ того, былъ укутанъ въ плащ, совер- 
шенно закрывавпий его. 

— А, — прошенталь графъ,—я не ошибся! 

Не смотря на то, что это открыт1е было обидно для его 
самолюбя, графъ все же произнесъ эти слова съ извЪетнымъ 
внутреннимъ удовольствемъ, что онъ угадалъ правду: этотъ 
человЪкъ, каковъ бы онъ ни быль, не могъ быть никЪмъ 
инымъ, какъ любовникомъ. 

Хотя собесфдники разговаривали тихо, но не настолько, 
чтобы ихъ нельзя было слышать на близкомъ разстояни, и 
трафъ, упрекая себя въ неделикатности своего поведеня, 
побуждаемый досадою и, можетъ быть, безсознательной рев- 
ностью, раздвинулъ вЪфтви и снова нагнулся впередъ, чтобы 
подслушать. 

Говорила молодая дЪвушка. 

— Боже мой!- съ волнешемъ сказала она, — я трепещу, 
мой другъ, когда не вижу васъ нФеколько дней, мое безпо- 
койство доходить до крайности; я всегда боюсь несчастя. 

—щ Черть возьми!— прошепталъь графъ, — вотъ ВА ко- 
тораго очень любятъ. 

Это „а рагбе“ заставило его потерять отвфтъ мужчины. 

ДЪвушка продолжала. 

— Долго еще осуждена я оставаться здЪфсь? 

— Немного териБвя, я надЪфюсь, что скоро все будетъ 
кончено!—отвЪтилъ незнакомецъ глухимъ голосомъ; —а что 
дЪлаетъ онъ? 

— Оньъ все тотъ-же, мрачный и таинственный! — отв?- 
тила она. 

— ЗдЪеь онъ сегодня вечеромъ? 


и 


— Да. 

— Такой же угрюмый? 

— Болфе, чфмъ когда либо. 

— А французъ? : 

— А, а!— произнесъ графъ, — посмотримъ, что думаютъ 
060 мнЪ. 

— Это очаровательный молодой человЪкъ,—прошентала, 
молодая дЪвушка дрожащимъ голосомъ; уже несколько дней 
онъ кажется печальнымъ. 

— Онь скучаетъ? 

— Я боюсь этого. 

— Б$дное дитя,—сказалъ графъ,—она замфтила, что я 
скучаю; по правдЪ, я мало забочусь скрыть это. Но неужели 


же я ошибся? Будетъ-ли онъ чЪмъ либо инымъ, а не влюб-_ 


леннымъ? Это невЪроятно! Однако, кто знаетъ? — легко- 
мысленно закончиль онъ. 

Во время этого длиннаго „а рае“ собесфдники продол- 
жали свой разговоръ, который совершенно пропалъ для 
молодого челов ка; когда онъ снова ‘принялся слушать, — 
молодая дЪвушка кончала. 

— Я сдЪлаю это, — говорила она, — потому что вы тре- 
буете; но разв это необходимо мой другъ? 

— НепремЪнно, Долоресъ. 

— Черть! онъ фамильяренъ,—сказаль графъ. 

— Я повинуюсь,—отвЪтила молодая дЪвушка. 

— Теперь разстанемся, я быль здфсь слишкомъ долго. 

Незнакомецъ надвинулъ на глаза шляпу, прошеиталъь въ 
послзднйй разъ прощане и удалился большими шагами. 

Графъ неподвижно оставался на своемъ мфстЪ, охвачен- 
ный величайшимъ удивленемъ; незнакомецъ прошелъ близь 
° него, почти касаясь и его, но не видя; въ эту минуту вЪтка 
сбила съ его головы шляпу, лучь луны упалъ прямо на его 
лицо и графъ узналъ. 

— Оливье!—прошепталь онъ,—это онъ, кого она любить. 

Онъ вернулся къ себф, шатаясь, какъ пьяный; послзднее 
открыте поразило его. 
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Молодой человЪкъ бросился въ постель, но спать не 
могъ; онъ провелъ почти всю ночь, составляя самыя необы- 
чайные проекты. Однако, къ утру волнене уступило уста- 
лости. ` 

— Прежде, чфмъ ршиться на что-либо,-сказалъ онъ,— 
я хочу объясниться съ нею. Конечно, я не люблю се, но 
для моей чести нужно, чтобы она убЪфдилась, что я не ду- 
ракъ, и все знаю. Это р шено; сегодня-же я попрошу объяс- 
неня. 

Успокоившиеь послЪ своего рфшеня, графъ закрылъ 
глаза и заснулъ. 

Проснувшись, онъ увидфль у своей постели Рембо съ 
‚затискою въ рук. 

—- Что это? Что тебф надо?—спросилъ графъ. 

— Письмо’для г. графа!—отвфтилъ лакей. 

— А,-—воскликнулъ онъ,—новости изъ Франц? 

— Не думаю; это письмо было дано одной изъ камери- 
стокъ доньи Долоресъ де ля Врусъ, съ просьбою передать 
г. графу, лишь только онъ проснется. 

— Странно, —прошепталъ молодой человЪ къ, взявъ письмо 
и внимательно разематривая его;—дЪйствительно оно адре- 
совано мнЪ,— закончилъ онъ, распечатывая письмо. 

Письмо было оть доньи Долоресъ де ля Крусъ и содер- 
жало лишь иЪсколько строкъ, написанныхъ тонкимъ, слегка 
неровнымъ почеркомъ. | 

„Донья Долоресъ де ля Крусъь убЪдительно просить 
сеньора дона Людовика де ля Солэ удфлить ей частный 
разговоръ пе очень важному дЪлу. Сегодня въ три часа 
донья Долоресъ будеть ждать сеньора графа въ своей 
комнат“. 

 — На этотъ разъ я ничего не понимаю, — вскричаль 
графъ.—Ба!-—закончилъ бнъ послЪ минутнаго размышленя,— 
можеть быть, къ лучшему, что это предложеше исходить 
отъ нея. 


х 


Ч Е ъя АЖ о ачЕ 


те О 


Ут РЕаноч ко: 


Провинщя Пуебла представляетъ изъ себя плато, болфе 
двадцати пяти лье въ окружности, пересЪкаемое возвышен- 
ностями Кордильеровъ Анагуа. > 

Равнины, окружающая городъ, гористы, покрыты холми- 
ками, пересфкаются оврагами и замыкаются на горизонт® 
горами, покрытыми вЪчными снфгами. 


Отромныя поля алое, виноградъ этихъ странъ, такъо_ 


какь изъ этого растешя изготовляется напитокъ, очень 
любимый Мексиканцами, тянутся пока видить глазъ. 


Ничего нЪть болфе внушительнаго, чЪмъ видъ этихъ. 


огромныхъ алое, съ густой листвой, съ ужасными иглами, 
съ листьями, жесткими и длинными оть 6—8 футовъ. 

По дорог изъ Пуеблы въ Мексику, въ разстоян1и почти 
двухъ лье, находится городъ Холула, нЪкогда очень значи- 
тельный но вЪ настоящее время утративпий свое блестящее 
прошлое и насчитываюний не болфе 12—15 тысячъ жителей. 

Во время Ацтековъ, территоря, образующая нынЪ Пуеблу, 
считалась жителями святой землей, святилищемъ страны. 
Священныя развалины, замфчательныя съ археологической 
точки зр$шя, еще понынф свидфтельствують объ истинЪ 
того, что мы говоримъ. „На небольшомъ пространств высятся 
три главныя пирамиды, не говоря объ обломкахъ, на каж- 
домъ шагу попадающихся подъ ногами путешественника. 

Изъ трехъ пирамидъ, считается по справедливости самой 
зам чательной та, которой жителями дано назване Мое 
Веспо а тапо, „гора построенная рукой человЪка“ или 
великая {феосаН Холулы. 

Эта пирамида, увфнчанная кипарисомъ, цфликомъ вы- 
строена изъ кирпича; на ея вершин возвышается, въ на- 
стоящее время, часовня, посвященная Мчезта Зепога 4е 10$ 
гете410;. Высота пирамиды-—170 футовъ, а основаше, по. 
исчислению Гумбольдта, имфетъ въ длину 1355, почти вдвое: 
противъ основан1я хеопсовой пирамиды. 
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Г. Амперъ замЪтиль, съ большой тонкостью и тактомъ, 


что воображеше Арабовь окружило чудесами неизвЪстное 
для нихъ происхождеше египетскихъ пирамидъ, постройку 
которыхъ они отнесли ко времени потопа, и что тоже слу- 
чилоеь въ МексикЪ. По’этому поводу онъ разсказываеть 
предан, слышанное въ 1566 г. Педро дель Р1ою на счеть 
пирамидь Холулы и оставшееся въ манускриптахъ, находя- 
щихся теперь въ ВатиканЪ. 

Мы, въ свою очередь, позаимствуемъ изъ разсказа этого 
славнаго ученаго и представимъ здесь это предаше въ томъ 
видЪ, въ какомъ онъ приводить его въ своихъ „проулказь 
20 Америк“. 

„Во времена послдняго великаго наводнен1я, страна 
Анаида (Мексиканское плато) была обитаема гигантами. 
Т%Ъ, которые не погибли при этомъ бфдетви, были превра- 
щены въ рыбъ, исключая семи гигантовь, спасшихся въ 
пещеры, когда вода начала убывать. Одинъ изъ этихъ 
гигантовъ по имени Хелуа, бывний строителемъ, воздвигъ 
близь Холулы, въ память горы Тляло, которая послужила 
убЪжищемь для него и его братьевъ, искусственную колону, 
въ видЪ пирамиды. Боги съ завистью глядфли на это здаше, 
вершина котораго должна была коснуться облаковъ. РазгнЪ- 
ванные смфлостью Хелуа, они послали на пирамиду небесные 
огни, вел детв!е чего много рабочихъ погибло и работа не 
могла быть окончена. Она была посвящена Богу воздуха— 
Квалцалкоальту“. 

Можно подумать, что читаешь библейсвй разеказъь о 
постройкЪ вавилонской башни! 

Въ этомъ разсказЪ есть ошибка, которую, не ставя ее 
въ укоръ знаменитому ученому, мы, не смотря на свое 
скромное зване романиста, считаемъ полезнымъ. исира- 
ВИТЬ. 

(иебха]соа значить зы, покрытая перьями. Корень 
этого слова цеха —перо и Соа{— змЪя, а не (иа]ха]соа1, 
что ничего не значить и даже не мексиканское слово, а 
лучше сказать, ацтекское; @иебха]соа{— Богъ воздуха, Богъ 
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законодатель по преимуществу; онъ сфдъ, съ бородой, его 


черный плащъ усзянъ красными крестами, онъ явился къ Е 


Тулу, который былъ первосвященникомъ; люди, сопроводьдавч,. 


пие его носили черную одежду въ видЪ сутаны и, какъ. оНЪ, 


были сЪды. 


Онъ проходилъ Холулу, чтобы вернуться въ таинствен-. 


ную страну, откуда вышли его предки, когда Холуляне 
стали умолять его править ими и дать имъ законы. Опъ 
согласился и пробылъ среди нихъ двадцать лфтъ, пока не 
счелъь свою мисешо поконченной. Потомъ, дойдя до устья 
РЪ%ки Гуасакоалько, онъ внезапно иечезъ, обЪщавъ Холуля-. 
намъ снова вернуться править ими. 

Не прошло еще ста лЪтъ съ тЪхъ поръ, какъ индЪйцы 


еще приносили свои жертвы въ часовнф пресв. Дфвы, воз- 


двигнутой на пирамид» и молились Кветцальскоальту, блато- 
говЪйно ожидая его прихода Мы не рЪшимся утверждать, 
что эта вЪфра угасла совсЪмЪъ. 


Пирамида Холула ничфмъ не похожа на египетевя.. 
Открытая со всЪхъ сторонъ, она представляетъ собою лЪси-. 


стый холмъ, на вершину котораго легко въфхать не только 
верхомъ, но и въ каретЪ. 

Въ н%Ъкоторыхъ мфстахъ земля обвалилась и‘ т И 
кирпичи, обожженные на солнцЪ, которыми пользовались. 
‚при постройкЗ. 

Христанская часовня возвышается на вершин® пирамиды, 


на томъ самомъ мЪстЪ, гдЪ быль построенъ храмъ, посвя-. 


щенный Ёветпалькоальту. - 

Намъ досадно читать нЪкоторыхъ авторовъ, увфряющихъ, 
что релимя любви замЪнила варварсый и жестовй культъ; 
логичн%е было бы сказать, что истинная релимя замЪфнена 


ложной. 


Никогда вершина пирамиды Холула не пятналась кровью _ 


человЪка, никогда ни одна человЪческая жертва не была 
принесена Богу, которому служили въ храмЪ, нынЪ разру- 


шенномъ, по той простой причин, что храмъ былъ посвященъ | 
Кветцалькоальту и что единственными жертвами, приноси-_ 


. 
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мыми на алтарь этого Бога, были произведен1я земли, цвзты, 
колосья; такъ было приказано этимъ Богомъ-законодателемъ 
и этого приказа жрецы не см$ли нарушать. 

Было около четырехъ часовъ утра; звЗзды исчезали въ 
‘тлубинз неба, на горизовт® показались широкя свфтлыя 
полосы, цвЪтъ которыхъ безпрерывно измнялся, принимая 
всВ цвзта, радуги и, ваконецъ, небо приняло кроваво-красный 
цвЪтъ. Наступалъ день. Солнце сейчасъ должно было взойти. 
Въ это время два всадника выЪхали изъ Пуеблы и крупной 
рысью направились по дорогЪ въ Холулу. 

Оба были тщательно закутаны въ свои зарапе и, пови- 
димому, хорошо вооружены. 

Въ полу-лье отъ города они круто повернули направо 
вызхали на тфсную тропинку, среди поля агавы. 

Эта заросшая тропинка, какъ почти всЪ проЪзяжйя дороги 
вь Мексик, дЪлала безчисленное множество поворотовъ и 
перее%калась столькими оврагами -и обрывами, что только 
съ большимъ трудомъ можно было Ъхать по ней, не рискуя 
двадцать разъ сломать себЪ шею. 

ЗдЪесь и тамъ попадались болота, такъ что нужно было 
профзжать въ водЪ по брюхо лошади, потомъ взбираться 
на холмики и спускалься съ нихъ; наконецъ, послЪ двад- 
мати пяти минутъ такого труднаго пути, путники достигли 
подошвы чего-то въ родф пирамиды, грубо сработанной ру- 
ками человЪка, покрытой лЪфеомъ и высотою до сорока фу- 
товъ надъ уровнемъ долины. 

На вершинЪ этого искусственнаго холма возвышалось 
ранчо вакеро, куда можно было добраться по ступенькамъ, 
вырытымъ по бокамъ холмика. 

ПруВхавъ, неизвЪстный остановился и слЪзъ съ лошади; 
спутникъ его подражаль ему. 

Тогда они, предоставивъ лошадей самимъ себф, вдвинули 
стволы своихъ ружей въ расщелину горы и повернули ихъ, 
какъ рычагъ. 

Хотя они употребили очень незначительное усил1е, однако 


„огромный камень, повидимому, прироспий къ земл%, медленно 
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сдвинулся со своего мЪста, повернулся на невидимыхъ пет- 
ляхъ и обнаружилъ входъ въ подземелье, куда велъ не- 
большой спускъ.. 

Безь сомнЪн1я, это подземелье имфло доступъ воздуха, и 
свфта черезь многочисленныя, незамЪтныя отверстёя, потому 
что тамъ было сухо и совершенно свЪтло. 

— Иди, Лопецъ!—произнееъ неизвЪетный. " 

— Вы пойдете наверхъ?—отвфтилъ другой. 

— Ла, ты присоединишься ко мнЪ черезъ часъ, по край- 
ней мБрЪ, если не увидишь меня раньше. 

— Хорошо, это рфшено. ы 

И онь свиетнулъь лошадей; онф прибЪжали и по знаку 
Лопеца легко вошли въ подземелье. 

— До скораго свиданя!—сказалъь Лопецъ. 

Незнакомець сдфлалъ утвердительный жестъ, елуга во- 
шель и закрыль за собою камень, который такъ плотно 
прильнулъ къ скал, какъ бы составляя съ ней одно цзлое, 
что было бы невозможно найти входъ, который онъ скры- 
валъ, даже зная объ его существовании, если не знать его 
точнаго мЪстоположеня. 

Незнакомець остался неподвиженъ, съ глазами, устрем- 
ленными на окружающая долины, желая безъ. сомнЪ я удо- 
стовЪриться, одинъ ли онъ и нЪть ли нескромныхъ взоровъ. 

Когда камень упалъ на свое мЪ%сто, онъ вскинулъ ружье 
на плечо и медленными шатами сталъ взбираться по сту- 
пенямъ, погруженный, повидимому, въ глубокое раздумье. 

Съ вершины горы открывался широюй видъ: съ одной 
стороны Цапотекасъ, Холула, гаченды и деревни; еъ дру- 
гой — Пуэбло, с0` своими многочисленными, расписными и 
круглыми куполами, дфлающими ее похожей на восточный 
городъ; дальше взоры ветрЪчаль поля алое, маиса и агавы, 
среди -которыхъ зм’илась желтой лишей большая дорога 
въ Мексико. 

На мгновене незнакомецъ остановился въ задумчивости, 
со взорами, устремленными на долины, пустынныя въ этотъ 
утреннйй часъ, и золотивиияся нодъ лучами солнца; потомъ, 


подавивъ свой вздохъ, онъ откинулъ бычачью шкуру, слу- 
жившую дверью въ ранчо, и исчезъ внутри. 

` Ранчо только снаружи имфло жальй видъ разрушаю- 
щейся хижины; внутри оно. было обставлено болфе комфор- 
табельно, чфмъь это можно было ожидать въ стран, гдЪ 
жизненныя потребности, особенно у низшаго класса, огра- 
ничиваются только строго необходимымъ. 

Первая комната, ибо ранчо имфло ихъ н$Ъеколько, слу- 
жила гостинной и столовой, и сообщалаеь съ пристройкой 
снаружи, зам$нявшей кухню. Ст$ны этой комнаты, выбЪ- 
ленныя известью, были украшены не картинами, но шестью 
или восемью раскрашенными гравюрами, фабрикованными въ 
ЕпиналЪ, который наводняетъ ими мШъ; онф изображали 
различные эпизоды изъ войнъ Импер!и и были вставлены 
въ рамки подъ стекломъ. Въ углу, на высотф 6 футовъ, на 
консол%, окаймленномъ иглами, съ наткнутыми на нихъ 
свфчами желтаго воска, изъ которыхъ три были зажжены, 
стояла статуетка Гваделупской Божей Матери, покрови- 
тельницы Мексики. Шесть скамеекъ, четыре бутакки, бу- 
фетъ, наполненный хозяйственными принадлежностями и 
довольно большой столь по срединЪ дополняли меблировку 
комнаты, освЗ щаемой черезъ окна съ красными занавЪеями. 

Полъ быль покрытъ ковромъ довольно искусной работы. 

Мы забыли упомянуть 0бъ одномъ, довольно рдкомъ 
предметЪ, котораго никакъ нельзя было ожидать въ подоб- 
номъ мЪстЪ. Это были часы чернаго дерева съ какой то 
птицей, поющей бой каждаго часа и получаса. 

Эти часы были какъ разъ противъ входной двери, между 
окнами. 

Направо была дверь во внутренн]я комнаты. 

Когда незнакомець вошелъ въ ранчо, зала была пуста. 

Онъ поставиль ружье въ уголъ, сняль шляну и поло- 
жилъ ее на. столъ, открылъь окно и сЪлъ около. него. на 
бутакку;  потомъ, онъ скусилъ сигару, зажегъь ее и началъ 
‘курить такъ впокойно и небрежно, какъ будто быль у себя, 
но бросивъ взглядъ на часы, онъ прошепталь: 


мы 


— Половина шестого! Хорошо, что у меня ееть время, 
онъ еще не придетъ. 

Говоря такъ самъ съ собою, незнакомецъ откинулся на 
спинку бутакки; глаза его закрылись, сигара, выпала, изъ его 
руки и черезъ нЪеколько мгновеншй онъ кр$пко заснулъ. 

Сонъ его продолжался около полчаса, когда дверь сзади 
него осторожно открылась и молодая очаровательная жен- 
щина, лЪть 22—93, съ голубыми глазами и бфлокурыми 

волосами, вошла на ципочкахъ въ залу, вытянула .съ любо- 
пытетвомъ шею и устремила на спящаго ласковый, почти 
нЪжный вВЗгГляДЪ. 

Лицо молодой женщины дышало лукавствомъ и весельемъ 
вмфетЪ съ крайней добротою; черты ея лица, не будучи 
правильны въ общемъ, были изящны и кокетливы и нра- 
вились съ перваго взгляда: Лицо ея замЪчательно бЪ%лое 
выдЪляло ее изъ среды другихъ женъ ранчеро, по большей 
части инданокъ мЪдно-краснаго цвЪта. Ея костюмъ быль 
костюмомъ класса общества, къ которому она принадлежала, 
но былъ замфчательно опрятенъ и она носила его съ оча- 
ровательнымъ кокетствомъ. 

Она тихо подошла къ спящему, повернувъ голову и при- 
ложивъ палецъ къ губамъ, чтобы слфдовавпия за нею муж- 
чина и женщина, среднихъ лЪфтъ, остерегались произвести 
шумъ. 

Женщина казалась лЪтъ пятидесяти, мужчина — шести- 
десяти; лица ихъ, довольно заурядныя, не имфли въ себЪ 
ничего грубаго и выражали энергичную волю. 

Женщина носила костюмъ мексиканской ранчеро; муж- 
чина былъ вакеро. 

ВеЪ трое, дойдя до незнакомца, неподвижно стали пе- 
редъ нимъ, созерцая его сонъ. 

Въ эту минуту лучь солнца скользнулъ въ открытое 
окно и свЪтъ его ударилъ въ лицо незнакомца. 

— Слава Богу!—воскликнулъ этотъ послздй по фран- 
цузски, быстро вставая съ открытыми глазами, — я думаю, 
чертъ меня побери, что я заснулъ! 
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— Ахъ, г. Оливье, —отвЪтилъ вакеро на томъ же язык, — 
что же тутъ дурнаго? ег 

— А, вы здЪфеь, мои добрые друзья,— произнесь онъ съ 
съ веселой улыбкой, протягивая имъ руку; — прятное про- р 
буждеше, разъ я нахожу васъ около себя. Здравствуйте, . 
Луиза, мое дитя, здравствуйте, мать Тереза, и ты, мой старый 
Лоисъ, здравствуй также! У васъ таюкя счастливыя лица, 
что праятно видфть ихъ. 

— Я недовольна, что вы такъ проснулись, г.’Оливье!— 
сказала очаровательная Луиза. т 

— Тмь боле, что вы, навЪфрное, устали! — добавилъ 
Лоисъ. 

— Ба, ба! я не думаю уже. объ этомъ; вы не ожидали 
найти меня здЪсь, а? 

— Извините, г. Оливье, —отвЪтила Луиза, —Лопецъ пред- 
упредилъ насъ о вашемъ прибыти. 

— Этоть чертъ Лопецъ, не можеть удержать своего 
языка,— весело сказалъ Оливье, —онъ всегда болтаетъ. 

— Вы позавтракаете съ нами, не правда ли?—©спросила 
молодая женщина. 2 

— РазвЪ объ этомъ спрашиваютъ, ‘дЪвочка, —произнесъ 
вакеро;-—хотЪлъ бы я посмотрЪть, какъ бы г. Оливье, на- 
примЪръ, отказался отъ этого. 

—- Ну, ворчунъ, — смЪяеь возразилъ Оливье,—не ворчи, 
я позавтракаю. 

— Ахьъ, это хорошо!—вскричала молодая женщина и съ 
помощью Терезы, которая была ея матерью, какъ Лоисъ— 
отцомъ, она тотчасъ приступила къ приготовлентю утренняго 
завтрака. 

— Но вы знаете,—сказаль Оливье, — ничего мексикан- 
скаго; я не хочу здесь ‘слышать ни слова объ этой ужасной 
местной стряпн$. 

— Будьте спокойны, — отвЪтилъ Лоисъ, — мы позавтра- 
каемъ по французеки, 

— Браво, это удваиваетъ мой аппетить! 

Пока женщины ходили взадъ и впередъ изъ кухни въ 
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столовую, чтобы накрыть на столь и приготовить завтракъ,. 
_ мужчины отошли къ окну и бее$довали между 60бою. 
; — Вы все еще довольны? —спросилъ Оливье своего хо- 
_ заина. 

— Все еще, — отв$тилъ посл$дн. — Донъ Андресъ де 
ля Вруцъ добрый господинъ и кромЪ того, какъ вамъ н- 
стно, я имВю съ пимъ мало сношений. 

- < Правда, вы имфете дЪло только еъ Лео Карраль. 
о — Я ью жалуюсь на него, это достойный человЪкъ и 
к майордомь; мы прекрасно ‘понимаемъ ‘другъ друга. Е 

— ТЪмь лучше! я былъ бы очень огорченъ, если бы 
было иначе; кромЪ того, это по моей рекомендащи вы со- 
гласились принять это мЪето,—и если бы было что нибудь... 

— Я немедленно сообщилъ бы вамъ, г. Оливье; но еъ 
этой стороны все идетъ хорошо. ‘ 

Авантюристъ пристально поемотрЪлъ на него. 

— Развф есть что нибудь, что идетъь дурно съ другой 
стороны? 

— Я не сказалъ’ этого!— пробормоталъ вакеро съ замЪ- 
шательствомъ. 

Оливье показалъ головой. 

— Вспомните, Лоисъ, — строго ‘сказалъ онъ, — условя, 
которыя я предложилъ вамъ, когда простилъ васъ. 

— О, я не забыль ихъ. 

— Вы не говорили?... 

— Нътъ. 

— Такъ Доминикъ все еще считаетъ себя... 

— Да, все еще,—отвЪтилъ вакеро, поникнувъ головой, — 
‘но онъ не любитъ меня. 

— Что заставляетъ васъ предполагать это? 

— Я въ этомъ слишкомъ ув$ренъ; съ тЪхъ поръ, какъ 
вы увели его въ прери, его характеръ совершенно изм%- 
нилея; десять лфть, которые онъ провель вдали отъ меня, 
сдфлали его совершенно равнодушнымъ. 


— Можетъ бить это предчувстве! —глухо прошенталъ 
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— ОГ не говорите этого!-—съ ужасомъ вскричалъ вакеро,— 
нужда—страшный совЪтникъ; я очень виновенъ; но если бы 
вы знали, какъ я раскаялея въ своемъ преступлени. 

— Я знаю это, и поэтому простилъ васъ. Когда нибудь 
правосудле постигнеть настояйаго виновника. 

— Да, я, несчастный, трепещу, что замфшанъ въ эту 
роковую истор!ю, которая будетъ имфть такую ужасную раз- 
вязку. 

— 0, —«со страшной энершей проговорилъ авантюристь, — 
дЪйствительно ужасную, —и вы будете ея свид$телемъ, Лоисъ! 

Вакеро испустиль вздохъ, это не укрылось отьъ его со- 
бесЪдника. 

— Я не видфлъ Доминика, — сказалъ онъ, сразу мВняя 
тонъ; —онъ спитъ еще? 

— О, нЪтъ,—вы слишкомъ хорошо знаете, что онъ всегда 
поднимается первымъ. ` 

— Такъ отчего же онъ не здфеь тогда? 

— Ахъ,—нерЪшительно произнесъ вакеро; —онъ. ушелъ, 
черть возьми, онъ воленъ въ своихъ поступкахъ теперь, 
когда ему двадцать два года. 

— Уже!-— прошенталь авантюристь мрачнымь голосомъ 
Потомъ `р%зко тряхнувъ головою, онъ произнесъ: 

— Позавтракаемъ! 

Завтракъ начался довольно печально, но, благодаря уси- 
шямъ авантюриста, первоначальная веселость была возста- 
новлена и конецъ завтрака прошелъ весело, какъ только 
можно было того желать. 

Вдругъ въ ранчо стремительно вошелъ Лопецъ. 

— Сеньорь Лоисъ, — сказажь онъ,— воть вашъ сынъ; я 
не знаю, что онъ везетъ, но онъ идетъ пфшкомь и ведетъ 
свою лошадь въ поводу. 

ВеЪ поднялись изъ-за стола и вышли изъ ранчо. Въ рав- 
нинЪ, на разстояни ружейнаго выстрЗла, дЪйствительно, 
можно было замфтить челов$ка, ведущаго въ поводу лошадь 
что-то большое виднЪлось на ея спинЪ Разстояне не позволяло 
различить, что это было. 
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— Это странно, — прошепталъь тихо Оливье, уже нф- 
сколько минутъ внимательно всматривавиийея въ приближаю- 
шагося, — онъ-ли это? О, я хочу убЗдиться въ этомъ сей- 
часъ-же. Е 

И сдфлавъ Лопецу знакъ слЪдовать за нимъ, авантюристь 
бросился по ступенямъ, оставя изумленныхь вакеро и жен- 
шинъ, которые скоро увид$ли его бЪгущимъ съ Лопецомъ 
черезъ равнину навстрфчу Доминику. 

Этоть послЪдн замЪтиль двоихъ мужчинъ и остано- 
вилея, ожидая ихъ. 


УШ. Раненый. 


Глубовй покой царилъь въ природЪ. Ночной вЪтерокь 
утихъ. "Только тихое стрекотанье безконечно малыхъ су- 
ществъ, безпрерывно трудящихся надъ какой-то неизвЪетной 
работой, для которой они созданы Провидзнемъ, тревожило 
молчан1е ночи; на темноголубомъ небЪ не было ни облачка; 
кротко и ясно свфтили звфзды; лунные лучи озаряли пей- 
зажъ своимъ’ неопредВленнымъ свЪтомъ, который, увеличи- 
вая тЪни деревьевъ и холмовъ, придавалъ имъ фантастиче- 
скй видъ; голубоватый свЪтъ, казалось, проникъ во вею атмо- 
сферу, которая была такъ прозрачна, что можно было легко 
различить тяжелый и неровный полетъ жуковъ среди вЪтвей; 
здЪесь и тамъ скользили въ высокой травЪ свЪтляки, остав- 
ляя за собой свзтящйся, фосфоричесяй слЪдь. 

Однимъ словомъ, это была одна изъ тхъ теплыхъ и 
чистыхъ американскихъ ночей, неизвЪетныхъ въ нашемъ 
холодномъ климат, которыя погружаютъ душу въ тих1я и 
меланхолическя мечты. 

Вдругъ, на горизонт$ показалась тЪнь, ай выросла и 
скоро вырисовалея черный и еще неопредЪленный силуэть 
всадника; шумъ лошадиныхъь копытъ о твердую землю не 
оставлялъ никакого сомнфн!я въ этомъ. 

Всадникъ дЪйствительно приближался; онъ направлялся 


къ ПуэблЪ; нагнувшись, въ полудремот%, на сЪдлЪ, онъ почти 
опустилъ поводья и отдалея на волю коня; вдругъ, на пе- 
рекрестк, гдЪ возвышался крестъ, лошадь сдфлала неожи- 
данный прыжокъ въ сторону и насторожила уши, сильно 
попятившись назадъ. 

Всадникъ, сразу пробужденный отъ своего сна, или, что 
еще вфроятн%е, отъ своихъ размышленй, подпрыгнуль на 
сЪдлЪ и навЪрное вылетЪлъ-бы, если-бы, инстинктивнымъ 
движенемъ, не удержалъ лошади, сильно натянувъ повода. 

—9й!-—вскрикнулъ онъ, быстро подымая голову и кладя 
свою руку на саблю, съ безпокойствомъ озираясь по сторо- 
намъ;—что случилось? 

—Ну, Морено, мой добрый конь, что знач итъ этотъ страхъ? 
успокойся, мой другъ, никто не думаетъ о насъ. 

Но хотя при этихъ словахъ господинъ ласково трепалъ 
его по шеф, и, повидимому, они хорошо понимали другъ друга, 
животное однако не переставало волноваться и выказывать 
вс признаки живфйшаго страха. 

— Ей Богу, это непонятно! у тебя нЪтъ привычки пу- 
гатьея безъ причины; посмотримъ, мой добрый Морено, что 
тамъ такое? 

И путникъ снова посмотрЪль вокругъ себя, но уже боле 
внимательно и опустивъ взоръ къ землЪ. 

— 9! — вдругь произнееъ онъ, зам чая лежащее на до- 
рог т№ло; Морено правъ; тутъ кое-что есть, трупъ какого 
нибудь гас1ендера, конечно, котораго убили сальтеадоры, 
чтобы легче ограбить, и котораго они бросили потомъ, не 
заботясь о дальнфишемъ; посмотримъ-же. 

Разговаривая такимъ образомъ въ поль-голоса съ са- 
мимъ собою, всадникъ слЪзъ съ лошади. 

Но какъ благоразумный человЪкъ и, по всЪмъ вЪроят1ямъ, 
давно уже привыхнйй къ путешествямъ по дорогамъ мекси- 
канскаго союза, онъ зарядилъ свое ружье и приготовился 
къ нанаденю и защит, на случай, если-бы человЪкъ, кото- 
рому онъ хотЪлъ помочь, вдругъ поднялся и потребоваль 
`отъ него кошелекъ или жизнь; —случай совершенно въ нра- 


вахъ страны, противъ котораго прежде всего надо держаться 
наготовЪ. 

Онъ приблизился къ трупу и нЪеколько мгновен!й раз- 
сматривалъ его съ серьезнымъ вниман!емъ. 

Одного взгляда было ему достаточно, чтобы убЪдиться, 
что ему совершенно нечего бояться ‘несчастнаго, который 
лежалъ у его ногъ. Е 

— Гы!-—ироизнееъ онъ, покачивая головой, —бЪдный ма- 
лый, кажется мнЪ, очень боленъ; если онъ н6 умеръ, то 
немногимъ лучше этого. Наконець, все-жепопытаемся помочь 
ему, хотя боюсь, —это будетъ потерянный трудъ. 

ПослЪ этого новаго а раме, путникъ, который быль никто 
иной, какъ Доминикъ, сынъ ранчеро, о которомъ мы гово- 
рили выше, разрядиль свое ружье и положиль его на краю 
дороги, чтобы имЪть подъ рукой въ случа нужды, при- 
вязалъ лошадь къ дереву и снялъ свое сарапе, чтобы быть 
свободнфе въ своихъ движеняхъ. 

Не торопясь и методически принявъ всЪ эти предосто- 
рожности, ибо это былъ человфкъ заботливый до мелочей, 
Доминикъ взялъ альфорхасъ или двойныя сумки, прикрЪи- 
ленныя за сЪдломъ, перекинулъ ихъ за плечи и сталь на, 
колЪни у распростертаго тфла; потомъ онъ открылъ его 
одежду и приложилъ свое ухо къ его открытой груди, на _ 
которой з1яла рана. я 

Доминикъ быль высокъ, силенъ и хорошо сложенъ; его 
члены были одарены мускулами толстыми, какъ веревки и 
твердыми, какъ мраморъ; онъ, повидимому, быль одаренъ 
зам чательной силой, соединенной съ большой ловкостью во 
веЪхъ движеняхъ, причемъ у него не было недостатка въ 
мужественной гращи; однимъ словомъ, это была одна изъ — 
тфхъ патуръ, рфдкихь вездЬ, но чаще встрёчающихся = 
въ странахъ, гдЪ требовашя жизненной борьбы развиваютъ = 
до крайнихъ предЪловъ физическля свойства человЪка. | 

Хотя Доминику было около двадцати двухъ лЬтъ, но на = 
видъ ему казалось, по крайней мЪрЪ, двадцать восемь. Черты ‚ 
его лица были прекрасны, мужественны и интеллигентны, - 
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открытые черные глаза смотрфли прямо; его открытый лобъ, 
каштановые, волосы, вьыюш1еся отъ природы, крупный ротъ 
съ нЪеколько толстыми губами, гордо закрученные усы, хо- 
рошо очерченный, прямой подбородокъ придавали его лицу 
откровенное, смЪлое и доброе выражение дЪйствительно сим- 
патичное и накладывало на него печать р?якой изыскан- 
ности. Но что было странно въ этомъ человЪкЪ, принадле- 
жащемъ къ низкому классу вакеро, что его ноги и руки 
были замЪчательно малы, особенно руки поражали своимъ 
безукоризненнымъ аристократическимъ очерташемъ, 

Такова была наружность человЪка, представляемаго нами 
читателю и который призванъ играть важную роль въ этомъ 
разсказ\. 


— Ну, трудно будетъ привести его въ чувство, если только 
онъ въ состоянйи придти въ чувство!—снова началь До- 


миникъ, выпрямляяеь ипослЪ того, какъ тщетно старался 
уловить б1еше его сердца. 


Однако, онъ не отчаявалея, открылъ свои альфорхасы 
и положилъ рядомъ футляръ и ящичекъ, запирающийся клю- 
чемъ. 

— Въ счастью, я сохранилъ свои индЪйсвя привычки, — 
сказалъ онъ, усмфхаясь,— и всегда ношу съ собою мой ме- 
ДИЦИнНСЮЙ ЯЩиИКЪ. 

Не теряя времени, онъ осмотрЪлъ рану и тщательно 
промылъ ее. Кровь, капля по кашл$, стекала съ посинЪвшихЪъ 
краевь раны; онъ раскрыль флаконъ и вылилъ на рану 
нзеколько капель красноватой жидкости, содержащейся въ 
этомъ флаконЪ; какъ по волшебству, кровь _тотчасъ-же оста- 
новилась. 

Тогда съ ловкостью, обнаруживавшей большую привычку, 
онъ перевязалъ рану, на которую осторожно наложилъ ка- 
кая-то травы, смоченныя той-же красной жидкостью, кото- 
рой онъ уже пользовался. 

Несчастный не обнаруживалъ никакихъ признакозъ жизни, 
тЪло его сохраняло неподвижную окоченЪлость трупа, но 
оконечности были влажны, что заставило Доминмка предио- 
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ложить, что жизнь еще не совеЪмъ угасла въ этомъ бЪд- / 


номъ тЪлф. 

ПослЪ заботливой перевязки, онъ немного приподнялъь 
раненаго и прислонилъ его къ дереву; потомъ началь ра- 
стирать ромомъ съ водой его грудь, виски и руки; иногда 
онъ прекралалъ свое заняте и съ безпокойствомъ взгляды- 
валъ на блЪдное и искаженное лицо раненаго. 

Вее, казалось, было безполезно; никакое движене, ни- 
‚какой нервный трепетъ не указывалъ возвращеня жизни. 


Но нфтъ ничего боле упорнаго, чЪмъ воля человЪка, 
желающаго спасти себЪ подобнаго; хотя онъ началъ серьезно 
сомнфваться въ усифхВ своихъ усищй, но все же не отча- 
яваться; Доминикъ чувствовалъ, что его рвене удвоилось и 
рЬшиль не отказываться, пока окончательно не убЪдится, 
что всякая помощь-—только потеря времени. 


Было что-то потрясающее въ этой груниф на пустынной 
дорог въ спокойную лунную ночь, у подножья этого креста, 
символа искуплен1я, въ этихъ двухъ людяхъ, изъ которыхъ 
одинъ, движимый святымъ чувствомъ любви, расточалъ, до 
изступлен1я, если можно такъ выразиться, самыя братеюя 
заботы другому. 


На мгновене Доминикъ прекратилъ втиран!я и ударилъ _ 


себя по лбу, какъ будто неожиданная мысль сразу озарила, 
его умъ. 

— Какого черта я думаю!—пробормоталъ онъ, роясь въ 
своихъь альфорхасахъ, которые казались неистощимыми, 
такъ много они содержали въ себЪ, и онъ вынулъ тщательно 
закупоренную тыквенную бутылку. 


Онъ разжалъ лезвемъ своего ножа стиснутые. зубы ра- 
ненаго, вложилъ ему въ ротъ горлышко раескупоренной бу- 
тылки и влилъ часть жидкости, съ безпокойствомъ слфдя 
за его лицомъ. 

Черезъ дв или три минуты раненый слабо вздрогнулъ, 
его рфеницы зашевелились, какъ будто онъ пытался открыть 
ИХЪ. 
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— А!--радостно произнесъ Доминикъ, — на этотъ разъ, 
кажетея, я правъ. 

‚ И положивъ бутылку возлЪ себя, онъ съ новымъ жаромъ 
принялся за втиран1я. 

Вздохь слабый, какъ вфтерокъ, вылетфлъ изъ губъ ра- 
ненаго; его члены потеряли свою первоначальную окоченф- 
лость; жизнь медленно возвращалась къ нему. 

Молодой человЪкъ удвоилъ усилия; мало-по-малу, можно 
было различить слабое и неровное дыхане, черты лица 
приняли боле спокойное выражене, на скулахъ показались 
кразныя пятна; хотя глаза оставались закрыты, губы ране- 
наго шевелились, какъ будто онъ пытался произнести какля- 
то слова. 

— Ба!—радостно произнесъ Доминикъ;—еще не все кон- 
чено, онъ вернется издалека, если ускользнетъ отъ смерти! 
браво! я не потерялъ времени! Но какой чертъ далъ ему 
такой б$шеный ударъ шпагою? Въ МексикЪ не дерутся на 
дуели. Клянусь душою! еслибы я не боялся оскорбить того, 
то почти могъ-бы утверждать, что знаю челов$ка, который 
такъ распоролъ этого бфднаго малаго; но, териВн!е! надо, 
чтобы онъ заговорилъь и тогда выяснится, знаю-ли я, съ 
&Ъмъ онъ имЪлъ дЪло. 

Но жизнь, которая такъ долго медлила вернуться въ 
это ТЪло, почти совсЪмъ покинутое ею, снова начала 
серьезную борьбу со смертью и, мало-по-малу, принудила 
ее отступить; движевя раненаго стали опредФленнфе 
и главнымъ образомъ, разумнЪе; два раза глаза его уже 
открывались, хотя почти тотчасъ и закрывались; онъ долженъ 
быль придти въ сознан!е; это былъ лишь вопросомъ времени. 

Доминикъ налилъ въ стаканъ немного воды, примВ шаль 
къ ней нЪеколько капель жидкости, бывшей въ бутылкЪ, и 
поднееъь стаканъ къ губамъ раненаго; раненый открылъ 
глаза и выпилъ; потомъ онъ облегченно вздохнулъ. 

— Какъ вы себя чувстуете? — спросилъ его съ интере- 
сомъ молодой челов къ. 

При звукахъ этого неизвфстнаго голоса, конвульсивный 
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трепетъь пробЪжалъ по тфлу раненаго; онъ сдфлалъ жестъ, 
какъ будто отталкивалъ страшный призракъ, и прошептал 
глухимъ голосомъ: 

—щ Убейте меня! 

— Ей Богу, нЪтъ! — весело  ВОСКЛИЕНуЛЬ - ОмЕНИ а я 
слишкомъ много потрудился, чтобы воскресить васъ. / 

Раненый открылъ глаза, бросилъ блуждаюний взглядъ 
и, устремивъ его на молодого человЪка, вскричаль съ невы- 
разимымъ ужасомъ; 

— Маска, маска! 0! назадъ, назадъ! 

— Горячка сильна, —прошепталь молодой человфит —у 
него горячечная галлюцинащя; если она продолжится — это 
можетъ кончиться помбшательствомъ. Гм! положеше серьезно! 
какъ бороться съ этимъ? 

— Палачъ! — слабымъ голосомъ произнееъ раненый, —- 
убей меня! 

— Онь упорствуетъь въ этомъ; этотъ человЪкъ попалъ 
въ какую нибудь ужасную западню, его разстроенный умъ 
представляеть послёднюю сцену уб!йства, гдЪ онъ сыграль. 
столь печальную роль; нужно сразу кончить это и дать ему 
покой, необходимый для его облегчен1я, иначе онъ. погибъ. 

— РазвЪ я не знаю, что я погибъ?— произнесъ раненый, 
который услышалъ послЪдн!я слова, — убей меня, но не 
заставляй больше страдать. 

— Вы слышите меня, сеньоръ? — отвЪтиль молодой че- 
ловфкъ,— очень хорошо! Тогда слушайте меня, не перебивая: 
я не изъ тЪхъ людей, которые поставили ваеъ въ это по- 
ложен!е; я путникъ, котораго случай или, лучше сказать, 
ПровидЪне поставило на вашей дорог, чтобы помочь вамъ, 
и надЪфюсь спасти васъ; вы понимаете меня, не правда-ли? 

„ перестаньте воображать химеры, забудьте, если это возможно, 
хотя на время то, что произошло между вами и вашими ` 
_ убёйцами: у меня только одно желанье — быть вамъ пол6з- 
^ыЫмЬ; безъ меня вы бы умерли; не дЪлайте еще труднЪе 
и такъ уже трудную задачу, которую я принялъ на ве: 

ваше спасене. зависить отъ васъ. самихъ. 
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_ Раненый сдфлалъ рЪзкое движене, чтобы ‘подняться, 
но силы измнили ему, онъ снова опуетилея с0 вздохомъ 
отчаяния. 

\ — Не могу! прошепталь онъ. 

-— Для такого раненаго, какъ вы,— конечно, это не воз- 
можно. Чудо, что полученный вами страшный ударъ шпаги 
не уложилъ васъ наповалъ; не сопротивляйтесь-же боле тому, 
что человзколюбе заставляетъ меня дЪлать по отношению 
къ вамъ. | 

— Но еели вы не уб]йце, кто-же вы? — тревожно спро- 
силъ раненый. Е 

— Вто я? ‘я—бЪдный вакеро, который нашелъ васъ 
здЪеь въ агоши и былъ настолько счастливь, что вернулъ 
васъ къ жизни. 

— И вы клянетесь, что ваши намфрен1я чисты? 

— Клянусь въ этомъ моею. честью. 

— Благодарю, — прошепталъ раненый. 

Наступило долгое молчане. 

— 0, я хочу жить! — началь раненый сеъ сдержанной 
энергею. 

— Понимаю это желан!е; оно мнЪ кажется совершенно 
естественнымъ еъ вашей стороны. 

— Да, я хочу жить, потому что. долженъ отомстить за 
себя. 

— Это чувство справедливо, месть дозволительна. 

— Вы спасете меня, вы обЪщаете мнЪ это, не правда-ли? 

— По крайней мЪрЪ, сдЗлаю для этого все, что могу. 

— О! я богатъ, я вознагражу васъ. 

Ранчеро покачаль головою. 

— Зачфмъ говорить о вознагражден!и?—сказаль онъ;— 
развЪ вы думаете, что преданность можно купить; берегите ваше 
золото, кабалееро; оно мнЪ не нужно, я не нуждаюсь въ немъ. 

— Но однако... 

-- Ни слова болфе по этому ‘поводу, прошу васъ, 
сеньоръ, всякая настойчивость ‘съ вашей стороны будетъ 
для меня смертельнымъ оскорблешемъ. Я исполняю свой 


долгъ, спасая васъ, и не имфю права на какое либо возна- 
граждене. 

— Поступайте по своему усмотр%н!ю. : 

— ОбЪщайте мнЪ не возражать на то, что я сочту нуж- 
нымъ сдфлать въ интересахъ вашего здоровья. / 

-— ОбЪщаю вамъ это. 

— Хорошо; такимъ образомъ мы согласимся. Скоро на- 
ступитъ день; намъ нельзя долго оставаться здЪсь. 

— Но, куда я пойду? я чувствую себя настолько сла- 
бымъ, что не могу сдЪлать ни малЪйшаго движения. 

— Не безпокойтесь объ этомъ; я помфщу васъ на свою 
лошадь и пущу ее шагомъ, она васъ довезетъ безъ, толчковъ 
до вфрнаго мЪета. 

— Я полагаюсь на васъ. 

— Это лучшее, что вы можете сдЪфлать; угодно вамъ, 
чтобы я привезъ васъ въ ваше жилище? 

— Мое жилище? — векричаль раненый съ дурно скры- 
тымъ ужасомъ и дЪлая движене, какъ бы готовясь убЪжать, 
вы знаете меня, вы знаете гдЪ я живу? 

— Я не знаю васъ и не знаю, гдЪ вашъ домъ. Вакъ 
могу я знать эти подробности, когда до этой ночи я никогда 
не видЪлъ васъ? 

— Это правда, —прошепталь раненый, —я сошелъ съума! 


этоть человЪкъ съ добрыми намЪрен1ями.—Потомъ, обращаяеь . 


къ Доминику, онъ добавилъь прерывающимся и тихимъ го- 
лосомъ, — я путешественникъ, Фду въ Мексику изъ Вера- 
Круцъ; я быль неожиданно захваченъ, ограбленъ и брошенъ 
умирать у подножья этого креста, гдз вы нашли меня. Те- 
перь я не имфю жилища кромЪ того, какое вы мн пред- 
‘ложите: вотъ моя исторйя, она проста, какъ истина. 
— Истинна она или н$тЪ, это не касается меня, сеньоръ; 
я не имЪю права вмЪшиваться въ ваши д$ла противъ вашей 
воли. Удержитесь, прошу васъ, давать мнЪ свЪдфн1я, кото- 
рыхъ я не спрашиваю; при вашемъ положен очи только 
‚ вредны, потому что заставляютъ напрягаться вашъ умъ. 
И дЪйетвительно, только благодаря крайнему напряже- 
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\ ню воли раненый могъ выдержать такой длинный разговоръ. 
Потрясене, испытанное имъ, было слишкомъ сильно, рана 
слишкомъ опасна, чтобы онъ могъ, несмотря на все свое 
желане, долго разговаривать, не рискуя впасть въ обморокъ 
болфе серьезный, чЪмъ тотъ, отъ котораго его такъ чудесно 
избавилъ великодушный спаситель; онъ уже чувствовалъ, 
какъ ‘бьются его вены, облако затемняетъ его взоръ, въ 
ушахъ шумъ; холодный потъ выступилъ у него на вискахъ; 
мысли, которыя онъ съ такимъ трудомъ привелъ въ поря- 
докъ, начали мфшаться; онъ понялъ, что всякое упорство 
съ его стороны было бы безумствомъ, и съ отчаяньемъ отки- 
нулея назадъ, испустивъ вздохъ разочарованйя. 

— Другъ,—прошепталъ онъ слабымъ голосомъ,—дЪлайте 
0 мною, что хотите, я чувствую, что умираю! 

Доминикъ тревожно слЪдилъ за его движенйями и посп}- 
шилъ дать ему выпить н%®сколько капель жидкости; помощь 
эта была существенна, рапеный почувствовалъ, что жизнь 
возвращается къ нему. 

Онъ хотЪль поблагодарить молодого челов ка, но Доми- 
нИКЪ съ живостью сказалъ ему: 

— Молчите, вы итакъ слишкомъ много говорили! 

Онъ тщательно завернулъ его въ свой плашъ и уложилъ 
на землю. 

— Ну,—сказалъ онъ,—не трогайтесь и понытайтеев за- 
снуть, пога я поищу средства увезти васъ отсюда. 

Раненый не оказалъ никакого сопротивлен!я; снотворный 
напитокъ началъ оказывать свое дЪйств!е; больной тихо улыб- 
нулся, закрылъь глаза и скоро погрузился въ спокойный 
и живительный сонъ. 

Доминикъ въ продолжен!и минуты смотрфль на него съ 
видомъ полнфишаго удовлетворенля. 

— МнЪ больше нравится видЪть его такимъ, чЪмъ ка- 
кимъ онъ быль при моемь прибытши, — весело произнесъ 
онъ;—ахъ, еще не все кончено; надо УуЪхать, какъ можно 
скор%е, если я не хочу, чтобы помфшали люди, которые 
нахлынуть на эту дорогу. 

МЕКСИКАВСКАЯ НОЧИ. 6 
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`Онъ отвязалъ лошадь, взнуздаль ее и подвелъ къ ране- 7 
ному; устроивъ нЪчто вродЪ ложа на ея спин% изъ н®еколь; 4 
ких одфяль и сарапе, которое не колеблясь снялъ съ себ у, 
онъ поднялъ раненаго на своихъ мускулистыхъ рукахъ съ 
такой легкостью, какъ будто, вмЪсто высокаго и сильно 6вло- 
женнаго мущины, былъ ребенокъ, и тихо положилъ его на 
спину, по возможности удобнфЪе, заботливо оберегая ране- 
наго отъ паденя, которое было бы для него смертельно. 

Когда молодой челов%къ убЪдился, что раненый’ нахо- 
дится въ удобномъ положени, насколько это позволяли 
обстоятельства, и главнымъ образомъ, средства перевозки, ко- 
торыми онъ располагалъ. Доминикъ повелъ свою лошадь въ 
поводу, держась все-же около раненаго, котораго онъ под- 
держиваль въ сфдлЪ и направился къ ранчо, которое мы 
посЪтили часомъ раньше, вмЪстЪ съ авантюристомъ. 


]Х. Открытте. 


Доминикъ шелъ очень тихо, твердой рукой поддерживая 
раненаго, оберегая его, какъ мать своего ребенка и имЪя 
только одно желанье,—какъ можно скорЪе достигнуть ранчо, 
чтобы тамъ доставить раненому необходимыя въ его поло- 
жени удобства.” 

Несмотря на испытываемое имъ нетерифне, онъ, къ не- 
счастью, не имЪлъ возможности поторопить свою лошадь 
изъ боязни несчастнаго случая на неровныхъ и почти не- 
проходимыхъ дорогахъ, по которымъ онъ долженъ быль 
Ъхать. Итакъ, онъ съ несказаннымъ удовольствемъ увидЪфлъ, 
будучи отъ ранчо въ растоянии двухъ-трехъ выетрЪловъ, 
что кто-то бЪжитъ ему навстр$чу. | 

Хотя онъ не узналъ ихъ, все-же его радость была велика, 
потому что это была помощь, и хотя онъ, можеть быть, и 
не признался, но видфль въ ней крайнюю необходимость, 
какъ для себя, такъ, въ особенности, для раненаго; уже 
нфеколько часовъ, какъ онъ Ъхалъ по почти непроходимымъ 
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:\ тропинкамъ и неустанно оберегалъ человЪ$ка, необъяснимымъ 
` чудомь спасеннаго имъ отъ вЪрной смерти и котораго’ теперь 
мальйшая неосторожность могла убить на мЪст$. — 

‚ Когда бфгуще къ нему люди были уже въ нЗеколькихъ ша- 
гахъ, онъ остановился и крикнулъ имъ съ радостнымъ видомъ 
челов ка, довольнаго, что его освобождаютъ отъ тяготившей 
на немъ отвфтственности. 

— Эй, идите-же, черть возьми! уже давно вы должны бы 
быть здЪсь. 

— Что это значитъ, а и по французски 
авантюристъ,—какая это у васъ настоятельная надобность 
въ насъ? 

— 9! вы ослЪпли, кажется; развф вы не видите, что я 
везу раненаго? 

’ _ Раненаго!— вскричаль Оливье, какъ тигръ, дфлая 
прыжекъ и сразу становясь почти рядомъ съ молодымъ че- 
‘ловЗкомъ,—0 какомъ раненомъ вы говорите? 

— Чертъ возьми! о томъ, кого я дурно-ли, хорошо-ли 
усадиль на свою лошадь и ‘котораго я съ удовольствемъ 
увидфлъ бы въ хорошей постели, въ чемъ, говоря между 
нами, онъ имфетъ величайшую нужду; вЪдь, если онъ еще 
живъ, то, клянусь душою, это чудо Провидзшя. 

Авантюристъ, не отвЪчая, быстро подняль сарапе, на- 
брошенное на лицо раненаго и впродолжени нЪеколькихъ 
минутъ разематривалъ его’ съ неописуемымъ выраженемъ 
безпокойства, скорби, гнЪва и сожалЪ я. 

Его лицо мгновенно поблфднЪло, какъ у мертвеца, кон- 
вульсивный трепегъ‘ пробЪжалъь по его тЪ%лу, его глаза, 
устремленные со страннымъ выраженемъ на ранепаго, ка- 
залось метали молн!и. 

— 0!-—прошепталь онъ низкимъь головомъ, прерываю- 

‚ щимея отъ того урагана, который кипфлъ въ его сердц,— 
этотъ человзкъ! это онъ! это, навфрное, онъ! онъ не умеръ! 

Доминикъ ничего не понималь изъ того, что слышалъь; 
онъ съ удивлешемъ смотрфлъ на Оливье, не зная, что думать 


объ его словахъ. 
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— А! да, — произнесъ онъ, наконецъ, съ гнфвнымъ по- | 
рывомъ,—что это значитъ? Я спасаю человЪка; Богъ знаетъ 
съ какими. заботами и трудами, я усп$ль довести сюда, этого 
несчастнаго, который безъ меня, чертъ возьми, я могу это 
сказать, умеръ-бы, какъ собака, и вотъ какъ вы меня при- 
нимаете! | 


-_—Да, да, радуйся, —съ горечью сказалъ авантюристъ,—ты 
совершилъ доброе дЪло, я поздравляю тебя съ этимъ, Ло- 


°миникъ, мой другъ; это принесетъ тебЪ пользу, будь увЗренъ, 


и даже скоро. 


— Вы знаете, что я не понимаю васъ!—вскричалъ моло- 
дой человЪ къ. 


— 9! какая нужда въ томъ, чтобы ты понималъ меня, 
бЪдный мальчикъ! — отвфтилъ тотъ, презрительно пожимая 
плечами;—ты поступилъ соотвЪтственно твоей природЪ: безъ 
размышленя и задней мысли; мнЪ нечего упрекать тебя, 
какъ и объяснять. 


— Но что это, наконецъ? что вы хотите сказать? 

— Знаешь ты этого челов ка? 

— Ей Богу, нёть! какъ я могу знать его? 

— Я не спрашиваю тебя объ этомъ; такъ какъ ты не- 
знаешь его, какъ могло случиться, что ты привозишь его 
въ ранчо, никого не предостерегая? 

_ — Боже мой, очень просто: я возвращалея изъ Холулы, 
когда нашелъ его, лежащимъ на дорогф и хрипящимъ, какъ 
зарЪзанный ятгненокъ. Что могъ я сдфлать? РазвЪф чело- 
вЪколюбе не приказывало мнф оказать ему помощь? РазвЪ 
можно было оставить такъ умереть христанина, не пытаясь 
помочь ему? 


— Да, да, — съ ирошей отв$тилъь Оливье, — ты хорошо 
поступилъ; конечно, я далекъ отъ того, чтобы осуждать 
тебя. Какже! развЪ челов къ съ сердцемъ можетъ, ветрЪтивъ 
себЪ подобнаго въ такомъ положени, не придти къ нему 
на помощь?! 


Потомъ, сразу перемфнивъ тонъ, онъ добавилъ, пожимая 
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плечами, —это среди краснокожихъ, гдЪ ты такъ долго жилъ, 
ты получилъ таке уроки гуманности? 

Молодой человЪкъ хотфлъ отвфчать, но Оливье рЪзко 
остановилъ его. 

— Довольно; зло теперь сдфлано,—сказаль онъ, —нечего 
КЪ этому возвращаться. Лопецъ проводитъ его въ подземелье 
ранчо, гдЪ объ немъ позаботятся; иди Лопецъ, не теряй 
времени, уведи этого человВка, пока я поговорю съ Доми- 
НИКОМЪ. 

Лопецъ повиновался, молодой человЪкъ предоставилъ ему 
дЪйствовать; онъ началъ понимать, что, можетъ быть, его сердце 
обмануло его и онъ слишкомъ легко позволилъ увлечь себя 
чувству человЪколюб]я къ незнакомцу. 

Молчан!е длилось довольно долго; Лопецъ удалилея съ 
раненымъ и уже исчезъ въ подземельи. 

Оливье и Доминикъ, оставшись наединф, стояли непод- 
вижно въ задумчивости. Наконецъ, авантюристь поднялъ 
голову. 

— Говориль ты съ этимъ челов комъ? 

— Немного, да, урывками. 

— Что онъ сказалъ тебЪ? 

— Немного разумнаго, онъ мн говориль о нападении, 
жертвой котораго онъ былъ. 

— Это весе? 

— Да, почти. 

—щ Сказалъ онъ тебф свое имя? 

— Я не спрашивалъ его. 

— Но онъ долженъ былъ сказате тебф, кто онъ. 

— Да, я думаю; онъ мнЪ сказалъ, что недавно прибылъ 
въ Вера-Круцъ и Фхалъ въ Мексику, когда на него неожи- 
данно напали и ограбили люди, которыхъ онъ не могъ 
узнать. 

— Онъ не сказалъ тебЪ ничего больше про свое имч 
или положене? 

— НЪтъ, ни одного слова. 

Авантюристъ на мгновене задумался. 
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— Слушай, —еказаль онъ,—и не принимай въ дурную | 


сторону словъ, какля я хочу тебЪ сказать. 

— Оть васъ, г. Оливье, я выслушаю все, потому что вы 
имфете право все мнЪ говорить, 

— Хорошо, помнишь, какъ мы познакомились? 

— Конечно, я былъ тогда ребенкомъ, несчастнымь и 
больнымъ, умирающимъ отъ голода и нищеты на улицахъ 
Мексики; вы сжалились надо мною, одфли и накормили 
меня; не довольствуясь этимъ, вы научили меня читать, 
писать, считать, что я еще знаю! 

— Дальше, дальше. 

— Потомъ, вы нашли моихъ родителей, или, по крайней 
мЪрф, людей, которые меня воспитали и на которыхъ, за 
отсутстнемъ другихъ, я смотрЪль всегда, какъ на свою 
семью. } 
`  —_ Хорошо, потомъ? 

— Черть возьми, вы знаете это также хорошо, какъ и 
я, г. Оливье. 

— Возможно, но я хочу, чтобы ты повториль мнЪ это. 
_^ — Вакъ вамъ будетъ угодно; однажды вы ны ВЪ 
ранчо, увели меня съ собою и привели въ Сонору и Техасьъ, 
тдЪ мы охотились на бизоновъ; черезъ два или три тода вы 
сдЪлали такъ, что меня усыновило племя команчей. Вы оста- 
вили меня и приказали мн жить въ преряхъ и вести 
жизнь охотника въ л$сахъ, пока я не получу приказа при- 
соединиться къ вамъ. 

— Очень хорошо, я вижу, что у тебя хорошая память; 
продолжай. } 

— Я повиновалея вамъ. и остался среди индЪйцевь, 
охотясь и живя съ ними; шесть м$фсяцевъ тому назадъ вы 
пр!Вхали на берегь Р1о-Джила, гдЗ я тогда былъ, и ска- 
зали мнЪ, что искали меня и что я долженъ слЪФдовать за 
вами. Я послфдовалъ за вами, не спрашивая у васъ объясне- 


й, въ которыхъ я не имфлъ нужды; разв я не принад-, 


лежу вамъ душою и т%ломъ? 
— Хорошо, и ты.остаешься при тВхъ же чувствахъ? 
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— Почему я измЪнился - бы? вы мой единственный 
другъ! г 

— Благодарю, ты рфшилъ во веемъ повиноваться мнЪ? 

— Не колеблясь, клянусь вамъ! 

— Воть въ чемъ я хотфль убЪдиться; теперь слушай 
меня, въ свою очередь; этоть человЪкъ, которому ты такъ 
глупо, прости это слово, ‘такъ глупо, говорю я; помогъ, 
солгалъ теб отъ перваго до поелЪдняго слова все, что го- 
ворилъ. Исторйя, расказанная имъ тебф—сплетене лжи: не 
правда, что онъ только ‘нЪсколько дней, какь пр1Ъхалъ въ 
Вера-Круцъ, неправда, что онъ Ъхалъ въ Мексику, неправда, 
наконецъ, что на него напали и ограбили неизвфстные 
люди. ° > 

Этотъ человЪкъ, я знаю его, въ МексикЪ почти восемь 
мЪсяцевъ, онъ живеть въ ПуеблЪ, быль осужденъ на 
смерть людьми, которые имфли право судить его и которыхъ 
онъ отлично зналъ, на него напали не неожиданно, ему 
дали въ руку шпагу и оставали свободу защищаться, `онъ 
воспользовалея этимъь и паль въ честномъ бою; наконецъ, 
онъ не былъ ограбленъ, потому что имфлъ дЪло не съ 
ворами, а съ честными людьми. 

— 0! о!— произнесъ молодой человЪкъ,—это измЪняеть 
дЪло. : 

— Теперь, отвфть на это: ты чфмъ нибудь связаль себя 
по отношеню къ нему? 

— Что вы разумЪете подъ этимъ? 

— Вогда этотъ человфкъ пришелъ въ себя и къ нему 
вернулась возможность говорить, умоляль тебя о покрови- 
тельствЪ, неправда-ли? 

— Правда, г. Оливье! 

— Хорошо, что ты отв$тилъ ему. 

—щ Черть возьми, вы понимаете, что мнЪ довольно трудно 
было ‘оставить этого бфдняка въ томъ состояни, въ какомъ 
онъ быль, особено послЪ того, что я сдфлалъ для него? 

— Хорошо, хорошо, тогда? 

— Тогда, черть возьми, я обфщалея ему спасти ето. 


- 


— Т.е. вылечить? 

— Я такъ понимаю это. 

— Ничего другого? 

— Что до этого—нЪть! 

— И ты ему просто обфщаль? 

— Н»Ъть, я далъ слово. 

Авантюристь сдЪлалъ нетериливый жестъ. 

—- Не предполагая, что онъ выздоровзеть,—началъ онъ.— 
Что, между нами, кажется мнЪ сомнительнымъ, и когда 
будетъ въ добромъ здоровьи, ты будешь считать себя совер- 
шенно развязаннымъ съ нимъ? 

— 0! что касается этого, г. Оливье — совершенно! 

— Ну, тогда только поль бЪды. 

— Вы знаете, что я васъ вовсе не понимаю. 

— Будь доволенъ, Доминикъ; узнай, что ты не имфешь 
удачи въ этомъ добромъ дЪлфЪ. 


— Почему? 
— Потому что челов къ, котораго ты спасъ и которому 
расточалъь такя преданныя заботы — твой смертельный 


врагъ. : 

= Мой смертельный. врагъ, —этотъ челов къ?—вскричалъ 
ОНЪ СЪ удувлентемь и сомнънемъ; но я знаю его не боле, 
чЪмъ онъ меня. 

— Ты думаешь это, мой бЪдный другъ, но будь увЪренъ, 
что я не ошибаюсь и говорю тебЪ правду. 

— Это странно. 

— Да, дЪйствительно, очень странно, но это такъ, этоть 
челов къ—твой опаснфйций врагъ. 

— Что же дфлать? 

— Предоставить мн дЪйствовать; я прИВхалъ сегодня 
утромъ въ ранчо съ нам$рен1емъ сообщить теб, что самый 
ужасный твой врагъ умеръ, а ты постарался заставить меня 
солгать. ПослЪ всего, это можетъ быть къ лучшему: все, 
что творить Богъ — благо, пути его неиспов$димы, мы 
должны преклоняться передъ изъявлен1емъ его воли. 

— Такъь ваше намфрен1е?... 


в 


— Мое намфрен1е— поручить Лопецу заботиться о твоемъ 
больномъ; онъ останется въ подземельи и окажетъ ему ве- 
личайшую заботливость, только ты больше не увидишь его; 
безполезно, по крайней мфрЪ теперь, знакомиться вамъ ближе. 
Съ своей стороны, я даю теб слово, что ему будутъ ока- 
заны всЪ заботы, какихъ требуетъ его положеше. 

— О, я внолнф полагаюсь на васъ, г. Оливье; но что 
мы будемъ дЪлать, когда онъ выздоров$етьъ. 

— Мы предоставимъ ему свободно уЪхаль; онъ не нашъ 
плЪнникъ. Будь покоенъ, мы безъ труда найдемъ его, когда 
это будеть нужно; рЪшено, что никто изъ ранчо не долженъ 
сходить въ поземелье и имЪть съ нимъ ни мал йшаго сношен1я. 

— Хорошо, вы имъ скажите объ этомъ, я не беру этого 
на себя. 

— Я скажу имъ; кромЪ того, я самъ не увижу его. Онъ 
будетъ порученъ одному Лопецу. 

— Ая, вы ничего не имете боле сказать мнЪ? 

— ТебЪ я хочу сообщить, что на нзеколько дней увезу 
тебя изъ ранчо. 

— А! и мы отправимся далеко? 

— Ты увидишь, а пока отправляйся въ ранчо и при- 
готовь все, что нужно для твоего путешеетвя. 

— О, я готовъ,—прервалъ Доминикъ. 

— Возможно; но я не готовъ: мнЪ надо отдать н%кото- 
рыя приказанйя Лопецу, относительно твоего раненато. 

— Это в$рно, и кромЪ того я долженъ попрощаться съ 
семействомъ. 

— Это будетъ хорошо, потому что ты в$роятно про- 
будешь н$которое время въ отсутстви. 

— Хорошо, я понимаю, мы отправляемся на славную 
охоту? р 

— Мы Фдемъ на охоту, да,—отвфтилъ авантюристь съ 
двусмысленной улыбкой, — но вовсе не такъ, какъ ты ду- 
маешь. 

— Хорошо, мн это все равно, я буду охотиться, какъ 
захотите вы, 


— Я разечитываю на это, ну, иди же, мы уже нотеряли 
много времени. у 

Они направились къ холмику. Авантюристь вошель въ 
подземелье, а молодой человЪкъ поднялся въ ранчо. Лоисъ 
и 0бЪ женщины ждали его на площадкф, сильно заинтере- 
сованные его длиннымъ разговоромъ съ Оливье; но Ломи- 
никъ былъ непроницаемъ, онъ слишкомъ долго жилъ въ 
пустын®, чтобы высказать правду, когда хотфлъ скрыть 
се. Въ подобныхъ случаяхъ было чистой потерей времени 
предлагать ему вопросы; онъ отвфчалъ очень неопредЪленне; 
отчаявшись заставить его говорить, отецъ и 0б% женщины 
избрали благую часть-—оставить его въ покофз. 

Завтракъ быль совершенно готовъ на стол$. 

Такъ какъ молодой человЪкъ быль голоденъ, воспользо- 
валея этимъ предлогомъ, чтобы перемфнить разговоръ и про- 
должая Феть, объявиль о своемъ отъфздЪ. | 

Лоисъ не сдЪлалъ ему никакого замфчаня, онъ слишкомъ 
привыкъ къ этимъ быстрымъ отлучкамъ. 


Черезъ полъ-часа явился Оливье. Доминикъ поднялся и 
попрощался со своею семьею. 

— Вы увозите его?—сказаль Лоисъ. 

— Да, —отв$тилъ Оливье, —на нфсколько дней, мы Вдемъ 
въ жаркую землю. 

— Будьте осторожны, — съ безнокойствомъ замфтила, 
Луиза, — вы знаете, что гверильясы Хуарета бродятъь по 
окрестноетямъ. 

— Не бойся ничего, сестренка, — замВтиль молодой че- 
ловЪкъ, обнимая ее;—мы будемъ благоразумны; я привезу 
тебЪ фуляръ, ты знаешь, я уже давно обфщаль тебЪ. 

’— Я бы предпочла, чтобы ты не оставлялъ насъ, Доми- 
никъ!—грустно отвЪтила она. ы 


— Ну, ну, — весело произнесъ авантюристь, — не безпо- 
койтесь, я привезу его вамъ здравымъ и невредимымъ. 
‚ Повидимому, ве собитатели ранчо питали большое | 
дов ре къ словамъ авантюриста, потому что при этомь 
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увЗрен!и ихъ безпокойство утихло, и они довольно легко 
отпустили мущинъ. . 

Эти послфдше оставили ранчо, сошли съ холмика и 
нашли своихъ лошадей совершенно готовыми, на привязи у 
изгороди. 

СдЪлавь послзднй прощальный жесть обитателямъ 
ранчо, которые сгруппировались на площадкЪ, они вскочили 
въ еЪдло и удалились галопомъ черезъ поле, чтобы выЪхать 
на дорогу въ Вера-Круцъ. 

— Такъ мы Фдемъ въ жаркую землю?—спросилъ Доми- 
никъ, галопируя рядомъ со своимъ спутникомъ. 

— 0! о! мы не Вдемъ такъ далеко; я веду тебя за 
нЪеколько лье отсюда въ одну гафенду, гдЪ. разсчитываю 
для тебя на новыя знакомства. 

— Ба! зачЪмъ? Я мало забочусь о новыхъ знакомствахъ! 

— Это будетъ тебЪ очень полезно. 

— А! тогда это другое дЪло. Признаюсь, что я не очень 
люблю мексиканцевъ. 

— ЧеловЪ къ, которому тебя представя”ъ не мексиканец, 
а французъ. 

— Это все равно, но почему вы говорите, что меня 
представять? Развф не вы взяли это на себя? 

— НЪФтъ, это другое лицо, которое ты знаешь и къ ко- 
торому чувствуешь даже нфкоторую симпатию. 

— О комъ же говорите вы? 

— О Лео Каррал®. 

-— Майордомъ таченды дель Ареналь? 

— Оньъ самый. 

— Такъ мы Здемъ въ гасенду? 

— Не совсфмъ; но въ ея окрестности. Я назначилъь 
майордому свидан!е; онъ долженъ ждать меня; на это свидаше 
мы и Ъдемъ сейчасъ. 7 

— Тогда все ‘къ’ лучшему. Я буду радъ увидЪть Лео 
_Карраля. Это хороший товарищь. 

— И человЪкь съ сердцемъ и честью!-—добавилъ Оливье. 


Х. Свиданге. 


Донья Долоресъ, со времени прибыт!я въ гаденду графа 
де ля Солэ, вела себя по отношеншо къ нему настолько 
сдержанно, что брачные проекты двухъ семействъ были 
далеки отъ осуществлен1я. Никогда молодая дЪвушка не 
позволяла самой легкой близости, самой невинной фамильяр- 
ности, не говоря уже объ интимныхъ разговорахъ, съ тЪмъ, 
на кого она должна была смотрЪть, отчасти какъ на своего 
жениха. Оставаясь вЪжливой и даже любезной, она сумФла, 
съ первыхъ же дней встрЪчи, поставить между собою и 
графомь иреграду, которой онъ не осмЗливался преступить 
и которая заставляла его, можеть быть вопреки его таЙнымъЪ 
желан1ямъ, оставаться въ самыхъ строгихъ границахъ. 

При такихъ условяхъ, и особенно посл сцены предыду- 
щей ночи, легко понять, каково было удивлене графа, когда 
донья Долоресъ попросила свиданья. Что могла она сказать 
ему? Для чего она желала этого свиданя? Какая причина 
побуждала ее дЪйствовать такимъ образомъ? 

Таковы были вопросы, съ которыми .графъ обращался 
безпрестанно къ самому ‘себЪ и которые оставались безь 
отвЪта. 

Безпокойство, любопытство и нетери$н1е молодого чело- 
вЪка дошли до крайней степени, и съ чувствомъ удоволь- 
стыя, въ которомъ онъ самъ не отдавалъ себ отчета, онъ 
услышалъ, наконецъ, какъ пробилъ часъ свиданя. 

Еслибы онъ находился во Франщи, а не въ МексикЪ, 
въ гасендЪ, то, конечно, заранзе зналъ-бы, какъ держаться 
въ виду полученной записки, и поведенйе его было-бы об- 
думано. 

Но здфсь, холодность доньи Долоресь по отношеню къ 
нему, холодность, на счеть которой онъ не обманывалея ни 
_на одно мгновенше, предпочтеше, которое, судя по ночной 
сцен%, она оказывала другому, — все это, вм ст взятое, исклю- 
чало изъ этого свидания всякую мысль, любви. Можетъ быть, 


донья Долоресъ потребуетъ отъ молодого человЪка отказа 
отъ ея руки. и немедленнаго отъфзда?! 

Странное противорЪч!е челов ческаго ума! Графъ, кото- 
рый испытывалъ все болфе и болЪе замЪтное отвращене 
КЪ этому браку, который твердо ршился, какъ можно ско- 
р$е объясниться по этому поводу съ дономъ Андресомъ де 
ля Крусъ, который принялъ окончательное ршене уЪзхать 
и отказаться отъ этого союза, такъ давно подготовляемаго 
и тмъ болфе непруятнаго, что былъ предписанъ ему,—все- 
же возмутился при этомъ отказЪ, котораго безъ вомнфвя 
готовилась потребовать отъ него донья Долоресъ: его оскорб- 
ленное самолюб1е представило ему этотъ вопросъ совершенно 
въ новомъ свЪтЪ, и пренебрежене, какое, повидимому, ока- 
зывала молодая дфвушка къ его рукЪ, наполняло его стыдомъ 
и гнЪвомъ. 

Онъ, графъ Людовикъ де ля Солэ, молодой, красивый, 
богатый, ‘извЪстный своимъ умомъ и элегантностью, одинъ 
изъ самыхъ видныхъ членовъ жокей — клуба, одинъ изъ 
законодателей модъ, побфды котораго занимали весь Парижъ, 
онъ не вызваль въ полудикой дЪвушкЪ иного чувства, 
кромЪ отвращеня и холоднаго равнодупая. Было отчего 
придти въ отчаяне; на одну минуту онъ даже вообразилъ, 
такъ ослфиляла его досада, что онъ дЪйствительно влюб- 
ленъ въ свою кузину и былъ почти готовъ покляться, что 
онъ останется глухъ къ мольбамъ и слезамъ доньи Долоресъ 
и потребуетъ, безъ малЪйшей отсрочки, заключеня брака. 

Но, къ счастью, самолюбе, доведшее его до этого 
крайняго рф шен1я, подсказало вдругъ ему средство болЪе 
простое и, главное, пралятное для него, выйти изъ этого 
затруднительнаго положеня. 

Онъ бросилъ довольный взглядъ на себя, и гордая, до- 
вольная улыбка озарила его лицо. Графъ нашелъ себя и фи- 
зически, и умственно настолько выше всего, что его окружало, 
что почувствоваль только презрительное сострадаве къ 
бфдному ребенку, которому дурное воспитане помфшало 
оцЪфнить неизм$римыя преимущества, вылвигавиия его надъ 


соперниками, и понять то счастье, которое ожидало ее въ 
этомъ бракЪ. ь 

Оъ этими и многими другими мыслями въ головз, графъ 
вышелъ отъ себя, перешелъь дворъ и вошелъ въ помфноне 
доньи Долоресъ. 

Онъ замЪтилъ, не придавая этому большого значення, 
что нЪеколько осфдланныхъ и взнузданныхь лошадей, кото- 
рыхъ держали. пеоны, ожидали на дворЪ. 


У дверей стояла молодая инданка, съ неправильнымъ 
личикомъ и блестящими глазами, которая встр$тила его съ 
улыбкой и дЪлая глубовй поклонъ, знакомъ Е его 
войти. 

Графъ посл довалъ за нею; камеристка прошла нзеколько 
комнатъ, изящно  меблированныхъ, наконецъ, подняла 
портьеру изъ бЪлаго шелка съ вышитыми по краямъ боль- 
шими цвЪтами всЪхъ оттЪнковъ, и, не говоря ни слова, 
ввела графа въ очаровательный будуаръ, меблированный 
ВЪ китайскомъ вкусЪ. 

Донья Долоресъ полулежала въ гамакЪ изъ волоконъ алое 
и забавлялаеь т№мъ, что дразнила маленькаго толстаго, какъ 
кулакъ, попугайчика, смфясь, какъ сумасшедшая, надъ гн%в- 
нымъ крикомъ маленькаго животнаго. 

Молодая дЪвушка была очаровательна; никогда графъ 
не видзль ее такой прекрасной. Глубоко поклонившись, онъ 
остановился на поротф въ восхищени, смфшанномъ съ та- 
кимъ изумлешемъ, что донья Долоресъ, посмотрЪвъ на него 
одно мгновенше, не могла выдержать своего серьезнато вида 
и разразилась громкимъ, откровеннымъ смЪхомъ. 

— Простите, кузенъ, — произнесла она, но у васъ такое 
странное лицо въ эту минуту, что. я не могла удержаться! 

— СмЪйтесь, смЪйтесь, кузина,—возразилъ молодой чез 
ловЪкъ, тотчасъ впадая въ тотъ веселый тонъ, котораго 
‚онъ никакъ не ожидалъ; — я счастливъ;, что вижу васъ въ’ 
хорошемъ настроени. | 


— Не оставайтесь же тамъ, кузенъ, — начала она, — ну,’ 


идите садитесь здЪеь, около меня, на эту бутакку, — и она 
указала ему на кресло своимъ розовымъ пальчикомъ. 
Молодой челов къ повиновался. 

— Кузина, — сказаль онъ, —я имфю честь явиться на 
приглашене, которымъ вы удостоили меня. 

— А, правда, —отвЪтила она, — благодарю ваеъ за вашу 
любезность и особенно за‘вашу точность, кузенъ! 
`’ Я не могу ничЪмъ достаточно засвидЪтельствовать 
мое желане вамъ повиноваться, кузина: я такъ р%дко имВю 
счастье видЪть васъ. 

— Это упрекъ, кузенъ? 

— 0! нисколько, я не признаю за’‘собой никакого права 
высказывать вамъ то, что вамъ угодно называть‘ упреками; 
вы вольны поступать по своему желаню и, главнымъ обра- 
зомъ, располатать мною по своему усмотр$н!ю. 

— 0! о! дорогой кузенъ, въ этомъ я не поклялась-бы, 
и еслибы у меня явилась фантаз1я подвергнуть эту хвале- 
ную преданность испытан!ю, я думаю, что это было-бы къ 
моему стыду и вы р$шительно отказали бы мнЪ. 

—щ Вотъ, наконецъ,—сказаль себф молодой человфкъ, 
громко прибавилъ:— мое искреннфйшее желаше угождать вамъ 
во всемъ, кузина, даю вамъ слово джентельмена- въ этомъ, 
и чего бы вы не потребовали отъ меня, я вамъ буду пови- 
новатьея. 

— У меня а желане, донъ Людовикъ, поймать 
васъ на словЪ!—отв$тила она, наклоняясь. къ нему съ’ оча- 
фовательной улыбкой. 

— Говорите, кузина, и вы увидите по быстрот%, съ какой 
я буду вамъ повиноваться, что я самый преданный вашъ 
рабъ. 

Молодая дфвушка подумала мкновене, потомъ отодвинула 
полисандровый насфсть съ сидфвшимъ на немъ попугаемъ 
съ которымъ она только что играла и соскочивъ съ гамака, 
сЪла на стуль недалеко отъ графа. : 

— Вузенъ, — сказала она, — я хочу попросить у. вас 
услуги! 


( 


— У меня, кузина? Наконець-го я вамъ пригожусь на 
что нибудь! 

— Эта услуга, — продолжала она, — не имфетъ, сама по 
себЪ, большаго значешя. 

— Т$мъ хуже! 

— Но я боюсь, что это будетъ скучно! 

— Что значить, кузина, скука, которую я могу испытать, 
если я вамъ угожу! 


— Благодарю васъ, кузенъ; вотъ въ чемъь дЪло! — мнЪ 
надо сегодня, черезъ нЪеколько минутъ, фхать довольно 
далеко; по причинамъ, которыя вы скоро поймете, я не могу 
и не хочу, чтобы меня спровождалъ кто либо изъ господъ 
или слугъ этой гафенды. Но вмЪстЪ съ тфмъ, такъ какъ 
теперь дороги не совсфмъ безопасны и я не рЪшаюсь одна 
Ъхаль по нимъ, мнЪ нуженъ для покровительства или за- 
щиты, въ случаЪ надобности, человЪкъ, присутстве котораго, 
рядомъ со мною, охранило бы меня отъ всякато покушеня: 
я остановила свой выборъь для моей экскур@и на васъ! 
Согласны вы на это, кузенъ? 


— Я счаетливъ, кузина, и долженъ сдфлать вамъ только 
замъчане, что я иностранецъь здфеь и боюсь заблудиться 
по дорогамъ, которыхъ не знаю. 


-— Не безпокойтесь объ этомъ, кузенъ, я „дочь страны“, 
и на пятьдесять лье кругомъ могу Ъхать безъ риска не 
только погибнуть, но даже заблудиться. 

— Если такъ, кузина, то все къ лучшему; благодарю 
васъ за честь, которою вы удостоили меня, и отдаюсь всецЪло 
въ ваше распоряжене! 


— Это я должна благодарить вазь, кузенъ, за вашу 
крайнюю любезность; лошади осфдланы, вы очаровательно 
носите мексикансый костюмъ. Ступайте надфть шпоры, 
скажите своему лакею, что онъ долженъ сопровождать васъ, 
вооружитесь, это важно, потому что неизвЪстно, что можеть 
произойти и возвращайтесь черезъ десять минутъ: я буду 
готова Зхать. | 


Е 


Графъ поднялея, поклонилея молодой дЪвушкЪ, которая 
отвЪтила ему грацозной улыбкой, и вышелъ. 

— Черть возьми!—проговорилъ онъ, оставшись одинъ;— 
это прекрасно и ‘порученше ея прятно; я предоставляю 
себЪ эфектъ сопровождать ‘мою очаровательную кузину просто 
на любовное свидане! Но нфть возможности отказать ей 
въ чемъ либо; я еще никогда не видЪльъ ее такой прекрас- 
ной, какъ сегодня. Клянусь душою, это очаровательная 
плутовка и если я не остерегусь, то могу кончить тфмъ, что 
влюблюсь, если этого уже нЪть, — добавиль онъ съ подав- 
леннымъ вздохомъ. 

Онъ вернулся къ себЪ, приказалъ Рембо готовиться со- 
провождать его, что этотъ достойный слуга исполниль съ 
отличающими его пунктуальноетью и молчаливостью. Графъ, 
прикр®пивъ къ своимъ няткамъ тяжелыя серебряныя шпоры, 
набросивъ на плечи серапе, выбралъ двухствольное ружье, 
прямую саблю, пару шестиствольныхъь револьверовь и 
вооруженный такимъ образомъ вышелъь во дворъ. Рембо, 
по ‘его прим$ру, надЪль на себя цЪлый арсеналъ. 

Такимъ образомъ двое мужщинъ, въ случаЪ надобности, 
могли безъ преувеличенйя оказать сопротивлеше пятнадцати 
бандитамъ. 

Донья Долоресъ ожидала уже въ сЪдлЪ прибытя графа; 
она разговаривала со свомъ отцомъ. 

Донъ Андресъ де ля Круцъ весело потиралъ руки; доброе 
сотлафе молодыхъ людей приводило его въ восторгъ. 

— Такъ вы отправляетесь на прогулку? — сказалъ онъ 
графу, — желаю вамъ много удовольствая! 

— (Сеньорита удостоила меня предложешемъ сопро- 
вождать ее!-—отвфтиль Людовикъ. 

— Она прекрасно сдфлала, ея выборъ не могь быть , 
лучше. 

ОбмЪниваясь: этими словами со своимъ будущимъ тестемъ, 
трафъ поклонился доньф Долоресъ и сЪль на лошадь. 

— Добраго пути!—продолжалъ донъ Андресъ,—а главное, 
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берегитесь дурныхъ встрЪчъ; квадрильи Хуареца бродятъ 
въ окрестностяхъ, какъ я слышалъ. 

— Не безпокойтесь, отецъ, — отвфтила донья Долоресъ; 
кромф того, добавила она, съ очаровательной улыбкой ино 
адресу графа,—подъ конвоемъ моего кузена, я ничего не 
боюсь. 

— Пофзжайте тогда и возвращайтесь пораньше! 

— Мы вернемся скоро, отецъ! 


Донъ Андресъ сдфлалъ послЪднй прощальный жестъ,—и 


они оставили гасенду. 

Графъ и молодая дфвушка Ъхали рядомъ. Рембо, какъ 
дисциплинированный слуга, слфдовалъь въ нфсколькихъ ша- 
тгахъ позади. 

— Вы знаете, что это я васъ провожаю, кузенъ! — ска- 
зала молодая дЪвушка, когда они выфхали на извфетномъ 


разетоянйи на равнину. 
— Я не могъ бы желать лучшаго проводника!— любезно 


отвётилъ Людовикъ. 

— Ну, кузенъ,—замЪфтила она, бросая на него взоръ, я 
хочу нЪчто довфрить вамт! 

— Довзрить мнЪ, кузина? 

— Да, я вижу васъ такимъ любезным, что мнЪ стыдно 
обмануть васъ. 

— Вы меня обманули, кузина? —Недостойнымъ образомъ, — 
смЪясь отвЪтила она; — вы сейчасъ увидите: я веду васъ 
туда, тдЪ ждутъ насъ. 

— ГдЪ васъ ждутъ, вы хотите сказать? 

— Н%ть, потому что особенно хотятъ видЪть васъ. 

— Признаюсь, кузина, что вовсе не понимаю васъ; я 
никого не знаю въ этой странЪ. 

— Вы въ этомъ увфрены, дорогой кузенъ?—насмЪ шливо 
спросила она. 

— Гм! по крайней мЪрЪ, думаю такъ. 

— Хорошо, вы уже колеблетесь. 

— Вы, кажется, такъ увфрены въ своихъ словахъ. 

— Это такъ и есть; особа, которая васъ ждеть, не- 
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только знаетъ васъ, но еще состоитъ въ числ вашихъ 
друзей. 

— Ну, это прекраено; дЪло запутываетея весе больше; 
продолжайте, прошу‘ васъ. | 

— МнЪ остается прибавить только нФсколько словъ, 
кромЪ того черезъ н%сколько минутъ мы прУБдемъ, и я не 
хочу дольше оставлять васъ въ сомнЪыи. 

— Это очень любезно, кузина, клянусь вамъ. Смиренно 
жду, когда вы удостоите меня объяснешя. 

— ДЪйствительно, надо, такъ какъ ваше сердце имфеть 
такую короткую память; вы, иностранецъ, были заброшены 
въ неизвЪстную страну; въ этой странф, съ тЪхъ поръ, 
какъ вы пр!Ъхали, вы встрЪтили только одного человЪка, 
который выказалъ вамъ нфкоторую симпатю и этого чело- 
вЪка вы уже совершенно забыли; это, позвольте замфтить 
вамъ, дорогой кузенъ, не очень-то говорить въ пользу ва- 
шего постоянства. 

— Обвиняйте меня, кузина, я заслуживаю ваши упреки; 
вы правы; дЪйствительно, есть въ МексикЪ человЪкъ, къ 
которому я чувствую искреннюю дружбу. 

‚ А! | я не ошиблась? 

— Н%ть, но я быль такъ далекъ отъ предположеня, 
что это тоть человЪкъ, о которомъ вы говорите, что при- 
знаюсь вамъ.... 

— Что вы не вепоминаете его, неправда-ли? 

— Напротивъ, кузина, и мое живзйшее желан!е — уви- 
ДЪтТься съ нимъ. 

— А какъ зовете вы эту 060бу? 

— Онъ сказалъь мнф, что его имя Оливье, но я не 
р»шился-бы утверждать, что это его настоящее имя. 

Молодая дфвушка тонко усмЪхнулаеь. 

— Будеть нескромностью спросить, почему явилось такое 
не совсЪмъ благопрлятное предположене? 

— Нисколько, кузина; но сеньоръ Оливье показался мнЪ 
таинственной личностью; его поведенйе необычно. Не было 
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бы, по моему, ничего необыкновеннаго, если онъ, смотря по 
обстоятельствамъ.... 

— Новилъ вымышленное имя, — прервала она; можеть 
быть, вы правы, можетъ быть, иЪтъ, я не могла бы на это 
отвЪтить; все, что я могу сказать это то, что онъ ждетъ 
васъ. 

— Вотъ это странно!—замФтилъ молодой человЪкъ. 

— Почему же? Безъ сомнфнйя, онъ хочетъ сдЪлать вамъ 
важное сообщен1е; по крайней мЪрЪ, какъ я поняла. 

— Онь вамъ сказалъ это? 

— Не совсВмъ, но разговаривая сегодня ночью со мной, 
онъ выразилъ желан1е, какъ можно скорфе видфть васъ; 
воть поэтому то, кузенъ, я просила васъ сопровождать меня 
въ этой прогулк$. 

Это признане было сдфлано молодой дЪвушкой съ такой 
наивной небрежностью, что графъ былъ совершенно сбитъ 
съ толку и съ минуту смотрЗлъ на нее, какъ бы не по- 
нимая. 

Донья Долоресъ не зам чала его удивлешя. Прикрывъ 
тлаза рукою, она смотр$ла на равнину. 

— Ну, — произнесла она черезъ минуту, указывая по 
извЪетному направлен пальцемъ, — видите вы двоихъ 
людей, сидящихъ рядомъ въ тЪни группы деревьевъ? Одинъ 
изъ нихъ донъ Оливеро, который ожидаетъ васъ. ШосмЪ- 
шимъ! : 

— Пусть будетъ такъ!-—отвфтилъ Людовикъ, пришпоривая 
лошадь. 

И они поскакали галопомъ къ двумъь людямъ, которые 
замЪфтили всадниковъ и встали, чтобы встрЪтить ихъ. 


ХГ. Въ равнин. 


Оливье и Ломиникъ, оставивъ ранчо, довольно долго 
Ъхали бокъ о бокъ, не обмЪфниваясь ни словомъ; авантю- 
ристъ, казалось, былъ погруженъ въ размышления; а вакеро, 
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несмотря на свою наружную безпечность, тоже былъ занять 
своими мыслями. ? 

Доминикъ, или Доминго, смотря по тому, какъ назы- 
вать его: по французеки или по испански, портретъ кото- 
раго мы слегка набросали въ одной изъ предыдущихЪъ главъ, 
представлялъ по своимъ нравственнымъ свойствамъ странную 
емфеь хорошихъ и дурныхъ инстинктовъ. Но мы должны 
прибавить, что хорошие инстинкты почти всегда торжество- 
вали. Бродячая жизнь, которую онъ велъь нЪ®еколько лЪтъ 
среди неукротимыхъ индЪйцевъь въ прермяхъ развила въ 
немъ чрезмЗрную физическую силу, невфроятную силу воли 
и энергю характера, готоваго на все, сыфшанную со см$- 
лостью льва и хитростью, которая иногда могла бы пока- 
заться двойственностью. Хитрый и недовЪфрчивый, какъ ко- 
манчъ, онъ принесъ въ цивилизованную жизнь вс премы 
лфеного охотника; никогда не попадаясь врасплохъ при 
непредвидЪнныхь обстоятельствахъ, съ невозмутимымъ ли-.. 
цомъ подъ самыми проницательными взглядами, онъ притво- 
рялея добродушнымъ съ такой наивностью, что самые тон- 
ве люди бывали обмануты; при этомъ, онъ вообще обладалъ 
рЪдкой откровенностью, безграничнымъ великодушемъ, чув- 
ствительностью чуткаго сердца и для тЪхъ, кого онъ лю- 
бильъ, онъ доводиль свою преданность до крайнихъ пред%- 
ловъ, безь раздумья и задней мысли. Но, напротивъ, съ 
врагами былъ неумолимъ въ своей ненависти ‘и обладаль 
по истин индЪйской жестокостью. 

Однимъ словомъ, это была одна изъ тхъ странныхъ 

натуръ, склонныхъ какъ къ добру, такъ и къ злу, и которыхь 
случай также легко можетъ сдфлать замфчательными людьми, 
какъ и великими злодЪями. 

Оливье глубоко изучилъ необыкновенный характеръ 
своего воспитанника; онъ, можетъ быть, лучше его самаго 
зналъ, на что Доминикъ способенъ и часто трепеталъ, ра- 
`скрывая тайники этого страннаго характера, не знающаго 
самого себя, противопоставляя свою волю этой неукроти- 
мой душЪ и заставляя ее сгибаться по своему. Какъ не- 
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разумный укротитель, ‘который играеть съ тигромъ, онъ 
предвидЪлъ моментъ, когда эта лава, глухо клокотавшая 
въ сердцЪ молодого человЪка, вдругъ вырвется наружу подъ 
могучимъ дыханьемъ страстей; и несмотря на полное довъ- 
р1е, которое онъ, повидимому, питалъ къ своему другу, ОНЪ 
съ крайней осторожностью касался нФкоторыхъ струнъ его 
сердца и боялея пробудить въ немъ сознане его силы и 
обнаружить передъ нимъ его нравственное могущество. 

Прозхавъ нЪсколько часовъ, путники достигли мЪста, 
въ разстояни около трехъ миль отъ гащенды дель А реналь, 
на опушкЪ довольно густого лфса, окаймлявшаго крайн!я 
плантаци гащенды. 

— Остановимся здЪсь и пофдимъ,—сказалъ Оливье, слф- 
зая съ лошади;—вотъ теперь конецъ нашего пути. 


— Не требую ничего лучше—отвЪзтиль Доминикъ; — это 
чертово солнце съ утра печетъ мнЪ голову и, признаюсь 
вамъ, начинаетъь утомлять меня, я бы съ удовольстыемъ 
растянулея на трав. 


— Не ст$еняйтесь, прятель, здЪсь отличное м$Ъето для 
отдыха. : 


Оба устроились, надЪли путы на лошадей и разнуздали 
ихЪъ, чтобы тЪ паслись на волЪ, асамъ сЪвъ другъ противъ 
друга подъ защитою тустой листвы, открыли свои аль- 
форхасы, наполненные припасами, и съ аппетитомъ приня- 
лись за Ъду. 


Ни тотъ, ни другой не быль охотникомъ говорить; они 
молча обфдали, только, когда Оливье закурилъ свою сигару, 
а Ломиникъ свою индЪйскую трубку, первый обратился со 
словами къ другому. 


— Ну, Доминикъ,—есказалъ онъ,—что думаете вы о той 
жизни, которую я заставляю васъ вести уже нЪеколько м$- 
сяцевъ въ этой провинщи? са 

— По правдЪ сказать, — отвЪтиль вакеро, выпуская гу- 
стое облако дыма, — я нахожу ее глупой и скучной, какъ 


только возможно; уже давно попросилъ-бы я васъ отправить 
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меня на западъ, въ прер1и, если-бы только не былъ убЪж- 
денъ, что нуженъ вамъ здЪеь. 

Оливье засмфялся. 

— Вы истинный другъ, — сказалъ онъ, протягивая ему 
руку, — всегда ‘готовый дЪйствовать безъ замфчан!й и ком- 
ментар!и. 

— Льщу себя этимъ: развЪ дружба не состоитъь изъ 
отречен!я и преданности.? 

— Да, и вотъ почему ее такъ р%Ъдко можно ветр$тить 
среди людей. 

— Я жалЪю тЪхь, которые неспособны испытывать это 
чувство, они лишены большой радости: дружба единственная 
связь между людьми. : 

— Мноме думаютъ, что это эгоизмъ. 

— Эгоизмъ—это частность общаго вида, это. дружба, 
дурно понятая и низведенная до безконечно низкой степени. 

— Чертъ! я не считалъь васъ такимъ сильнымъ въ па- 
радоксахъ. Это среди индЪйцевъ вы выучились? 

— ИндЪфйцы— мудрые люди, мой учитель, —отвЪтиль ва- 
керо, качая’ головой;—для нихъ правда есть правда и ложь 
есть ложь, въ то время, какъ въ вашихъ городахъ вы такъ 
хорошо успфли все перепутать, что самый тонюй не съумфетъ 
разобраться, а простой человЪкъ скоро потеряеть поняте о 
справедливости и несправедливости. Позвольте вернуться мнЪ 
въ прери, мой другъ, мое мЪфето не среди мексиканских 
войнъ, которыя обагряютъ кровью эту страну и наполняютъ 
мое сердце отвращенемъ и сострадашемъ. 

-— Я хот$лъ-бы вернуть вамъ свободу, мой ‘другъ, но 
повторяю вамъ, что вы нужны мнф, можетъ быть, еще мф- 
сяца на три. 

— Три м$сяца, это долго! 

— Можетъ быть, вы найдете это время слишкомъ ко- 
роткимъ!-—сказалъ онъ съ необъяснимымъ выраженемъ. 

— Не думаю этого. 

— Посмотримъ, но я не сказалъь еще, чего я жду отъ 
васъ. 
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 — Это правда, нужно, чтобы я зналъ это для исполне- 
н1я вашихъ намфренйй, 

— Слушайте-же, я буду т$мъ болфе кратокъ, что когда 
прЁдутъь люди, которыхъ я жду, я дамъ вамъ самыя по- 
дробныя инструкщи. 

-- Хорошо, говорите, я васъ слушаю. 

— Двое лицъ должны присоединиться къ намъ здЪеь 
молодой человЪкъ и молодая дама. Дама называется донья 
Долоресъ де-ля-Круцъ, она дочь владЪльца гаденды дель 
Ареналь; ей шестнадцать лфтъ, она очень хороша; это ре- 
бенокъ кротюй, чистый и наивный. 

— Отлично, это меня мало касается, вы знаете, что я 
не очень думаю о женщинахъ. 

— Правда, я не настаиваю; донья Долорееъ обручена, съ 
дономъ Людовикомъ, за котораго она непремфнно должна 
выйти замужьъ. 

— Всего ей хорошаго, а кто этотъ донъ Людовикъ? Ка. 
кой нибудь мексиканець, какъ я думаю, щеголь, глупый, 
напыщенный, который чванится, какъ китайсый мулъ. 

— Вь этомъ вы ошибаетесь; донъ Людовикъ де ля Солэ 
принадлежитъ къ высшей аристокрал1и Франщи. 

— А! А! дЪло идетъ о француз? 

— Да; онъ недавно пр!Вхалъ изъ Европы, чтобы заклю- 
чить союзЪ съ кузиной, союзъ давно рфшенный между двумя 
семьями; графъ Людовикъ де ля Солэ очаровательный ка- 
валеръ, богатый, добрый, любезный, образованный, услужли- 
вый; короче, отличный товарищь; я питаю къ нему живЪй- 
пий интересъ ‘и желаю, чтобы вы сблизились съ нимъ. 

— Если онъ таковъ, какъ вы говорите, мой другъ 
будьте спокойны: черезъ два дня мы будемъ лучшими 
друзьями въ м. 

— Благодарю, Доминикъ, я ничего иного не ждаль отъ 
васъ. 

— 9! произнесъ вакеро,—посмотрите-ка, Оливье, т 
Фдеть къ намъ, кажется; чертъ, они хорошо Фдутъ и 4 
десять минутъ будутъ здЪсь! 
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— Это—донья Долоресъ и графъ Людовикъ. _ 

Они ‘поднялись, чтобы принять молодыхъ людей, кото- 
рые, въ самомъ дЪлЪ, прискакали во весь опоръ. 

— Воть и мы!--сказала молодая дфвушка, сразу осажи- 
вая лошадь, съ ловкостью опытнаго нафздника. 

Однимъ прыжкомъ новоприбывшие были на землЪ. Покло- 
нившись вакеро, Людовикъ протянулъ 00$ руки авантю- 
ристу. 

— Я снова вижу васъ, мой другъ,—сказалъ онъ,—благо- 
дарю, что вы вспомнили 060 мнЪ. 

— А.вы думаете, что я забылъ васъ? 

— Ей Богу, — весело сказалъ молодой человЪкъ, — я 
имфль бы почти на это право. 

— Графъ, — сказалъ тогда авантюристъ,—-прежде всего 
позвольте мн представить вамъ г. Доминика, это бол%е, 
чЪмъ я, это— другой я, я былъ бы счастливъ, чтобы вы бла- 
говолили перенести на него часть дружбы, которою вы удо- 
стоиваете меня. 

— Милостивый государь, —отвфтилъ графъ изящно кла- 
няясь съ вакеро,—я искренно жалЪю, что такъ дурно выра- 
жаюсь по испански и не могу поэтому выразить живЪйшее 
желане, которое я испытываю, увидЪть, что вы раздЪляете 
ту симпатю, какую отнынЪ вы внушаете мн%Ъ. 

— Это все равно, м. г.,—отвЪтилъ по французки вакеро,— 
я достаточно бЪгло говорю на вашемъ язык, чтобы побла- 
годарить васъ за ваши сердечныя слова, за которыя я вамъ 
очень признателенъ. 

— А! вы приводите меня въ восторгъ, это прелестный 
сюрпризъ; соблаговолите, прошу васъ, пожать’ мою руку и 
считать меня вполнЪ въ своемъ распоряжени. 

— Оть чистаго сердца, м. г.. и благодарю, скоро мы 
узнаемъ другъ друга больше и тогда, я надЪюсь, вы будете 
-считать меня въ числЪ своихъ друзей. 

Съ этими словами, молодые люди горячо пожали другъ 
другу руки. 

— Довольны вы, мой другъ?- спросила донья Долоресъ. 
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— Вы фея, дорогое дитя, — отв$тиль съ волнешемъ 
Оливье, — вы не можете вообразить, какъ вы осчастливили 
меня! 

И онъ напечатлЪль почтительный поцфлуй на чистомъ 
лбу молодой дЪвушкЪ, которая склонилась передъ нимъ. 

— Теперь, — сказалъ онъ, перемЪняя тонъ, — займемся 
нашимъ дЪломъ, время не терпитъ, но намъ не хватаетъ 
еще кого-то. 

— Кого-же?—спросила молодая дфвушка. 

— Лео Карраля, позвольте мнф позвать его,—и, поднеся 
къ своимъ губамъ серебряный свистокъ, онъ извлекъ изъ 
него продолжительный и р$звй звукъ. 

Почти тотчасъ въ отдалени послышалея топотъ лошади, 
быстро приближающийся, —и майордомъ не замедлилъ по- 
ЯВИТЬСЯ. 

— Идите, идите, Лео!—крикнуль ему авантюристъ. 


— Эдфеь, сеньоръ,—отвфтиль майордомъ, — весь къ ва- 
шимъ услугамъ. К 


— Слушайте меня,—началь Оливье, обращаясь къ доньЪ 
Долорееъ,—дЪло серьезно, я принужденъ уЪфхать сегодня-же; 
мое отсутетые можеть продлиться долго, мнЪ невозможно 
оберегать васъ. Кь несчастью, я имфю предчувстве, что вамъ 
трозить большая опасность. Какого рода эта опасность? 
Когда она разразится надъ вами? Вотъ чего я не могъ-бы 
опредЪлить. Только она существуетъ: дорогая моя Долоресъ, 
что не могу сдЪлаль я‚— сдЪлаютъ друге; эти друге—графъ, 
Доминикъ и нашъ другъь Лео Карраль, всЪ трое вамъ пре- 
даны и будуть беречь васъ, какъ братья. 

— Но, мой другъ, — прервала молодая дфвушка, — вы 
забыли, мнЪ кажется, моего отца и брата. 

— НЪть, мое дитя, я не забываю ихъ, напротивъ, 
помню о нихъ; вашъ отецъ—старикъ, который не только не 
можетъ оказать защиты, но самъ нуждается въ ней; этотъ 
печальный случай вамъ представится; что касается вашего 
брата, дона Мельхюра, — вы знаете мое мнфше о немъ, 
безполезно говорить объ этомъ; онъ ‘не сможетъ, или не 
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захочеть защищать васъ. Ры знаете, что я обыкновенно 
хорошо освфдомленъ и р%дко ‘ошибаюсь; помните всЪ: 
больше всего остерегайтесь или словомъ, или поступкомъ 
обнаружить передъ дономъ Мельх!оромъ или кЪмъ либо изъ 
обитателей гасенды, что вы предвидите несчаст!е; только 
бодретвуйте тщательно, чтобы не быть захваченными въ 
расплохъ, и, слЪдовательно, примите мФфры предосторож- 
ности. 

— Мы будемъ насторожз, положитесь на меня,--отвЪтиль 
вакеро;—но я хочу сдфлать вамъ замфчане, довольно, какъ 
мнЪ кажется, вЪрное. 

— Вакое? 

— Вакъ пр1Вду я въ гасенду и поеелюсь тамъ, не воз- 
буждая подозрф? Это мнЪ кажется довольно трудно. 

— Н$ть, вы ошибаетесь; никто, исключая Лео Карраля, 
_не знаетъ васъ въ АреналЪ, не правда-ли? 

— ДЪйствительно. 

— Ну, вы прЁдете туда, какъ французъ, другъ графа 
де-ля-Солэ, и для большей безопасности вы притворитесь, 
что ни слова не знаете по испански. 

— Позвольте, — замЪтилъ Людовикъ; я нЪеколько разъ 
говорилъ дону Андресу объ одномъ интимномъ друг» 
атташе при французскомъ посольств% въ МексикЪ, который съ 
минуты на минуту долженъ пр!Ъхать въ гаченду повидать 
меня. 

— Отлично, Доминикъ прослыветь за него и если онъ 
хочетъ, то будеть бормотать по испански. Какъ имя друга, 
котораго вы ждете? 

— Шарль де-Мерладекъ. 

— Отлично, Доминикъ назовется Шарлемъ де-Мерадекъ; 
пока онъ будетъ въ гачендЪ, я приму м$ры, чтобы тоть, 
чье имя онъ беретъ, не потревожило его. 

— Гмъ, это важно! - : 

— Не бойтесь ничего, я все это устрою; итакъ рЪшено, 
завтра утромъ г. Шарль де-Мерадекъ пр/Бдеть въ га- 
‘аенду. 
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— Онъ будетъ тамъ хорошо принять, — отвЪтилъ улы- 
баясь Людовикъ. } 

— Что касается ваеъ, Лео Карраль, мнЪ нечего 60в*- 
товать вамъ. / 

— Н%Ъть, нЪтъ, я давно уже принялъ мЪры, — отв тиль 
майордомъ, —мнЪ надо только сговориться съ этими господами. 

— Вее идетъ хорошо, теперь разстанемся; я долженъ 
быть уже далеко. 

— Вы уже оставляете насъ, мой другь?—съ волнешемъ 
сказала донья Долоресъ. 

- — Это нужно, мое дитя, мужайтесь, надЪйтесь на Бога! 
Во время моего а Онъ будетъь охранять ваеъ. Ну, 
прощайте! 

Авантюристъь въ послЪднй разъ пожалъ руку графа, 
поцфловаль въ лобъ молодую дЪфвушку и вскочиль въ 
сЪдло. 

— До скораго. свидан1я!-—крикнула ему донья Долоресъ. 

— Завтра вы увидите вашего друга Мерадека!—сказалъ 
Доминикъ см$ясь и уЪзхаль талопомъ вслфдъ за авантю- 
ристомъ. 

— Вы вм$етЪ съ нами вернетесь въ гасленду?—спросилъ 
графъ майордома, 

— Почему же н$зтъ?— отвфтиль тотъ, — подумають, что 
мы встр$тились во время прогулки. 

— ВЪрно. 

— Они сли на лошадей и крупною рысью направилиеь 
по дорог въ гайенду, куда они пр1Ъхали не задолго до 
заката солнца. 


` 
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ХП. Немножко политики. 


Были послёдне м$еяцы 18... года. Политичесвля со- 
бышя смЪнялись съ такою быстротою, что самые непросв?- 
щенные умы уже понимали, что близится страшная кала- 
строфа. , 
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\ На югф войска генерала Туитьерса одержали большую 
побЪду надъ конституц1онной арм!ей подъ начальствомъ гене- 
раза дона Д1его Альвареса, (того самого, который въ другую 
эпоху былъ предефдателемъ военнаго совфта въ ГуэмаеЪ, 
осудившаго на смерть нашего несчастнаго соотечественника 
и друга графа Гастона де-Рауссе-Бульбонъ). 

Р%зня индфйцевь Роз была велика: тысяча двЪсти 
остались на пол$ сраженя. Артиллерля, большой обозъ стали 
добычей побЪдителей. 

Но въ тоже время, внутри страны, происходили другя 
событя; первое, было бЪгетво Сулаога, этого президента, 
который, отрекшись отъ власти въ пользу Миромана, потре- 
бовалъ ее назадъ, не зная зачЪмъ, ни съ кЪмъ не посовф- 
товавшись и въ ту минуту, когда этого меньше всего ожи- 
дали. 


Генераль Мирамонъ тогда честно предложилъ преде$- 
дателю высшаго судилища принять исполнительную власть 
и созвать палату нотаблей, чтобы избрать главу респу- 
блики. 


Во время этихъ событй новая катастрофа стала угрожать 
пюложен!ю новыми опасностями. 


Мирамонъ, которому постоянные тр1умфы внушили, можеть 
быть, безразсудную увЪренность, или же побуждаемый жела- 
н1емъ такъ или иначе покончить, принялъ у Силао сражен1е 
съ силами, въ четверо превосходящими его. Онъ потериЪль 
окончательное поражевше, потерялъ свою артиллерю и едва 
не погибъ самъ; только благодаря чудесамъ смФлости, кото- 
рые онъ оказывалъ, прорубая себЪ путь среди окружающихъ 
его враговъ, онъ успВлъ вырваться изъ свалки и спасся въ 
Кверетаро, куда прискакалъ почти одинъ. 

ВелЪдъ за этимъ, не покоряясь своей несчастной судьбЪ, 
генераль Мирамонъ вернулся въ Мексику, жители котораго 
узнали такимъ образомъ одновременно объ его поражеши, 
прЕБздЪ и намфрен1и подчиниться новому избран!ю. 

Результатъь не обманулъь тайныхъ ожиданй генерала. 
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онъ былъ избранъ президентомъ палатою нотаблей, почёи 
единогласно *). 

Генералъ, какъ человЪкЪ, который понимаетъ, что врёмя 
не терпить, принесъ присягу и немедленно вступилъ въ 
свои обязанности. Е 

Хотя матерально поражене при Силао было ничтожно, 


_но еъ точки зрЪвя нравственной, впечатлне его было. 


огромно. 

Мирамонъ это попялъ и дЪятельно занялея приведе- 
н1емъ въ порядокъ финансовъ, чтобы образовать нужныя 
рессурсы, достаточные хотя бы для насущныхъ потребностей 
положен!я, образовывалъь новыя войска и принималъь веЪ 
предосторожности, которыхъ требовало благоразуме.. 

Ёъ несчастью, президенть былъ принужденъ оставить 
нЪкоторыя свои силы къ МексикЪ, и эти различныя движе- 
ня, дурно понятыя народомъ, встревожили его и заставили 
бояться близкихъ несчастйй. 

При такихъ условяхъ, президентъ, безъ сомнфнйя, желая 
дать удовлетворене общественному мнЪн!ю и водворить нЪко- 
торое спокойстые въ столицЪ, согласился или сдфлалъ видъ, 
что согласился вступить со своимъ соперникомъ Хуаресомъ, 


правительство котораго находилось въ Вера-Круцъ, въ пере- 


товоры, если не о мир, то хоть о перемирш, которое 
временно пр!остановило-бы кровопролитге. 

Въ несчастью, новое осложнен!е сдфлало невозможнымъ 
всякую надежду на благополучное окончане. 

Генераль Маркезъ былъ посланъ на помощь ГвадалахарЪ, 
которая съ успЪхомъ продолжала сопротивляться федераль- 
нымъ войскамъ, но вдругь, совершенно неожиданно, вел д- 
стве ограблен1я союзниками денежной почты, принадлежащей 
англ искимъ купдамъ, было заключено перемир!е, которому 
были не чужды украденныя деньги, между враждебными 


*) Палата нотаблей состоитъ изъ 28 членовъ, 23 были на лицо, 
большинство въ пользу Мирам она было —19 толосовъ противъ одного, 
при трехъ чистыхъ бидетахь. Г. 9. 
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армпями, и генералъь Кастильо, комендантъ . Гвадалахары, 
о(тавленный большею частью своихъ войскъ, принужденъ 
быль уЪхать изъ города и скрыться. Федеральныя войска 
соединились противь Маркеза, разбили его и уничтожили 
его] единственный корпусъ. 

Положене становилось все боле и болЪе критическимъ, 


федеральныя войска, не встрЪчая ни препятствя, ни сопро- — 


тивленя въ своемь побфдоносномь шести, вставали со 
всфхь сторонъ; всякая надежда на переговоры погибла. 
Оставалось сражаться. 

'Падене Мирамона становилось, такъ сказать, лишь во- 
просомъ времени; въ глубин души, генералъ, конечно, 
отлично понималъ это, но не показывалъ вида и, напротивъ, 
удваиваль пылъ и бдительность, чтобы противостоять все 
возростающимъ трудностямъ положешя. 

СОдЪлавъ воззваше ко всфмъ классамъ общества, прези- 
дентъ р$шился, наконецъ, обратиться къ духовенству, ко- 
торому онъ всегда оказывалъ поддержку и покровительство. 
Духовенетво откликнулось, дало десятину своихъ имуществъ 
и рёшило переплавить въ монету серебро и золото своихъ 
драгоцнностей и предоставить въ распоряжен!е исполни- 
тельной власти. Въ несчастью, всЪ эти усилля были безплодны; 
расходы увеличивались пропорцонально все возрастающимъ 
опасностямъ,—и скоро Мирамонъ, тщетно испробовавъ вс 
средства, какихъ требовало его критическое положеше, очу- 
тился передъ пустой кассой, съ печальной увфренностью, 
что безполезно думать о томъ, какъ наполнить ее. 

Мы уже имли случай объяснить, какъ каждый штать 
Мексиканскаго союза оставался обладателемъ, во время ре- 
волющи, общественныхь денегъ, между тЪмъ, какъ прави- 
тельство, засфдающее вь Мексико, находилось почти въ 
полной нищетф, потому что могло располагать лишь фон- 
дами штата Мексико; соперники же его, напротивъ, безпре- 
станно грабя, не только останавливали почты и присвоивали 
часто значительныя цфнности, безь малфйшаго зазрня со- 
вЪсти, но еще грабили кассы вефхъ штатовъ, куда они про- 
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никали, отбирали, безъ стЪененя, деныи и всегда были в 
состояни, такимъ образомъ, выгодно поддерживать войну. 

Теперь, кратко ‘очертивъ политическое положеше, }ъ 
которомъ находилась Мексика, мы будемъ продолжать найъ 
разсказъ съ первыхъ чиселъ ноября 186... г., т. е. прибйи- 
зительно черезъ шесть недЪль послЪ того времени, на, р 
торомъ мы остановили нашу повЪеть. 

Наступалъ вечеръ; тфнь покрывала уже долину; косые 
лучи солнца, покинувъ долину, покоились еще на снфжныхъ 
вершинахъ горъ Анагуа, окрашивая ихъ пурпуромъ; вЪте- 
рокъ шелестилъ листвой деревьевъ. Вакеро, сидя на лоша- 
дяхЪъ такихъ же дикихъ, какъ они сами, гнали черезъ разв- 
нину большия стада, которыя цфлый день гуляютъ на волз, 
а вечеромъ возвращаются въ корраль. Вдали слышались по- 
тгремушки муловъ, запоздалыхъ погонщиковъ, которые торо- 


пились выЪхать на великолВиное шоссе, ведущее въ Мек- 


сико, окаймленное огромными алое, современными Мон- 
тезумЪ. 

Путникъ высокаго роста, на сильной лошади, до глазъ заку- 
танный плащемъ, тихо Ъхалъ по извилистой, узкой тропинкз, 
которая, перес$кая поле, соединялась въ двухъ лье отъ города 
съ большой дорогой изъ Мексико въ Пуэблу. Дорога эта 
была совершенно пустынна, не только по причинз на- 
ступающей ночи, но еще потому, что анарх1я, охватившая 
страну, наводнила всЪ дороги бандитами, которые, пользуяеь 


обстоятельствами, вели войну по своему, не дЪлая различия 
между конституцюнистами и либералами, и ободренные без-. 
наказанностью, не довольствовались большими дорогами и. 


доходили до городовъ. 


Но путникъ, о которомъ мы говоримъ, очень мало, пови- 


димому, былъ занять опасностью, которой подвергался и без- 
заботно продолжалъ свою смлую прогулку. 

Онъ Ъхалъ такъ около трехъ четвертей часа и въ виду 
тихой %зды отъфхаль отъ города не болЪе лье, когда, под- 


нявъ голову, замфтиль, что достигь мЪета; гдз тро-’. 


пинка расходится вправо и влЪво; оНъЪ остановился съ за- 
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МВтяымЪ колебатемъ и, подумавь мгновене, выбраль тро- 
пинку направо. : 

| Прозхавъ около десяти минутъ въ этомъ направленйи, 
всадникъ, казалось, узналъ мЪето и слегка пришпоривъ 
коня, позхаль крупной рысью. 

Скоро онъ ‘достигь груды черноватыхъ развалинъ, без- 
порядочно разбросанныхъ по землЪ; здесь же возвышалась 
группа деревьевъ, широк1я вЪфтви которыхъ далеко отбра- 

`сывали тЪнь на окружающую землю. ДоЪхавъ, всадникъ оста- 
новился, бросилъ кругомъ испытуюцщий взоръ, чтобы уб%- 
диться въ своемъ одиночествЪ, потомъ спзшился, удобно 
усЪлея на дернЪ, приеслонилея къ стволу дерева, урониль 
свой плашуь, открылъь лицо и показалъ блздныя и исхуда- 
лыя черты раненаго, котораго мы видЪли въ ранчо, приве- 
зеннато вакеро Доминакомъ. 

Донъ Антоню де Казербаръ, такъ онъ называлъ себя, 

`представляль только тЪнь самого себя, и то—печальную тЪнь. 

Вся жизнь его сосредоточилась, казалось, въ его глазахъ, 
которые горзли роковымъ огнемъ, какъ глаза мены; но въ 
этомъ тЪлЪ, повидимому, такомъ слабомъ, чувствовалась 
пламенная душа, энергическая воля и этотъ человЪ къ, 
вышедпий побфдителемъ изъ отчаянной борьбы со смертью, 
преслЪдовалъь съ непоколебимымъ упорствомъ выполнене 
своихъ мрачныхъ замысловъ. 

Едва излечившись отъ ‘ужасной раны, еще очень слабый 
и перенося съ величайшей трудностью усталость длиннаго 
путешествия верхомъ, онъ заставилъ молчать свои страданьх, 
чтобы прЁВхать сюда при наступлени ночи, въ трехъ лье 
оть Мексико, на свидан!е, которое онъ самъ потребовалъ. 
Причины такого поведения, особенно при его слабости, 
должны были имЪфть для него величайшую важность. 

Прошло нЪ$еколько минутъ, въ продолжени которыхъ 
донъ Антоню, скрестивь на груди руки, закрылъ глаза 
п углубился въ себл, по всей вфроятности, приготовляясь 
къ свиданио, которое предстояло ему сейчасъ, имЪть съ 


060бою, для которой онъ пр№халъь изъ-далека. 
`МЕКСИКАНСК1ТЯ НОЧИ. 8 


Е 


Вдругъ топотъ лошадиныхъ копыть и бряцанье сабел 
обнаружили приближене довольно значительнаго отряд 
кавалер!и къ тому мЪсту, гдф находился донъ Антон10. Онъ 
выпрямился, съ любопытствомъ взглянулъ по направлен!ю, 
откуда раздавался шумъ и поднялся, чтобы принять при- 
бывшихъ. 

Эти посл$ дне были въ количеств% пятидесяти человЪ къ; 
они сдЪлали привалъ въ пятнадцати шатгахъ отъ развалинъ, 
но остались въ сЪдлф. 

Одинъ изъ нихъ сизшился, бросилъ поводья и большими 
шатами приблизился къ дону Антон, который, со своей 
стороны, двинулся ему навстрЪчу. 

— Кто вы? — спросилъ тихо донъ Антоню, когда очу- 
тилея шагахъ въ пяти или шести отъ незнакомца. 

— Тоть, кого вы ждете, донъ Антон, — отвфтиль тотъ 
сейчасъ же,—полковникъ донъ Фелипие Нери Ирзабалъ, къ 
вашимъ услугамъ. 

— Да, это вы, я узнаю васъ, подойдите. 

— Это къ счастью; ну, ну, сеньоръ донъ Антон1ю,— 
отвВтилъ полковникъ, протягивая ему руку, — какъ ваше 
здоровье? 

— Дурно!-— сказаль донъ Антон!ю, отступивъ и не при- 
касаяеь къ рукЪ, протянутой ему гверильеро. 

Но поеслфдьй не замфтилъ его движешя, а если и 
замфтилъ, то не придалъ ему никакого значеня. 

— Вы являетесь съ большой свитой! — произнесъ донъ 
Антон1о. 

— Громъ и молн!я! в$рьте, дорогой сеньоръ, я не хло- 
почу попасть въ руки разъфздовъ Мирамона! Чертъ! мой 
счеть живо оплатятъ, завладЪвъ мною; но я думаю, что не 
смотря на удовольстые, которое мы испытываемъ быть 
весть все же не дурно немедленно заняться дфлами, а? 
Какъ вы полагаете? 

— Не желаю ничего лучшаго. 

— Генералъ благодарить васъ за доставленныя вами 
свъдЪня, онф вфрны до мелочей; онъ обфщалея возна- 
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градить ваеъ по заслугамъ, какъ только представится слу- 
чай. 

Донъ Антон сдфлалъ жестъ отвращетня. 

— Есть у -васъ бумага?— спросилъ онъ съ нфкоторою 
живостью. 

— Конечно!—отвфтиль полковникъ. 

— Такъ, какъ я желаль? 

— Такъ, сеньоръ, будьте спокойны,—начальъ полковникъ 
©ъ грубымъ смЪхомъ;—гдЪ въ настоящее время честность, 
если она не будетъ встр$чаться между людьми нашего сорта? 
Ваши условя приняты, все подписано Ортега, главноко- 
мандующимъ федеральной армею и контрасигнировано Хуа- 
ресомъ, президентомъ республики; довольны-ли вы? 

`— Я вамъ отвЪчу, сеньоръ, когда увижу бумату. 

— Ничего нзтъ легче, сеньоръ, воть она!—сказалъ гве- 
рильеро, вынимая ее изъ широкаго.кармана своего доломана 
и подавая дону Антон10. 

Посл дый ‚схватиль ее съ радостнымь движешемъ и 
распечаталь лихорадочной рукой. 

— Вамъ трудно прочесть ее сойчасъ! — насм$шливо за- 
мЪтилъ полковникъ. 

— Вы думаете?—съ ирошей отвЪтилъ донъ Антон1о. 

— Чертъ возьми! довольно темно, мн кажется. 

— Это ничего "2 ьначить, у меня скоро будетъ свфть.— 
И чиркнувь о камень спичку, онъ зажегь вынутую имъ изь _ 
кармана маленькую свЪчку. 

По м$ЗрЪ того, какъ онъ читалъ, живЪйшее удовлетво- 
рене отражалось на его лиц; наконецъ, онъ погасилъ свЪчу, 
сложивъ бумагу, бережно положилъ ее въ портфель и, обра- 
щаясь къ полковнику, сказалъ. 

— Сеньоръ, поблагодарите генерала Ортего отъ меня, 
онъ вель себя по отношен!ю ко мн%, какъ настояпиИй кабал- 
леро. 

Гверильеро поклонился. 
— Не премину, сеньоръ,—отвфтилъ онъ,—особенно, если 


вы можете что-либо прибавить къ даннымъ свфдЪн!ямъ. 
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— Конечно, у меня онЪ есть и даже очень важныя! 

— А, а, отвЪтиль гверильеро, весело потирая руки,— 
посмотримъ ихъ, дорогой сеньоръ! | 

— Послушайте; Мирамонъ при послЗднемъ издыхании, 
ему не хватаеть денегъ и негдЪ доставать ихъ отнын$; 
войска, почти всЪ вновз набранныя, дурно вооружены, еще 
хуже одЪты, не получаютъ жалованья за два мЪсяца и уже 
начинають роптать! | 

— Отлично, бЪдный Мирамонъ, онъ стоить невысоко. 

— Тмъ боле не высоко, что духовенство, которое об%- 
щало помочь ему, абеолютно отказало въ этомъ. х 

— Но,—иронически зам тилъ’ гверильеро,—какъ вы хо- 
рошо освфдомлены, дорогой сеньоръ? 

— РазвЪ вы не знаете, что.я атташе при испанскомъ 
посольств? 

— ВЪрно, въ самомъ дЪлЪ, я забылъ это, извините; что 
вы еще знаете? 

— Рады приверженцевъ президента рЪдЪють все болфе 
и болЪе, старые друзья оставляютъ его; чтобы. немного под- 
нять общественное мнЪше, онъ рЬшилъ найти выходъ и 
аттаковать дивизно генерала, Гериц1обала. 

— Ну, ну, ну, это интересно знать! 

— Вы предупреждены теперь. 

— Благодарю, мы будемъ на сторожЪ; это все? 

— Н$ть еще. Доведенный, какъ я вамъ сказалъ, до 
крайности и желая какимъ-бы то ни было путемъ добыть 
деньги, Мирамонъ рфшился ограбить денежную почту Зазипа, 
зеса, принадлежащую вашей парти. 

— Знаю, — прервалъ полковникъ, потирая руки, — это я 
устроиль это предпр!яте; къ несчастью, —прибавилъ онъ со 
вздохомъ сожалЪн1я‚,—такя удачи р%дки. 

— Мирамонъ р%Ъшилея, — продолжалъ донъ Антоню, — 
ограбить’ деньги конвента, находящяся теперь въ британ- 
секомъ посольствЪ! 

— ВеликолЪпная идея, эти черти еретики взбЪеятся; 
какой генальный человфкъ вдохнулъ ему эту мысль, кото- 
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рая поссорить его съ Англею: англичане не шутять въ де- 
нежныхъ дЪлахтъ! 

—. Знаю, такъ-же какъ и то, что эта идея внушена 
моими заботами. : 

— Сеньоръ, --величественно произнесъь гверилъеро, — вы 
послужили отечеству! Но эти деньги не велики, должно быть. 

— Сумма, довольно круглая. 

— А, а! Сколько, напримЪръ? 

— 160.000 шастровъ (3.300.000 франковъ). 

Гверильеро былъ ослфпленъ. 

— Проклятье! --- съ жадностью векричалъ онъ,—я сдаю 
ему оруже, это сильнЪе меня, дЪло Засипа зеса не можеть 
сравниться съ этимъ; но съ этой суммой, Господи, онъ снова 
въ состоян!и начать войну. 

— Слишкомъ поздно теперь, тамъ хорошо устроено, эта 
сумма будетъ истрачена въ нЪеколько дней, — возразилъ со 
скверной усм$шкой донъ Антоню; положитесь на насъ въ 
этомъ. 

— Дай-то Богъ! 

— Воть, что касается настоящаго, вс мои свЪдЪн1я; я 
считаю ихъ довольно важными. 

— Проклятье! — вскричалъь гверильеро, — трудно быть 
важнЪе! } 

— Черезь н%сколько дней надфюсь дать вамъ болЪе 
серьезныя. 

— Все здЪеь-же? 

— Здесь и въ тотъ-же часъ, и при помощи того-же 

‚ сигнала. 

— РБшено! а генералъ будетъ очень доволенъ, узнавъ 
все это. Е 

— Перейдемъ теперь ко второму нашему дЪлу, это ка- 
сается насъ однихъ; что вы дЪлали съ тЪхъ поръ, какъ я 
видфль васъ? 

— Немного, у меня не хватило средетвъ въ то время, 
чтобы предпринять трудныя розыски, которыя вы поручили 
мн$. 
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— Однако вознаграждене— прекрасное. 

— Я не скажу этого!—разсЗянно отвфтилъ гверильеро. 

Донъ Антоню бросилъ на него пронзительный взглядъ. 

— Вы сомнфваетесь въ моемъ словЪ? — высоком рно 
<просилъ онъ. 

— У меня принципъ, — никогда ни въ чемъ не сомн*- 
ваться, сеньоръ, —отвфтиль полковникъ.— Сумма значительна. 

— Это очень пугаетъ меня. 

— Что хотите вы сказать? объяснитесь, донъ Филипие! 

— Ей Богу, — вскричалъ тотъ, вдругъ рзшивигись, — я 
думаю, что это самое лучшее, что я сдЪлаю; слушайте-же 
меня. | 

— Я васъ слушаю, говорите! 

— Главнымъ образомъ, не сердитесь, дорогой сеньоръ, 
дЪла — суть дЪла, какого черта, и на нихъ надо смотрЪть 
атрямо. 

— Это и мое мнЪне, продолжайте! 

— Итакъ, вы предложили мнЪ 50.000 шастровъ за... 

— Знаю за что, дальше! 

— Я самъ хочу этого; 50.000 шастровъ — сумма значи- 
тельная; у меня гарант1ею только ваше слово. 

— Развф этого не довольно? 

— Не совеЪмъ; я знаю, что между джентльменами слово 
«тоитъ игры; но когда вопросъ идетъ о дЪлахъ, это не такъ; 
васъ я считаю богатымъ, даже очень, такъ какъ вы гово- 
рите это и предлагаете мнЪ 50.000 шастровъ. Но что дока- 
яжетъ мнЪ, что когда придетъ минута разсчитаться со мною, 
вы будете въ состоянйи сдЪлать это, не смотря на ваше 
живЪйшее желан1е? 

Этотъ, съ рЪзкой откровенностью поставленный вопросъ 
привель дона Антоню въ бЪшенство, но къ счастю, онъ 
«держалъ себя и сохранилъ свое наружное спокойстве. 

— Ну такъ что-же вамъ угодно? — спросилъ онъ подав- 
`леннымъ голосомъ. 

— Пока ничего, сеньоръ, — подождемъ окончаня рево- 
лющи. Но какъ только мы ветупимъ въ Мексику, а этого, 
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надфюеь, намъ недолго придется ждать, то вы отправитесь со- 
мною къ знакомому мнЪ банкиру— пусть онъ поручится мн%. 
за васъ и дфлу конецъ. Согласны. вы на это? 

— Что-же,— надо согласиться, но пока, до этого времени? — 

— Пока у насъ имЪются болЪе спфшныя и неотложныя 
дЪла— нЪсколько дней не составятъь разницы. Теперь пере- 
говоры наши, кажется, окончены и вы позволите мнЪ 
удалиться? 

— РазумБется, вы можете свободно удалиться, ая 
отвЪтилъ сухо донъ Антон!ю. 

— Ц$лую ваши руки, сеньоръ — до будущаго пруятнаго: 
свиданйя! 

— До свидания! 

Донъ Фелипие отдалъ вфжливый поклонъ и удалился, 
зат мъ подошелъ къ своему отряду, векочилъ на лошадь и они 
удалились во весь духъ. 

Донъ Антон! въ размышлен!и возвращался по дорог» въ. 
Мексику, куда и прибылъ часа черезъ два. 

— Ну, —пробормоталъ онъ, останавливаясь передъ своимъ 
домомъ на улицф Такуба, — пусть небо и адъ. станутъ мнЪ. 
‚поперекъ дороги, но я достигну своего! 

Что означали эти таинственныя слова, повидимому, вы- 
ражавиия результатъ его долгихъ размышленй? 


ХШ. .Денежныя средства Конвента. 


Первые проблески красноватаго евЪта освЪщали снфжныя 
вершины Попокатепетля, послЪдн1я звфзды гасли на небЪ, 
и б$ловатый свфтъ окрашивалъ опаловымъ цвфтомъ верхушки. 
здан!й:— день только что начинался. 

Городъ Мексико еще покоился сномъ, царила полная 
тишина, которая только изрздка прерывалась быстрыми 
шагами индЪйцевъ, спЪшившихъ на рынокъ для продажи 
привезенныхъ ими изъ окрестностей плодовъ и овощей- 
Начинали открываться двери нЪкоторыхъ кабачковъ и приго- 
товлялись стойки съ крфикими напитками, въ ожидании. 
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обыкновенныхъ посфтителой, подерфплявшихся утреннимъ 
премомъ алкоголя передъ ежедневной тяжелой работой. 

На колокольн% пробило половина пятаго. 

Въ это время отъ улицы Такуба выфхалъ всадникъ, 
быстро пересЪкъ, главную площадь и остановилея у входа 
во дворецъ президента, охраняемый двумя часовыми. 

— Пароль?—спросилъ одинъ изъ нихъ. 

— Другь!—отвфтилъ вновь прибывиий. 

— Профзжайте, профзжайте дальше! 

— Н»ть,—отвфтилъ всадникъ—мнЪ надо во дворецъ. 

— Во дворецъ еще рано, приходите часа черезъ два. 

— Черезъь два часа будетъ слишкомъ поздно— вы меня 
впустите сейчасъ же. 

— Что скажешь ты, Педрино? — обратился насм$шливо 
къ своему товарищу одинъ ‘изъ часовыхъ. 

— Да, да! — отвЪтилъ съ той же насмфшкой другой, — 
я думаю, что это иностранецъь и онъ по ошибкЪ спуталъ 
дворецъ съ лачугой. 

— Довольно вашихъ глупостей, — строго осадиль ихъ 
всадникъ, — я и то уже потерялъ, въ разговорахъ съ вами 
время—скорЪфе доложите обо мнф дежурному офицеру! 

Тонъ послфднихъ словъ произвелъ, повидимому, боль- 
шое впечатльше на солдатъ. Они посовЪтовались между 
собою шепотомъ и р$шились исполнить законное, даже 
предусмотрЪнное уставомъ, требоваше незнакомца. Въ конц 
концовъ, они постучали въ дверь прикладами ружей. 

Минуты черезъь двЪ-три дверь отворилась и на порот% 
показалея сержантъ съ виноградной лозой въ лЪвой рук — 
эмблемой его чина. 

Онъ справился у часовыхъ о причин его вызова, ‚ вЪж- 
ливо поклонившись незнакомцу, попросилъ его немного 
подождать и вошелъ обратно, не закрывая за собой двери. 
Но почти тотчасъ же онъ показался снова, а за нимъ слф- 
довалъ капитанъ въ полной парадной форм$. 

Всадникъ поздоровался съ офицеромъ и снова возобновилъ 
свою просьбу. 
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— Я вь отчаянш, что долженъ вамъ отказать, сеньоръ— 
отвфтиль послёднй,—но приказъ ясно говоритъ—не впускать 
никого во дворецъ до восьми часовъ утра. ПрИзжайте къ 
этому времени, тогда и къ впуску васъ не будетъ никакого 
препятетия. з . 

Онъ поклонился, собираясь удалиться. 

— Извините, капитанъ, еще на одно слово! — обратился 
къ нему всадникъ. 

— Я вась слушаю, сеньоръ. 

— Но никто болфе ве долженъ слышать того, что я 
вамъ скажу. 

— Это очень легко исполнить, — отвзтиль офицеръ, 
приближаясь къ незнакомому, говорите—я васъ слушаю. 

Всадникъ наклонился и прошепталъ несколько словъ на, 
ухо капитану. Послфдёй выразилъ сильное удивлене. 

— Довольно ли вамъ этого, капитанъ? 

— Да, совершенно довольно — отвфтиль онъ и, обратив- 
шись къ стоящему неподвижно сержанту, сказалъ,—отворите 
ворота! 

— НЪть этого не надо — съ вашего позволешя я слЪзу 
здЪеь, а солдатъ подержитъ мою лошадь. 

— Какъ вамъ будетъ угодно, сеньоръ! 

— Всадникъ слЪзЪ съ лошали и передалъ поводья сер- 
жанту, ПослЗдейй взялъ ихъ въ ожиданйи солдата, которому 
онъ могъь бы передать лошадь. 

— Теперь, капитанъ, я попрошу васъ распространить вашу 
любезность и провести меня къ той 0с0бЪ, которая меня 
ожидаеть—я къ вашимъ услугамъ. 

‚ — Напротивъ, сеньоръ,—я къ вашимъ услугамъь —и въ 
виду вашего желан!я сочту за честь быть вашимъ провод- 
НИКоМЪ. 

Они вошли во дворецъ, оставивъ за собой изумленныхъ 
сержанта и часовыхъ. 

ВелЪдъ за капитаномъ незнакомець прошелъ черезъ 
большую амфиладу комнатъ, которыя, не смотря на раннйй 
часъ, были переполнены, но необыкновенными посетителями, 
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а разными представителями высшей власти — сенаторами и 
другими выешими сановниками, которые, повидимому, про- 
вели всю ночь во двори%. 

Большое волнен!е замЪчалось въ этой толиЪ, состоящей 
‘изъ военныхъ и высшихъ представителей церкви и торговли. 
+ Всюду оживленно перешептывались — и общее мрачное 

настроене лицъ выражало заботу. 

Наконець, двое вновь прибывшихъ подошли къ отдЪль- 
ной двери, охраняемой двумя часовыми. Передъ дзерью 
фасхаживалъ взадъ и впередъ приставъ съ серебряной цЪпью 
на шеф. При видЪ вновь прибывшихъ онъ подошелъ къ 
НИМЪ. 

— Моя обязанность кончена!—сказалъ капитанъ, 

— Мн$ остается только попрощаться съ вами и побла- 
годарить за вашу любезность!—отвфтилъ незнакомецъ. 

Они простились,/—и капитанъ возвратился къ своему 
посту. 

— Господинъ президенть теперь никого не принимаетъ. 
Сегодня ночью было экстренное засфдане и его превосхо- 
дительство отдалъ стромй приказъ—никого къ нему не пу- 
скаль!—обралилея приставъ къ незнакомцу. 

— Его Превосходительство для меня сдфлаетъь исклю- 
чен1е!— мягко замЪтилъ вновь прибывний. 

— Не думаю, сеньоръ,—приказъ касается всфхъ и я не 
рискну `преступить его. 

Незнакомецъ задумался. Приставъ ожидалъ, повидимому, 
удивляясь необъяснимой настойчивости незнакомца. 

Наконецъ, послЪдвй снова обратилея къ нему: 

— Я понимаю-—сказалъь онъ,—что вы не имфете права 
нарушать данное вамъ приказане, но тфмъ не менЪе я 
попрошу васъ оказать мнЪ одну услугу. 

— Я съ удовольстнемъ сдЪфлаю все, что вамъ угодно, 
лишь бы это не было противъ правилъ моихъ служебныхъ 
обязанностей. $ 

— Благодарю. УвЪряю васъ, ивы сами въ этомъ вскорЪ 
УубЪдитесь, что его превосходительство не только не раз- 
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сердится, но напротивъ, будет, благодарить васъ, что вы 
впустили меня къ нему. 

— Я уже имЪль честь доложить вамъ.... 

— Позвольте объяснить вамъ мою просьбу, — живо пре- 
рвалъ незнакомецъ,—а потомъ вы мнЪ скажите: можете ее 
исполнить или нЪтъ. 

— Извольте, я васъ слушаю. Г 

— Я напишу только одно слово на листкЪ бумаги. Вы, 
молча, положите этотъ листокъ передъ президентомъ. Если онъ 
прочтеть и ничего не скажетъ, я удалюсь отеюда тот- 
часъ-же. 

— ДЪиствительно-ли вамъ такъ необходимо видЪть теперь. 
его превосходительство?—спросилъ приставъ. 

’— Сеньоръ донъ Ливю,—отвЪчалъ незнакомець серьез- 
но,—хотя вы меня не знаете, но я васъ знаю и мн® из- 
вфетна ваша преданность генералу Мирамону. Клянусь 
честью и спасешемъ моей души, что для него крайне важно- 
видЪться со мною. ; 

— Я вамъ вфрю, сеньоръ,—отвЪ$чаль приставъ,—и если 
будетъ зависЪть только отъ меня, то васъ примутъ сейчасъ- 
же. Не угодно ли вамъ написать, вотъ здЪеь на стол 
бумага, чернила и перья. 

Незнакомецъ поблагодарилъ его, взяль перо и написалъ. 
крупными буквами слЗдующее слово: 

„Адольфо“.°. 
въ концЪ котораго были поставлены три. точки въ видЪ. 
треугольника; затЪмъ, онъ подалъ этотъ листокъ приставу.. 

— Возьмите! — сказалъ онъ. 

Приставъ съ удивленшемъ взглянулъ на него. 

— Какъ, векричалъ онъ, вы.... 

— Тише!—сказалъ незнакомецъ, приложивъ палецъь къ. 
губамъ. 

— Ну, разумБется, васъ примутъ!--сказалъ приставъ и 
исчезъ за дверью. 

Почти тотчасъ же дверь отворилась и изъ кабинета раз- 
далея звучный голоеъ: 
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— Войдите, войдите! 

Незнакомецъь вошелъ. 

— Идите же, дорогой мой, донъ Адотьфо, — сказалъ 
президентъ.—Само небо посылаетъ васъ ко мнф. Онъ сдф- 
лалъ нЪсколько шаговъ на встрЪчу незнакомцу и протянулъ 
ему руку. Г 

Донъ Адольфо почтительно пожаль протянутую ему руку 
м сЪль въ кресло около президента. 

Въ то время президентьъ Мирамонъ, имя котораго раз- 
давалось всюду, считался, и совершенно справедливо, пер- 
вымъ воиномъ Мексики, точно также какъ и лучшимъ адми- 
нистраторомъ. Онъ былъ еще совсфмъ молодой челов$къ, 
лфтъ двадцати шести, а между тЪмъ сколько благородныхъ 
поступковь онъ совершилъь въ продолжеши трехъ лЪтъ, 
которыя онъ провелъ у кормила правлешя! 

Онъ быль средняго роста и хорошо сложенъ; манеры 
его были совершенно непринужденныя; походка благородная; 
лицо, съ тонкими чертами, дышало отвагой и честностью; 
на широкомъ лбу замфтны были складки, слзды упорныхъ 
думъ. Взглядъ его черныхъ глазъ быль ясенъ и такъ про-` 
ницателенъ, что не разъ приводилъ въ смущен!е тЪхъ, на 
кого они смотр$ли. БлФдность лица и синева подъ глазами 
свидтельствовали о ночахъ, проведенныхъ безъ сна. 

— Наконецъ-то,—радостно вскричалъь онъ,—мой добрый 
тешй возвратился, а съ нимъ вернется и мое улетЪвшее 
счастье! 

Донъ Адольфо печально покачаль головой. 

-— Что это значить, мой другъ?—спросилъ президентъ. 

— Это значитъ, генералъ, что- я сомнфваюсь—не слиш- 
комъ-ли поздно. 
= — Слишкомъ поздно? Почему? Неужели вы думаете, что 
я не способенъ дать реваншъ моимъ врагамъ? 

— Я считаю васъ способнымъ на все великое и благо- 
родное, генералъ, но къ несчастью, васъ со всЪхъ сторонъ 
окружаеть измфна. Ваши друзья покидаютъ васъ. 

— Правда!—еказалъ съ горечью генералъ.—Духовенство 
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и выспие классы, которыхъ я всегда защищалъь и поддер- 
живаль, эгоистично покидаютъ меня и не хотятъ придти 
мн на помощь, предоставивь мнф дЪйствовать самому. 
Очень скоро они пожалфютъ 060 мн, если я‚—что весьма 
въроятно,—паду по ихъ вин%. 

— Да, генералъ, и въ сегодняшнемъ засздан!и вы, безъ 
сомнЪн1я, убЪдились относительно намфренй тЪхъ людей, 
ради которыхъ вы жертвовали всЪмъ. 

— Да, — отвЪчалъ онъ, нахмуривъ брови, — на всЪ мои 
просьбы и представленя они отвЪчали однимъ и тфмъ же: 
мы ничего не можемъ сдЪлать. Это было условлено у нихъ 
заранЪе. 

— Простите за откровенность, генералъ, но ваше поло- 
жене критическое. 

— Скажите лучше — висить на волоскЪ и вы будете 
ближе къ истин. Казна наша совершенно истощена и нзтъ 
надежды наполнить ее вновь; солдаты, два м$сяца не полу- 
чающие жалованья, ропщутъ и грозятъ разойтись; офицеры, 
одинъ за другимъ, переходятъ на сторону непрлятеля; а самъ 
неир1ятель быстро подвигается къ МексикЪ. Вотъ настоящее 
положение дЪлъ, какъ вы его находите? 

— Печальнымъ, очень печальнымъ, генералъ! Извините. 
за вопроеъ, что же вы намфрены дЪлать, чтобы избавиться 
отъ опасности? 

Вмсто того, чтобы отвЪтить, президентъ бросилъ на, него 
быстрый взглядъ. 

— Однако, прежде чЪмъ продолжать, — сказалъ донъ 
Адольфо, — позвольте мнЪ, генералъ, дать вамъ отчеть въ 
<воихъ дЪйствяхъ. 

— О, я убЪжденъ, они были очень удачны, — сказалъ 
генералъ, улыбаясь. 

— НадЪюсь, такъ, ваше превосходительство. Прикажете 
начать? 

— Пожалуйста, пожалуйста, другъ мой! Я. съ нетери%- 
ч1емъ жажду слышать, что вы сдфлали для защиты нашего 
л$ла. : , 
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— Позвольте, генералъ, — съ живостью векричалъ донъ 
Адольфо, — я просто авантюристъ, и моя преданность ка- 
сается только васъ лично. 

— Хорошо, я васъ понимаю... и такъ валъ отчетъ? 

— Во первыхъ, мнЪ уяжалось отнять у генерала Дегол- 
ладо остатки денежнаго транспорта, который они похитили 
при Лагуна Сека. 

— Отлично! Этими самыми деньгами онъ взялъ у меня 
Гвадалахару. Какая же сумма досталаеь вамъ въ руки? 

— ДвЪфети шестьдесять тысячъ шастровъ. 

— Гм... довольно кругленькая цифра! 

— Не правда ли? Потомъ я расправилея съ этимъ раз- 
бойникомъ Гуеллара, потомъ съ его достойнымъ товари- 
щемъ Карвахалой, и, наконецъ, ихъ другь Фелипие Ирза- 
баль тоже не поладилъ со мною. Не стану упоминать о н%Ъ- 

которыхъ сторонникахъ Хуареса, несчастная звЪзда кото- 
_рыхъ заставила ихъ столкнуться со мною. 

— Короче говоря, вамъ досталось... .. 

— Девятьсотъ и еще сколько то.тысячъ шастровъ. Мн 
показалось очень удобнымъ стричь гверильеросовъ Хуареса: 
они дЪйствуютъ довольно безцеремонно и страшно жир ютъ, 
ловя рыбу въ мутной водЪ. Я передамъ вамъ миллюнЪъ 
двфети тысячъ шастровъ, которые прибудутъ сюда на му- 
лахъ черезъ часъ. Ими вы можете пополнить опустфвшую 
казну. 

— Но вЪдь это великол$пно! 

— Я сдфлалъ, что могъ, генералъ! 

— Еслибъ веЪ мои друзья могли сказать тоже самое, я 
теперь былъ бы богатъь и могъ бы легко продолжать войну. 
Но къ несчастью, дЪфйствительность нисколько не похожа 
на это. Во всякомъ случа, если эту сумму прибавить къ 
той, которую мнЪ удалось достать еще съ другой стороны, 
то у меня составится солидный капиталъ. 

— О какой другой сумм вы говорите, генералъ? От- 
куда вы достали деньги? 

— Одинъ изъ моихъ друзей, атташе при испанскомъ 
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посольств, — сказаль президенть съ н$Фкоторымъ колеба- 
н1емъ, — посовзтовалъь мн прибЪгнуть къ одному средству. 

Донъ Адольфо вскочилъ, какъ ужаленный. 

— Успокойтесь, мой другъ, — продолжалъ генералъ, —я 
знаю, что вы ненавидите гбрцога, а между тЪмъ, со времени 
своего ирЬзда въ Мексику, онъ оказаль мнЪ важныя услуги, 
этого вы, конечно, не будете отрицать. 

Авантюристъ сидЪлъ а и мрачный, ничего не 
отвфчая генералу. 

— Герцогу удалось, — продолжаль Мирамонъ, — послЪ 
поражея при Силао, когда у меня почти все было поте- 
ряно, устроить такъ, что Испанйя признала власть за, мною. 
Это было для меня чрезвычайно важно, вы согласны съ 
этимъ? 

— Да, да, я согласенъ съ вами, генералъ. Ахъ, Боже 
мой, такъ значить все это правда, о чемъь я слышаль? 

— Что же вы слышали? 

—.Что, послЪ отказа духовенства и богатыхъ клаесовъ 
придти къ вамь на помощь, вы, доведенный до послЗдней 
крайности, р№шились на ужасный поступокъ. 

— Это правда, — сказалъ генералъ, низко опустивъ го- 
лову. 
— Но, можетъ быть, еще не поздно. Я привезъ вамъ 
деньги, ваше положеше изм$нилось къ лучшему, и если вы 
позволите, я... 

— Постойте!—сказалъ генералъ, удерживая его жестомъ. 

Въ это время дверь отворилась. 

— Я в$лдь приказаль, чтобы меня не безпокоили!—ска- 
залъ президентъ, обращаясь къ приставу. ^ 

— Генералъь Маркезъ, ваше превосходительство!-—невоз- 
мутимо доложилъ приставъ. 

Президентъ вздрогнулъ; легкая краска покрыла его бл$д- 
ное лицо. 

— Просите!—сказалъ онъ отрывисто. 

Вошелъ генералъь Маркезъ. 

`— Ну, что?—еспросилъ президентъ. 
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-— Все исполнено, — отвфчаль генералъ, — деньги пере- 
даны въ казначейство. 

— Какъ же вы все устроили?— спросилъ президентъ съ 
едва замфтной дрожью въ голос. 

— Я получиль приказъ вайего превосходительетва, от- 
правиться съ отрядомъ въ британское консульство съ тЪмъ, 
чтобы просить англ йскато представителя выдать мн% не- 
медленно деньги, предназначенныя для уплаты влад льцамъ 
облигащй англ йскаго займа. При этомъ, я сказалъ ему, что 
вашему превосходительству необходимы эти деньги для 
усиленйя средствъь защиты города, что деньги эти будуть 
взяты въ долгъ, и что ваше превосходительство даетъ слово 
вернуть всю сумму сполна; объ уловяхъ и срок платежа 
я предоставлялъ ему переговорить лично съ вашимъ прево- 
сходительствомъ. Несмотря на вс мои убЪжденя, англ й- 
сый консуль отвФчаль мн% рфшительнымъ отказомъ, говоря, 
что деньги не его, что онъ только казначей, который отвЪ- 
чаетъ за цфлость суммы, и поэтому выдать ихъ не имфеть 
права. ПослЪ переговоровъ, тянувшихся болЪе часа, и видя, 
что всЪ мои убЪжденйя безполезны, я рфшился прибЪгнуть 
къ послВднему средству, какъ это было сказано въ данномъ 
мнЪ приказЪ, а именно: я велфлъ моимъ солдатамъ сломать 
печать и открыть сундуки, откуда я досталъ деньги. При 


этомъ, я заставилъ, при свидЪтеляхъ, пересчитать вс день- 


ги, чтобы знать, какую сумму должно возвратить впослЪд- 
сти. Мы сосчитали миллюнъ четыреста тысячъ шастровъ, 
которые немедленно доставили во дворецъ. . 

Окончивъ свой разсказъ, генераль Маркезь поклбнияся, 
какъ человЪкъ, сознающй, что хорошо исполнилъ свой 
долгь и заслуживаетъ благодарности. 


— А что же едлаль англйсвй предетавитель?—спро- 


силъ президентъ. 

— Онъ протестовалъ, затЪмъ спустиль флагъ и вм%стЪ 
со веЪмъ своимъ персоналомъ оставилъ городъ, причемь 
заявилъ, что прерываетъ всЪ сношеня съ правительствомъ 
вашего превосходительства, такъ какъ онъ едЪлалея жертвою 
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грабежа,— это его собетвенныя слова,— то онъ отправляется 


въ Ялаппу, гдЪ и будетъь ожидать инструкщи британскаго 
‚ правительства. 


— Благодарю васъ, генералъ. Я буду имЪть честь по- 
товорить съ вами подробнЪе объ этомъ дЪлЪ немного по- 
позже. 

Генералъ раскланялсея и вышелъ. 

— Какь видите, мой другъ, —сказаль президентъ, — 
слишкомъ поздно; деньги вернуть нельзя! 

— Да, къ несчастью, это непоправимо. 

— Что же вы мнЪ посовЪтуете? 

— Генералъ, вы на днф пропасти. Разрывъ съ Ангмею— 


| самое большое несчастье, какое только могло случиться при 


настоящихъ обетоятельствахъ. Вы должны побфдить или 
умереть! 
— Побфда будеть на моей сторонЪ!— пылко вскричалъ 
генераль. 
— Помоги вамъ Богъ!— печально сказалъь авантюристъ, 
вставая. 
— Вы уже уходите? —спровиль президентт. 
— Да, ваше  превосходительство. Мн надо доставить 
сюда деньги, которыя я отнялъ у вашего непрлятеля. 
Мирамонъ печально опустилъ голову. 
— Простите, генералъ, мнЪ не слфдовало такъ говорить, 
но’ горе--плохой совЪтниктъ! 
’— Не надо ли вамъ чего нибудь? 
— Я понрошу васъ дать мнЪ одинъ бланкъ. 
Президенть подалъ ему тотчасъ же. 
— Возьмите,— сказалъ онъ. — Увижу ли я васъ еще до 
вашего отъЪзда изъ Мексико? 
— Да, тенералъ. Позвольте дать вамъ одинъ совЪтЪ. 
— Пожалуйста! 
— Не довфрайте’ этому испанскому герцогу: этотъ чело- 
вЪкъ измфнить вамъ. 
Они простились, и авантюристъ удалился. 
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ХГУ. Домъ въ предм5сть$. 


При выходЪ изъ дворца донъ Адольфо увидаль свою 
лошадь. Онъ вскочилъ въ сЪфдло и, давъ на чай мелочь 
державшему лошадь солдату, удалился. ПроЪхавъ площадь 
майоръ онъ свернулъ въ улицу Такуба. Было около девяти 
часовъ утра; на улицахъ попадались уже въ большомъ ко- 
личествЪ прохоже, верховые, экипажи и повозки, которые 
въ своемъ направлении перекрещивались во везхъ напра- 
влешяхъ. Городъ снова проснулся для своей лихорадочной 
дЪятельности даже и во время своего тревожнаго состоянля, 
несмотря на тревожныя выражен!я лицъ и жаркихъ, но 
шепотомъ ведущихся разговоровъь изъ опасеня встр№тить 
въ случайномъ слушателЪ врага. 

Донъ Адольфо, быстро профзжая по улицамъ, не упускаль 
случая наблюдать за вс$мъ, что около него происходило; 
это илохо скрытое безпокойство, это все возрастающее воз- 
бужден!е населенйя не скрылось отъ его вниманя. Онъ очень 
симпатизировалъ генералу Мирамону; великодушный харак- 
теръ послЪдняго, его веливя идеи и стремленя а, главнымъ 
образомъ, его любовь къ отечеству невольно къ нему при- 
влекали. При видЪ всего этого волнен1я— этого подавленнаго 
состояня толпы на улицахъ, этого разочарован1я людей въ 
человЪкЪ, который одинъ-бы только могъ, если-бы встрЪтилъ 
поддержку, спасти страну отъ власти Хуареса, т. е. отъ 
анархи, защищаемой только однимъ остремъ сабли, Донъ 
Адольфо Ъхалъ дальше, повидимому, не обращая ни на что 
вниман1я, ни на толпы, ни на перешептыван!е ОТДВлЛЬНыхЪ 
группъ, и отдфльныхъ личностей около лавокъ, кабачковъ и 
на углахъ улицъ: — вс говорили о захватЪ денегь англ!й- 
скаго банка генераломь Маркезъ по приказано президента 
республики. Однако, при въЪздЪ въ предмЪстье, населеше 
было боле спокойно—туда не достигли еще эти свздЪя, 
а т, которые слышали новость, отнеслись къ ней хладно- 
кровно: вфроятно это происшестве казалось имъ самымъ 
обычнымъ проявленемъ высшей власти. 


Все это — всЪ оттфнки настроене. толпы донъ Адольфо 
легко замфтилъ. Жители предместья, по большой части, на- 
родъ не богатый равнодушно относились къ тЪмъ пере- 
мфнамъ, которыя могли отразиться только на, болфе богатомъ 
классъ. : 

Наконецъ, налиь всадникъ приблизился къ Гуарита, къ 
Беленской заставЪ и остановилея у уединеннаго дома очень 
скромной наружности, но не бЪднаго съ вида, съ накрфпко 
запертыми воротами. 

При звуЕВ шаговъ лошади открылась калитка и за нею 
раздались радостныя восклицаня. Тотчаеъ-же отворились 
ворота, открывая широклй профздъ. Донъ Адольфо въЪхалъ, 
пересЪкъ дворъ и доетигъь подъЪзда, гдЪ сошель съ ло- 
шади, привязавъь ее къ придфланному къ стЪнЪ кольцу. 

— ЗачЪмъ эти приготовлевя, донъ Хеиме? — раздался 
приятный и ласкаюцщий звукъ женскаго голоса—неужели вы 
пр’зхали на короткое время и желаете насъ оставить? 


— Быть можетъ! сестра — отвЪтилъ донъ Адольфо или 
донъ Хаиме, не смотря на все желане васъ видЪть я могу 
остаться только’ самое короткое время! 


— Хорошо, но во всякомъ случаф, предоставьте вашу 
лошадь Хозе и она лучше будеть себя чуветвовать въ кор- 
ралф, чВмъ здЪеь, у подъ$зда. 

— Распоряжайтесь, какъ найдете лучше! 


— Слышите, Хозе, — отдала она распоряжеше старому 
служителю,— отведите Морено въ корраль, присмотрите за. 
нимъ и дайте ему двойную дачу люцерны. — Милости про- 

_ симъ!—сказала она брату, взявъ подъ руку дона Хаиме. 

ПослЪ дай безпрекословно послфдовалъ,—и они вошли въ 
домъ. 

Первая комната была столовая, довольно скромная по 
обстановкЗ, но во всЪхъ мелочахъ проявлялась хозяйская рука, 
и это малое было подобрано и разм$щено со вкусомъ. Столъ 
былъ накрыть на троихъ. 


— Вы позавтракаете съ нами, братъ мой, не правда-ли? 
* 
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_ < Сьъ удовольстыемъ; но прежде всего, сестра, поц*- 
луемся—и сообщите мнЪ новости о моей племянниц®. 


— Ваша племянница будетъь здфсь сейчасъ; что касается 


ея кузена, его нфтъ, вы знаете это? 

— Я думаль, что онъ вернулся. 

— Нёть еще; мы даже безпокоимся о немъ, какъ и о 
васъ! онъ ведетъ довольно таинственный образъ жизни, 
уфзжаетъ, не говоря куда, и довольно долго отсутствуеть; 
залмъ возвращается, не говоря, откуда. 

— Терифне, Маря, териЪве! развЪ вы не знаете, —отв%- 
тиль онъ съ оттЪнкомъ печали въ голос%, — что мы рабо- 
таемъ для ваеъ и для вашей дочери? Настанетъ день, я 
надЪюсь, все будетъ ясно. 

— Дай Богъ, донъ Хаиме, но мы одиноки и не спокойны 
въ этомъ домик, страна въ плачевномъ состоящи, дороги 
полны разбойниками, мы дрожимъ каждую минуту, чтобы вы 
или донъ Эстебанъ не попали въ руки Гуелляра, Карвахала 
или Эль-Рахо, этихъ бандитовъ безъ вфры и закона, о ко- 
торыхъ мы каждый день слышимъ страшные разсказы. 

—щ Успокойтесь, сестра, Гуелляръ, Карвахаль и даже 
Эль-Рахо, не такъ ужасны, какъ представляются вамъ; на- 
конецъ, я прошу у васъ только немного териЪзн1я; меньше, 
чфмъ черезь мЪ%сяцъ, повторяю вамъ, сестра, тайна разъ- 
яснится и правосудле будетъ совершено. 

— Правосуд!е!--прошептала со вздохомъ донья Мария, — 
вернетъ-ли это правосуде мое потерянное счастье, моего 
сына? 

— Сестра, — отвзтиль онъ съ н%которою торжествен- 
ностью, —зачЪмъ сомнфваться въ могуществЪ Бога? НадЪй- 
тесь, говорю я вамъ! 

— Увы, донъ Хаиме, понимаете-ли вы значен!е этого 
слова? Знаете-ли вы, что значитъ сказать матери: „надЪйтесь“! 

— Маря, развЪз мнЪ надо повторять, что вы и ваша дочь, 
единственныя узы, привязывающйя меня къ жизни, что я 
посвятилъ вамъ всю мою жизнь, чтобы видЪть васъ счастли- 
выми, отомщенными, возвращенными на то высокое м%ето, 
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откуда вы не должны были-бы спускаться, возвратить вамъ 
всЪ семейныя радости и удовлетворить самолюбе? Вотъ цзль, 
которую я уже много лЪтъ упорно преслЪдую, настойчиво, 
думаете-ли вы, что видЪли-бы меня такимъ спокойнымъ и 
р»Ьшительнымъ, если-бы я не былъ близокъ къ осуществле- 
ню этой цЪли? РазвЪ вы незнаете меня? Не вфрите въ меня? 

— Такъ, такъ, мой братъ, я вфрю въ васъ,— вскричала 
она, обнимая его,—и воть отчего я всегда трепещу, даже 
когда вы говорите мн о надеждЪ: потому-что я знаю, 
что васъ ничто не остановить, что всякое препятстве на 
вашемъ пути будетъ уничтожено, всякая опасность ветрЪ- 
чена лицомъь къ лицу, и я боюсь, что вы падете въ этой 
борьбЪ, предпринятой ради меня одной. 

— И ради чести нашего имени, сестра, не забывайте 
этого; чтобы вернуть нашему славному гербу его помрачен- 
ный блескъ. Но оставимъ это; вотъ илемянница; изъ всего 
этого разговора помните только одно слово, которое я вамъ 
повторяю: надЪйтесь! 

— 0! благодарю, благодарю, мой братъ! произнесла она 
въ послёдей разъ обнимая его. 

Въ эту минуту открылась дверь и показалась молодая 
дЪвушка. 

— А! дядя, мой добрый дядя!—векричала она, порывисто 
подбЪгая къ нему и подставляя ему щеки, которыя онъ 
нЪфсколько разъ поцфловалъ, —наконецъ-то вы, соблаговолили 
пожаловать! | 

— Что съ вами? Карменъ, мое дитя, — нЪжно сказалъ 
онъ,—ваши глаза красны, вы бл$дны! Вы плакали? 

— Это ничего, дядя, безумье нервной и встревоженной 
женщины, вотъ и все; вы не привезли дона Эстебана? 

— Н%тъ, — легко отвфтилъ онъ, — Эстебанъ вернется 
только черезь н%сколько дней; но онъ чуветвуетъ себя 
хорошо!—прибавилъ онъ, обмфнявшись взглядомъ съ доньей 
Марей. 

— Вы видЪФли его? 

— Еще-бы! Только два дня тому назадъ, отчасти я самь 


И . 
и виноватъ въ запоздаши: это я настоялъ, чтобы онъ еще 
не возвращался, онъ быль мнЪ нуженъ. Но отчего мы не 
завтракаемъ? Я буквально умираю съ голоду! — докончиль 
онъ, чтобы перем нить разговоръ. 

— Сейчасъ, мы ждали только Карменъ; разъ она, дЖеь, 
сядемъ за столъ!-—отвВчала хозяйка и ударила въ тимбръ. 

Тотъ-же самый старый слуга, который поставилъ въ кар- 
раль лошадь дона Хаиме, вошелъ на зовъ. 

— Можешь подавать, Хозе!-—сказала ему донья Карменъ. 

Ве усЪлись вокругъ стола и начали завтракать. 

Набросаемъ въ н%фсколькихъ словахъ портретъь обфихъ 
женщинъ, которыхъ ‘мы вывели на сцену, соотвЪтетвенно 
требованлямъ нашего разсказа. 

— Первая, донья Марля, сестра дона Хаиме, была еще 
прекрасна, хотя ея увядиия и утомленныя черты носили 
слфды глубокаго горя: видъ ея былъ благороденъ, манеры 
изящны, улыбка нЪжна и печальна, хотя ей было всего со- 
рокъ два года, волосы ея были совершенно бфлы; они обра- 
мляли ея блЪдное и прекрасное лицо и представляли стран- 
ный контрастъ съ ея черными бровями и живыми блестя- 
щими глазами, молодыми и выразительными. 

Донья Марйя была одфта въ длинное траурное платье, 
которое придавало ей монашеск!й и даже аскетичесвй видъ. 

Ея дочь донья Карменъ, которой было не боле 22 лЬтъ, 
была прекрасна и представляла живой портреть матери. 
Все въ ней было изящно и нЪфжно; ея голосъ обладалъ не- 
обыкновенной нЪжностью, чистый лобъ говориль о чи-. 
стотБ, а черные глаза съ бровями, словно выведенными 
кистью, и длинными бархатными рЪсницами, им$ли нЪжный 
и влажный взоръ, полный страннаго очарованя. 

Костюмъ ея былъ очань простъ, и состоялъ изъ платья бЪ- 
лой кисеи, схваченной въ тали широкой голубой лентой и 
мант1и, окаймленной кружевами. 

Таковы были эти женщины. Не смотря на видимое рав- 
нодунпе, донъ Хаиме, авантюристъ, быль встревоженъ и 
озабоченъ; иногда поднявъ вилку, онъ оставался такъ, забы- 
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вая поднести ее ко рту и, казалось, прислушивалея къ 
чему-то, слышному ему одному; или впадалъ въ задумчи- 
_вость столь глубокую, что его сестра и племянница были 
принуждены прикоснуться къ нему, чтобы привести его въ 
‚ себя. ; 

— РЪшительно, у васъ есть что-то! — не могла удер- 
жаться, чтобы не сказать ему, донья Марля. 

— Да прибавила молодая дЪвушка,— эта задумчивость 
неестественна, дядя, она насъ безпокоитъ; что съ вами? 

— (0 мной, ничего, увфряю васъ!— отвфтиль онъ. 

— Дядя, вы что-то скрываете! 

— Вы ошибаетесь, Карменъ, я ничего не скрываю оть 
васъ, по крайней мЪрЪ, что лично касается меня; но въ 
настоящее время въ городЪ царитъ такое волнене, что, 
откровенно говоря, * боюсь катастрофы. 

— Неужели она близка? 

— О, я не думаю этого; только, можеть быть, будеть 
шумъ, сборища, почемъ я знаю? Я вамъ серьезно совЪтую, 
безъ настоятельной необходимости, не выходить сегодня изъ 
дому. 

-— О! ни сегодня, ни завтра, братъ, —съ живостью отвЪ- 
тила донья Мар!я‚—уже давно мы никуда не выходимт, 
исключая, какъ къ обЪдн\! 

— Ни даже къ обфднЪ—на н$которое время, сестра; я 
думаю, что неблагоразумно рисковать выходить на улицу. 

— РазвЪ опасность такъ велика?— тревожно спросила она. 

— И да, и нфтъ, сестра; теперь-—кризисъ, когда прави- 
тельство готово пасть и уступить место другому; вы пони- 
маете, неправда-ли? что правительство, которое падаеть се- 
годня, не въ состояни оказать покровительство гражданамъ, 
напротивъ, то, которое замЪститъ его не имфетъ еще ни 
власти, ни охоты охранять общественную безопасность. При 
такихъ условяхъ самое благоразумное самому заботиться о 
себЪ. 

— Вы, дЪйствительно, напугали меня, братъ! 

— Боже мой, дядя, что-же съ нами будетъ?—вскричала 
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донья Карменъ, въ ужасВ складывая руки;—эти мексиканцы 
внушаютъь мн ужасъ: они настоящие варвары! 

— Успокойтесь, они не такъ бурны, какъ вы предпола- 
гаете, это вздорныя, сварливыя, дурно воспитанныя дЪти,— 
вотъ и все; но у нихъ доброе сердце; я знаю ихъ давно и 
могу поручиться за ихъ добрыя чуветва. 

— Но вы знаете, дядя, ту ненависть, которую они пи- 
таютъ къ испанцамъ. 

— Къ несчастью, я долженъ согласиться, что они сто- 
рицей воздають намъ зло, которое, какъ они думаютъ, при- 
несли имъ наши отцы, и сердечно. ненавидятъ насъ; но не- 
извЪстно, что я ивы испанцы; васъ считаютъ дЪлами страны, — 
это гарантируетъ васъ; что касается донъ Эстебана, то онъ 
слывегъ за Перуванца, а я, — вс убЪждены, французъ. 
Вы видите, что опасность не такъ велика, какъ вы 
редполагаете, и что поступая благоразумно теперь, — вамъ 
ИН: кромЪ того, я не оставлю васъ безъ защит- 
никовъ, не оставлю васъ однфхъ въ этомъ дом со ста- 
рымъ слугой, когда катастрофа такъ близка; итакъ успокой- 
тесь! 

— А вы останетесь съ нами, дядя? 

— Осталея-бы съ величайшимъ удовольств!емъ, мое до- 
рогое дитя; къ несчастью, не см$ю вамъ обЪщаль этого, 
боюсь, что это для меня невозможно. 

— Но, дядя, кая же это столь важныя дфла? 

— Тесс... любопытная. Дайте мнЪ огня закурить сигару, 
я не знаю, что сдЪлаль я съ моимъ тесвего. 

—- Да, — отвЪтила она, подавая ему спичку, — все ваша, 
старая таткита, чтобы перемЪнить разговоръ; ну, дядя, вы 
ужасный челорВ къ! 

_Донъ Хаиме засмЪялся, не отвфчая, и закурилъ си- 
гару. 

— Истати,—сказалъь онъ черезъ минуту,— видЪли-ли вы 
кого нибудь изъ ранчо? 

— Да, около 15 дней, Лоисъ приходилъ со своей женой 
Терезой и принееъ намъ сыръ. 
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— Оньъ ничего не товорилъ объ Аренал? 

— Н%ть, все тамъ идетъ, какъ всегда! 

— Т$мъ лучше! 

-- Онъ только говорилъ о раненомъ. 

— А! А! Ну? ь 

— Господи, я не очень-то помню, что онъ сказалъ. 

— Подождите, дядя, я вспоминаю; вотъ, буквально: „Сень- 
орита, когда вы увидите вашего дядю, соблаговолите ув*- 
домить его, что раненый, котораго онъ помфстилъ въ под- 
земельи, подъ стражею Лопеца, воспользовался отсутетнемъ 
этого послЪдняго и убЪжалъ, и что, несмотря на веЪ ро- 
зыски, найти его было невозможно“. 

— Проклатье!-—съ бЪшенствомъ вскричалъ донъ Хаиме; 
зачфмъ этотъ дуракъ Доминикъ не далъ ему сдохнуть, 
какъ дикому звЪрю? Я не сомнфвалея, что это такъ кон- 
читея! 

Но замЪтя удивлене на лицф женщинъ при этихъ 
странныхъ словахъ, онъ замолчалъь и притворилея сове- 
шенно равнодушнымъ. 

—- Это все?—спросилъ онъ. | 

‚ — Да, дядя, только онъ очень просиль меня не забыть 
сообщить вамъ объ этомъ. 

- — 0! это не стоило труда, но все равно, дорогое дитя, 
благодарю васъ.. А теперь, —прибавилъ онъ, поднимаясь изъ за, 
стола —я долженъ оставить васъ. 

— Уже!—вскричали женщины, оставляя свои мЪста. 

— Надо! НепредвидЪнныя обстоятельства заставляютъ 
меня быть въ эту ночь на свиданьи очень далеко отсюда; 
но я позабочусь, если не смогу вернуться, какъ. надЪюсь, 
чтобы меня замфетиль донъ Эстебанъь и вы не останетесь 
безъ защитника. 

— Это не одно и тоже! 

— Благодарю васъ! Но прежде чЪмъ разстаться, пого- 
воримъ о дфлахъ; деньги, которыя я далъ вамъ при по- 
слфднемь свидаи должно быть уже израсходованы, не- 
правда-ли? 
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— 0! мы немного тратимъ, братъ, мы, вЪфдь, живемъ 
очень экономно, у насъ есть еще н$которая сумма. | 

— ТЪмъ лучше, сестра, — пусть лучше всегда будетъ 
излишекъ, ч$мъ недостатокъ; но такъ какъ я въ настоящее 
время богатъ, то могу дать вамъ шестьдесятъ уншй, собла- 
говолите, прошу васъ, избавить меня отъ нихъ. 

И порывшись въ карманахъ, онъ вытащилъ красный 
шелковый кошелекъ, въ которомъ блестфло золото. 

— Но это слишкомъ много, братъ; что мы будемъ дф- 
лать съ такой огромной суммой? 

— Все, что хотите, сестра; это меня не ‘касается, 
берите! 

— Если вы этого требуете. 

— А, кетати, можеть быть, вы найдете сорокъ унщй 
сверхъ того, что я сказалъ вамъ; пусть онф пойдутъ на 
туалеты вамъ и Карменъ. Я хочу, чтобя она могда нарядиться, 
если ей это нравится! 

— Мой добрый дядя!—вскричала молодая дфвушка,—я 
увЪрена, что вы терпите лишен1я изъ за насъ. 

— Это не касается васъ, сеньорита, я хочу видЪть васъ 
прекрасной, это мой капризъ; ваша обязанность послушной 
племянницы— повиноваться мн%. безь возраженй. Ну, по- 


цфлуйте меня обЪ и позвольте мн% уЪхать, я уже слишкомъ. 


запоздалъ. 

Женщины послфдовали за нимъ,во дворъ, гдЪ помогли 
ему осфдлать Морено, котораго донья Карменъ кормила 
сахаромъ, лаская, за что благодородное животное было, 
повидимому, признательно. | 

Въ ту минуту, когда донъ Хаиме приказалъ старому 


слугВ открыть ворота, снаружи послышался быстрый галонъ 


лошади; потомъ раздались сильные удары въ ворота. 


— 0! о!—еказаль донъ Хаиме,—кто пр!Бхалъь?—и онь. 


р»шительно двинулся къ воротамъ. 

— Дядя, братъ!—закричали женщины, пытаясь остано- 
вить его. 
° __ Оставьте меня, —сказалъ онъ, жестомъ астанавливая 
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ихъ,узнаемъ, кто прЁ5халъ. Кто зд%еь? — крикнуль онъ. 

— Другъ!-—послышался отвЪтъ. . 

— Это голосъ Лоиса,— сказать авантюристъ и раскрыль 
ворота. 

Вошелъ ранчеро. 

— Хвала Богу!—воскликнулъ онъ, узнавъ дона Хаиме,— 
небо: устроило мою встрЪчу съ вами! 

— Что случилось?—съ живостью спросилъ авантюристъ. 

— Большое несчаст1е,—отвфтилъ тотъ, — гасленда дель 
Ареналь взята шайкою Гуелляра. . 

— Демоны!—вскричалъ авантюристъ, блъднЪя отъ гнЪва. 

— Когда это было? 

— Три дня тому назадъ. 

Авантюристъ увелъ его во внутреннее помфщен1е дома. 

—- Хочешь Зеть или пить?— сказалъ онъ ему. 

— Уже три дня, какь я не Ъль и не пилъ, такъ 
сп шиль прЁЪхать. 

— Отдохни и закуси, потомъ ты разскажешь мнЪ, что 
произошло. 

Женщины поспфшили поставить передъ ранчеро, хлЪбъ, 
мясо и вино. 

Пока Лоисъ Ълъ, въ чемъ онъ сильно нуждался, донъ 
’Хаиме въ волнен!и ходилъ по комнат. По его знаку, жен- 
щины тихо ушли, оставивъ его одного съ ранчеро. 

— Ты кончилъ?—спросилъ онъ Ланка, видя, что тотъ 
не Ълъ больше. 

— Да!-—отвЪтиль онъ. 

_— Теперь, ты чувствуешь себя въ состоявши разсказать 
мнЪ, какъ произошла катастрофа. 

— Я въ вашимъ услугамъ, сеньоръ! 

— Тогда говори, я слушаю! | 

Ранчеро, осушивъ поселЪдь! стаканъ вина, чтобы пре- 
чистить свой голосъ, началъ разсказъ. 
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ХХ. Донъ Мельхюръ. 


Мы предоставляемъ продолжать въ этомъ мЪфетЪ нашь 
разсказъ ранчеро, который не зналъ много частностей, а 
только тЪ событя и въ томъ'видЪ, какъ ему ихъ передавали. 
Начнемъ съ того момента, когда Оливье, въ которомъ чи- 
татель безъ сомнЪня узналъ, дона Хаиме, разстался съ 
доньей Долоресъ и съ графомъ, лье въ двухъ отъ гащенды 
Ареналь. : 

Донна Долоресъь и лица, ее сопровождавпия, достигли 
тащенды только передъ заходомъ солнца. 

Донъ Андресъ очень безпокоился и встрЪтилъ ихъ съ 
живЪйшею радостью, издали онъ узналъ МЛео Корраля, 
возвратившагося съ ними, и успокоился. 

— Пожалуйста, не отлучайтесь на такое продолжительное 
время, графъ,—сказалъ онъ Людовику отечески нЪжно. — Я 
понимаю, что вамъ доставляетъ удовольствие скакать на 
лошади въ обществ$ этой вЪтряницы Долоресъ, но вы не 
знаете этой страны и легко можете заблудиться. Кром того, 
` дороги кишатъ мородерами и сторонниками всевозможныхъ 
парти, раздирающихъ эту несчастную республику. Они не 
задумаются пристр$лить порядочнаго человЪка, какъ какого 
‘нибудь бродягу. 

— МнЪ кажется; вы немного преувиличиваете. Мы со- 
вершили прелестную прогулку и не встрфтили по дорог 
ничего подозрительнато. 

Разговаривая такимъ образомъ, они вошли въ столовую, 
тдЪ уже быль поданъ обЪдъ. 

По обыкновению, всф молча заняли свои мфста. Молодые | 
люди уси$ли повидимому, сблизиться между с0бою, такъ 
какъ они оживленно разговаривали другъ съ другомъ, чего 
прежде не дЪлали. 

Донъ Мельх!юръ былъ, какъ и всегда, мраченъ и молча 
Ъль обЪдъ. Два или три раза онъ съ удивлешемъ взглянулъ 
на сестру, дружески разговаривавшую съ французомъ, но 
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молодые люди не обращали на него вниман1я и продолжали 
бес довать вполголоса. . 

Донъ Андресъ весь слялъ отъ радости; онъ громко гово- 
рилъ, шутилъ, обращаясь ко всЪмъ, Флъ и пилъ за четы- 


рехъ. : 
Когда встали изъ за стола. Людовикъ обратился къ 


старику. 

— Извините меня,—сказалъ онъ,—мнЪ хотфлось бы по- 
говорить съ вами! 

— Я вь вашимъ услугамъ! — отвЪчалъ донъ Андресъ. 

— Право, не знаю, какъ вамъ объяснить мое д%Ъло. Я 
боюсь, что поступиль очень легкомысленно и безтактно. 

— Вы, графъ?—сказалъ, улыбаясь донъ Андресъ, — 1поз- 
вольте этому не повфрить! 

— Благодарю за хорошее мнЪне 0бо мн%, но сначала, 
выслушайте и судите. 

— Объясните, пожалуйста, въ чемъ же дфло? 

— Воть въ чемъ: я разсчитываль Фхать прямо въ 
МексикЪ, такъ какъ не зналъ, что вы находитесь здЪеь. 

— Ла, да, продолжайте! 

— Я написалъ одному изъ моихъ близкихъ друзей атташе 
при французскомъ посольствЪ, во-первыхъ, о томъ, что скоро 
пруду, а во-вторыхъ, просилъ его поискать для меня квар- 
тиру. Другъ мой, баронъ Шарль де-Мерладекъ отвфтилъ на 
мою просьбу соглачемъ. Въ это время я узналъ, что вы 
живете здЪсь, въ гашендЪ, и вы были такъ добры, что 
предложили мнЪ свое гостепр!имство. Тогда я немедленно 
написалъ барону, чтобы онъ не торопился, такъ какъ я 
останусь но нЪкоторое время у васъ. 

— Принявъ мое приглашене, вы доказали мн%, графъ, 
что питаете ко мн дружбу и довЪр!е, за что я вамъ очень 
благодаренъ! 

— Я думалъ, что моя переписка съ барономъ на этомъ 
окончится, какъ вдругъ, сегодня утромъ получаю отъ него 
письмо, въ которомъ онъ пишетъ, что получилъ отпускъ и 
думаеть провести его со мною. 
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— СагашЪа! — весело вскричаль баронъ, —вашему др 
пришла очень счастливая мысль! 
— Вы не находите это нЪфсколько ‘безцеремоннымт>... 

— Полноте, что же туть страннаго, вЪдь вы почти мой 
зять! 

— Да, почти, но вее таки еще не зять! 

— Во всякомъ случа вы скоро имъ будете, поэтому 
вы здЪсь, какъ у себя дома, и можете принимать вефхъ 
вашихъ друзей. | 

— Если ихъ наберется даже до тысячи! — съ язвительною 
усмфшкою сказалъ донъ Мельхюръ, слушавиий этоть раз- 
говоръ. 

Графь сдфлалъь видъ, будто не’ поняль насмфшки и 
отвЪчалъ: 


— Благодарю, что вы согласны съ вашимъ батюшкой. - 


Это доказываеть ваше доброе расположене ко мнЪ, какъ я 
не разъ имфль случай убЪдиться въ этомъ. 

Донъ Мельх1юръ поняль насмЪшку, скрытую въ этихъ 
словахъ, и неловко раскланявшись, оставилъ комнату, ворча 
что то себЪ подъ носъ. [ 

— Вогда же пр!Бдетъ баронъ де Мер!адекъ?— сиросилъ 
донъ `Андресъ. 

— Право, мнЪ очень совЪстно, но дЪло не поправишь, 
должно быть онъ пр!Вдегъ завтра утромъ. 

— Отлично! Онъ молодъ? 

— Почти мой ровеетникъ. Но я долженъ предупредить 
васъ, что онъ очень плохо говорить по испански и даже 
мало понимаетъ этотъ языкъ. 

Ничего, ему будеть съ кЪмьъ поговорить по фран- 
цузски! Хорошо, что вы меня предупредили, я сейчасъ же 
распоряжусь, чтобы ему приготовили комнату. 

— Я, право; въ отчаян!и, что доставляю вамъ столько 
хлопотъ. 

— Не безпокойтесь, пожалуйста, мфета у насъ довольно 
и мы можемъ устроить его очень удобно. 

— Я знаю ваше широкое гостепримство, но мнЪ ка- 
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жотся, что ему было бы удобнзе помЗетиться вмЪфетЪ со 
мноо. Мои комнаты достаточно велики для двоихъ и мои 
слуги могли бы ему прислуживать. 

—1| Но вЗдь это стфенитъ васъ самихъ? 

— Нисколько! Онъ займеть одну комнату, я— другую, 
такимъ образомь мы можемъ поболтать на свободЪ, когда 
только намъ вздумается. Вотъ уже два года, какъ мы не 
видались, и намъ есть что поразсказать другъ другу. 

— Ваше желане будетъ исполнено! Если позволите, я 
пойду отдать кой каюя приказан!я. 

Они разстались. Людовикъ удалился въ свою комнату, 
куда велфдъ за нимъ пришли пеоны, нагруженные разною 
мебелью, и черезъ н$фсколько минутъ салонъ графа превра- 
тился въ очень комфортабельную спальню. Какъ только графъ 
остался наединЪ съ своимъ камердинеромъ, онъ сейчасъ же 
сообщилъ все, что тому надо было знать, чтобы хорошо 
съиграть предназначенную ему роль. 

На елБдующее утро около девяти часовъ графу доложили, 
что къ гасендЪ подъфхалъ верхомъ какой то незнакомецъ 
одфтый по европейски, вслЪдъ за нимъ шелъ аррьеро, 
управлявиий двумя мулами нагруженными багажемъ. 

Людовикъ не сомнЪвался, что незнакомець, былъ никто 
иной, какъ Доминго, и потому поспфшилъ выйти ему 
на ветрЪчу. Донъ Андресъ уже находился при входЪ въ га- 
сленду, желая иривфтствовать новагогостя. Въ душЪ графъ 
очень безпокоился о томъ, какимъ образомъ вакеро справится 
съ европейскимъ костюмомъ, такимъ жалки\ь и узкимъ и 
который потому кажется такимъ неудобнымъ для неиривыч- 
наго человЪка. Но при вид красиваго молодого человзка, 
пепринужденно и грацюзно сидЪвшаго на. лошади, онъ со- 
вершенно успокоился. На секунду онъ даже усомнился въ 
томъ, что этотъь изящный всадникъ и юноша, видЪнный имъ 
наканунЪ, одно и то’ же лицо. 

Молодые люди бросились другъ другу въ объятя съ 
выраженемъ самой нЪжной дружбы, затЪмъ графъ предста- 
вилъ своего друга дону Андресу. 
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Хозяинъ гаченды, въ восторгВ отъ наружности и из- 
щества вновь прибывшаго, принялъ его самымъ сердечнимъ 
образомъ. Графъ и баронъ пошли въ. свои комнаты, уда 
поелфдоваль за нимъ и погонщикъ муловъ, который быль 
никто иной какъ Лоисъ, ранчеро. / 

Какъ только муловъ разгрузили и багажъ быль внесенъ 
въ комнаты, баронъ (мы будемъ звать его такъ нфкоторое 
время) щедро расплатился съ погонщикомъ, который. разсы- 
пался въ выраженяхъ благодарности. Онъ забралъ своихъ 
муловъ и какъ можно скорфе постарался оставить гасенду, 
опасаясь встрЪтить здЪсь кого либо изъ знакомыхъ. 

Какъ только молодые люди остались одни, они поставили 
Рэмбо на часахъ въ передней, изъ онасеня быть поделу- 
шанными, а сами удалились въ спальню графа, чтобы пого- 
ворить безъ помфхи. Людовикъ сообщилъ барону все необхо- 
димое, описалъ лица, съ которыми ему придется жить и въ 
особенности распространился на счетъ дона Мельх1ора, ко- 
торому совфтоваль не довфрять. Главнымъ образомъ онъ 
просилъ барона не забыть, что тотъ плохо понимаеть по 
испански. р 

— Я долго жилъ среди краснокожихъ, — сказалъ ба- 
ронъ, — и хорошо воспользовался ихъ уроками. Вы будете 
удивлены, видя, какъ я хорошо играю свою роль. 

— Сознаюсь, вы и теперь превзошли мои ожиданя. 
Я никакъ не ожидалъ этого оть васъ. 

— Вы мн льстите. Постараюсь всегда заслуживать ваше 
одобрене. 

— Вы навфрно его заслужите,—сказалъ графъ смфясь,— 
вЪдь мы съ вами старые друзья, школьные товарищи! 

— Да, мы съ вами знакомы съ дЪтетва! — отвфчаль ба- 
ронъ въ томъ же тон%. 

— Не начать ли намъ говорить другъ другу ты? 

— Не мВшаетъ. Отъ этого роли только выиграютьъ. 

— И такъ рЪшено, мы говоримъ другъ другу „ты“! 

Молодые люди пожали другъ другу руки, смФясь, какъ 
школьники, вырвавиеся на, свободу. 
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ВекорЪ графъ представилъ своего друга доннЪ Долоресъ 
и ея брату дону Мельхюру. Донна Долоресъ грацозно и 
привЪтливо улыбнулась въ отвЪтъ на слова барона, съ ко- 
торыми тотъ обратился къ ней. 

Донъ Мельх1оръ ограничился тЪмъ, что молча кивнулъ’ 
головой, бросивъ на незнакомца подозрительный взглядъ. 

— Гм... — сказаль баронъ, когда остался съ графомъ,— 
этоть донъ Мельхюръ, мнЪ кажется, порядочная гадина! 

— Я совершенно согласеяъ съ вами! — отв$чаль графъ. 

ПоелЪ обЪфда донна Долоресъ предложила гостямъ пойти 
на ея половину. 

На двор они ветр$фтили дона Мельх!юра, который не 
сказалъь имъ ни слова, но сл$дилъ за ними глазами, пока 
они не скрылись въ комнатахъ его сестры. 

Прошелъь м$сяцъ и никакое событе не потревожило 
однообразную жизнь обитателей гасченды. 

Графъ и его другъ очень часто выфзжали въ сопрово- 
ждени майордома то на охоту, то просто на прогулку. 
Иногда, хотя весьма рфдко, въ этихъ пофздкахъ принимала 
участ!е донна Долоресъ. ] 

Теперь, когда графъ быль всегда съ своимъ другомъ, 
она какъ будто меньше боялась оставаться съ нимъ и даже 
видимо его общество доставляло ей удовольстве. Она бла- 
госклонно принимала его ухаживане, смфялась отъ души 
его шуткамъ и вообще относилась къ нему съ полнымъ 
довзрлемъ. Однако она отдавала явное предпочтен!е барону, 
потому ли, что она знала, кто онъ въ дЪйствительности, и 
считала его очень незпачительнымь лицомъ. или же вел$д- 
стве женскаго кокетства, но ей нравилось играть съ этимъ 
‚ челов комъ, о несокрушимой энерфи котораго она и не 
подозрЪвала и ей хотфлось попробовать силу своихъ чаръ 
на этомъ наивномъ юнош%. Доминикъ не замфчальъ или дЪ- 
‘лалъ видъ, что не замфчаеть всхъ маневровь молодой дф- 
вушки. Онъ былъ съ нею всегда чрезвычайно вЪжливъ и 
предупредителенъ, но не выходилъ изъ границъ которыя 


предначерталъь себ, и нисколько не желалъ подать поводъ 
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къ ревности тому человЪку, котораго онъ любилъ и кото- 
рый, какъ онъ зналъ, скоро долженъ былъ сдфлатьея му- 
жемъ Долоресъ. 

Между тЪмъ политическ!я волнен!я возрастали съ пора- 
жающей быстротой. Войска Хуареса твердо укр$пились въ 
пол и развфдчики появлялись уже въ окрестностяхъ га- 
сленды. Ходили неясные слухи, что н%Ъкоторыя влад ня 
испанцевъ взяты приступомъ, преданы огню и разграблен1ю, 
а хозяева ихъ обобраны гверильясами и убиты. 

Безпокойство въ АреналЪ возрастало; донъ Андресъ де 
ля Крусъ, котораго его испанское происхождеше мало обез- 
печивало въ будущемъ, принималъ всЪ мЪры для предупре- 
ждешя неожиданнаго нападеншя непр1ятеля. НЪФеколько разъ 
возбуждалея вопроеъ объ оставленйи гасенды и переселени 
въ Пуэбло, но донъ Мельхюръ всегда противился исполнению 
этого нам$ревя. 

Между тЪмъ, во все время пребываня графа въ гасенкЪ 
поведене молодого человЪка было въ высшей степени стран- 
но: его замкнутость и отчужденность отъ везхъ были не- 
объяенимы, его частыя и продолжительныя отлучкя были 
даже болЪе, чЪмъ странны. 

Оливье давно уже относился недовЪрчиво къ поведеню 
Мельхюра и безъ сомнфня имфль для этого. вЪскя, ему 
одному извфетныя, основан1я, если даже счелъ нужнымъ при- 
везти въ гафенду Доминика и представить его‘подъ име- 
немъ барона де Мерадекъ. . 

Все это естественно возбудило въ графЪ подозрз я и 
эти подозрфн1я только подтверждали тайную антипат!ю, 
зародившуюся въ душЪ трафа при первомъ знакомствЪ съ 
Мельх10оромъ. 

Поел$` долгихъ размышлешй графъ рфшилъ передать 
свои опасеня `Доминику и Лео Карралю. Разъ вечером 
графъ увидалъ дона Мельх1ора верхомъ, направляющагося 
къ воротамъ гасенды, и невольно удивился, какъ рЪшается 
молодой человЪкъ одинъ пускаться въ дорогу такъ поздно 
(было около девяти часовъ вёчера) въ такую темную ночь 
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черезъ окрестности, повсюду прегражденныя засадами гве- 
рильеросовъ Хуареса, развфдчики которыхъ, какъ было 
хорошо вс$мъ извфстно, уже нЪФеколько дней бродили около 
самой гасенды. 

Эта поелфдняя таинственная нофздка Мельх!ора, безъ 
всякой, ‘повидимому, надобности, разеЪяла посл дня сомнЪ- 
шя и графъ рЪшиль тотчасъ же переговорить. со своими 
друзьями. Въ это время Лео Карраль переходилъь черезъ 
дворъ, и Людвигъ его подозвалъ. Майордомъ подошелъ. 

— Вуда вы такъ спифшите?—спросилъ графъ. 

— Не знаю почему, ваше слятельство, но сегодня вече- 
ромъ какое-то особенное безпокойство меня одолЪло ия 
хочу объЪхать вокругъ гасенды. 

— 910 похоже ва предчувстве, — задумчиво сказалъь 
графъ,—не пофхать-ли и мнЪ съ вами? 

— Я намфреваюсь осмотрЪть также и окрестности. 

— Хорошо—велите осЪфдлать лошадей для меня и дона 
Карлоса, —мы присоединимся къ вамъ. 

— Только ваше слятельство не берите никого изъ при- 
слуги — отправимся только втроемъ — у меня есть одинъ 
проекть и я боюсь лишнихъ глазъ и ушей! 

— Хорошо, согласенъ! черезъ десять минутъ мы 0у- 
демъ готовь’. 

— Лошади будуть васъ ждать при воротахъ перваго 
двора. РазумЪется васъ нечего предупреждать о необходи- 
мости захватить съ собой оруже? 

—щ Будьте спокойны! 

Графъ вошелъ въ домъ, розыскалъь и предупредилъ обо- 
всемь Доминика и вскорВ они оба вышли сове$мъ готовые 
къ пофздкЪ. Майордомъ ожидалъ ихъ верхомъ у воротъ. 

— Ну, вотъ и мы!—сказалъ графъ. 

— Ну, такъ въ путь!—лаконически отв$тилъ Лео Кар- 
рань. 

Они вскочили въ сфдло и въ молчаши выфхали изъ во- 
роть габенды, которые за ними безшумно закрылись. 


Спускъ къ полямъ они прозхали крупной рысью. 
* 


= 149 


— Но что-же это?—воскликнулъ вдругъ графъ,—что это 


значить? Что это подъ нами, лошади или привидЪн1я, кото- 
рыя мчатся, не производя никакого шума? 


— Тише, ваше слятельство—отвфчаль майордомъ,—мы 
здЪеь повсюду окружены шпионами, —то, что васъ удивляетъ, 
только одна простая предосторожность: копыта нашихъ ло- 
шадей перетянуты наполненными пескомъ мЪшками изъ ба- 
раньей кожи. 


— Чертъ возьми! Очевидно, мы отправляемся въ тайную 
экспедиц!ю? 

— Да ваше слятельство и очень важную! 

— Въ чемъ-же дЪло? 

—— Я не довЪряю дону Мельх1юру. 

— Но подумайте только — вЪдь донъ Мельх1оръ сынъ 
дона Андреса и его насл$дникъ! 


— Да, но, какъ мы здесь говоримъ, съ плохой стороны. 
Его мать Инданка Цапотекъ и не знаю, ч$мъ только она 
могла плЪнить моего господина: — ни умомъ, ни красотой, 
ни характеромъ она не отличалась. Во всякомъ случаЪ ре- 
зультатомъ этой связи явился донъь Мельхюръ. 


Мать умерла въ родахъ и передъ смертью умоляла дога, 
Андреса не оставлять ея ребенка. Донъ Андресъ обЪщаль, 
усыновить ребенка, воспитывалъ его и уговорилъ свою вто- 
рую жену принять его, какъ члена семьи, и донъ Мельх1оръ 
былъ воспитанъ на правахъ законнаго сына, къ тому-же и 
мачиха его Люч1я де-ля-Крусъ умерла, оставивъ посл себя 
только одну дочь. 


— Я начинаю подозрфвать истину! замВтилъ графъ. 


— Н%еколько лЪтъ все шло хорошо своимъ порядкомъ, 
донъ Мельх1оръ былъ на правахъ сына и надЪялея поелЪ 
смерти отца получить наслфдетво, но около года тому на- 
задъ мой господинъ получилъ одно письмо, по поводу кото- 
раго имфлъ продолжительное и серьезное объяснене со 
своимъ сыномъ. 

— Да, въ этомъ письмЪ упоминалось о брачномъ союзЪ, 
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условленнымъ между моей и его семьей, и предупреждалось 
о моемъ скоромъ пр!здЪ. 

— Весъма возможно, но только никому не было извЪстно, 
что произошло между отцомъ и сыномъ. Мельх1оръ, который 
вообше никогда не отличался веселымъ характеромъ, съ 
этого времени сдфлался еще болфе мрачнымъ, всЪмъ недо- 
вольнымъ, началъ уединяться, избфгать общества, даже со 
своимъ отцомъ вступаль въ разговоръ только, когда укло- 
ниться уже не было возможности. Сначала онъ былъ домо- 
Ъдъ, выфзжаль рфдко и не надолго, но съ этого времени 
пристрастился къ охотф и сталь отлучаться на долгое 
время, нерздко на н%Ъсколько дней. Вашъ неожиданный 
прУЪздъ въ гаченду въ то время, когда, можетъ быть, онъ 
еще надфялся никогда не встрЪтиться съ вами на своемъ 
пути, особенно усилилъ странности въ его поведеши. Я 
вполнЪ убЪжденъ, что теперь, когда онъ видитъ, что со- 
стояше, на которое онъ такъ долго разечитывалъ, отъ него 
уходить, онъ не остановится ни передъ чфмъ, даже и пе- 
редъ преступленемъ, чтобы снова овладЪть имъ. Вотъ, ваше 
сЛятельство, все, что я считалъь своею обязанностью пере- 
дать вамъ и, видитъ. Богь,—я все это товорю только съ 
самыми лучигими намЪрен!ями. 

— Теперь для меня все понятно, Лео Карраль, и я 
также убЪфжденъ, какъ и вы, что Мельхюръ замышляеть 
тнусную измЪну. противъ человВка, которому онъ всЪмъ въ 
жизни обязанъ— противъ своего отца! 

— А знаете мое мнЪне по этому поводу?— сказалъ До- 
миникъ, — я думаю, что, если представится случай, будетъ 
благодВяшемьъ послать ему пулю въ лобъ и избавить мръ 
отъ этого злод$я! к 

— ВполнЪ согласенъ съ вами! — сказаль улыбаясь 
графъ. 

Въ это время они кончали спускъ и достигли равнины. 

— Ваше сятельство, здЪфеь начинаются вс опасности 
въ нашемъ предпрят1и,—сказалъь майордомъ,—мы должны 
принять вс$ м$фры предосторожности, чтобы не выдать на- 
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шего присутствя невидимымь шшонамъ, которыми мы’ 
окружены. 

— Не опасайтесь за насъ—мы будемъ нЪмы. какъ рыба, — 
пофзжайте впередъ безъ боязни, а мы за вами послЗдуемьъ, 
шагь за шагомъ, какъ индЪйцы при военныхъ перехо- 
дахъ. 

Майордомъ поЪхаль внереди и они продолжали до- 
вольно быстро подвигаться, избирая разныя тропинки, ко- 
торыя, пересЪкаясь другъ съ другомъ, образовывали таин- 
ственную сЪть для всЪхъ, но только не’ для Лео Карраля. 

Какъ мы уже выше сказали, ночь была безлунная, облач- 
ная и небо было черно, какъ чернила. Глубокое молчане 
паретвовало` кругомъ, прерываясь временами р№зкимъ кри- 
кОМЪ НОЧНЫХЪ ПТИЦЪ. 

Оки продолжали въ полномъ молчани подвигатьея впе- 
редъ еще около полу-часа, наконецъ майордомъ остановился. 

— Мы прибыли къ мЪсту назначеня,—сказалъ онъ ти- 
химъ голосомъ, —слЪзайте съ лошадей, —здЪеь мы въ безо- 
паености! 

— Какъ вы думаете? — спросилъ Доминикъ,—по дорогЪ 
я слышалъ крики птиць слишкомъ отчетливые, чтобы можно 
было принять ихъ за настоянце. 

— Вы правы,--подтвердиль Лео Карраль—это перекли- 
кались непр!ятельске часовые, — наше присутстве обнару- 
жено, но, благодаря ночной темнотЪ и моему знакомству съ 
. мЪетностью, намъ удалось сбить на время съ пути нашихъ 
пресл$ дователей: они ищутъ насъ въ совершенно противо- 
положномъ направлени. 

— Да, я такъ и предполагаль!—отвфчалъь Доминикъ. 

Графъ слушалъ этотъ разговоръ съ особымъ интересомъ, 
но мало понималъ — все это было для него китайской гра- 
мотой. Въ первый разъ въ жизни ему пришлось участвовать 
въ подобной экскуреи и онъ былъ при нихъ, какъ неопыт- 
ный ребенокъ; онъ даже и не подозрЪвалъ, что проЪзхалъ 
черезъ цфпь непрлятельскихъ аванпостовъ, что много разъ 
былъ и справа и слфва, не далФе пистолотнаго выстр$ла, отъ 


часовыхъ и не разъ былъ на волосъ оть смерти и только 
какимъ-то чудомъ ее избЪжалъ. и 

— Господа, снимите съ вашихъ лошадей мёшки— теперь 
въ нихъ нЪфтъ больше надобности, а я пока зажгу факелъ!— 
сказалъ Лео Карраль. 

Молодые люди безпрекословно исполнили его распоря- 
жене — они не могли не признать въ немъ главнаго руко- 
водителя въ этомъ смЗломъ предпруят!и. 

— Готово?—спросилъ Лео. 

— Да, готово, — отвФ$тилъ графъ, — но около насъ по 
прежнему темно,—вы не зажгли вашего факела. 

— Я уже зажегъ его, но опасно пользоваться его свф- 
томъ здЪеь. СлЪдуйте за мной и ведите вашихъ лошадей за 
поводья. 

Оъ этими словами пошелъ впереди; они послдовали 
иЪшкомъ. 

ВскорЪ передъ ними заблисталъ свЪтъ, достаточно ясно 
освЪщая окружаюние ихъ предметы. 

Они находились въ природной пещерЪ, заканчивавшей 
извилистый проходъ и не пропускавний свЪтъ факела, наружу. 

— ГдЪ это мы, чортъ возьми?— спросилъ съ удивлешемъ 
графъ. 

— Вы видите, ваше слятельство,—въ пещерЪ! 

— Да, я вижу, что въ пещерЪ! Но, не безъ цфли-же вы 
привели насъ сюда? 

— Да, у меня была цфль и именно та, что эта пещера, 
соединяется длиннымъ проходомъ съ гачендой, отъ этого 
подземелья имфется нЪсколько выходовъ въ поле и два въ 
таменду. Изъ этихъ двухъ проходовъ въ гасченду одинъ 
знаю я только, а другой я завалилъ сегодня, но опасаясь, что 
донъ Мельхюръ во время своихъ экскурсй могъ открыть 
эту пещеру, я рЬшился сегодня провЪрить свои опасен1я, чтобы 
заложивъ эти проходы, предупредить возможность неожи- 
даннаго вторжен1я къ намъ этимъ путемъ. 

— Прекрасно, Лео Карраль,— въ камнЪ здесь нЪть не- 
достатка и мы можемъ сейчасъ-же приняться за работу. 
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— Подождите немного, ваше с1ятельетво, не мВ шаетъ 
раньше освздомиться, не предупредилъ-ли насъ кто нибудь. 

— Ну, это, кажетея, трудно предположить 

— Вы такъ думаете? — замЪтилъь съ легкой ирошей въ 
голосВ Лео Карраль. 

Съ этими словами взялъь факелъ и, наклонившись, началъ 
внимательно осматривать землю, но вдругъ, выпрямился 
и у него сорвалось р$зкое восклицанте. 

— Что съ вами?— тревожно спросили молодые люди. 

— Взгляните!—отвфтилъ онъ, указывая имъ на землю. 

Графъ подошелъ и началъ осматривать. 

— Да, насъ предупредили, — теперь уже поздно! — во- 
скликнулъь Лео Карраль. 

— Да объяснитесь-же наконець —я ничего не понимаю 
изъ вашихь словъ!—вскричалъ графъ. 

— Слушай, мой другъ, — объяснилъ Доминикъ,— видишь 
ты, какъ песокъ потоптанъ? видишь ты эти отпечатки ша- 
говъ, расходяпиеся въ разныя стороны? 

— Ну, и что-же? 

— А то, что эти сл$ды оставлены людьми, которые, мо- 
жетъ быть, даже подъ начальствомъ Мельхтора, направились 
по этому пути въ гасченду и можетъ быть теперь уже на- 
ходятея тамъ. 

— НЪть,—это слфды свЪже— люди могли предупредить 
насъ только на н%еколько минутъ. Но это ничего — въ 
конц они наткнутся на построенную мною стЪну, — а она 
солидна и не такъ-то легко ее разрушить. Не будемъ отчая- 
ваться — Богь намъ поможетъ еще во время достигнуть га- 
сленды. Торопитесь за мной, оставьте лошадей— видно небо 
мнЪ внушило не трогать другого прохода!—и потрясая факе- 
ломъ, чтобы онъ лучше горфлъ, майордомъ бросился съ 
молбДыми людьми въ боковой проходъ. 

Галлерея шла немного въ гору. Верхняя дорога къ пе- 
щерЪ, по которой они Фхали, огибала холмъ, на которомъ 
помфщалась гасенда; кромЪ того, они дЪлали цЪфлую массу 
изворотовъ и подвигались еъ большою осторожностью и мед- 
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ленно въ виду возможности наткнуться на врага; на, все это 
потребовалось не мало времени. Теперь же, напротивъ, они 
бЪжали въ прямомъ направлени и менфе чЪмъ въ четверть 
часа достигли подземными ходами сада гасенды; для этого 
прежнимъ путемъ потребовалось бы болфе часа Ъзды. Все 
въ гастендЪ было спокойно. 

— Разбудите вашихъ людей, а я тЪмъ временемъ ударю 
въ колоколъ, — сказаль мажордомъ, — можеть быть намъ 
удастся еще спасти гасенду! 

Онъ бросился къ колоколу,—и дребежжаний звонъ мЪди 
скоро разбудилъ жителей гасенды. ПолуодЪтые, полуобезу- 
мфвъ отъ страха выбЪгали они на дворъ. 

— Вь оруяйю, къ оружию! — призывали прибывшие. Въ 
двухъ словахъ объяснили все дону Андресу и пока онъ за- 
нялея подыскашемъ надежнаго мЪста и людей для защиты 
своей дочери и организащей общей защиты помфщеня, 
майордомъ съ двумя молодыми людьми и ихъ слугами на- 
правилея въ садъ. 

Людовикъ и донна Долоресъ успфли обмФняться только 
нзсколькими словами: 

— Я иду туда въ помфщене моего отца!— сказала она. 

— Я кь вамъ приду. 

— Я буду ждать васъ, и, надФюсь, никто другой не по- 
смфетъ ко мнЪ приблизиться. 

— Клянусь вамъ! 

— Благодарю. 

И они разошлись въ разныя стороны. 

Въ саду ясно были слышны удары, которыми осаждаю- 
ще продзлывали проходъ себЪ въ подземной ст низ. 

Защитники расположились за деревьями въ разстояни 
пистолетнаго выстр$ла отъ подземнаго хода. - 

— Да это разбойники!—вскричалъ графъ,—развЪ могутъ 
честные люди грабить такимъ образомъ мирныхъ жителей? 

— Разбойники ли они, вы увидите на дЪл$ и не станете 
больше сомнЪваться,— иронически замтилъ Доминикъ. 
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— Внимане, внимане,— прервалъ графъ,—примемъ ихт, 
какъ они того заслуживаютъ! 

Между тЪмъ удары въ подземельБ все усиливались, 
вдругъ отвалился камень, за нимъ другой, а тамъ трей и 
образовалея довольно широюй з1яюцщай проходъ въ стЪнЪ. 

Гверильясы устремились съ криками торжества, но 
тотчасъ же, эти крики смЪнились стонами и криками бфшен- 
ства. 

Пать ружейныхъ выстр%ловъ, слившихся въ одинъ звукъ, 
встр$тили ихъ громовымъ ударомъ. Битва началась. 


ХУ. Приступъ. 


Этоть залиъ, положивь н$которыхь разбойниковъ на 
мЪетЪ, заставилъь остальныхъ въ страх отступить назадъ; 
они предполагали грабить, а не сражаться, хот®ли не- 
ожиданно напасть на осажденныхъ, но вдругъ неожиланно 
для себя встрЪтили отпоръ и первымъ движенемъ въ без- 
порядк№ побфжали назадъ. 

Между тВмъ защитники, силы которыхъ значительно 
увеличились новоприбывшими, воспользовались этой нерзши- 
тельностью нападающихъ и открыли по нимъ уб]йственный 
огонь. ПослЗднимъ оставалось или проложить себф дорогу 
подъ градомъ пуль, или отказаться отъ своего предпрятя. 

Но владфлецъь габенды быль богатъ; разбойники это 
знали и давно уже стремились завладфть имуществомъ 
гасенды. Имъ тяжело было отказаться отъ своего блестя- 
щаго, такъ давно задуманнаго и подготовленнаго, предпря- 
я. Между тфмъ пули продолжали по прежнему свистЪть, 
такъ что они не осмфливалиеь выставить голову въ проби- 
тую ими брешь ст$ны. Ихъ начальники, заинтересованные 
еще болфе солдатъ, вооруживъ ихъ кирками и молотами, 
задумали не только расширить отверсте, но выломать окон- 
чательно всю стфну. Они отлично понимали, что только 
быстрымъ и внезапнымъ натискомъ имъ можеть удасться 
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преодолЪть сопротивлене защитниковъ гасенды. Послздне 
продолжали безъ устали обстр$ливать, но пули не причиняли 
уже большаго вреда, такъ какъ нападающе работали 
подъ прикрытемъ, не выставляясь въ брешь. 


— Они перем$нили свою тактику, — сказалъ графъ До- 
минику,—теперь разбираютъ и ст$ну скоро начнутъ нападене 
а мы,—добавилъ онъ, оглядываясь печально кругомъ,— съ 
нашими силами не будемъ въ состоянм выдержать ихъ 
натиска. 


— Да, ты правъ, другъ, положене наше ` серьезно! — 
отвфтилъ молодой человЪкъ. 

— Что намъ дЪлаль?—спросилъ майордомъ. 

— Ахъ, вотъ идея! — вскричалъ, ударяя себя по лбу 
Доминикъ,—есть у васъ порохъ? 

— Да, слава Богу, въ порохЪ мы недостатка не чув- 
ствуемъ, но къ чему все это? 


— Велите сейчасъ же принести бозенокъ, я вамъ за все 
остальное отв чаю! 

— Это очень легко исполнить. 

— Ну, такъ торопитесь. 

Майордомъ побфжалъ за порохомъ. 

— Что ты хочешь лЪлать?— спросилъ ` графъ. 

— Ты увидишь, — отв$тилъь молодой человЪкъ, съ пы- 
лающимъ взглядомъ, — блестящая идея пришла мнЪ въ го- 
лову; разбойники, вЪфроятно завладфютъ габендой, наши 
силы очень слабы и’ все дфло только во времени, но они 
за это дорого и поплатятся. 


— Я тебя не понимаю! 

— Да! — продолжаль съ лихорадочной дрожью молодой 
человЪкъ,—они хотятъ расширить проходъ, я имъ помоту, 
будь покоенъ, я имъ открою такой, какого они и не ожи- 
даютъ. 

Въ это время возвратилея майордомъ съ тачкой, на ко- 
торой лежали не’ одинъ, а три боченка съ порохомъ, заклю- 
чавиий каждый около ста двадцати фунтовъ. 
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— Три боченка, — весело замвтилъ Доминикъ, — тёмъ 
‘лучше, на каждаго изъ насъ придется по одному! 

— Но что ты хочешь дЪлаль? 

— Я хочу взорвать ихъ на воздухъ. За мной, — векри- 
чалъ онъ,—дфлайте, что я буду дфлать! 

Онъ вышибъ дно у своего боченка, графъ и Лео Вар- 
раль сдЪлали тоже. 

— Теперь, —обратился онъ къ пеонамъ (слугамъ), устра- 
шеннымъ этими таинственными приготовленями, — назадъ, 
во продолжайте безпокоить ихъ выстр$лами! 


На мЪетЪ остались они и двое слугъ графа, не поже- 
лавшихъ оставить своего господина. Въ нЪеколькихъ ело- 
вахь Доминикъ объясниль свой планъ товарижамъ. 


Они захватили боченки и Тихо отъ дерева къ дереву 
приблизились къ выходу изъ пещеры. Осаждаюцщие были 
заняты въ это время разрушенемь стВны и, въ виду без- 
прерывнаго огня пеоновъ, не рЪшались показываться въ 
отверсме бреши и не видали, что происходить съ той сто- 
роны. Между тЪмъ эти пять человЪкъ съ тремя пороховыми 
боченками подошли съ другой стороны къ той же самой 
стЪнЪ. 

'Гогда Доминикъ помфстилъь всЪ три боченка у самого 
основая разрушаемой гверильясами стЗны и на нихъ 
нагромоздилъь при помощи своихъ товарищей всЪ имЗю- 
ииеся подъ рукою глыбы и камни, потомъ вынулъ фитиль, 
отрЪзалъ конецъ не боле десяти сантиметровъ, зажегъ его 
и всунуль въ одинъ изъ боченковъ. 


— Теперь назадъ скорЪй, — скомандоваль онъ шено- 
томъ, — видите, стфна уже не выдерживаетъ ударовъ, ка- 
чается и скоро рухнетъ. 


И показывая примЪръ остальнымъ, онъ быстро побЪжаль 
къ выходу. 

Въ это время почти вс защитники гасенды, числомъ 
около сорока, съ дономъ Андресомъ во глав собрались въ 
саду. 
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— Что вы такъ бЪжите? — спросилъ онъ молодыхъ лю-. 
дей,—не гонятся ли за вами по пятамъ разбойники? 

— НЪть, нфть еще,—отвЪзтилъь Доминикъ,—но скоро вы 
услышите о нихъ. 

— ГдЪ донна Долоресъ?—спросилъ графъ. 

— Въ моемь помфщенм въ совершенной безопасности 
съ другими женщинами. 

— Стр%$ляйте, стр$ляйте!—обратилея Доминикъ къ Пео- 
намъ, и ть снова возобновили убйственный огонь. 

— Рембо, — тихо проговорилъ, графъ — надо пред- 
видфть всЪ случайности и потому отправляйтесь съ Лоисомъ 
Ибарри въ конюшни и осфдлайте пять лошадей, одну изъ 
нихъ подъ дамское сВдло—вы меня понимаете? 

— Да, господинъ графтъ! 

— Сьъ этими лошадьми вы съ Ибарри, захвативъ съ со- 
бой полное вооружеше, будете ожидать меня въ саду. 

Рамбо удалилея съ такимъ спокойнымъ видомъ, какъ 
будто ничего особеннаго не происходило. 

— Ахъ, Боже мой! какъ бы намъ была полезна помощь 
дона Мельх1юра, если-бы онъ былъ теперь здЪеь! — промол- 
вилъ донъ Андресъ со вздохомъ сожалВ ня. 

— Будьте спокойны—онъ скоро здЪеь будетъ! —еъ иро- 
вшей замЪтиль графъ. 

— Но гдЪ-же онъ можетъ быть теперь? 

— Гмь! Вто его знаетъ? 

— Смотрите!—тамъ что-то происходитъ!—векричалъ До- 
МИНИКЪ. 

ДЪйствительно модъ сильными ударами гверильясовъ 
камни начали вываливаться изъ стЪны наружу, брешь бы- 
стро увеличивалась и, наконецъ, большая глыба стЪны от- 
длилась цфликомъ и опрокинулась по направлен!ю къ саду. 

Разбойники издали торжествующий крикъ, бросили кирки, 
схватились за оруже,; и направились къ выходу. Но вдругь 
разразился страшный взрывъ, земля затряслась, какъ при 

` землетрясении, и облако дыма поднялось къ небу,-— массы 
обломковъ разлетЪлись по веЪмъ направленямъ. 
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Страшный крикъ агони прорЪзаль окреетность, потомъ 
все замолкло и наступило мертвое молчание. 
— Впередъ-—впередъ!--вскричалъ Доминикъ. 


ДЪиств1е пороховой мины было ужасно: входъ въ ипод- 


земелье оказался окончательно заваленнымь нагромож- 
денными глыбами земли и камней, такъ что для осаждав- 
шихъ не оставалось ни малЪйшато прохода. Местами между 
обломками замфчались безформенные останки того, чго нф- 
сколько минутъ тому назадъ составляло тфло живыхъ лю- 
дей. Да, катастрофа была ужасная и подземелье скрыло отъ 
всефхь глазъ ея тайну. 

— Слава Боту—мы спасены!—вскричалъ донъ Андресъ. 

— Да, да, — подтвердиль майордомъ, — если только не 
появятся осаждающие и съ другой стороны! 

Вдругъ, какъ будто въ подтверждене послфднихъ словъ, 
послышались выстрфлы, крики и пламя охватило службы 
при гасдендЪ, освфщая зловЪщимъ свЪтомЪ окрестность. 

— Въ оружпо, къ оружию, — кричали пеоны, бЪгая въ 
безпорядк,— гверильясы, тверильясы! 

И дЪиствительно скоро въ красноватомъ заревЗ пожара 
показались черные силуэты сотни человфкъ, которые быстро 
‚ириближались, потрясая орулиемъ и испуская крики 0%- 
шенства. 

Въ нЪеколькихь шагахъ передъ ними съ саблею въ одной 
рукЪ и съ факеломъ въ другой находился молодой чело- 
ВЪкЪ. 

— Донъ Мельхюръ!—въ отчаян!и вскричалъ старикъ. 

— Чорть возьми! я его попридержу! — сказаль, нацТ- 
ливаясь Доминикъ. 

Донъ Андрееъ бросился къ ружью,—и пуля пролетфла 
МИМО. 

— ВЪдь! это мой сынъ!—сказалъ онъ. 

—Я увЪрент, что скоро вы раскаитесь въ спасени ему 
жизни!—холодно замЪтиль Доминикъ. 

Графъ и Доминикъ увлекли съ собою дона Андреса въ 
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рикадированы пеонами и открыли изъ оконъ убшетвен- 
ный огонь по осаждающимъ. 

Донъ Мельхюръ былъ въ сношеняхъ съ партизанами 
Хуареса. 

Майордомъ совершенно вфрно предсказалъ графу:—донъ 
Мельх1юоръ пришелъ въ отчаян!е, узнавъ о предстоящемъ 
брак№ своей сестры, причемъ отъ него неминуемо ускользало 
состояне, на которое онъ такъ разсечитывалъ.. Онъ этого 
не могъ перенести и вошелъ въ соглашене съ Куэллеромъ 
сдать ему на извфстныхъ услошяхъ гафенду. Послднй 
принялъ эти услов1я съ намфрешемъ не сдержать ихъ впо- 
слЪдстыи и въ результат были причяты вс мфры для 
исполнен1я этого предпраятя. Было условлено, что часть 
отряда подъ начальствомъ опытныхъ и р5шительныхъ офи- 
церовъ попытается захватить непрлятеля врасплохъ, че- 
резъ подземный проходъ, а другая часть отряда въ то же 
время подъ начальствомь Куэлляра съ Мельх1оромъ во главЪ 
произведетъь нападене со стороны отдаленныхъ отъ жилыхъ 
построекъ службъ; которыя были слабфе всего защищены. 

Мы уже описали результаты этого двойного нападеня, 

Куэлляръ не зналъь еще о потерЪ половины своего отряда, 
похороненной въ подземельи. Съ оставшимися при немъ сол- 
датами онъ выдерживалъ отчаянный бой съ пеонами гастенды, 
которые хорошо сознавали, что шайка Куэлляра самая же- 
стокая изъ везхъ гверильясовь Хуареса и никому не 
даетъ пощады, потому они защищались съ мужествомъ от- 
чаяния, которое удесятеряло ихъ силы. г 

Между т$мъ битва продолжалась; засЪвшие въ комна- 
тахъ пеовы загородили окна всфмъ, что было подъ рукою, и 
подъ прикрытемъ стрЪляли въ разсыпавшагося по двору 
неприятеля, причиняя ему серьозныя потери. 

БЪшенство Куэлляра не знало придфловъ, не только въ 
виду этого неожиданнаго и упорнаго сопротивлен1я, но и 
велфдетые необъяснимой задержки другой части его отряда, 
который шель подземнымь ходомъ и давно уже долженъ- -бы 
приебединиться къ нему. 
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Правда, до него донесся шумъ взрыва, но тогда онъ 
былъ далеко, на противоположной сторонЪ гас1енды:—этотъ 
шумъ донесся до него слабо и неопредВленно и онъ не 
обратилъ на это особеннаго вниман!я, но теперь это необъ- 
яенимое запаздывале половины отряда и въ такое время, 
когда ихъ помощь была нужна, очень безпокоило его и онъ 
уже намЪревалея выслать людей на розыски съ приказомъ 
поторопить запоздавний отрядъ, какъ вдругъ изнутри осаж- 
даемато ими зданя раздались побЪдные крики и въ окнахъ 
показались, потрясая оружемъ торжествующе гверильясы. 

Эта окончательная побЪзда была дЪломъ рукъ дона Мель- 
х1ора. Въ то время, какъ главныя силы осаждали домъ 
спереди, онъ съ несколькими рЪшительными людьми про- 
скользнулъ тихонько въ тзни черезъ одно окно, которое 
второпяхъ позабыли забаррикадировать, во внутрь зданя, и 
неожиданно появился передъ пришедшими въ смятен1е осаж- 
денными, а люди его бросились на этихъ несчастныхъ съ 
саблями и пистолетами. 

Тогда битва смЪнилась кровавой рЪфзней: — пеоновъ, не 
смотря на ихъ мольбы, схватывали, закалывали и черезъ 
окна выбрасывали на дворъ. , 

Въ одинъ моменть гверильясы наводнили вс зданя 
гасенды и проникали въ комнату за комнатой, безжалостно 
убивая на пути всЪхъ встрЪчныхъ пеоновъ. 

Такимъ образомъ они достигли до большого зала съ ши- 
роко раскрытымн дверями, но здЪфсь не только остано- 
вились, но даже попятились инстинктивно назадъ при вид 
страшнаго представившагося ихъ глазамь зрЪлища. 

Этоть залъ аялъ свЪтомъ — повсюду виднЪлись канде- 
лябры съ зажженными свЪчами. 

Одинъ изъ угловъ былъ забаррикадированъ и тамъ на- 
ходились донна Долоресъь со вс$ми женщинами и дётьми 
пеоновъ. Въ двухъ шагахъ передъ баррикадой стояли не- 
подвижно четыре человЪка, съ ружьемъ въ одной рукБ и 
пистолетомъ въ другой — это были: донъ Андресъ, графъ,- 
Доминикъ и Лео Карраль. 
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Два открытыхъ боченка съ порохомъ лежали передъ 
НИМИ. > 

— Потише, потише, кабаллеро!—раздался насм шливый 
голосъ графа, — еще шагь_ впередь и мы всЪ взлетимъ па 
воздухъ. Не переходите черезь порогъ этой комнаты! 

_  Тверильясы не посмфли пренебречь этимъ вЪжливымъ 
предостереженемъ — они сразу увидфли съ кЪмъ имЪють 
‘дЪло. 

Донъ Мельхюръ, видя свое безсиле, въ бЪшенств\ то- 
палъ ногами. 

— Чего вы желаете? — сиросилъ онъ дрожащимъ отъ 
злобы голосомъ. 

_ — Оть васъ ничего, — мы люди чести и не ведемъ пе- 
реговоровъ съ людьми вашего сорта! 

— Такь вы будете разетрфляны, проклятые французы! 

— Я вамь не совфтую приводить вашу угрозу въ испол- 
нен!е! — сказалъ графъ, спокойно взводя курокъ револьвера 
и направляя его дуло на ближайпий боченокъ съ порохомъ. 

Гверильясы съ криками ужаса попятились назадъ. 

— Не етрЪляйте, не стр$ляйте! — кричали ‘они, — вотъ 
идетъ полковнику! 

ЛЪствительно показался Куэлляръ. Въ душ онъ быль 
страшный разбойникъ, что, разумЪется, ничуть не. удиви- 
тельно, но вмЪстВ съ тЪмъ, надо отдать ему справедливость, 
и храбрости былъ ‘не дюжинной. р 

Онъ протискался черезъ ряды своихъ солдать и одинъ 
выступилъ впередъ, зат$мъ вЪжливо поклонился четверымъ 
осажденнымъ и, небрежно свертывая сигаретку, окинулъ ихъ 
насмьшливымъ взглядомъ. 

— Прекрасно, прекрасно, кабаллеро! — весело сказалъ 
онъ, — вы отлично придумали — примите мою сердечную 
похвалу вашей находчивости. — Эти французы, —продолжаль 
‘онъ, говоря самъ съ собой, чертовски изобрЪтательны: ни- 
когда-то не попадутся они впросакъ. Здфеь вЪдь приняты 
мфры, чтобы всЪхъ насъ отправить въ рай. 


— Да, и, если потребуется, мы передъ этимьъ не остано- 
МЕКСИКАНСКлЯ НОЧИ. и 
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вимея, какъ уже доказали при встрфчЪ съ вашими сол- 
датами въ подземельи. , 

— Что такое? — сепросилъ, блёднЪя, Куэлляръ, — что вы 
говорите о солдатахъ? 

— Я говорю, —повторилъ спокойно графъ, — что вы мо- 
жете разыскивать тфла въ подземельи—всЪ тамъ найдутея— 
всЪ до одного тамъ остались! 

При этихъ словахъ дрожь пробЪжала по рядамъ гверилья- 
совъ. Наступило молчаше. Куэлляръ раздумывалъ. 

Наконецъ, онъ поднялъ голову — всЪ признаки волненйя 
исчезли съ его лица—и началъ осматриваться, какъ будто 
ища чего-то. 

— Не огня-ли вы желаете? — спровилъ Доминикъ, при- 
ближаясь къ нему со свчею въ рукЪ, — закурите пожалуй- 
ста валу сигаретку. у 

Онъ вфжливо протянуль ему свЪчку. 

Куэлляръ зажегь сигаретку и возвратиль свЪчу. 

— Очень вамъ благодаренъ, сеньоръ!-—отвфтиль онъ. 

Ломиникъ присоединился къ своимъ товарищамъ. 

— Итакъ,— сказаль Куэлляръ, — вы просите условй ка- 
питулящи. 

— Вы ошибаетесь, сеньоръ,—сиокойно возразилъ графъ,— 
мы не просимъ, а напротивъ, предписываемь ихъ вамъ! 

— Вы намъ предписываете? — воскликнулъ съ удивле- 
немъ полковникъ. 

— Да, потому-что ваша жизнь въ нашихъ рукахъ. 

— Позвольте, —замЪтилъ Куэлляръ,— это очень условно, 
такъ какъ, взрывая насъ на возлухъ, вы и сами туда взле- 
тите! 

— Что-жъ, мы это прекрасно знаемъ и къ этому готовы! 

— Хорошо,—сказалъ онъ,—оставимъ препирательства, на 
словахъ, а перейдемъ къ дЪлу, какъ подрбааяь людямь на- 
шего сорта —чего вы желаете? 

— Я вамь это сейчасъ объясню!—отв$тилъ графъ. 
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Куэлляръ спокойно курилъ свою сигаретку; лЗвая рука, 
6го опиралась на длинную саблю, ножны которой волочились 
по полу. Съ изящной непринужденностью стоялъ онъ въ 
дверяхъ зала. НасмЪшливо добродушный взоръ его блуж- 
даль кругомъ, а лицо выражало удовольстве любителя при 
большихъ затяжкахъ ароматнаго дыма, который онъ клубами 
выпускаль черезъ ротъ и носъ. 


_— Извините, господа, —сказалъ онъ, раньше чЪмъ про- 
должать, необходимо предварительно объясниться: я же- 
лалъ-бы предпослать вамъ маленькое замфчане. 


— Мы васъ слушаемъ, сеньоръ!—сказалъ графъ. 


— Будемъ переговариваться, я самъ ничего лучшаго не 
желаю — я, какъ видите, человфкъ очень сговорчивый, но 
только не требуйте невозможнаго и не ставьте меня въ не- 
приятное положене вамъ отказывать. Я думаю, вамъ нечего 
объяснять, что если вы рзшились, тои я не менЪе рЗшился 
и, что при всемъ моемъ желани уладить дфло наилучшимъ 
и для васъ и для меня образомъ, прошу васъ — не быть 
черезчуръ требовательными, какъ какъ въ такомъ случа я 
предпочту взлетЪть съ вами на воздухъ. Во первыхъ, у меня 
есть предчувстве, что мн придется когда нибудь такимъ 
образомъ окончить свою жизнь, а во вторыхъ, я ничего не 
имЪю противъ вашего прекраснаго общества и охотно въ 
такой компани отправлюсь хоть-бы даже въ адъ. 


Хотя слова эти были сказаны въ наси$шливомъ тон%, но 
графъ не сомнфвалея, что он выражаютъ р$шительное на- 
мфрене его собеседника. 

— Видно вы насъ плохо знаете, если ожидаете съ на- 
шей стороны невозможныхъ требован!й: мы только хотимъ 
воспользоваться выгодою нашего положення. 

— Вполнф одобряю ваше намфреше, но въ виду того, 


что вы французы, а ваши соотечественники ни передъ чЪмъ 
. * 
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не останавливаются, я счель своею обязанностью предпо- 
слать свои соображеня. р 

— Будьте ув$рены,— отвфчалъ съ тфмъ-же спокойнымъ 
видомъ графъ, — мы предъявимъ только самыя укзрениыя 
требованля. 

— Вы предъявляете? — сказалъ Куэлляръ подчеркивая 
эти‘два слова тономъ голоса. 

— Да, совершенно вЪзрно — мы не потребуемъ отъ васъ 
сдачи намъ гаченды, такъ какъ прекрасно понимаемъ, 
что ваше удален1е сегодня не помфшаетъ вашему новому 
вторжению завтра. - 

— Вы удивительно проницательны, сеньоръ, но пожалуй- 
ста скорзе къ дзлу! 

— Я приступаю: — во первыхъ, вы намъ выдадите не- 
счастныхъ, избЪжавшихь рЪзни пеоновъ. 

— Я не вижу въ этомъ затрудненя, 

— Сь ихь оружемъ, лошадьми и съ ихъ небольшинь 
имуществомъ. 

— Пусть будетъ такъ! Ну, а дальше? 

— Вы позволите спокойно удалиться, куда мы пожелаемъ: 
дону Андресу де-ля-Круцъ, его дочери, майордому Лео Кар- 
раль, моему другу, мнЪ и всфмъ женщинамъ и дЪтямъ, 
здЪеь съ нами находящимся. 

Куэлляръ поморщился. 

— Ну, а далЪе?— спросилъ онъ. 

— Позвольте—-согласны вы на это? 

— Да, я согласенъ—ну, а дальше? 

— Мой другъ и я, мы иностранцы—французы и, на сколько 
я знаю, Мексика не въ войнЪ съ нашимъ отечествомъ. 

— До этого можеть дойти!-—замЪтилъ насм$шливо Куэл- 
ляръ. 

— Можетъ быть,—но пока этого еще не случилось и мы 
имфемъ полное право на ваше покровительство. 

— Вакъ?—да разв вы не сражались противъ насъ?! 

— Да, — но мы не преступили правъ законной защиты — 
на насъ нападали и мы должны были защищаться. 


/ 
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— Ну, хорошо! 

— Ну, такъ мы желаемъ захватить все наше имущество, 
нагрузивъ имъ муловъ. 

— Это все? 

— Да, почти, принимаете вы наши услов1я? 

— Да, я ихъ принимаю. 

— Хорошо, — значить, остается только исполнить одну 
маленькую формальность. 

— Формальность?!—какую-же это? 

— Относительно заложниковъ. 

— Какихъ такихъ заложниковъ, — да развз я не далъ 
вамъ своего слова? 

— Да, дЪйствительно дали! 

—- Такъ чего-же вамъ еще надо? 

— Я уже сказалъ вамъ—заложниковъ: вы хорошо пони- 
маете, сеньоръ, что я не могу довфрить жизнь моихъ това- 
рищей и свою— не скажу, —вамъ, такъ какъ имВю ваше слово 
и считаю его достаточнымъ, но вашимъ солдатамъ, которые, 
не смотря на свой военныя доблести, не пост$енятея, если 
мы очутимся въ ихъ рукахъ, ограбить насъ и даже посту- 
пить съ нами еще хуже: — у васъ не регулярныя войска, а 
гверильясы и при всей строгости вашей дисциплины я сом- 
нЪфвалось, чтобы она могла насъ оградить въ вашемъ отсут- 
отв. 

Куэлляръ, внутренно польщенный словами графа, улыб- 
нулся и сказалъ: 

— Можетъ быть, есть доля правды въ томъ, что вы 
говорите, —но къ дфлу — какихъ заложниковъь и въ какомъ 
количеств вы желаете? 

— Только одного, сеньоръ, — видите: не много! 

— Да, дЪйствительно немного—но кого же это? 

— Васъ самихъ!—коротко и отчетливо отвФтилъ графъ. 

— Чорть возьми! — насмзшливо возразилъ Куэлляръ;— 
вашъ выборъ недуренъ, да, этого вамъ будетъ достаточно! 

Ва виду этого мы и не желаемъ другихъ. 

— Это очень печально. 
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— Почему? 


— Потому, что я на это не согласенъ, чортъ возьми, а — 


что же меня-то обезпечиваетъ, скажите мнЪ, пожалуйста? . 

—щ Слово французскаго дворянина, кабаллеро,—отвЪтиль 
съ достоинетвомъ графъ, — слово, которое никогда еще не 
давалось напрасно. 

— Ну, что же, — продолжалъ Куэлляръ со свойствен- 
нымъ ему добродупемъ, которое, когда онъ этого желаль, 
заставляло считать его прекраснзйшимъ человЪфкомъ въ 
мфЪ, — хорошо, я принимаю: мнЪ интересно подвергнуть 


испытанию слово, которымъ французы такъ гордятся. Согла- ^ 


сенъ! я буду вашимъ заложникомъ—но сколько времени 
пробуду я У ваеъ? для меня очень важно рышить этотъ 
вопроеъ. 

— Мы желаемъ только, чтобы вы насъ сопровождали до 
Пуэбло. Когда этотъ городъ покажется передъ нашими гла- 
зами, вы будете совершенно свободны. Если вы желаете, то 
можете для обезпеченля вашего возвращеня взять съ собой 
свиту въ десять человЪ къ. 

— Хорошо сказано! теперь я вашъ кабаллеро. Донъ Мель- 
х10оръ, вы останетесь въ мое отсутствие при отряд$ и наблю- 
дайте, чтобы все было въ порядкЗ. 

— Хорошо! — отвфтиль донъ Мельхюръ глухимъ голо- 
сомъ. 

Графъ, перекинувшись нЪ$еколькими словами на ухо съ 
майордомомъ, обратился снова къ Куэлляру. 

— Сеньоръ, распорядитесь пожалуйста, чтобы привели 
нашихъ пеоновъ и, пока вы останетесь съ нами, Лео Кар- 


`раль отправится сд$лать нужныя распоряжен!я для нашего 


отъфзда. 


— Хорошо, — сказаль Куэлляръ, — майордомъ можеть 


смзло идти. Слушайте вы,—обратился онъ къ неподвижно 
стоящимъ гверильясамъ,—этотъ человЪкъ свободенъ— пусть 
приведутъ сюда пеоновъ! 

ЧеловЪкъ патнадцать бЪдныхъ существъ въ крови, ВЪ 


лохмотьяхъ, но вооруженные, какъ это было условлено, по-. 
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казались въ залф—это было все, что осталось отъ защитни- 
‘ковъ гахленды. 

Въ это время Куэлляръ, не ожидая приглашеня, пере- 
ступиль порогь, вошель въ залъ и помфетилея за барри- 
кадой. 

Донъ Мельх1оръ чувствовалъ всю неловкость своего по- 
ложенйя особенно теперь, когда онъ остался одинъ лицомъ 
къ лицу съ осажденными; онъ собирался удалиться, но донъ 
Андресъ приподнялся и сказалъ ему сильнымъ и повели- 
тельнымъ голосомъ: 

— Остановитесь, Мельх1оръ, мы не можемъ разстаться 
такъ съ вами теперь, когда больше уже не придется намъ съ 
вами встр%Ътиться въ этомъ мфЪ. Намъ надо объясниться, 
это даже необходимо при нашей посл$дней встр чЪ! 

Донъ Мельх!оръ вдрогнулъ при звукЪ этого голоса, по- 
блЪднфль и сдфлалъ даже движене, какъ будто хотфль 
скрыться, но вдругъ остановился, гордо поднявъ голову, и 
спросилъ: 

— Говорите, чего вы хотите отъ меня, я слушаю! 

Въ продолжен нЪкотораго, довольно продолжительнаго 
времени старикъ пристально глядЪлъ ва сына и чего-чего 
только нельзя было прочесть въ этомъ взор — и любовь, и 
озлоблеше, и печаль, и презрЪше. Наконецъ, онъ сдЪлалъ 
надъ собой усиле и заговорилъ: 

— Для чего вы скрываетесь? оттого ли, что ваше пре- 
ступлен!е внушаетъ вамъ ужасъ, или вами руководитъ одно 
бЪшенство, что отцеубйство вамъ не удалось и жизнь ва- 
шего отца спасена, несмотря на всЪ ваши старанйя отнять. 
ее у него? Богъь помЪшаль исполнению вашихъ гнусныхъ 
намфренй, но Онъ меня наказываеть за мою слабость къ 
вамъ и за то, что я далъ вамъ мЪсто въ моемъ сердц$. Я 
дорого плачусь за свои ошибки, но теперь пелена, наконецъ, 
спала съ моихъ глазъ. Идите и будьте на вЪки отм$чены 
знакомъ Каина на лицЪз— будьте прокляты! и пусть это про- 
кляте вЪчно тяготфетъ на вашей душЪ! Идите, отцеубйца, 
я не хочу знать васъ бол%е! 


— 168 — 


Донъ Мельх!оръ, несмотря на всю свою храбрость, не’ 
могъ вынести устремленнаго на него сверкающаго взгляда 
отца. Страшная блЪдность покрыла его лицо, нервная дрожь 
потрясла всЪ его члены, голова склонилась подъ тяжестью 
отцовскаго проклятя и онъ тихо, не оборачиваясь, началь 
отступать, какъ будто бы вопреки его волЪ какая то не- 
преоборимая сила увлекала его, и исчезъ, наконецъ, посреди 
тверильясовъ, которые въ ужасЪ разступались, оставляя 
свободный проходъ. 

Мрачное молчане наступило въ залф; даже эти, почти 
лишенные нервовъ люди находились подъ мрачнымъ впе- 
чатлЪнемъ страшнаго проклят!я отцемъ преступнаго сына. 

Вуэлляръ первый пришелъ въ себя. 

— Вы сдфлали большую ошибку, —сказалъ онъ, дону Ан- 
дресъ, пожимая плечами, —нанося публично вашему сыну это 
кровное оскорблене. 

— Да, да, я васъ понимаю,— грустно отв$чалъ старикъ,— 
онъ отомстить мнЪ за это. Но что больше онъ можеть 
мнЪ сдЪлать: моя жизнь и безъ того изломана! 

И опустивъ голову на грудь, старикъ погрузился въ 
мрачное и глубокое размышлене. 

— Остерегайтесь его,—сказалъ графу Куэлляръ,—я знаю 
дона Мельх1юра: онъ по происхожден!ю и характеру настоя- 
Пий индЪецъ. 

Въ это время донна Долоресъ, которая раньше скрыва- 
лась робко за баррикадой, поднялась, раздвинула прегра- 
ждающую ей путь мебель, легко проскользнула, приблизи- 
лась къ дону Андресъ и сЪла около него. 

Но посл дв! оставался по прежнему неподвижнымъ: онъ 
не видЪлъ и не слышалъ ея приближен!я. Она склонилась 
къ нему, схватила его руки, сжимая въ своихъ рукахъ, 
нфжно цфловала его лицо и своимъ нфжнымь голосомъ 
съ чувствомъ, которое не поддается описано успокаивала 
его. 

— 0, дорогой отецъ! взгляните па другого вашего ре- 
бенка, который любитъ и обожаетъ васъ. Не предавайтесь 
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отчаянию, взгляните на меня, на вашу дочь, неужели вы 
сове$мъ разлюбили меня, которая такъ сильно любить 
васъ? . 

Тогда донъ Андресь поднялъ свое, омоченное слезами лицо 
и раскрылъ свои объятя, вЪ которыя дочь его радостно. бро- 
силась. 

— О, я неблагодарный,—сказалъ онъ съ глубокимъ чув- 
ствомъ, —а я еще сомнфвался въ безконечной добротЪ Весе- 
‚ вышняго; у меня остается дочь, я не одинъ на земл% и еще 
не всЪ надежды для меня потеряны! 

— Да, мой отецъ, Господь Богъ послалъ вамъ только 
испытане, но Онъ не оставитъ васъ въ вашемъ горЪ, будьте 
тверды въ несчаст!и, предоставьте неблагодарнаго сына его 
раскаян!о, снимите съ него ваше ужасное прокляте и поз- 
вольте ему вернуться и на колфнахъ вымолить у васъ про-' 
щене, онъ не можетъ не любить васъ, такого благороднаго, 
добраго и великодушнаго, и отречется отъь своихъ заблу- 
жден! 

— Не упоминай мн\ф никогда больше о твоемъ брат%, 
дитя, — сказаль онъ суровымъ голосомъ, — этотъ человЪкъ 
для меня болфе не существуетъ; у тебя нфтъ брата да и 
никогда его не было. Извини меня за обманъ, этотъ него- 
дяй никогда не былъ членомъ нашей семьи; нЪтъ, это чу- 
довище не можеть быть моимъ сыномъ, я самъ ошибался, 
когда думалъ, что моя кровь течеть въ его жилахъ! 

— Успокойтесь, отецъ, умоляю васъ во имя Бога! 

— Приди ко мн, дитя мое, —еказалъ старикъ, сжимая 
ее въ объятяхъ, — не покидай меня, мнф необходимо твое 
присутствие здфеь, около меня, чтобы я не чуветвовалъ 
своего одиночества и имфль бы силы побороть свое отчаяне 
Повторяй мнЪ, что ты меня любишь; ты не можешь понять, 
какъ эти слова отрадно дЪйствуютъ на мою душу и облег- 
чаютъ мою печаль! 

Гверильясы тфмъ временемъ разсфялись по гадендЪ 
по всфмъ направленямъ, грабя и разрушая, ломая мебель 
и взламывая опытною рукою замки; только, въ виду дого- 
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вора, одно помфщен1е графа уцЪл$ло оть этого общаго гра- 
бежа. Рембо и Ибарри, снятые Лео Карралемъ съ ихъ дол- 
гаго караула, принялись грузить на муловъ имущество графа 
и Доминика. Сначала, `тверильясы смотрЪли, подемЪи- 
ваясь надъ неловкостью ихъ при исполнени этой непри-^ 
вычной для нихъ работы. Потомъ, они предложили Рембо 
свои услуги и тоть имЪлъ мужество принять ихъ; и воть 
люди, которые, при другихъ обстоятельствахъ, безъ малЪй- 
шаго зазря совЪсти бросились бы грабить вс эти 
очень цфнныя вещи, теперь дЪятельно занялись упаковкой. 
ихъ на муловъ; имъ не приходило въ голову попользо- 
‘ваться даже мелочью. 

Ихь умфлыми руками багажъ двухъ молодыхъ людей 
былъ очень скоро нагруженъ на трехъ вьючныхъ муловъ и 
оставалось только ‘осфдлать лопадей, что также охотно въ 

_ одинъ моменть было исполнено гверильясами. 

Лео Карраль вернулся въ залъь и объявилъ, что вс№ при- 
тотовленя къ отъЪфзду окончены. 

— Господа, мы можемъ двинуться въ путь, когда вы 
пожелаете!-—сказалъ графъ. 

— Ну, такъ скорЪй, скорЪй въ дорогу! 

Они вышли изъ зала, окруженные со всЪхъ сторонъ гве- 
рильясами, которые криками выражали сзое озло блеше, 
но не смЪли приблизиться, сдерживаемые присутстиемъ 
своего начальника. 

Когда вс осажденные ус$лись на лошадей, а также и 
небольшая свита начальника, состоящая изъ десятка гве- 
рильясовъ подъ начальствомъ одного изъ офицеровъ, то 
Куэлляръ, отдавъ остающимся солдатамъ приказане слу- 
шаться до его возвращен1я во всемъ дона Мельхюра, вел ль 
трогаться,—и маленьк1й караванъ, состояпий челов къ изъ 
шестидесяти, считая женщинъ и дфтей, выступилъ въ поле; 
это все, что оставалось отъ двухсоть служителей гасенды. 
Куэлляръ Ъфхалъ впереди, справа, отъ графа, за ними донна’ 
Долоресъ, между своимъ отцемъ и Доминикомъ, далЪе, сл}- 
довали пеоны съ нагруженными мулами подъ начальствомъ 
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Лео Карраля и два человЪка графа, а далЪе, въ аррер- 
тардЪ, гверильясы. 

Они тихо спустились съ холма и скоро выфхали на рав- 
нину; ночь окутывала все темнымъ мракомъ, было всего 
два часа утра и холодъ пронизывалъ до костей; бЪдные 
путешественники дрожали подъ плащами. 

Минутъ черезь двадцать они достигли большой дороги 
въ Пуэбло, по которой и направились болЪфе скорымъ аллю- 
ромъ. Городъ былъ оть нихъ въ разстояви пяти-шести 
лье и они надЪфялись добраться до него при восход солнца 
или вскорЪ, послЪ него. 

Вдругъ небо окрасилось кровавымъ свЪтомъ и освЪтило 
мфстность—это торфла гасленда. А 

Оъ грустью увидЪль печальное зрзлище донъ Андресьъ, 
испустилъ глубомй вздохъ, но ничего не промолвилъ. 

Одинъ Куэлляръ только р®шился заговорить, онъ ста- 
рался доказать графу, что война имЪФетъ свои печальныя 
требован1я; донъ Андресъ давно уже считается преданнымъ 
партизаномъь Мирамона и взяте, и разрушене гасенды яви- 
лось только результатомъ нерасположеня ея хозяина къ 
Хуарецу и къ его парти. Графъ прекрасно понималъ всю 
безполезность спора на эту тему съ подобнымъ челов комъ 
и потому не даваль себЪ труда возражать ему. Они уже 
три часа были въ пути и ничто не прерывало однообраз!я 
ихь движеня. | 

Солнце начало восходить и при первыхъ лучахъ восхода, 
соборы въ Пуэбло съ ихъ высокими колокольнями показались 
вдали темными и неясными силуэтами на темной лазури 
неба. Графъ остановилъ караванъ и обратился къ Куэлляру: 

— Сеньоръ, вы честно исполнили всф наши условя, 
примите изъявлене благодарности отъ меня и отъ моихъ 
друзей: мы не болЪфе двухъ лье отъ Пуэбло, день уже на- 
чался и ваше присутстые не является болфе необходи- 
мостью. 

— Д»йствительно, сеньоръ, я думаю, что теперь вы мо- 
жете обойтись безъ меня, я удаляюсь отъ васъ, повторяя 
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вамъ мое сожалЪне о томъ, что произошло, къ несчастью, 
не я тутъ виной и... 

— Пожалуйста, довольно объ этомъ, — перебилъ его 
графъ, — сдфланнаго не воротишь и потому не будемъ раз- 
страивать себя безполезными сожалз ями! 

Куэлляръ поклонился. 

— Еще одно слово, графъ!—секазалъ онъ шепотомъ. 

Молодой человЪкъ приблизился. 

— Позвольте подать вамъ одинъ совЪть при прощаньи. 

— Слушаю. 

— Вы еще не въ самой Пуэбло, вамъ остается не менЪе 
двухъ часовъ пути: будьте осторожны и внимательно осма- 
тривайте окрестность. * 

— Что вы хотите сказать, сеньоръ? . 

— Никто не знаетъ, что съ нимъ можетъ случиться, 
повторяю вамъ опять, будьтв осторожны. 

— Прощайте, сеньоръ! — отвфтилъ, возвращая поклонъ, 
молодой человЪкъ. 

Куэлляръ, вЪжливо попрощавшись во своими дорожными 
товарищами, помЪетилея во главЪф своего малато отряда и 
удалился въ галопъ. По дорог онъ обернулея и вырази- 
тельнымъ знакомъ напомнилъ еще разъ молодому человЪку 
о необходимости быть осторожнымъ. 

Графъ задумчиво ‘слЗдиль за удаляющейся кавалькадой. 

— Что съ тобой, мой другъ?—спровилъь Доминикъ. 

Графъ передалъ ему прощальныя слова Куэлляра. 

Вакеро нахмурилъ брови. 

— Какая-то тайна скрывается подъ этими словами, во 
всякомъ случа совЪтъ хорошъ и нельзя упустить изъ вида 
этого предостереженя. 


ХУШ. З`ас-ад а. 


Черезъ н%еколько минутъ послЪ отъфзда Куэлляра пе- 
чальный караванъ въ молчании продолжаль свой путь. 
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Посл де слова начальника тверильясовь не выхо- 
дили изъ головы графа и вакеро, и очень безпокоили ихъ. 
Не высказывая другъ другу своихъ мрачныхъ предчувствй они 
подвигались въ высшей ствпени осторожно, осматривая по- 
стоянно окрестности и держась наготов$ при малфйшемъ 
подозрительномъ звукЪ. 

Было пять часовъ утра—время, когда природа кругомъ 
какъ будто затихаетъ на моментъ, когда ночь переходить 
въ день и, какъ будто растворяясь въ немъ, разливается 
кругомъ какимъ-то опаловымъ цвЪтомъ, придающимъ всему 
‚окружающему туманныя, неясныя, фантастическая очерташя. 
СЪроватый туманъ, поднимаяся къ небу, разрываясь и раз- 
сЪиваясь съ одной стороны подъ лучами все ярче и ярче 
выступающаго солнца, заволакивалъь еще противоположную 
сторону окрестностей: однимъ словомъ, ночь уже окончилась, 
а день не вступилъ во всЪ свои права. Вдали видны были 
многочисленные верхи здашй въ ПуэблЪ, выдЪляясь неяс- 
ными очертавями на темноголубомъ небЪ; деревья, обмытыя 
обильной ночною росой, казались свЪжЪе и зеленЪе, на 
каждомъ листочкЪ отливала капелька хрустальной воды и 
вЪтки, колеблемыя утреннимъ вЪтеркомъ, покачиваясь, таин- 
ственно между собой перешептывались. Птицы, приютивиияся 
на вЪткахъ, начинали свой веселый концертъ; диве быки 
тамь и сямъ выставляли изъ высокой травы свои головы 
и испускали глухое мычан:е. 

Караванъ съ трудомъ подвигался по неудобной тропинкЪ, 
сжатой справа и слфва искусственными возвышенями земли 
плантаций агавъ. Эти растеня застилали окрестность и пре- 
пятствовали осмотру мЪстности, столь необходимому при 
настоящихъ обстоятельствахъ, какъ единственной м$ры для 
обезпечен1я безопасности путешественниковъ. 

Графъ приблизился къ Доминику и наклонился къ нему 
на сВдлф. 

— Другъ мой, — сказалъь онъ тихимъ и подавленнымъ 
голосомъ, — не знаю отчего, но я чувствую какое-то 06о- 
бенное безпокойство; прощальныя слова этого бандита не-. 
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вольно заставили сжалться мое сердце—мнЪ чудится въ нихъ 
предсказане какого-то скораго, ужаснаго и неизбЪжнаго 
несчастия, несмотря на то, что мы уже вблизи города и 
окружающая насъ тишина, казалось-бы, должна была про- 
тиворфчить этому настроентю. 

‚ — Воть эта-то самая тишина, — отвЪтилъ тоже тихимъ 
голосомь Доминикъ, — вызываеть и у меня необъяснимую 
тревогу — у меня тоже предчувстве несчастйя и здЪеь мы, 
какъ въ ловушк®—трудно выбрать лучшее мЪсто для засады. 

— Что-же дфлать?—прошепталь графъ. 

— Трудно сказать — положене не изъ легкихъ, однако 
надо принять всЪ мЪры предосторожности. Помфети дона 
Андреса съ дочерью въ авангардЪ, предупреди пеоновъ, 
чтобы они были“ насторожВ и держали ружья на готовЪ при 
малЪйшей тревог, я-же тзмъ временемъ пойду поразвЪдую, 
не слфдитъ-ли за‘нами непрятель и при случа съумю 
сбить его съ пути. Но не будемъ терять времени! 

При этихъ словахъ вакеро соскочилъь съ лошади, пере- 
даль поводья пеону, подхватилъ ружье подъ лЪвую руку и, 
взобравшись на возвышене справа, тотчасъ-же исчезъ въ 
кустарникахъ. 

Оставшись одинъ, графъ началъ принимать указанные 
его другомъ м$ры: — онъ помфстилъ самыхъ надежныхъ съ 
лучшимъ вооруженемъ пеоновъ въ аррергардЪ, внушивъ 
имъь внимательно слфдить за всЪмъ ‘окружающимъ, но 
скрылъ отъ нихъ, во избЪжан!е излишней тревоги, всю важ- 
ность и опасность настоящаго положешя. 

Майордомъ, будто предугадывая опасеше графа и пред- 
видя возможность нападешя, окружилъ дона Андреса съ 
дочерью преданными служителями и во главЪ этой каваль- 
кады отдЪлился шаговъ на сто впередъ каравана. 

Донна Долоресъ была подавлена впечатлЪн1ями этой ночи 
и подчинялась вофмъ распоряжешямъ механически, 0ез- 
сознательно, не вникая въ распоряжен!я свбихъ друзей, не 
раздфляя ихъ опасешй и не сознавая опасности своего по- 
ложен1я: у нея была одна забота объ отцф, доведенномъ о 
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предъидущими событями до положеня простращи, все бо- 
лЪе и болЪе усиливавшейся. 

ДЪйствительно, съ самаго выЪзда изъ гаченды онъ, не- 
смотря на просьбы и мольбы дочери, не произнесъ ни слова, 
и Зхаль блЪдный, съ безжизненнымъ взглядомъ, опустивъ 
голову на грудь. Его тЪло постоянно подергивалось какимъ- 
то нервнымъ трепетомъ и весь видъ выражалъь тоску и 
отчаян1е: — воля его была подавлена, онъ, повидимому, ни- 
чего не сознаваль и подчинялея движен!ю своей лошади. 

Преданный своему господину и своей молодой госпож» 
Лео Карраль хорошо понималъ, что при нападен!и старикъ 
не будетъ въ состояни оказать ни малЪйшаго сопротивленйя, 
и потому особенно убфждалъ окружающихъ дона Андреса 
служителей, въ случаЪ схватки, не терять его изъ вида и 
стараться всеми силами удалить его отъ опасности. ПоелЪ 
этихъ распоряженй майордомъ по знаку подъфхаль къ 
графу. 

— Я вижу, что вы, какъ и я, предчувствуете опасность! 

Лео Карраль печально покачалъ головой. 

— Донъ Мельхюръ не оставитъ начатаго дЪла, — отв- 
тилъ онъ, пока оно не будетъ окончательно выиграно или 
проиграно. 

— И вы считаете его способнымъ на такое ужасное пре- 
дательство? 

’ —_ Этоть человфкъ способенъ на, все! 

— Такъ, значить, онъ извергь—чудовище? 

— Нфть,—кротко отв$чалъ майордомъ,—онъ, мшанной 
крови и выЪетБ съ тЪмь завистливь и высокомфренъ; 
онъ прекрасно понимаетъ, что только богатство можеть до- 
ставить ему видимые почеть и вмян!е, которые его такъ 
страстно привлекаютъ:— для достиженя этого онъ не оста- 
повится ни передъ какими средствами! 

— Даже и передъ убйствомъ отца? 

— Даже и передъ этимъ уб1йствомъ! 

— Вы сообщаете мн ужасныя вещи. 

— Что-же дЪлать, если это вфрно! 
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— Слава Богу, мы приближаемся къ ПуэблЪ, а въ го- 
родЪ намъ уже нечего бояться. 

— Такъ-то, такъ — но мы еще не доъхали, а вы навЪр- 
ное также, какъ и я, знаете нашу пословицу, ваше слятель- 
ство. 

— Какую? 

— Между кубкомъ. наслаждешй и ртомъ можетъ нахо- 
диться чаша золъ. 

— Надюсь, что теперь этого. не будетъ! 

— Яи самъ этого желаю, но вы меня звали, ваше с1я- 
тельство? р 

— Я хочу передать вамъ одно распоряжение, 

— Слушаю. 

— Въ луча нападеня я васъ попрошу предоставить 
насъ собственнымъ силамъ и, съ дономъ Андресомъ и до- 
черью спасаться во всю прыть по направлен1ю къ ПуэблЪ:— 
можеть быть, вамъ удастся достигнуть стфинъ города, пока 
мы здЪсь задержимъ непрлятеля. 

— Я исполню ваше распоряжен!е— къ моему господину 
враги не приблизятся иначе, какъ черезъ мой трупъ. Не 
имЪете-ли вы еще какихъ либо распоряженй, ваше с1ятель- 
ство? у 

— Н»%тъ,—больше никакихъ, съ Богомъ! Возвращайтесь 
на ваше м%ето. 

Майордомъ поклонился и вскачь присоединился къ слу- 
жителямъ, окружавшимъ дона Андреса съ дочерью. 

Почти въ тоже время показался Доминикъ на краю тро- 
пинки. Онъ сЪль на свою лошадь и подъфхалъ съ правой 
стороны къ графу. 3 

— Ну что-же? удалось тебЪ что-либо открыть? 

— И да, и иЪть!-отвЗтиль въ полголоса Доминикъ. 

Его лицо было пасмурно, брови нахмурены, почти сжаты 
вм ст$. Графъ внимательно взглянулъ на него и еще силь- 
нЪе почувствовалъ свое безпокойство. 

— Объяснись!--сказалъ онъ, наконецъ. 

— Въ чему? ты все равно не поймешь! 
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— Все-таки скажи— можеть быть, и пойму! 

— Воть въ чемъ дЪло:— справа, сл$ва и сзади равнина 
‚совс$мъ свободна — я въ этомъ убЪдился. И если, дЪйстви- 
тельно, существуетъь опасность, то не съ этихъ сторонъ ее 
надо ожидать; если намъ разставлена ловушка, то только 
впереди, такъ какъ только между нами и городомъ можеть 
находиться непр1ятель: 

— Почему ты предполагаешь это? 

— По признакамъ для меня совершенно очевиднымъ. Я 
научился ихъ распознавать въ степяхъ и велЪдотве долгой 
практики распознаю ихъ съ перваго взгляда. ЗдЪсь люди 
незнакомы съ этимъ и не принимаютъ тЪхъ м%фръ предо- 
сторожности, которыя такъ необходимы въ степяхъ, что при 
упущени  хоть-бы одной изъ нихъ неосторожный охотникъ 
или воинъ выдаетъ себя непр1ятелю и платится жизнью. 

Здфеь слЪды легко различаются и еще легче прослЪжи- 
ваются, такъ какъ они ясно видны даже и для неопытнаго 
глаза. Ну, слушай теперь: отъ самого Ареналя многочислен- 
ная кавалькада 'Ъхала въ томъ-же направлени, только не 
по. нашей дорог, но съ правой стороны на разстояни не 
болфе ружейнаго выстрЪла. Вотъ эти-то самые всадники и 
кто-бы они ни были, въ разстояв!и полулье отсюда сдЪлали 
крюкъ, направляясь немного влфво, какъ будто хотфли 
къ намъ приблизиться, но потомъ прибавили ходу, пе- 
регнали насъ и въЪхали на нашу-же тропинку, такъ что. 
теперь мы Фдемъ за ними сл$домъ. 

— Что-же ты изъ этого заключаешь? 

— А то, что положене наше серьозно — даже боле 
того, — можно сказать, критическое: — какихъ-бы мЪфръ пре- 
досторожности мы не предпринимали, я боюсь, что против- 
никъ намъ не подъ силу. Посмотри, какъ нашь путь по 
немногу все съуживается и какъ края дороги дзлаются все 
круче — мы теперь двигаемся по узкому проходу и минутъ 
черезь пятнадцать-двадцать достигнемъ мЪета, гдЪ этотъ 
проходъ выходитъ на равнину: — вотъ въ этомъ-то мфст— 
повЪрь мнЪ, насъ и ожидаютъь наши пресл$дователи. 

МЕКСИКАНСКЛЯ НОЧИ. 12 
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— Вее это, къ сожалЪнию, ясно, какъ день, но наше не- 
счасте въ томъ, что мы не можемъ уклониться отъ опас- 
ности—не смотря ни на что, намъ надо идти впередъ. 

— Я зчаю и это очень печально, — сказаль вакеро со 
вздохомъ, бросая мелькомъ взглядъ на донну Долоресъ, — 
если-бы дЪло касалось только насъ — то все было-бы очень 
просто — мы, мужчины, и съумфемь дорого продать свою 
жизнь-—Но этотъ старикъ и это молодое существо—спасемъ- 
ли мы ихъ нашей смертью. : 

— Во всякомъ случа мы ни передъ чфмъ не остано- 
вимея, чтобы спасти ихъ отъ руки ихъ преслЪдователей. 

— Мы приближаемея къ опасному мЪфсту—выЪфдемъ впе- 
редъ и приготовимея ко всему. 

Они подняли лошадей въ галойъ. 

Прошяо нЪеколько минутъ — они достигли мЪфета, гдЪ 
тропинка, передъ выходомъ на равнину, дЪлала крутой по- 
воротъ. 

— Готовься!—сказалъ шепотомъ графъ. 

Ве} взвели курки и приложили палецъ къ собачк». 

ПроЪхали поворотъ и вдругъ вся кавалькада въ ужас 
остановилась. 

Вонецъ тропинки былъ загражденъ наваленными попе- 
рекъ деревьями, камнями и сучьями; за этимъ препятстиемъ 

засЪло человЪкъ десять въ неподвижно угрожающихъ но- 


захъ. При евЪтЪ восходящаго солнца и слЪва и справа на 


возвышен!яхъ всюду блестЪло оружие. 


Челов$ къ верхомъ гордо держался впереди баррикады 


на самой серединф тропинки:—это быль донъ Мельх1юръ. 

— Ха! ха! ха!-—Ъдко заемфялся онъ,—каждому свой че- 
редъ, кабаллеро. Кажется, на этоть разъ ваша судьба въ 
моихъ рукахъ и теперь я могу предписывать вамъ усло- 
вл! 

ртевный этой неожиданностью, графъ выступилъ вие- 
редъ: 

— Подумайте раньше, чЪмъ исполнить ваше намфрене, 
сеньоръ Берегитесь: мы честно заключили условя съ ва- 
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шимъ начальникомъь и всякое нарушен!е ихъ явится измЪ- 
ной и ляжетъ позоромъ на его имя!—сказаль графъ. 

— Все это прекрасно, —отв%чалъ донъ Мельх1оръ,—но мы 
не регулярное войско—мы, ведемъ войну партизанскую: — у 
насъ свои правила и мы мало заботимся, что объ насъ мо- 
гуть подумать. Поэтому вместо того, чтобы вести праздные 
разговоры, —совершенно безполезные при настоящихъ обетоя- 
тельствахъ, не будетъ-ли съ вашей стороны цфлесообразнЪе 
справиться, на какихъ услошяхъ я соглашусь васъ пропу- 
СТИТЬ. 

— Условяхъ?!.. мы никакихъ не принимаемъ, кабаллеро, 
и если вы не захотите добровольно пропустить насъ, то мы 
заставимъ васъ сдЪлать это силой и не остановимся ни ие- 
редъ какими жертвами и посл$детвями стычки между нами. 

— Попытайтесь!-—отвЪтиль онъ насмЪшливо. 

— Да, и непремЁнно попытаемся! 

Донъ Мельхюръ пожалъ презрительно плечами и, обра- 
щаясь къ своимъ скомандовалъ: 

— Пли! 

Раздался оглушительный громъ выстрфловъ,—и градъ 
свинца ударилъ въ путешественниковъ. 

— Випередъ! впередъ!—скомандоваль графъ. 

Пеоны ударили съ криками бъшенства на баррикаду. 

Началась страшная битва. Пеоны сознавали, что имъ 
нечего ожидать пощады отъ жестокихъ противниковъ, и дра- 
лись съ необыкновеннымъ мужестгомъ: — они не разечиты- 
вали на побфду—это казалось невозможнымь, но р%®ши- 
лись дорого продать свою жизнь. 

Донъ Андресъ вырвался изъ рукъ дочери, которая тщетно 
пыталась его. удержать, и съ одной саблей въ рукахъ ре 
силея въ самую горячую схватку. 

Натискъ пеоновъ быль такъ быстръ и силенъ, что съ 
перваго раза они прошли баррикалу, столкнулись грудь съ 
грудью съ непр1ятелемъ и перешли къ холодному оружию, — 
такъ какъ и пистолеты и ружья не могли боле оказать 
пользы. 
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Расположенные на высотахъ не могли стрфлять, боясь, 
въ этой общей свалкЪ причинить вредъ своимъ, и должны 
были оставаться безучастными зрителями. 

Донъ Мельхюръ никакъ не ожидаль встрЪтить такого 
сильнаго сопротивленя: — благодаря выгодЪ своего положе- 
ня, онь полагаль легко одержать верхъ и достигнуть пол- 
наго подчиненя, но обороть дЪла спуталь самымъ неожи- 
даннымъ образомъ всф его разечеты и въ голов его яви- 
лось опасен1е за посл$дстыя его поступка: Куэлляръ, безъ 
сомнфн!я, могь простить ему измЪну, если-бы все обошлось 
благополучно и безъ потерь, но совсфмъ иначе отнесется, 
узнавъ о безполезной гибели части его самыхъ храбрыхъ 
солдатъ. 

Это еще удвоило бЪшенство дона Мельх1ора. 

Между тЪмъ ряды пеоновъ страшно рфдфли и остава- 
лась только малая кучка сражающихся, — остальные были 
убиты или ранены. 

Лошадь подъ дономъ Андресомъ была убита, но старикъ, 
не смотря на полученныя имъ дв раны и на потерю крови, 
продолжалъ сражаться. 

Вдругъ, онъ испустилъ страшный крикъ отчаяня: 

Какъ тигръ, бросился донъ Мельх1оръ на малую кучку 
‚ людей, посреди которой находилась донна Долоресъ, и, опро- 
кидывая и убивая всЪхъ на пути, схватиль молодую 
дЪвушку. Не смотря на сопротивлене, онъ перекинуль её 
на шею лошади и перескакивая черезъ всЪ препятетйя, уска- 
калъ, оставляя своихъ людей на произволъ судьбы. | 

ПослЪ дне, предоставленные себф, не вид$ли цфли про- 
должать эту безполезную р%зню и въ виду, вЪроятно, какого- 
либо предварительнаго распоряженя, разсЪялись въ разныя 
стороны, освобождая каравану дорогу въ Пуэбло. 

Похищене донны Долоресъ произошло такъ быстро и не- 
ожиданно, что никто сначала этого не замфтиль,—и только 
крики дона Андреса возбудили тревогу. 

Не взирая на опасности, графъ и майордомъ броеи- 
лись въ погоню за дономъ Мельх!1юоромъ. 
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Но у него была прекрасная лошадь, онъ былъ впереди, 
лошади у преслЗдователей были утомлены и разетоявше 
между ними все возростало. 

°Доминикъ подбЪжаль къ распростертому ча землВ дону 
Андресу, осторожно его поднялъ и сказаль: 

— НадЪйтесь, сеньоръ,—я спасу ее! 

Старикъ взглянулъ на него съ глубокой благодарностью 
и лишился чувствъ. 

Вакеро, оставивъ дона Андреса на рукахъ служителей, 
вскочилъ на лошадь, пришпориль ее и тоже помчался за, 
похитителемъ. 

ПреслЪдоване продолжалось. 

Вакаро тотчасъ же убФдилея, что лошадь подъ дономъ 
Мельх!оромъ лучше, чфмъ лошади подъ нимь и подъ его 
друзьями и что скоро онъ скроется изъ вида. 

Но донъ Мельхюръ, скакавпИй раньше прямо, вдругъ 
завернулъ, какъ будто впереди явилось какое-то непредви- 
дЪнное препятстве, и перем ниль направлене, сворачивая 
все вправо, такъ что одинъ моменть казалось, что онъ хо- 
четъь приблизиться къ своимъ преслЪдователямъ; посл дне 
въ свою очередь стремились пересЪчь ему дорогу. Домяникъ 
остановилъь лошадь, слЪзъь и взвель курокъ ружья. 


Донъ Мельх!юръ, судя по избранному имъ направлению, 


долженъ быль проЪзхать шагахъ въ ста отъ вакеро. 

Поелфдьй перекрестился, приложилъ ружье и спустилъ 
курокъ. 

Лошадь дона Мельх!ора, пораженная въ голову, какъ 
скошенная, упала на землю, увлекая въ своемъ падени 
Ъздока. 

Вдали показалось челов$къ тридцать всадниковъ, которые 
мчались къ мЪ$ету засады. 

Впереди Ъхалъ Куэлляръ. . 

Не смотря на всю поспЪшность графа и майордома, 
Куэлляръ раньше ихъ достигъь м%ета паден1я дона Мель- 
хора. 

Расшибленный донъ Мельх!юръ поднялся и перегнулся 
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надъ своей сестрой, желая помочь ей встать, но она была 
безъ чуветвъ. 

— Чортъ возьми!—вскричалъ гнЪвнымь голосомъ Куэл- 
ляръ- однако вы, сеньоръ, прекрасный товарищь: — вы съ 
р%фдкимъ талантомъ замышляете измфну и засады, но пусть 
чорть мн свернетъ шею, раньше, чЪмъ придетъ этому 
время, если я когда либо буду еще съ вами якшаться! 

— Вы плохо выбираете время для шутокъ, сеньоръ, — 
отвфчалъь донъ Мельхюръ—эта молодая особа, моя сестра,— 
лежитъ безъ чувствъ. 

— Актовиноватъ?—рЪзко вскричалъ начальникъ,—несами 
ли вы для того, чтобы похитить ее, не знаю ужъ съ какою 
цЪ лью, пожертвовали двадцатью храбрыми солдатами моего 
отряда? Но этого уже больше не будетъ, клянусь, что те- 
перь уже всему конецъ! 

— Что вы хотите сказать?—надмЪнно спросилъ донъ 
Мельх1юръ. 

— Я хочу попросить васъ доставить мнф большое удо- 
вольстве и убраться, куда вы хотите, но только не по од- 
ному со мною направлению. Съ этого времени я разсчитываю 
никогда васъ не встрЪтить и не имфть съ вами ничего об- 
щаго. Не правда ли, это ясно? 

— ВполнФ ясно, сеньоръ, и я не желаю дольше злоупо- 
треблять вашимъ тери5н!емъ—дайте двухъ лошадей для меня` 
и для моей сестры, и я тотчасъ-же васъ оставлю. 

— Да, чортъ возьми! Такъ я и снабдиль васъ лошадьми: 
что же касается до этой молодой особы, то вотъ тамъ подъ- 
Ъзжаютъ нЪ$сколько человзкъь и я боюсь, что они едва-ли 
позволять вамъ такъ легко увезти ее. 

Лонъ Мельхюръ поблфднфль отъ злобы, но понималъ, 
что никакое сопротивлеше не возможно. 

Онъ скрестиль на груди руки, гордо поднялъ го- 
лову и ждалъ. 

Графъ, майордомъ и Доминикъ дЪйствительно подъ%з- 
жали. 

Куэлляръ сдфлалъ нЪсколько шаговъ имъ на ветр$чу. 
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На душ у молодыхъ людей было неспокойно — они не 
знали намфрен1й начальника и опасались ветрЪтить въ немъ 
противника. 

Но Куэлляръ поспфшилъ ихъ разубфдить въ этомъ. 

— Вы подъфзжаете какъ разъ во время, сеньоры,—обра- 
тился онъ дружественнокъ нимъ,-—надЪфюсь, что вы не оби- 
‚ДЪли меня подозр$емъ, и вЪфрите, что я не причемъ въ 
этомъ чуть не погубившемъ васъ нападени. 

— Мы никогда не сомнЪвались въ васъ!—вЪжливо отв%- 
тилъ графъ. 

—- Очень вамъ благодаренъ за ваше доброе мн$н!е обо 
мнЪ. Безъ сомнфнйя, вы являетесь требовать выдачи этой 
молодой 0собы? 

— Да, дЪйствительно, съ этою цфлью, сеньоръ! 

— А если я не позволю вамъ увезти ее?— высоком рно 
вмЪшалсея донъ Мельх!оръ. . 


— Такъ я вамъ размозжу голову, сеньоръ—холодно воз- 
разиль Куэлляръ:— вфрьте— лучше’не пробуйте со мною ссо- 
риться, а пользуйтесь хорошимъ моимъ расположешемъ и 
убирайтесь, такъ какъ я могу раскаяться въ своемь добро- 
души и передать васъ въ руки вашихъ враговъ. 

— Хорошо, —отвфтилъ донъ Мельхюръ съ горечью, — я 
удаляюсь, потому что больше мнЪ ничего не остается дф- 
лаль,—и обратясь презрительно къ графу, сказалъь:—мы еще 
встрфтимся съ вами, сеньоръ, и надЪюсь, что, если тогда 
силы будутъ и не совсЁмъ на моей сторон, то все таки 
болЪе уравновЪшены. 


— Вы уже ошиблись въ вашихъ разечетахъ, сеньоръ, 
я вполнЪ вфрю въ Бога и надфюсь, что и въ будущемъ бу- 
детъ то же самое. 

— Ну, мы еще посмотримъ! —сказалъ онъ глухо, отсту- 
пая на нфеколько шаговъ, какъ бы желая удалиться. 

— Ну, а не желаете ли вы узнать о вашемъ отцЪ, на- 
сколько онъ пострадалъ отъ вашей засады? — спросилъ съ 
тайной угрозой въ голос Доминикъ. 
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— У меня н%Ътъ отца! — отвЪтилъ съ ненавистью донъ 
Мельх!юръ. 

— ДЬйствительно, нЪтъ! — векричалъь съ отвращешемъ 
графъ,—такь какъ вы убили его! ь 

Молодой челов$къ вздрогнулъ; блфдность покрыла его 
лицо; горькая улыбка показалась на его тонкихъ губахъ и, 
бросая на окружающихъ взглядъ ненависти, очъ двинулся 
со словами: 

— Дорогу! дорогу! я принимаю Это новое оскорблене, 
дорогу для отцеубйцы!... 

Веф „съ ужасомъ раздвинулись и глядЪли съ удивлен1емъ 
на этого изверга, который съ наружнымъ спокойствьемъ 
адулялся по равнинЪ. Даже Куэлляръ и тотъ только пока- 
чивалъ головой. 

— Да, это демонъ, а не человЪкъ!—сказалъ онъ, дфлая 
знамене креста. Солдаты тоже перекрестились вслЪдъ за 
своимъ командиромъ. 

Донну Долоресъ осторожно передали Доминику, который 
повезь ее на лошади графа, а слЪдомъ и молодые люди въ 
сопровожден1и Куэлляра возвратились къ дону Андресу. 

Въ отсутстви ихъ пеоны, какъ умЪли, перевязали раны 
своего господина. 

По возвращении, графъ распорядился устройствомъ носи- 
локъ изъ вЪтвей деревьевъ. Эти носилки покрыли плащами 
и положили на нихъ дона Андреса съ дочерью; старик все 
еще оставалея въ обморочномъ состояви. 

Вуэлляръ простился съ графомъ. 

— Трудно вамъ выразить, какъ я сожалЪю объ этомъ 
несчастномъ событ1и,—сказаль онъ съ оттфнкомъ грусти, — 
хотя это и испанецъь и потому врагъ Мексики, но его пе- 
чальное состоян1е возбуждаетъ мое къ нему сочуветве. 

Молодые люди поблагодарили его за участе и, устроивъ 
своихъ больныхъ, простившись съ нимъ окончательно, пе- 
чально направились въ Пуэбло, куда и прибыли черезъ два. 
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часа въ сопровожденти родственниковъ дона Андреса, кото- 
рые, узнавъ о его прибыти отъ одного отдфлившагося пео- 
на, вызхали на встрЪ$чу. 


ХХ. Осло жненкя. - 


Лоикъ замолчалъ. 
Разсказь ранчеро быль продолжителенъ. Донъ Хаиме 
слушалъ, не прерывая его до самаго конца, съ спокойнымъ, 
безстрастнымъ лицомъ; только глаза его сильно блест$ли. 

—- Это все?—наконецъ, спросилъ онъ Лоика. 

—- Все, ваша милость! 

— Какимъ образомъ узнали вы вс малЪфйпия подробно- 
сти этого ужаснаго происшествая? 

— Самъ Доминго разсказываль мнф обо всемъ, онъ хо- 
диль почти какъ помфшанный оть огорченя и злобы и, 
узнавъ, что я отправляюсь къ вамъ, поручилъ мнЪ вее это 
передать... 

Донъ Хаиме р$зко прервалъ его: 

— 'Хорошо, а больше Доминго никакого другого поруче- 
в1я не давалъ вамъ ко мнЪ?—спросилъ онъ, пронизывая его 
сверкающимъ взглядомъ. 

Ранчеро смЪшалея. 

— Ваша милость! —пробормоталъ онъ. 

— `Кь чорту проклятыя вЪжливости!—вскричалъ авантю- 
ристъ;— отчего это смущене? говори или задохнись! 

— Ваша милость, —сказалъ онъче рфшительно,—я боюсь, 
не сд$лаль ли я глупости? 

— Чортъ возьми! Я, по твоему смущенному виду, такъ 
и думалъ. Какая же эта глупость? 

— Да вотъ, Доминго имфль такой печальный видъ и ему 
такъ надо было‘ васъ видЪфть, онъ такъ горевалъ, что не 
знаетъ, гдз васъ найти, что я... 

— Такъ что ты не могъ сдержать на привязи свой 
языкъ и объяснилъ ему... 
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-— ГдЪ вы живете, ваша милость, да! 

Посл этого признан1я ранчеро покорно склонилъ голову, 
какъ бы подъ вмянемъ внутренняго убЪжден!я, что онъ 
совершилъ большое преступлен:е. 

НЪкоторое время продолжалось молчаше. 

— Ну, и, конечно, ты объяснилъ ему, подъ какимъ име- 
немъ я скрываюсь въ этомъ домЪ!—продолжаль донъ Хаиме. 

— Да вЪдь если бы я не открылъ ему этого, —отвЪчалъ 
©ъ наивнымъ видомъ Лоикъ,—то онъ быль бы въ большомъ 
‘затруднении при розыскахъ вашей милости. 

— Справедливо! Значитъ онъ скоро пр!Бдетъ? 

5” ^^ — Я этого опасаюсь. 

— Ну, хорошо! | 

Донь Хаиме прошелся въ размышлен!и нЪсколько разъ 
по комнат и приблизившись къ МЛоику, стоявшему все 
время неподвижно, спросилъ: 

— Вы одинъ явились въ Мексико? 

— НЪть, мы пруБхали съ Лопецомъ, ваша милость, но я 
оставилъ его въ гостинниц$ у Белемской заставы, гдЪ онъ 
и ожидаетъ меня. 

— Хорошо, отправляйтесь къ нему, но ничего не го- 
ворите ему, а черезъ часъ, но не раньше, приходите съ нимъ = 
сюда, можеть быть, вы оба мнЪ потребуетесь! Е 

— Хорошо, — сказаль онъ, потирая руки, — будьте спо- 
койны, ваша милость, мы явимся. 

— Ну, теперь до свиданя! 

— Виноватъ, ваша милость, у меня еще къ вамъ за- 
писка. . 

— Записка! отъ кого? 

Лоикъ пошарилъ въ своей одежд, вытащилъ старатель- 
но сложенную и запечатанную записку и передалъ ее дону 
Хаиме. 

— Воть она!—сказалъ онъ. 

Авантюристь взглянулъ на надпись. 

— Донъ Эстебанъ! — воскликнуль онъ съ радостью и _ 
быстро сорвалъ печать. : 


. 
к ж 


ь 
к 


Коротенькая записка была вся шифрована, вотъ ея со- 
держане: 

„Все идеть прекрасно, нашъ человфкъ идетъ самъ. на 
„поставленную ему Е Суббота въ полночь— пераль, 
„Надежда“. 

„Корду“. 

Донъ Хаиме изорвалъ записку на мельчайпие кусочки. 

— Какой сегодня день?--спросилъ онъ Лоика. 

— Сегодня?—переспросилъ послздвйй, удивленный нео- 
жиданностью вопроса. : 

— Дуракъ! не о вчерашнемъ и не о завтралинемъ днЪ 
рЪчь! 

— Правда, ваша милость, сегодня у насъ вторникъ. 

— Не могъ ты мнЪ тотчасъ же отвФтить это? 

Когда донъ Хаиме бывалъ взволнованъ отъ радости или 
оть горя, онъ обращался на ты къ Лоику; посл дай это 
зналь и это служило ему непогр$шимымъ барометромъ 
чувствъ авантюриста. 

Донъ Хаиме опять въ зудумчивости прошелся по комнат? 

— Могу я идти?—рискнулъ спросить Лоикъ. 

— Ты десять минуть тому назадъ уже долженъ былъ 
уйти!—рЪзко замфтилъь авантюристъ. м 

Ранчеро, не дожидаясь повтореня приказа, поклонился 


° и вышелъ. * 


Донъ Хаиме остался одинъ, но тотчасъ отворилась дверь 
и дв дамы вошли въ комнату. На лиц ихъ отражалось 
безпокойство, онЪ робко приблизились къ нему и старшая 
изъ нихъ, донна Марля, спросила: 

— Дурныя вЪ сти вы получили, донъ Хаиме? 

— 0, да, сестра, даже очень дурныя. 

-- Можете вы сообщить ихъ намъ? 

— У меня нфть причины ихъ отъ васъ скрывать, тёмъ 
болЪе, что онЪ касаются лицъ, которыми вы очень интере- 
суетесь. 

— О Боже!—вскричала Карменъ, складывая руки, —Доло- 
ресъ, можетъ быть? 
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— Да, Долоресъ, дитя мое—вашей подруги Долоресъ,— 
гасенда Ареналь взята и сожжена партизанами Хуареца! 

— О Господи!—печально вскричали обЪ донны, —бЪдная 
ДЛолоресъ!—а донъ Андресъ? 

— Донъ Андресъ опасно раненъ! 

— Слава Богу, что еще не убитъ! 

— Одно другого не лучше! 

— Гд-же они теперь? 

— Укрылись въ ПуэблЪ, куда прибыли подъ защитой 
нЪсколькихъ пеоновъ подъ начальствомъ Лео Карраль. 

— О, это преданный служитель! 

. — Да—но я не думаю, чтобы ему одному удалось спасти 
своихъ господъ:—по счастю, въ гачендЪ дона Андреса на- 
ходились два французскихъ дворянина—трафъ де-Солэ... 

— Это тотъ, который женится на Долоресъ? — съ жи- 
востью спросила Карменъ. 

— Да, тотъ самый, и баронъ Карлъ де-Мерадекъ, — ат- 
таше при французскомъ посольствЪ: повидимому, эти моло- 
дые люди проявили чудеса храбрости и, повидимому, только 
благодаря ихъ мужеству наши друзья избЪгли угрожавшихъ 
имъ опасностей. 

— Да поможетъ имъ Богъ! — сказала донна Марля, — 
я ихъ не знаю, но считаю уже своими близкими 
друзьями. 

--- Вы вскор% познакомитесь, по крайней мЪрЪ, съ однимъ 
изъ нихт — съ минуты на минуту я ожидаю барона де-Ме- 
р1адека. 

— Мы примемъ его наилучшимъ образомъ. 

— Да, я васъ объ этомъ попрошу! 

-— Но Долоресъ не можеть оставаться въ ПуэблЪ. 

— Это и мое мнёше,—я хочу отправиться къ ней. 

— Почему-бы ей не прЪхать къ намъ? — сказала донна 
Карменъ, — здЪсь она была-бы въ безопасности, и отецъ ея 
нашелъ-бы надлежапий для себя уходъ. 

— То, что вы говорите, Карменъ, совершенно справед- 
ливо,—вфроятно, ей будетъ лучше пожить н®которое время 
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съ вами — я объ этомъ подумаю: прежде всего мн№ надо 
увидЪть дона Андреса и узнать — позволитъ-ли состояне 
здоровья перевезти его сюда? 

— Брать мой, —замфтила донна Марля,—я вижу, что вы 
все говорите только о доннЪ Долоресь и ея отец, но ни 
однимъ словомъ не упоминается о донф Мельх1орЪ. 

Лицо дона Хаиме моментально нахмурилось и брови 
сжались. 

— Не случилось-ли съ нимъ какого-либо несчаст!я? 

— Дай Богъ, чтобы это случилось! — отвфтилъ онъ съ 
грустью и съ озлобленемъ,— не упоминайте никогда имени 
этого человфка—это извергъ! 

— Боже мой!—вы меня пугаете! донъ Хаиме! 

— Неправда-ли, я вамъ говорилъ, что гасенда Ареналь 
захвачена гверильясами? 

— Да!-—отвЪтила дона, внутренно содрагаясь отъ ужаса. 

— А знаете-ли вы, кто командовалъ хуаристами и кто 
ихъ привелъ? Донъ Мельх!оръ де-ля-Круцъь! 

-— О Боже!—въ ужаеЪ воскликнули 0бЪ дамы. 

— И далЪе, когда вслЗдетве заключеннаго услов1я донъ 
Андресъ съ дочерью получили разрзшеве спокойно уда- 
литься въ Пуэблу — въ небольшомъ разстоянши отъ города 
одинъ человЪкъ устроилъ засаду и измфннически на нихъ 
_напалъ— это снова былъ донъ Мельх1оръ! 

— 0! это ужасно! — вскричали онЪ, закрывая лицо ру- 
ками. 

— Неправда-ли? и тЪзмъ боле ужасно, что донъ Мель 
х1оръ хладнокровно, съ спокойною совЪстью, задумалъ уб- 
ство своего отца, намфреваяеь этимъ способомъ овладЪть 
состояв1емъ своей сестры, на которое онъ ровно никакого 
права не имфетъ: онъ боится, что при выход Долоресъ за- 
мужъь, состояне это окончательно ускользнетъ изъ его рукъ. 
| — Да, дЪйствительно, это какое-то чудовище! — сказала, 
донна Мария. 

ОбЪ дамы были поражены этими сообщенями. ОнЪ были 
очень дружны съ семьей де-ля-Круцъ и двЪ молодыя д%- 
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вушки ой все время вифстВ воспитывались. ОнЪ любили 
другъ друга, какъ двЪ сестры — донна Кармен была не- 
много только старше донны Долоресъ. 

СвЪдЪня о неожиданномъ несчасти, поразившемъ семей- 
ство дона Андреса глубоко опечалило ихъ. 

Донна Мар1я говорила съ ужасомьъ, убЪждая дона Хаиме 
привезти дона Андреса съ дочерью къ нимъ въ Мексико. 
объщая окружить несчастную донну Долоресъ самыми нЪж-_ 
ными заботами. 

— Я посмотрю, и постараюсь удовлетворить вадие же- 
лане, но пока ничего не могу обфщаль — я сегодня-же 
предполагаю отправиться въ Пуэблу и выЪхалъ-бы сейчасъ, 
если-бы не ожилалъ посфщен!я барона де-Мерадека. 

— Въ первый разъ я безь сожалфшя узнаю о вашемъ 
отъЪздф!-—нЪжно сказала донна Мартя. 

Донъ Хаиме тлыбнулея. 

Въ это время раздалея скришь воротъ и топотъ лошади. | 
на дворъ. 1 

— Воть и баронъ!—сказаль авантюристъь и вышелъь на _ 
ветр$чу посзтителю. 

ДЪйствитольно это былъ Доминикъ. 

Донъ Хаиме протянулъ ему руки и, бросая на него мно- | 
гозначительный взглядт, сказалъ по французски, такъ какъ_ 
обЪ дамы прекрасно владфли этимъ языкомъ. 

— Добро пожаловать, дорогой баронъ,—я озидАа васъ_ 
съ нетери5немъ! 

Молодой человЪкъ понялъ, что долженъ сохранять еще | 
свое инкогнито до новаго распоряженя. : 

— Очень сожалЪю, что заставилъ васъ такъ долго ждать. 
донъ Хаиме, но я мчался изъ Пуэблы во весь духъ и, как 
вы сами знаете, дорога не близкая. 39 

— Да, я знаю.эту дорогу, — съ улыбкой отвфтилъ донЪ 
Хаиме, —но пожалуйте къ дамамъ— позвольте мнЪ представить — 
васъ имъ: онф очень желаютъ съ вами познакомиться. , 

— Позвольте вамь представить барона Карла де-Мера- 
дека, атташе при французскомъ посольств — моего лучшаго, | 
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друга, о которомъ я вамъ говорилъ!—сказаль донъ Хаиме, 
подводя Доминика къ дамамъ. 

— Дорогой баронъ, честь имЪю вамъ представить донну 
Марио, мою сестру и донну Карменъ, мою племянницу. 

Авантюристъ, повидимому, выпустилъь фамилию дамъ, но 
молодой человЪфкъ не выразилъ по этому поводу никакого 
недоумЁ н!я и почтительно поклонился имъ. 

— Теперь, — весело сказаль донъ Хаиме, — будьте какъ 
дома—вы знаете наше испанское гостепр1имство — распоря- 
жайтесь нами: мы къ вашимъ услугамъ! 

Они услись подкр$фиитьея пищею и продолжали гово- 
рить. 

— Вы можете говорить совершенно откровенно, баронъ,— 
началъь донъ Хаиме, — дамамъ уже извЪфстно ужасное про- 
исшестве въ АреналЪ. 

— Оно боле ужасно, чЪмъ вы, безъ сомнфвйя, предпо- 
Лагаете,—началъ молодой человЪ къ, —вы интересуетесь этимъ 
несчастнымь семействомъ и я боюсь, что мнЪ придется васъ 
огорчить и быть для васъ дурнымъ вЪетникомъ. 

— Да, мы самымъ тЪенымъ образомъ связаны съ дономъ 
Андресомъ и его прелестной дочерью! — отв$тила донна 
Мария. 

— Вьъ такомъ случаЪ, извините меня, — но я могу вамъ 
сообщить только печальныя вЪети. 

Онъ остановился въ нерЪшимости. 

— 0! разсказывайте пожалуйста. 

— Я вамь могу все передать въ двухъ еловахъ: — Хуа- 
ристы завладЪли Пуэблой — городъ сдался по первому тре- 
бован!ю! 

— Подлые трусы!— векричалъ авантюристъ, ударяя ку- 
лакомъ по столу. 

— Вы этого еще не знали? 

— Нфть, не зналъ, —я думалъ, что этотъ городъ нахо- 
дитея еще во власти Мирамона. 

— По обыкновеню, первымъь дЪломъ.` хуаристовъ 
было ограблеше и заключене въ тюрьму всфхъ находив- 


12 — 


шихся тамъ иностранцевъ, а особенно испанцевъ:— нзкото- 
рые изъ нихъ были даже безъ суда разстрзляны. Тюрьмы 
переполнены, такъ что пришлось обратить въ мЪста заклю- 
ченйя мнот1е монастыри—ужасъ`во всей Пуэбдлф. 

— Продолжайте, мой другь,—а донъ Андресъ? 

— Вы безъь сомнфвыя знаете, что донъ Андресъ опасно 
раненъ? 

— Да, знаю. 

— Положимъ онъ подаетъ мало надежды на выздоровлеше, 
но не смотря на это, начальникъ Пуэблы, не внимая убЪж- 
дентямъ представителей города и просьбамъ всЪхъ. порядоч- 
ныхъ людей, велЪль захватить дона Андреса по обвинен 
вЪ государственной измЪнЪ — такъ, по крайней мЪрЪ, зна- 
чится въ приказЪ. Не смотря на слезы и просьбы его до- 
чери и просьбы его друзей, его заключили въ тюрьму преж- 
ней инквизищи, а домъ, гдЪ онъ жилъ, разграбленъ и раз- 
рушенъ. 

— Это ужасно! Это варваретво! 

-- О,это еще только начало! 

— Вакъ—начало? 

— Донъ Андресъ былъ отданъ подъ судъ, но онъ во 


всемъ отрицалъь свою виновность и никаыя убфжден1я суда. 


не могли поколебать его рёшеня и не могли склонить его 
къ признан1ю своей виновности; тогда прибЪгли къ пыткЪ. 


— Кьъ пыткЪ! — вскричали слушатели съ выражевемъ 


ужаса. 

— Да, — этого раненаго, умирающаго старика; подвЪши- 
‚вали за больше пальцы и подвергали встряскЪ и это въ 
два отдЪльныхь пр!ема. Но не смотря на вс эти мучешя, па- 
лачамъ не удалось заставить его сознаться во взводимыхь 
на него преступленяхъ, въ которыхъ онъ дЪйствительно 
былъ невиненъ. 

— Но это превосходить всякое вфрояте! — вскричалъ 
_донъ Хаиме,—безъ сомнзня несчастный уже умеръ? 

— Н%ть еще,—по крайней мфрф, онъ быль живъ при 
моемъ отъЪздЪ изъ Пуэблы—еще и судъ надъ нимъ не кон- 
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ченъ — палачи не торопятся, у нихъ есть время и они 
играютъ со своею жертвой. 

— А Долоресъ, бЪдная Долоресъ!—вскричала Карменъ,— 
какъ она должна страдать! ., 

— Донна Долоресъ пропала—ее похитили. 

— Пропала! — вскричалъ донъ Хаиме громовымъ голо- 
сомъ,— и вы еще имЪете см$лость жить и передавать мнЪ 
это? 

— Я дЪлалъ все, что могъ, чтобы погибнуть, —отвЪтиль 
онъ чистосердечно,—но мнЪ не удалось! 

— Такъ, я— я разыщу! — сказалъ авантюристъ, — ну, а 
гдЪ-же графъ? 

— Графъ въ отчаянии, онъ при помощи Лео Карраля 
ее разыскиваетъ,—а я пр!Вхалъ къ вамъ. 

— Вы хорошо сдЪлали: на мою помощь можете разечи- 
тывать. Ну, а графъ и Лео Карраль остались въ ПуэблЪ? 

— Только одинъ Лео Карраль остался, графъ, избЪгая 
преслЪдован1я Хуаристовъ, долженъ былъ укрыться со своими 
слугами въ ранчо. Ежедневно его лакей Ибарри, кажется, 
он такъ называется, отправляется въ тородъ повидаться 
съ майордомомъ. 

— По одному собственному желаню явились вы ко мн? 

— Ла, но раньше я посов®товался ‘съ графомъ —я не 
хотВлъ ничего предпринимать, не посов$товавшись съ нимъ. 

— Вы поступили, какъ слфдуетъ. Сестра, приготовьте 
подходящее помфщене для донны Долоресъ. 

— Такъ вы ее привезете?— воскликнули 06% дамы. 

— Да, или погибну! 

— Мы отправляемся?—съ нетерившемъ спросилъ моло- 

дой человЪкъ. 
_ __ Сейчасъ! Я ожидаю только Лоика и Лопеца. 
— Такъ Лоикъ здЪеь? 
— Да-это онъ мн сообщиль о взяти гасенды. 
— Я приелалъ его къ вамъ. 
`— Знаю. Ваша лошадь утомлена и останется здЪеь,— 


о ней позаботятся, —а я дамъ вамъ другую. 
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— Хорошо! 

— В%роятно, вы слышали имена главныхъ прёслдова- 
телей дона Андреса? 

— Ихъ трое: первый изъ нихъ первый секретарь и 
злая воля новаго губернатора — его имя донъ Антон1о де 
Касебаръ. 

— У васъ счастливая рука! — съ ироней сказалъ аван- 
тюристъ.--Это тотъ человфкъ, которому вы такъ филантро- 
пически спасли жизнь. 

Страшная угроза сорвалась съ устъ молодого человЪка. 

— Я убью его!-—сказалъ онъ глухо. 

Донъ Хаиме съ удивлешемъ взглянулъ на говорящаго. 

— Такъ вы сильно ненавидите его?—спросиль онъ. 

— Даже смерть его не удовлетворить меня; поведеше 
этого человЪка очень странно —онъ явился неожиданно въ 
городъ черезъ два дня посл прихода арм!и; но едва только 
показался и тотчаеъ же, какъ говорятъ, отправился оВатне 
оставляя за собой длинный кровавый путь. ® 

— Мы его. отыщемъ; но кто же еще другой? 

— Неужели вы не догадываетесь? 

— Донъ Мельхюръ, не правда ли? 

— Да 

— Отлично— въ такомъ случаЪ я знаю, гдЪ искать донну 
ДЛолоресъ: это онъ похитилъ ее. 

— Очень возможно. 

— А трет? 

— Тремй— молодой человЪкъ изящной наружности, съ 
нЪжнымъ голосомъ и аристократическими манерами; онъ 
одинъ, какъ говорятъ, опаснзе двухъ другихъ вмЪетЪ взя- 
тыхъ и хотя не занимаетъ никакого офищальнаго положе- 
н1я, но пользуется огромной властью. Его считаютъ тай- 
нымъ агентомь Хуареца. 

— Какъ его зовутъ? 

— Донъ Д1его Изагирре. 

Лицо авантюриста прояснилось. 

— Прекрасно,—сказалъ онъ съ улыбкой, —дЪло не такъ 
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безнадежно, какъ я предполагаль, и должно удасться. 

— Вы такъ думаете? 

— Увфренъ въ этомъ! 

— Да поможеть вамь Богъ!—вскричали 0бЪ дамы, мо- 
литвенно складывая руки. 

Донна Маря со времени прзда мнимаго барона 
была очень взволнована и не могла отвести глазъ отъ моло- 
даго человЪка, разговаривавшаго съ дономъ Хаиме. Она 
чувствовала давлене въ груди — слезы подступали къ гла- 
‘вамъь и’ сама не могла объяснить себЪ, отчего этоть 
изящный молодой человЪ къ взволновалъ ее — вЪдь она ви- 
дЪла его въ первый разъ въ жизни. Напрасно копалась она 
въ своихъ воспоминаняхъ, стараясь припомнить, гдЪ она 
могла слышать этотъ, такъ сильно ее затрогивающий за 
сердце, голосъ. Она внимательно присматривалась къ пре- 
красному и благородному лицу вакеро, стараясь отыскать 
въ прошедшемъ лицо, напоминающее эти черты, но все 
было напрасно; воспоминан!я смутно путались между собой 
и какъ будто какая-то непроницаемая ст$на отдЪлила про- 
шедшее отъ настоящаго, скрывая прошедшее и убЪждая ее, 
что всЪ ея усилля тщетны, что передъ ней дЪйствительно 
находится совершенно незнакомый человЪкъ. 

Донъ Хаиме все время слдиль за выражешемъ лица 
донны Мари и за всеми отражавшимися на немъ внутрен- 
ними впечатлЪн1ями, но самъ не обнаруживалъ никакого 
волнешя, ие смотря на то, что принималь живЪйшее уча- 
се въ этой нфмой мимической рЪчи. . 

Явился МЛоикъ вмЪстз съ Лопецомъ; свЪжая лошадь 
была уже осфдлана Доминикомъ. 

— Фдемъ, — сказалъь авантюрист®, вставая — время не 
терпитъ! > 

Молодой челов къ простилея съ дамами. 

— Мы еще увидимъ васъ?—привЪтливо спросила донна 
Мария. 

” —_ Вы очень любезны. Повфрьте, я сочту за счастье 
воспользоваться вашимъ любезнымъ приглашешемъ! 
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Они вышли. Донна Маря удержала за руку брата. 
— На одно слово, Хаиме! — сказала она дрожащимъ го- 


лосомъ. = ы 
— Что скажете, сестра? 


— Вы знаете этого челов ка? 

— Прекрасно знаю. 

—- ДЛЪйствительноли онъ французсвлй дворянинъ? 

- Да, его вс считаютъь таковымъ!—отвфтиль онъ прис- 

тально вглядываясь въ нее. 

—- Я еъума сошла! — прошептала она, выпуская руку и 
глубоко вздыхая. 

Лонъ Хаиме улыбнулся въ отвЪтъ. 


Векорф послышался топотъ четырехъ лошадей, пущен- 


ныхЪ во весь духъ. 


ХХ. Неожиданность. 


Всадники скакали, не проронивъ ни слова, до самаго 
вечера. При заходЪ солнца показалось на краю дороги старое 
разрушенное ранчо. Авантюристь сдфлаль знакъ,; и веЪ оста- 
новились. 

Изъь ранчо вышелъ человЪкъ, посмотрЪль на нихъ въ 
молчани и снова вошелъ обратно. Прошло н%®еколько ми- 
нутъ. Человфкъ этотъ снова показалея, но уже съ задней 
стороны развалинъ, ведя за поводъ двухъ осфдланныхъ 
лошадей. Авантюриетъ и Доминикъ соскочили съ сЪфделъ, 
отвязали сумки и пистолеты и пересфли на свЪжихъ ло- 


шадей. ЧеловЪкъ показался во второй разь со слфдующей 


парой, на которыхъ пересели Лоикъ и Лопецъ; тотда незна- 
комецъ также молча взялъ ‘четырехъ усталыхъ лошадей и 
повель ихъ въ ранчо. 

— Въ путь! — скомандоваль донъ Хаиме,— и они кие" 
лись прежнимъ аллюромъ. 

Ночь была темна, всадники мчались въ молчаши и имфли 
видъ четырехъ несущихся во мракЪ призраковъ. Такъ они 
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скакали всю ночь; около пяти часовъ утра они второй разъ 
перемфнили лошадей въ подобномъ-же полуразрушенномъ 
ранчо. Эти люди точно были сдфланы изъ желЪза — уже 
пятнадцать часовъ они не, сходили съ сфдла и не обнару- 
живали ни малЪйшаго признака усталости. 

о Во все время они не обмЪнялись ни одвимъ словомъ. 
Около десяти часовъ утра заблестфли въ лучахъ яркаго 
солнца верхи собора въ ПуэблЪ: они про$хали по дорогамъ 
почти не профзднымъ, менфе чЪмъ въ двадцать часовъ сто 
двадцать шесть километровъ, отд$ляющихъ этотъ городъ отъ 
Мексико. 

Не доЪзжая до города, примфрно въ полу-лье, они по 
знаку авантюриста свернули съ дороги на еле замЪтную 
тропинку, черезъ тростникъ, и около часа скакали за, до- 
номъ Хаиме, Ъхавшимъ во главЪ. отряда, наконецъ, дос- 
тигли широкой лужайки, въ середин которой находился 
шалашьъ изъ вЪтвей. 

— Мы прЁхали, — сказалъ авантюристъ, останавливая 
лошадь и сходя съ сЪдла.— Временно устроимъ здфеь нашу 
главную квартиру!-—Спутники его тоже соскочили съ сфделъ 
и начали разсфдлывать лошадей. 

— Подождите, — продолжалъ онъ, — Лоикъ — ты отпра- 
вишься въ свое ранчо, гдЪ теперь находится графъ де-ля- 
Солэ со своими слугами—ты ихъ приведешь сюда; а ты— 
Лопецт, отправишься за провантомъ. 

— Такъ мы останемся въ двоемъ съ вами въ этомъ а- 
лаш?—спросилъ ‚Доминикъ. 

— Нёть, я хочу отправиться въ Пуэблу! 

Авантюристь улыбнулся. | 

Донъ Хаиме и вакеро, оставшись одни, разнуздали лоша- 
дей, предоставивъ въ ихъ распоряжене сочную траву лужайки. 

— СлЗдуйте за мной!-—сказаль донъ Хаиме. 

Доминикъ повиновался и они вошли въ шалашьъ. Подоб- 
ные шалаши мексиканцы называють „епгатада“. Не смотря 
на всю ихъ неприглядность, они представляютъ надежную 
защиту оть дождя и отъ солнца. Въ данномъ случа ихъ 
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убЪжище `было устроено съ большою заботливостью и 
раздЗлялось на два равныхъ помфщен!я р%+шетчатой пере- 
тородкой изъ вЪтокъ. 

Донъ Хаиме, не останавливаясь, перешелъ во второе от- 
дЪлене, Доминикъ слфдоваль за нимъ въ глубокомъ раз- 
мышлени. Вдругъ, первый остановился, сбросилъ въ сторону 
кучу сЪна и, вынувъ саблю, началъ рыть землю. 

Доминикъ взглянулъ на него съ удивленемъ. 

— Что вы дЪлаете?—спросилъь онъ. 

-— Вы видите: открываю входъ въ подземелье, —ипомо- 
гите мнЪ. 

Оба принялись за работу и скоро показалась каменная 
плита, съ придланнымь въ серединЪ кольцомъ. 

По удалеши плиты, открылея входъ внизъ по грубо вы- 
сЪченнымь въ скалф ступенямъ. 

—2 Спустимся!— сказалъ авантюристь и зажегь спичкой 
лампу. 

Доминикъ съ любопытетвомъ оглядывалея кругомъ: они 
спустились на семь—восемь метровъ подъ землю и передъ 
ними открылась довольно обширая осьмиугольная зала съ 
расходящимися въ разныя стороны подземными галле- 
реями. й 

Въ этой залЪ находился большой складъ всевозможнаго 
оружля, разнаго образца и одежды. Тутъ же находилась и кро- 
вать съ листьями, зам$няющими тюфякъ и шкурами вместо 
одЪяла, и небольшая подвфсная этажерка съ книгами. 

— Вы видите одно изъ моихъ убфжищъ,—сказалъ, улы- 
баясь, авантюристъ,—у меня еще есть н%Ъсколько такихъ-же, 
разсфянныхъ по всей мексиканской территори. Это подзе- 
мелье относится ко времени Ацтековъь и я узналъ объ его 
существовании много лЬтъ тому назадъ оть одного старика 
индЪйца. Вы знаете, что эта провинщя была въ прежнее 
время священнымъ мЪетомъ совершенля обрядовъ, языче- 
ской релиши и изобиловала храмами. Подземелья, съ ихь 
подземными ходами, позволяли священникамъ незамЪтно пе- 
ремфщаться и, какъ-бы чудомъ, появляться необъяснимым 
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образомъ въ разныхъ мфетахъ, способствуя понят!ю о везд*- 
сущности этихъ представителей релити. 

Потомъ эти подземелья служили тайными убЪжищами 
для индЪйцевъ, во время иресл$дованмя ихъ испанцами. 
Эти ходы, которые вы видите, ведутъ съ одной стороны къ 
обелиску въ ЧолюлЪ, а съ другой къ центру Пуэблы и 
кромЪ того, у нихъ имфется еще много выходовъ. Во время 
борьбы за независимость, инсургенты пользовались съ боль- 
шимъ усиЪхомъ этимъ помфщеншемъ, въ настоящее-же время 
о существовани его совеЪмъ забыли и только я, да теперь 
вы, знаемъ это тайное подземелье. 

Вакеро выслушаль все съ большимъ внимашемъ. 

—— Позвольте, — сказалъ онъ, — но одной вещи я не по- 
нимаю! 

— Въ чемъ дЪло? 

— Вы только-что сказали мнЪ, что никакое приближене 
къ намъ не можетъ быть сдЪлано незамЪтно. 

— Да, дЪйствительно, я утверждалъ это. 

— Я не могу. понять, почему? 

— Очень просто, —вы видите эту галлерею— не правда-ли? 

— Да, конечно. 

—- Ну, вотъ, она-то доходить до единственной тропинки, 
по которой мозкно, прочикнуть къ намъ, и кончается неболь- 
шимъ перекрытымъ вЪтвями и совершенно незамфтнымъ для 
глазъ выходомъ, примфрно въ квадратный метръ и по стран- 
ному сочетанию акустики, которое я не возьмусь вамъ объ- 
яснить, вс звуки, даже самые слабые, передаются черезъ 
это отверсте настолько опредЪленно и отчетливо, что о 
происхождении ихъ не является ни малзйшаго сомнфя. 

— Ну, въ такомъ случа$, я совершенно спокоенъ. 

— Да, и кромЪ того, когда тЪ, кого мы ожидаемъ, прибу- 
`дутъ, мы можемъ закрыть этотъ ненужный проходъ и имЪть 
ходъ по галлереф, которая открываетея за вами. 

Давая свои объясненя, авантюристъ началъ разд ваться. 

— Что вы д$лаете?—спросилъ Доминикъ. 

— Я переодфваюсь, чтобы идти и добыть „языка“ и уз- 
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нать, какъ обстоятъ наши дЪла въ ПуэблЪ:—жители этого 
города очень религюзны — монастыри наводнили его—и я 
выбираю себЪф монашескй костюмъ, подъ покровомъ котораго, 
не возбуждая никакого подозрзня, буду въ состояши ра- 
зузнать все, что мнЪ нужно. 

Вакеро усЪлся на единственное ложе и задумался. 

— Что съ вами, Ломиникъ? Тяжк1я думы, повидимому, 
безпокоятъ васъ,—спросилъ, наконецъ, донъ Хаиме. 

Молодой челов къ вздрогнулъ, какъ будто ужаленный 
змЪей. 

— Да, я, дЪиствительно, въ тяжеломъ настроен!и! — ска- 
залъ онъ почти шопотомъ. 

— Отчего? — да разв я вамъ не обфщалъ отыскать 
донну Долоресъ? 

Доминикъ вздрогнулъь и лицо его приняло мертвенно- 
блБдный оттфнокъ. Онъ приподнялся и голова его опусти- 
лась. 

— Презирайте меня: я подлецъ! 

— Вы подлецъ, донъ Доминго? — велиюй Боже, вы из- 
м$нили слову? 

— Н%Ътъ, — я говорилъ правду, но я ошибся, изм ниль 
другу и не оправдалъ вашего довзр1я—онъ глубоко вздох- 
нуль:—я люблю невЪфсту-моего друга!— прибавилъь онъ сла- 
бымъ голосомъ. т 

Авантюристъ взглянулъ на, него пристально своимъ яснымь 
взгляДоМЪ. 

— Я это зналъ!—сказалъ онъ. 

Доминикъ вздрогнулъ и привекочилъ на мфетф. 

— Вы это знали? — вскричалъ онъ изм$нившимея голо- 
сомъ. 

— Да, я это зналъ!—повторилъ донъ Хаиме. 

— И вы не презираете меня посл этого? 

— Васъ презирать?! — да развЪ человЪкъ воленъ въ 
_своемъ ‘сердцЪ? 

— Да, вЪдь это-же невЪста графа, другъ мой! 

Авантюристъ не возразиль на это, а только спросилъ: 
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— А она васъ любитъ? 

— Какъ я могу знать?—я со страхомъ самъ себЪ только 
призналея въ этой страсти. 

Настало долгое молчаще. Авантюристъ, не торопясь, м$- 
нялъ свой костюмъ, приглядываясь къ молодому человЪку. 

— Графъ не любить донну Долоресъ! — произнесъ онъ, 
наконецъ. 

— Какъ?—возможно-ли это? 

Хаиме разразился см хомъ. 

— Вотъ такъ и всЪф влюбленные—промолвилъ онъ,-— не 
могутъ понять, что друге смотрятъ на предметъ ихъ увле- 
ченйя другими глазами. 

°— Да, вфдь, онъ на ней женится! 

— Да, онъ долженъ на ней жениться. 

— Не для этого-ли одного онъ и прЁхаль въ Мексику? 

— ДЪиствительно, для этого! 

— Ну, и очевидно, онъ женится на ней. 

Аванстюристъ пожалъ плечами. 

— Ваше заключен!е преждевременно: — знаетъ-ли чело- 
вЪкъ, что онъ предприметъ завтра? Будущее не въ его власти. 

— Но, поелф несчастй, постигшихъ донну Долоресъ и 
ея семью, графъ все ставитъ на карту, чтобы спасти моло- 
дую двушку! а 

— Это доказываеть только, что графъ благородный че- 
ловЪкъ и джентельменъ, но не забудьте также, что его съ 
ней связываютъ узы родства и что, рискуя для ея спасевя 
своей жизнью и своимъ состоящемъ, онъ не болфе, какъ 
только исполняетъ свою нравственную обязанность. 

Доминикъ нервно пожалъ плечами. 

— Да, вЪдь, онъ ее любитъ! 

— Ну, вижу, что надо выражаться яснфе--донна Доло- 
ресъ не любитъ графа! 

— Ивы въ этомъ увфрены? 

— Я это знаю. 

— 0! если-бы я могъ этому повфрить— я-бы не терялъ 
падеждь! 
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— Вы настояций ребенокъ. Теперь я удаляюсь, но ждите 
меня и клянитесь, что до моего возвращен!я вы не покините 
этого убфжища. : : 

—= Клянусь! 

— Я иду по вашему дЪлу! НадЪйтесь, до скораго сви- 
даня! 

Пожавъ ему руку, авантюристъ скрылся въ боковой гал- 
лереф$. 

Молодой человЪкъ задумался и, пока доносились удаляю- 
песя шаги, застылъ въ своемъ положен и внимательно 
къ нимъ прислушивался, потомъ опустился на кожан- 
ный покровъ кровати и прошепталъ тихимъ голосомъ: 

— Онь мнЪ сказаль: „надЪйтесь“! 

Но оставимъ Доминика съ его боле или менЪе пр!ят- 
ными размышлен1ями и послЪдуемъ за дономъ Хаиме, отпра- 
вившимся въ опасное предир!яте. 

Подземелье находилось около полу-лье отъ города и это 
разстоян1е надо было пройти подъ землею, но подобное об- 
стоятельство нисколько не безпокоило Хаиме. Онъ шель 
ув$реннымъ шатомъ по галлерез, которая черезь незамЪт- 
ныя просвЪфты достаточно освЪщалась, такъ что легко можно 
было ортентироваться въ пути и сл довать по безчисленнымъ 
изворотамъ прохода. 

Онъ шелъ около’ трехъ четвертей часа и, наконецъ, до- 
стигь до лЪетницы, состоящей изъ пятнадцати ступеней. 

На минуту онъ остановился передохнуть и потомъ взо- 
шелъ. На верху онъ пальцемъ нащупалъ пружину и нада- 
вилъ ее; тотчасъь же огромный камень отд$лился отъ стЪны, 
повернувшись безъ ‘шума на потайныхь петляхъ и открылея 
широый выходъ. Донъ Хаиме вышелъ и толкнулъ камень, 
который тотчасъ-же занялъ свое прежнее положене, образуя 
одно цфлое со стЪной, такъ что при самомъ внимательномъ 
осмотрЪ нельзя было-бы открыть ни малЪйшихъ признаковъ 
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скрытато прохода. Донъ Хаиме бросилъ вокругъь себя пыт- = 


ливый взглядъ: онъ былъ одинъ и находился въ часовнъ 
при самомъ соборЪ въ Пуэблф. Тайный выходъ, приведпий 
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его сюда, выходилъ въ уголъ и былъ закрытъ исповфдальней: 
мБры предосторожности были хорошо приняты и не пред- 
ставлялось опасности оть неожиданныхъ случайностей. 

Донъ Хаиме вышелъ изъ церкви и очутился на площади 
Майоръ. 

Было около полудня— время весты—и площадь оказалась 
совершенно безлюдной. 

Авантюристъ опустилъ ниже на глаза свой монашескай 
капюшонъ, запряталь руки въ рукава и, опустивъ голову, 
на груль, двинулся медленнымъ и сосредоточеннымъ шагомъ. 
Онъ перес$къ площадь поперекъ и. углубился въ одну изъ 
примыкающихь улицъ. 

Такимъ образомъ Оливье приблизился ко входу передъ 
краснымъ домомъ, примыкавшимъ, съ одной стороны ко 
двору, а съ другой къ саду, состоявшему изъ кущи цв%- 
тущихъ апельсиновыхъ и гранатовыхъ деревьевъ. Входная 
дверь была только притворена; авантюристъ пр1отворилъ ее, 
вошелъ и снова закрылъ за собою. Передъ нимъ открылась 
посыпанная пескомъ аллея, ведущая къ приподнятому на 
нЪсколько ступеней входу въ домъ, съ широкой верандой, 
мексиканскаго типа. Оливье бросилъ вокругъ подозритель- 


‚ный взглядъ, но садъ былъ пустъ. Онъ двинулея дальше, 


но не по направлению кЪ дому, а по боковой аллеЪ и послЪ 
нфеколькихъ обходовъ очутился около другого входа, веду- 
щаго, повидимому, къ службамъ. ЗдЪеь Оливье вынуль се- 
ребрянный свистокъ, привфшенный на маленькой золотой 
цпочкВ на шеЪ, поднесъ его къ губамъ и издалъ нЪжный, 
мягюй, особаго тона, звукъ. 

Почти одновременно раздался подобный-же отвфтный 
свистокъ, дверь отворилась,—и въ проходЪ показался чело- 
вЪкъ. Авантюристъь сдфлаль масонсвй знакъ, появивпийся 
человЪкъ ему отвЪтилъ тБмъ-же,—и они оба скрылись за 
дверью. Не обмфнявшись ни однимъ словомъ, молча- 
ливый проводникъ повелъ авантюриста черезъ разныя по- 
мЪщен1я, накопецъ, около одной двери остановился, 
отворилъ ее, пропустилъь послЪдняго, но самъ не вошел, 
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а только опять по прежнему затворилъ передъ собою дверь. 
Комнала, въ которой очутился авантюристъ, была изящно ' 
меблирована. Шировмя шторы на окнахъ м$Вшали проникать 
яркимъ полуденнымъ лучамъ, поль быль выстланъ т%ми 
нЪжными тростниковыми циновками, которыя умфютъ при- 
готовлять, только одни индЪйцы; по срединЪ, раздВляя ком- 
нату на двф равныя части, висфлъ на серебрянныхъ коль- 
цахъ и крючкахъ гамакъ, сплетенный изъ волоконъ алоэ, 

Въ этомъ гамак$ спалъ растянувшись во весь ростъ 
крфикимъ сномъ какой-то человЪ къ. 

Этотъ челов% къ былъ донъ Мельхюръ де-ля-Круцъ. Около 
него на разстояни руки находился низый столикъ изъ сан- 
дальнаго дерева, а на этомъ столикЪ лежали длинный и 
отточенный ножъ съ серебрянною золоченою ручкою пре- 
красной рЪзьбы и съ лезыемъ, напоминающимъ по формЪ 
жало змЪи и два тонкой работы шестиствольныхъ револь- 
вера извЪстнаго мастера Девима, какъ гласила надпись на 
стволахъ. 

Даже у себя въ ПуэблЪ, въ своемъ собственномъ дом, 
донъ Мельх1оръ считалъ необходимымъ принимать противъ 
веякихъ случайностей подобныя м$ры предосторожности. 

Да, въ этомъ случаЪ, можетъ быть, его опасеня и не 
были преувеличены, такъ какъ передъ нимъ теперь стояль 
человЪкъ, который вполнф могъ считаться однимъ изъ его 
опаснфйшихъ враговъ. 

Авантюристъ нЪсколько мгновенйй посмотр%лъ на спящаго, 
потомъ неслышо приблизился къ гамаку, скользя какъ при- 
вид не, по мягкимъ циновкамъ. 

° Онъ взяль со стола ножъ и револьверы, и спряталъ ихъ 
подъ свои одежды, потомъ дотронулся до спящаго. 

Этого слабаго прикосновен!я было достаточно, чтобы раз- 
будить Мельхюра. 

Онъ тотчасъ открылъ глаза и машинально потянулся къ 
столу. в 

_— Безполезное движене, спокойно замфтилъ Оливье, — 
оружля тамъ уже нЪтъ! 


— 205 — 


При звук этого голоса Мельх1оръ вскочилъ, какъ будто 
подъ напоромъ пружины, и устремилъь злобный взглядъ на, 
неподвижно стоящаго передъ нимъ человфка. 


Е Кто вы? — спросиль онъ дрожащимъ отъ страха го- 
лосомъ. 
— РазвЪ вы сразу не узнали меня?— насм$шливо отвф- 
тилъ, авантюристъ. 

’ — Кто вы?—повторилъ тотъ. 

— Я вижу, вы хотите попристальнфе въ меня вгля- 
дЪться!—и Оливье откинулъ на плечи свой капюшонъ. 

— Донъ Адольфо!— подавленнымъ голосомъ прошепталъ, 
молодой человзкъ. . 

— Что за удивлен!е!—пробормоталъ все съ преждей на- 
смЪшкой авантюристъ,—неужели вы меня не ожидали? Вы 
должны-бы были, кажется, имЪть полное основаше ожидать 
моего посфщевя. 

Мельх1оръ на моментъ задумался. 

— Хорошо, пусть будетъ по вашему! Да, оно и лучше 
покончить разъ на всегда. 

И онь снова ‘усЪлея на край гамака, съ самымъ спокой- 
` нымъ и беззаботнымь видомъ. 

Оливье засмЪФялеся. 

— Ну и въ добрый часъ! Я предпочитаю васъ видЪфть 
въ этомъ настроени. Поговоримъ немного у насъ довольно 
времени. 

— Такъ значитъ, не цЪль убйства привела васъ ко мн%? 

— Вамя скверныя' мысли приходятъ вамъ въ голову! 
Чтобы я поднялъ на васъ руку! О, нЪть! Да хранитъ меня 
Богъ: это дЪло палача, а я воздержусь идти цо слЪдамъ 
такого достойнаго представителя правосулля. - 

— Д$ло въ, томъ,—вскричалъь Мельх1оръ, запальчиво,— 
что вы вторглись ко мнф, какъ переодЪтый злодЪй, безъ 
сомнЪн1я, чтобы убить меня. 

— Вы повторяетесь, а это скучно! Если.я пришелъь къ 
вамъ переодЪтымъ, то только потому, что обстоятельства, 
требовали этой м$фры и въ этомъ я слёдую только вашему 
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‚ примфру,—и вдругъ, м$няя тонъ, онъ. прибавилъ:—какЪъ вы 


довольны Хуарецомъ? Хорошо-ли онъ заплатилъ вамъ за вашу 
измЪну? Я слышалъ, что онъ индзецъ очень жадный и ме- ‚ 
лочной по природЪ и, вфроятно, ограничился одними лишь 
обфщантями— не правда-ли? у 

Донъ Мельхюръ презрительно улыбнулся. 
` — Такъ только, чтобы поговорить ео мной объ этихъ/ 
пустякахъ, вы тайно вторглись въ мой домъ?—спросиль онъ. 

Авантюристъ вскочилъ и, бросившись къ нему съ ре- 
вольверами въ каждой рукЪ, вскричалъ съ презр$Звемъ: 

— НЪтъь, злодЪй!—я пришелъ разможжить вамъ голову, 
если вы мн откажетесь сказать, что вы сдЪлали съ вашей. 
сестрой, донной Долорес! 


ХХ. ПИлфнники. 


Н$сколько секундъ продолжалось грозное молчание. 

Оба они стояли другъ противъ друга съ угрожающими 
взглядами. 

Донъ Мельхюръ первый прервалъ молчан!е. 

— Ха, ха, ха, — васмфялея онъ рЪзкимъ смфхомъ, опу- 
скаясь снова на гамакъ.— Ну, развЪ, я не былъ правъ, ут- 
верждая, что вы вторглись сюда съ цфлью убить меня? 

Авантюристъь гнфвно прикусилъ тубы и спряталъь опять 
револьверы. 

— Н%тъ, — вскричаль онъ дрожащимъ еще отъ гн%ва 
голосомъ,—я повторяю, что не убью васъ,—вы не заслужи- 
ваете чести умереть отъ руки порядочнаго человЪка, но я 
знаю средство добиться отъ васъ отвЪта. 

Молодой человфкъ взглянулъ`на него съ удивлешемъ. 

— Попробуйте, —сказалъ онъ, презрительно ‘пожимая пле- 
чами и началъ спокойно свертывать папиросу, потомъ заку- 
риль и, пуская вверхъ синеватые клубы ароматнаго дыма, 
сказалъ: 
 — Ну, испытывайте ваше средетво—я жду! 
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— Вотъ, что л вамъ предлагаю: — вы мой илфнникъ и 
я вамъ возвращу свободу на услов!и, что вы отдадите донну 
`Долоресъ — не мнф, а графу Солэ, ея родственнику и же- 
ниху. 

— Да это—это серьозный вопросъ—не забывайте, что я 
законный опекунъ моей сестры. 

— Какъ опекунъ—вы? 

— Да,—нашь отецъ умеръ! ` 

— Донъ Андресъ де-ля-Круцъ умеръ — говорите вы? — 
вскричалъ вскакивая авантюристъ. 

— Увы, да! — отв®тилъ, поднимая съ лицемЪрной на- 
божностью глаза къ небу, молодой человЪкъ, — мы имЪли 
несчаст1е потерять его третьяго дня вечеромъ, а вчера 
утромъ похоронили. БФдный старикъ не могь перенести 
несчастй, обрушившихся на нашу семью — горе его убило! 
Трогательно было смотрЪть на его кончину! 

Наступило молчане. Оливье ходилъ въ раздумьЪ по 
комнатЪ. Вдругъ онъ подошелъ къ молодому человЪку ли- 
цомъ къ лицу и сказалъ: 


„ 


‚— ОтвЪчайте безъ обиняковъ и увертокъ —согласны вы 
возвратить свободу вашей сестрф— или нЪть? 

— НЪтъ!-—отвзчалъь р$шительно Мельх1оръ. 

— Хорошо,—какъ хотите, но въ такомъ случаЪ вамъ-же 
будеть хуже!-—Холодно замЪтилъ, авантюристъ. 

Въ этотъь моментъ дверь отворилась и показался изящно 
одЪтый молодой человфкъ высокаго роста. 

При видЪ новаго пришельца насм$ шливая улыбка за- 
играла на лицЪ дона Мельх!юра. 

— ДЪло, однако, можеть кончиться такъ, какъ мой пр1я- 
тель донъ Адольфо и не подозрЪваетъ! — прошепталь онъ 
про себя. 

Молодой человзкъ отвЗсилъ вфжливый поклонъ и при- 
близился пожать руку хозяину дома. 

— Я вамь, кажется, мЪшаю?— спросилъ онъ, спокойно 
отлядывая мнимаго монаха. . 
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— Напротивъ, донъ Д1его, вы не могли болфе удачно 
прибыть! Но скажите, что васъ вызвало въ такое необычай- 
ное время? 


— Я пришелъ вамъ объявить прятную новость: графъ 
де-ля-Солэ, вашь завзятый врагь, въ нашей власти, но о 
французъ и относительно его должны быть соблюдены в 
правила и потому генераль рЪшилъ послать его подъ нА- 
дежнымъ прикрытемъ къ нашему свЪтлЪйшему президенту. 
И еще другая, не менфе прятная новость: вы назначаетесь 
командующимъ этимъ прикрытемъ. 


— Чорть возьми!—вскричалъь торжествуюцщий донъ Мель- 
х10ръ, — вы истинный другъ! Теперь слово за мной: взгля- 
ните на этого монаха! Узнаете вы его или н$зтъ? Ну, такъ, это 
и есть авантюристъ, носяпйй имена донъ Адольфо, допъ 
Оливеро, донъ Хаиме и чорть еще знаетъ какя, который 
такъ долго избфталь нашихъ рукъ. 

— Можетъ-ли это быть?—спросилъ донъ Ллего. 

— Совершенно вфрно!—подтвердилъ самъ донъ Адольфо. 

— Раньше, чЗмъ черезъ часъ, вы будете разстрЗляны и 
умрете, какъ бандитъ и измфнникъ!—вскричаль донъ Мель- 
х1юръ. 

Донъ Адольфо съ презр$вемъ пожалъ плечами. 

— Очевидно, онъ будетъ разстр$лянъ, — замфтилъ донъ 
Д1его,—но участь его можеть ршить только президентъ: 
передъ нами человЪкъ, выдаюций себя за француза. 

— Чортъ возьми!—да всЪ эти демоны принадлежать къ 
этой проклятой наци! — пробормоталь опечаленный донъ 
Мельх!оръ. 

— Я не стану вамъ объяснять, насколько непраятно имЪть 
этого человЪка своимъ спутникомъ и насколько онъ можеть 
затруднить васъ въ пути. Я отправлю его къ президенту съ 
особой стражей. $ 

— Нфтъ, нфтъ! прошу васъ не дЪфлайте этого! Напро- 
тивъ, я-бы желалъ взять его съ собой: — будьте покойны, я 
приму м№ры и, несмотря на всю свою ловкость, онъ не 
уйдетъ отъ меня, но только надо прежде его обезоружить. 


— 
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Авантюристъ молча отдаль свое оруже дону Д1его. 

Въ это время вошелъь лакей и объявилъ, что стража 
прибыла. 

— Хорошо,—сказаль Мельхюръ,—въ дорогу! 

Лакей подалъ хозяину мексиканскую саблю, пару писто- 
летовъ и плащъ и пристегнулъ ему шпоры. 

— Теперь мы можемъ трогаться! 

-— Ну, такъ въ путь,—сказалъь донъ Д1его, — господинъ 
донъ Адольфо, или какъ васъ зовутъ, не будете-ли вы лю- 
безны выйти первымъ? 

Донъ Адольфо въ молчанйи исполнилъ требован1е. 

Двадцать пять — тридцать солдаль, одЪтыхъ въ разко- 
образную одежду и больше всего въ лохмотья, ожидали ихъ 
на улиц и имфли скорзе видъ шайки бандитовъ, чЪмъ 
представителей арми, но, всЪ были хорошо вооружены 
и снабжены хорошими лошадьми. Въ серединЪ находился 
подъ постояннымъ наблюдешемъ графъ де-ля-Солэ со своими 
двумя слугами. Радостная улыбка показалась на лиц дона 
Мельх!ора нри вид% графа, но послЬдьйй не замфчалъ при- 
сутетвя своего врага. ° 

Лошадь дона Адольфо была уже готова; по знаку дона 
Д1его авантюристь вскочилъ въ сЪдло и самъ добровольно 
поздоровался съ `графомъ и занялъ мЪсто подлЪ него. 

Донъ Мельх1юръ тоже вскочилъ на лошадь. 

— До свиданя, мой другъ, — сказалъ донъ Длего, — еча- 


‚ стливаго пути, а я возвращусь въ управлен!е! 


— Прощайте, прощайте! — отвЪтиль донъ Мельх1оръ. 
Кавалькада тронулась въ путь. Быфо уже около двухъ ча- 
совъ пополудни, жара понемногу спадала и снова въ городЪ 
начала проявляться жизнь. Тамъ и сямъ открывались лавки 
и въ дверяхъ показывались купцы, равнодушно смотря сон- 
ными глазами на про$зжающихъ. 

Донъ Мельхлоръ Ъхалъ на н%®сколько шаговъ впереди и 
имфлъ сдержанный и холодный видъ. Не мало усил!й стоило 
ему сдерживать свою радость при вид% плна своихъ самыхъ 


непримиримыхь враговъ. Давно уже опи покинули горолъ. 
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Наконецъ, офицеръ, командовазпий отрядомъ подъзхаль къ 
дону Мельхру. 

— Люди устали и уже пора расположиться на ночлегт. 

— Хорошо, согласенъ, но надо-бы поискать надежнаго 
мета! 

— Я знаю одно покинутое ранчо въ нЪфсколькихъ ша- 
гахъ, тамъ мы могли-бы прекрасно устроиться. ^ 

— Ну, туда, такъ туда, —распоряжайтесь! 

Лейтенантъь сталъ во глав отряда и свернулъ но еле 
замЪтной тропинкЪ въ густой лЪеъ. 

Часа черезъ три четверти они достигли большой лужайки, 
на которой находилось упомянутое ранчо. Офицеръ скоман- 
дывалъ солдатамъ слЪзать еъ лошадей, что посл5дне и не 
замедлили исполнить, такъ какъ путь утомилъ ихъ. 

Соскочивъ съ лошади, донъ Мельх1оръ вошелъ въ ранчо, 
желая убЪдиться въ его пригодности для ночевки. Но только 
онъ вошелъ — его схватили, заклепали ротъ, завернули въ 
плащь и связали съ такой посиЪшностью, что онъ даже не 
имЪль возможности прибЗгнуть къ безполезной защитЪ. Че- 
резъ нЪсколько минутъ онъ услышалъ бряцан!е сабель и 
равном$рный удаляющийся топотъ снаружи, — очевидно, сол- 
даты или, по крайней мЪрЪ, часть ихъ удалялась, предо- 
ставляя своего начальника его участи. Почти въ тоже время 
его схватили за‘ ноги и за плечи, приподняли и понесли. 
Посл% нЪсколькихъ шаговъ онъ почувствовалъ, что спускается 
по какой-то будто подземной лЪстницф, потомъ, минутъ че- 
резъ десять, осторожно положили на довольно мягкую 
кровать, повидимому, покрытую шкурами и оставили одного. 

Наступила кругомъ полная тишина: очевидно, онъ быль 
совершенно одинт. 

Потомъ послышалея слабый шумъ, который все усили- 
вался и перешелъ въ звукъ шаговъ н%еколькихъ человЪкъ 
по песку. Но и этотъ шумъ вдругъ прервался. Молодой 
человЪкъ ночувствовалъ, что его подняли и понесли. Въ 
этоть разъ его путешествие продолжалось довольно продол- 
жительное время и носильщики, оть времени до времени, 
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мЪнялись, наконець, снова остановились и по пахнувшему 
свЪжему воздуху онъ заключиль, что путешестве въ под- 
земельи окончилось и онъ находится на поверхности земли. 

Его опустити на землю. ; 

— Освободите плЪнника! — раздался поразивший дона 
Мельх!ора р$зый металлическлй голосъ. 

‚ Сейчасъ-же его развязали, освободили роть и сняли по- 
вязку съ глазъ. ? 

Донъ Мельхюръ векочиль и оглядЪлся кругомъ. 

Онъ находился на вершин% довольно высокато холма, а 
кругомъ простиралась равнина. Ночь была темна, вдали, 
справа, гор%ли, какъ звЗзды, освъщенныя окна домовъ Пуэблы. 

Онъ стояль окруженный со веЪхъ сторонъ замаскиро- 
ванными людьми. Каждый изъ нихъ держалъь въ правой рукЪ 
зажженный факелъ и колеблящееся пламя, дрожащее; при 
каждомъ слабомъ дуновеши вЪтра, придавало окружающему 
как1я-то фантастичесяя очертаня. 

Донъ Мельхюръ почувствоваль холодъ ужаса во веемъ 
тълЪ: онъ понялъ, что находится во власти таинственнаго 
масонскаго общества, раскинувшаго свои таинственныя 
грозныя ложи по всей мексиканской территори. Онъ самъ 
даже былъ членомъ ‘этого общеетва. 

Тишина была полная. Окружающие люди стояли непод- 
вижно, какъ статуи, и молодой человЪкъ слышалъ учащен- 
ное блен!е своего сердца, въ груди. 

Наконець, одинъ изъ окружающихъ выступильъ виередл. 
и сказалъ; к 

°— Донъ Мельхюръ де-ля-Круцъ, знаете-ли вы, гдЪ и 
передъ кЪмь вы находитесь? 

— Да, знаю!—отв$тилъ онъ сквозь зубы. 

— Признаете-ли вы за людьми, васъ окружающими праве 
суда надъ вами? 

— Да! потому-что на ихъ сторонЪ сила и ни протесты, 
ни сопротивленше для меня не возможны. 


— НЕтъ, не по этой причин% вы подлежите, суду васъ окру- 
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жающихъ людей и вы сами прекрасно знаете это, — возра- 
зилъ спокойно человкъ въ маскЪ,—а потому-что по доброй 
волф вы вошли въ ихъ общество, приняли на себя обяза- 
тельства, связали себя добровольно клятвою и дали имъ 
право суда надъ вами, если вы измЪните своей клятвЪ. 


Лонъ Мельх1оръ презрительно повелъ плечами. 


— Кьъ чему тратить время на безполезную защиту? 
Разв$ я не знаю, что уже впередъ осужденъ? Приступайте 
скорЪе къ исполнено надомной приговора, который вы 
уже постановили! 


ЧеловЪкъ въ маскЗ бросилъ сверкающий взглядъ. 


— Донъ Мельх1юръ, —продолжаль онъ рЪзкимъ голосомъ, 
подчеркивая слова, — знайте, что вы здфеь судитесь не за 
убиство отца и брата и не за вороветво: наше высшее 
судилище призываетъ васъ къ отвЪту, за измЪну отечеству, — 
я ожидаю вашей защиты. 

— А я защищаться не желаю! — отвЗтиль плЪнникъ 
рзкимъ и твердымъ голосомъ. 

— Хорошо,—пусть будетъ по вашему! — замфтилъ зама- 
скированный человЪкъ и втыкая свой факелъ въ землю, 
обратилея къ окружающимъ: 

= Братья! какого наказан1я заслуживаеть этотъ чело- 
вЪкъ? 

— Смерти!—глухимъ голосомъ отвфтили остальные люди 
въ маскахъ. 

Донъ Мельхюръ остался безстрастнымъ. 

— Вы приговорены къ смерти! — продолжалъ тотъ-же 
человЪкъ, — и приговоръь будеть исполненъ здЪфеь-же, на 
месть. Вамъ дается полъ-часа для приготовленйя предстать 
передъ престолъ Всевышняго! 

— Какой родъ смерти вы избираете для меня? — спро- 
силъ небрежно молодой челов%къ. 

— Веревку! 

— Ну, что-же: этотъ родъ емерти ничуть не хуже дру“ 
гихъ!—замЪтилъ онъ иронически. 
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_ — Но мы признаемъ за собой право только на ваше 
тфло, а не на душу и потому духовникъ выслушаетъ передъ 
смертью вашу исповздь. 

— Благодарю васъ!— съ той-же ирон1ей отвЪтиль донъ 
Мельх!юръ. 

НЪкоторое время продолжалось молчане, какъ будто 
ожидали послЪдняго слова или просьбы отъ осужденнаго, 
но послфднйй упорно хранилъ молчане. Тогда челов къ въ 
маскЪ снова взялъ ‘свой факелъ и, взмахнувъ имъ три раза 
особымъ образомъ въ воздух, погасилъ его. 

Въ тотъ-же моментъ погасли всф остальные факелы и донъ 
Мельхюръ очутился одинъ; лишь шелестъ листьевъ, да 
трескъ сломанныхъ вЪтокъ доносился до его слуха. 

Но онъ не обманулся этимъ одиночествомъ и прекрасно 
понималъ, что невидимые враги сл$дятъ за нимъ с6” веЪхъ 
сторонъ. 

Какъ ни была-бы закалена душа человЪка, какой-бы 
энермей онъ ни обладалъ, сколько-бы разъ онъ ни испы- 
таль близость смерти, но въ двадцать лфтъ, когда жизнь 
только-что начинаетъ развертываться и все кажется окра- 
шеннымъ въ розовый цвфтъ, трудно отр®шитьея отъ вефхъ 
надеждъ и спокойно смотр$ть въ разверстшую пасть смерти, 
не испытывая душевнаго отчаян1я, предемертной агоши и 
невольнаго дрожанйя во всЪхъ членахъ, особенно если чело- 
вЪкъ полонъ силъ и здоровья, и смерть подступаеть къ нему 
холодно, спокойно, неизбЪжно, ночью въ дали отъ всего ему 
дорогого и когда даже въ сов$сти не находится оправдан!я, 
но смерть является слЪфдстыемъ совершенныхъ преступле- 
ни. 

И потому неудивительно, что донъ Мельх1юръ, несмотря. 
на всю сильную волю и мужество, испытывалъь пригадокъ 


‚ предсмертной агони: волосы его приподнялись, холодный 


потъ выступилъ на голов и лицо покрылось смертельною 
бл$дностью. Въ это время онъ почувствоваль легкое при- 
косновеше къ свосму плечу. Онъ вздрогнулъ и быстро под- 
нялъ голову. \ 
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Передъ нимъ стояль монахъ съ опущеннымъ на лицо 
капюнономъ. ' 

— Ахт! вотЪ и священникъ!—вскричалъ онъ. 

— Да,—отв$чаль монахъ, тихимъ, но отчетливымъ го- 
лосомъ, — встаньте на колфни, сынъ мой,—я приступлю къ 
вашей исповЪди. 

При звукЪ этого толоса, донъ Мельх1юръ вздрогнул и 
устремилъ на монаха пристальный взглядъ, но послфднйй по 
прежнему спокойно стоялъ передъ нимъ. 

Монахъ сталь на колфни и донъ Мельхюръ машинально 
опустился съ нимъ рядомъ. 

Странный и фантастический видъ представляли они двое 
на колфняхъ, на вершин% холма, при слабомъ освъщени 
дрожащаго пламени н%сколькихъ фонарей въ сгустившемея 
окружающемьъ мракЪ. не 

— За нами слфдятъ, — сказалъь монахъ, — соберите всю 
силу воли и не выдайте себя ни лицомъ, ни малЪйшимъ 
движенемъ и слушайте: — надо торопиться — время не тер- 
питЪъ. Вы узнаете меня? 

— Да! — тихо прошепталь донъ Мельх1оръ. При видЪ 
около себя друга у него даже и въ этомъ безвыходномъ 
положении зародилась надежда, столь свойственная сердцу 
челов ческому. 2 

— Вы, донъ Антон1ю де-Касебаръ! 

— Скрытый подъ костюмомъ, который вы на мн% видите, — 
объяснялъь Антон, — я входилъ въ Пуэблу, какъ вдругъ, 
былъ окруженъ замаскированными людьми, которые спросили, 
священникъ-ли я. На мой утвердительный отвфть, первый 
пришедпий мн въ голову для сохранен1я инкогнито—един- 
ственной защиты моей противъ врагозъ, они схватили меня 
и доставили сюда. Я съ тренетомъ присутетвовалъ при судЪ 
надъ вами и думалъ, что было-бы со мной, если-бы меня 
узнали т» люди, отъ которыхъ я только какимъ-то чудомъ 
спасся въ первый разъ. Но что бы ни случилось, я готовъ 
раздЪлить вашу участь: —есть-ли у васъ оруже? 
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— Н»Ьтъ,—да и къ чему послужить орузые противъ столь 
многочисленныхь противниковъ? 


— А умереть, какъ надлежитъь мужчинф и избавиться 
отъ позорной казни? 


— Да, ваша правда!—воскликнулъ молодой человЪкъ. 

— Тише, безумный, —прошепталъ донъ Антоню,— берите 
шестиствольный револьверъ и кинжалъ, и мы будемъ одина- 
ково вооружены. 7 


— Будьте спокойны, — сказаль донъ Мельхюръ, пряча 
оружле, теперь я болфе не боюсь ихъ! 


— Прекрасно,—теперь я узнаю въ васъ прежняго Фова- 
рища! Помните, что осЪфдланныя лошади ждутъ насъ справа 
у подошвы холма. Если намъ удастся достигнуть ихъ, то 
мы спасены. 


— Чтобы ни случилось, благодарю васъ, дон Антон10 
и, если по милости Бога, мы спасемся!... 

— Ничего не обЪщайте, — перебиль Антон10 съ жи- 
востью,—потомъ съумфемъ свести наши счеты! 

Монахъ отпустилъь грзхи кающемуся. 

НЪсколько минуть протекло. Наконецъ, донъ Мельхлоръ 
приподнялся и лицо его имфло гордое и ув$ренное выра- 
жене: онъ зналъ, что дорого продасть свою жизнь. 

Люди въ маскахъ снова появились на вершин холма. 

‚ ЧеловЪкъ, говоривший до сего времени, приблизился къ 
осужденному, около котораго помЪстился теперь монахъ, 
какъь будто для посл5дняго напутствая его въ сей жизни. 

— Готовы-ли вы?—спросилъ человЪзкъ въ маскЪ. 

— Да, я готовъ!— холодно отвфтиль донъ Мельх1оръ. 

— Поставьте висЪлицу и зажгите факелы! — раздалась 
команда. 

Произошло большое движевше въ толи и на одинъ мо- 
ментъ образовался нЪкоторый безпорядокъ. 

Эти люди были совершенно увЪрены въ невозможности 
ОЪгства изъ подъь ихъ власти и не предполагали даже со 
стороны осужденнаго къ этому попытки и потому, занявшись 
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исполнешемъ распоряженя, упустили на одинъ моментъ изъ 
вида донъ Мельхюра и монаха. 

— Впередъ! — векричалъь донъ Антон1о, опрокидывая на 
землю попавшагося на дорог человЪфка,—за мной! 

— Впередъ! —смфло повторилъь донъ Мельх!юръ, стр$ляя 
изъ револьвера и выхватывая кинжалъ. 

Очень часто отчаянные поступки удаются вслфдстне су- 
масшедшей см$лости,—такъ и въ этомъ случаЪ: произошла, 
сутолока и отчаянная схватка между прокладывающими себЪ 
дорогу и членами тайнаго братства, потомъ послышался 
быстрый карьеръ удаляющихся лошадей и изъ темной дали 
послышался насм$шливый голосъ: 

— До свиданя! 

Донъ Мельхюръ и донъ Антон!ю мчались во весь духъ 
по пути въ Пуэблу. 

Попытка задержать ихъ не удалась и обошлась не де- 
шево: десять труповъ лежало на земл$. 

— Назадъ! назадъ! — закричалъь донъ Адольфо смЪльча- 
камъ, бросившимся къ лошадямъ: 

— Пусть удираютъ: донъ Мельх1оръ приговоренъ къ 
смерти и умретъ, но кто-же этотъ другой, — добавиль онъ 
задумавшись —кто этоть проклятый монахъ? 

Одинъ изъ окружающихъ—Лео Карраль наклонился къ 
его уху и прошепталъ: 

— Я узналъ этого монаха: это былъ донъ Антоню де- 
Касебаръ. м 

— Опять, олять этотъь человЪкъ! — гнЪвно вскричалъь 
Адольфо. | 

Въ скоромъ времени небольшая кавалькада человЪкъ въ 
десять быстро двинулось по дорог въ столицу Мексики. 

Ею предводительствовалъ человЪкъ, котораго, по жела- 
но читателя, мы можемъ назвать и дономъ Хаиме, и Оливье, 
и Адольфо. 
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ХХИ. Донъ Дего. 


Донъ Мельх!юръ де-ля-Круць р%®шилъ, во чтобы то ни 
стало, воспользоваться состоян1емъ отца, которое могло, въ. 
случа выхода замужъ его ‚сестры, на всегда миновать его 
рукъ. Пока же онъ страстно отдался политическимъ волненйямъ, 
надфясь воспользоваться раздорами разныхъ пары, разди- 
равшихъ его отечество, для своего обогащенйя и удовлетво- 
ревя своего алчнаго честолюбя. Обладая энергичнымъ. 
характеромъ, недюжиннымъ умомъ и вкусами политическаго 
затоворщика, онъ переходилъ со спокойною совфетью изъ 
лагеря въ лагерь, сообразно со своими выгодами, и предла- 
галъ свои услуги тЪмъ, которые дороже платили. 

Немало разныхъ политическихъ тайнъ удалось ему узнать 
и велБдетме этого его боялись и въ немъ нуждались пред- 
ставители партй, въ которыхъ онъ поочередно былъ членомъ. 
Въ высшемъ свЪт$ онъ быль шшономь и умфль проникать 
всюду, вступать во всевозможныя братства, товарищества и 
общества, и обладаль въ совершенств дипломатическимъ 
талантомъ выражать одинаковое на видъ сочувств!е самымъ 
противоположнымъ мнфиямъ и направлешямъ. Такимъ обра- 
‹ зомъ, съ цфлью продать при случаЪ за хорошую цЪну до- 
бытыя тайны, онъ поступилъ въ масонское общество „Въ 
союз сила“, которое потомъ, какъ мы видЪли, приговорило 
его къ смерти. Н%сколько позже и Антоню де-Касебаръ 
сдЪлался членомъ того-же общества. 

Эти люди, какъ и слфдовало ожидать, поняли другь 
друга съ перваго слова и между ними скоро завязалась са- 
мая тфеная дружба. 

Въ начал ихъ знакомства, съ дономъ Антоню де Ка- 
себаръ, вслЗдстве анонимныхъ разоблаченй, случилось не- 
праятноё происшестве: измЪна его была обнаружена, онъ 
быль осужденъ тайнымъ обществомъ и, защищая свою жизнь, 
противъ одного изъ его членовъ, палъ замертво отъ шпаги 
своего противника и быль оставленъ на дорог. Въ этомъ. 
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положен, какъ мы уже знаемъ, нашелъ его Доминикъ 
Донъ Мельхюръ издали въ маскЪ слЗдиль за этой кровавой 
расправой и далъ себЪ слово сдЪлать все возможное для 
спасешя своего пр1ятеля. Какъ только ему удалось отд?- 
латься отъ своихъ спутниковъ, онъ тотчасъ же поспфшилъь 
на мЪето происшествая, но Доминикъ уже предупредилъ его 
и лишилъ желаннаго случая оказать услугу другу и едЪлать 
его своимъ должникомъ. Только позже ему удалось оказать 
дону Антон1о н%еколько довольно немаловажныхъ уелугъ; 
это случилось послЪ того, какъ послЪдьй убЪжалъ полу- 
больной изъ пещеры, гдЪ его л$чили. И Антон въ свото 
очередь при разныхъ обстоятельствахь оказывалъ своему 
праятелю серьезныя услуги и часто какими то таинственными 
путями. Вообще, этотъ челов$къ представлялъь изъ себя 
какую то загадку для дона Мельхюра; онъ самъ зналь 
прекрасно вс дЪла, стремленя и задачи послЪдняго, но 
карть не открывалъ, и донъ Мельх!юръ, несмотря на всЪ 
старанйя, ничего не зналъ о таинственныхъ дЪлахъ своего 
друга, но не терялъ надежды когда нибудь проникнуть въ. 
эту тайну. Особенно обязывала дона Мельхюра иослЪдняя 
оказанная ему услуга при побфгЪ изъ рукъ членовъ „Въ 
союзЪ сила“, но донъ Антон! изъ какого то чувства дели- 
катности не упоминалъ объ этомъ ни словомъ и продолжаль 
по прежнему помогать своему сообщнику во всемъ. По воз- 
вращени въ Пуэбло, донъ Мельхюръ первымъ долгомъ от- 
правилея въ монастырь, гдЪ онъ содержалъ въ заключени 
свою сестру, но, какъ онъ и предчувствовалъ, она скрылась 
изъ своей тюрьмы. ДоНь Антон10, выслушавъ эту новоеть 
отвЪтиль фразой изъ пяти словъ: 

— Только мертвые никогда не бфгаютъ! 

Донъ Мельх1оръ склонилъ голову подъ тяжестью этого 
справедливаго упрека. 

Ве поиски въ Пуэбло не привели ни къ какимъ резуль- 
татамъ, вс отмалчивались, а настоятельница монастыря 


молчала, какъ будто набрала воды въ ротъ или вдругь 
онфм%ла. 
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— Отправимея въ Мексико, — сказалъ донъ Артов1о, — 
мы отыщемъ тамъ ее, если она еще жива. 

Они отправились. 

НеизвЪстно какимъ образомъ, но только на трет1й день 
ихъ пр!Ьзда донъ Антон1о уже открылъ убфжище молодой 
дЪвушки. 

Но оставимъ, на нфкоторое время, этихъ молодыхъ лю- 
дей и разскажемъ какимъ образомъ совершилось освобожде- 
не донны Долоресъ, 

Донъ „Мельхюръ помЪфетиль свою сестру въ монастырь 
Кармелитокъ и при помощи золота и щедрыхъ обЪщашй 
въ будущемъ склонилъ на свою сторону настоятельницу, 
такъ что въ молодой дЪвушкЪ никого, кромЪ брата не до- 
пускали, и всЪ письма, какъ отъ нея пдупйя, такъ и къ ней 
адресованныя, перехватывались. Такимъ образомъ для донны 
Долоресъ ея маленькая, боле чфмъ просто обставленная 
келья являлась настоящей тюрьмой и вс сношеня съ 
внёшнимъь м!ромъ были отрфзаны; у нея не оставалось 
даже и малЪйшей надежды на освобождеше. Впрочемъ, 
брать и не скрываль отъ нея своего ршен1я; онъ требо- 
валъ, чтобы она постриглась: это было единственнымъ для 
него средствомъ обезопасить себя отъ потери наслЪдетва. 

Донъ Мельх1оръ, хотя и опекунъ своей сестры, не могъ 
заточить ее въ монастырь безъ ея соглайя иначе, какъ по 
060бому распоряженйю свыше, но и въ этомъ случаЪ ему 
помогь донъ Лего Изагирре, секретарь губернатора, такъ 
что донна Долоресъ была доставлена къ настоятельниц® съ 
означеннымь предписанемъ отъ губернатора. 

Вечеромь того же дня, когда донъ Мельхюоръ такъ 
ловко попался въ руки своего, повидимому, илЪнника, дона 
Адольфо, часовъ около девяти вечера, трое завернутыхъ въ 
плащи всадниковъ, на неутомимыхъ испанскихъь лошадяхъ, 
остановились у вороть монастыря и постучалиеь. 

Привратница открыла небольшое окошечко въ воротахъ, 
осмотр%ла прзжихъ, переговорила шепотомъ съ однимъ 
изъ нихъ, сошедшимъ съ лошади и, удовольствовавигиеь его 
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объясненями, протворила ворота, пропуская запоздавшато 
посЪтителя. 

Незнакомецъ бросилъ поводья одному изъ своихъ спут- 
никовъ, оставшихся ожидать снаружи, и вошелъ. Ворота, за, 
нимъ тотчасъ же снова затворились. Пройдя нфсколько кор- 
ридоровъ, привратница остановилась около кельи настоя- 
тельницы и доложила: 

— Донъ Д1его Изагирре, довзренный секретарь его пре- 
восходительства господина губернатора! 

Посль обмЪна нЪфсколькими любезностями донъ Д1его 
вынулъь изъ подъ своего мундира пакетъ и передалъ его 
настоятельниц$. Послфдняя вскрыла его, наскоро прочла и 
сказала: 

— Очень хорошо: я въ вашемъ распоряжени! 

— Не забудьте, пожалуйста, что отъ имени пославшаго 
меня сюда я уполномоченъ обязать васъ хранить тайну; 
никто не долженъ знать, какимъ образомъ донна Долоресъ 
оставила монастырь, ршительно никто, сохранене этой 
тайны необходимо въ виду высшихъ соображений. 

— Будьте покойны, я не забуду вашего распоряже- 
ня! 

— Лучше, если потребуется, объясните ея исчезновене 
побЪгомъ. Теперь я попрошу васъ предупредить донну До- 
лоресъ. | 

Настоятельница оставила дона Л1его одного въ своей 
кельф, а сама отправилась за донной Долоресъ. 

’ Молодой человЪкъ, какъ только остался одинъ, изорваль 
на мелюе куски, привезенный имъ приказъ, и бросиль ихъ 
въ пламя камина. 

— Я мало забочусь о томъ,—сказаль донъ Д1его, глядя 
на догорающе. остатки бумаги, —что губернаторъ въ одинъ 
прекрасный день можетъ лично убфдиться, съ какимъ со- 
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вершенствомъ я подражаю его подписи и невольно позави- - 


дуеть моему искусству!—при этомъ онъ насмЪшливо улыб- 
нулся. 


Черезъ четверть часа настоятельница вернулась: 
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— Воть донна Долоресъ де ля Круцъ. ИмЪю честь слать 
вамъ ее съ рукъ на руки! 

— Очень вамъ благодаренъ и надЪюсь доказать вамъ, 
что Его Превосходительство, при случа, не забываетъ лю- 
дей, которые точно и безпрекословно исполняютъ ето рас- 
поряженйя. 

Настонтельница низко поклонилась. 

— Готовы ли вы, сеньорита?— обратился донъ Длего къ 
молодой дВвушкф. 

— Ла! —лаконически отвЗчала она. 

— Ну, такъ въ путь, я васъ попрошу слФдовать за 
мной. 

— Хорошо! — отвфтила она, завертываясь въ плащъ и 
не прощаясь со своей бывшей начальницей. 

Они вышли изъ кельи и, въ сопровождени самой настоя- 
тельницы достигли. выходныхъ воротъ. Привратницы не 
было, она изъ предосторожности была ‘удалена, такъ что 
настоятельница сама отворила ворота, выпустила своихъ 
спутниковъ, отдавъ низюй поклонъ представителю губерна- 
тора, закрыла ворота и удалилась. 

— Оеньорита, — обратился почтительно донъ Лего къ 

молодой дЪвушкЪ, —будьте ‘любезны сЪсть на эту лошадь! 

— Сеньоръ, — отв$чала она печальнымъ голосомъ, — я 
беззащитная сирота и должна васъ слушаться, потому что 
всякое сопротивлеше съ моей стороны ‘было бы безпо- 
лезно, но... 

— Донна Долоресъ,—обратился одинъ изъ спутниковъ,— 
мы посланные отъ дона Хаиме! р 

— Вакъ?—вскричала она,— неужели я слышу голосъ дона 
Карлоса? 

— Да, сеньорита, успокойтесь и садитесь скор%е на коня, 
надо торопиться! 

Молодая дфвушка легко вскочила на лошадь дона Ллего. 

— Теперь, господа, я болфе не нуженъ, вамъ-—сказаль 
послЪднй,— прощайте, счастливаго пути! 

Они тронулись въ путь и скоро скрылись въ темнот%. 
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— Ну и помчались же, — зам$тиль съ усмЪшкой оетав- 
пИЙйся, — я думаю, дону Мельхюру не легко будеть ихъ 
догнать!—и, завернувшись понлотнЪе, направился иъшкомъ 
въ свое жилище, во дворецъ губернатора. 

Донна Долорееъ подъ прикрытемъ своихъ спутниковъ, 
которые оказались Доминикомъ и Лео Карралемъ, скакала, 
всю ночь. При восходЪ солнца они достигли заброшеннаго 
ранчо, гдз ихъ ожидало нЪеколько человЪкъ. 

Въ числЪ ихъ, къ радости донны Долоресъ, оказались 
донъ Адольфо и графъ; теперь она была спасена, ее окру- 
жали друзья. х 

Радостна была ея дальнЪйшая поЪздка, но еще радостнЪе 
быль ея прЁ№здь въ Мексико. ВмфетЪ со своими друзьями 
она прибыла въ небольшой домикъ, гдф все уже было при- 
готовлено для этой встрфчи и гдф она упала въ распро- 
стертыя объятя донны Мари и Карменъ. Донъ Адольфо_ 
со своими спутниками удалился, предоставляя дамамъ на- 
плакаться и наговоритьея наедии®. Графъ вел$лъ нанять 
себЪ домъ вблизи, чтобы лучше охранять молодую дЪвушку, 
и предложилъ Доминику раздЪлить съ нимъ помфщеше, на 
что послЗдый съ величайшей охотой согласился. Для устра- 
нен!я всякихъ подозрфнй, было рзшено какъ можно р%же 
посфщать маленьый домикъ и по возможности сокращать 
эти посфщеня. 

Донъ Адольфо посл№ этого происшествия снова перешель 
хъ своей бродячей жизни, появляясь только изрЪдка ночью 
въ домЪ молодыхъ людей. Управлеше ихъ домомъ приняль 
на себя Лео Карраль, считая графа, какъ жениха своей 
госпожи, своимъ хозяиномъ, и послфдьй съ радостью пре- 
доставилъ этому вЪрном)у челев$ку полную свободу дЪйствьйй. 
Авантюристъь во время своихъ р%№дкихъ посфщенй говорилъ 
обыкновенно о самыхъ обыденныхъ вещахъ, напоминал 
только при прощании своимъ друзьямь о необходимости 
зорко слфдить за сосфднимъ домикомъ. р 

Такъ шли дфла н%сколько дней. Донна Долоресъ въ 
новой, благопр1ятной обетановкЪ снова расцвЪла и веселые 
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голоса ея и Карменъ раздавались по. всему дому; даже донна 
Мар!я заражалась этой беззаботной радостью и на ея строгомъ, 
печальномъ лиц изрЪдка показывалась улыбка. 

Графъ и его другъ вносили разнообразме въ жизнь до- 
бровольныхъ затворницъ, которыя, изъ предосторожности, 
не показывались на улицу и были совершенно отрфшены 
отъ внЪшняго ма. Визиты двухъ друзей, несмотря на 
“предостереженше дона Хайме, все учащались и дЪлались 
продолжительнзе. 

Разь вечеромъ графъ и Доминикъ, чтобы убить какъ 
нибудь время, уежлись играть въ шахматы, но игра ихъ 
очень мало интересовала и они сидЪли глубоко задумав- 
шись о постороннихъ предметахъ. Вдругъ, раздался сильный 
ударъ въ дверь. 

— Какого дьявола привело такъ поздно?—вскричали они 
зздративая. 

— Уже далеко за полночь!—сказалъ Доминикъ. 

— Исли это не Оливье, то я право не знаю, кто бы это 
могъь быть?—добавилъ графъ. 

— Да, это безъ сомнЪнйя онъ,—замфтилъь Доминикъ. 

Въ это время дверь отворилась и на порогЪ показался 
донъ Хаиме. : 

— Здраветвуйте, господа! Вы не ожидали меня въ такое 
позднее врёмя? 

— Вы всегда для насъ желанный гость! 

— Благодарю; вы позволите мнЪ распорядиться, — ска- 
залъ авантюристъ, оборачиваясь къ человЪку, который свЪ- 
тилъ ему,—дайте мнЪ, пожалуйста, ужинать, Рембо! 

Посл$дн!й поклонился и вышелъ. | 

Донъ Хаиме положиль свою шляпу и опустился на стуль, 
обмахиваясь платкомъ. 

— Ну, я умираю съ голода, друзья мои! 

< 


хх. Ужинъ. 


Молодые люди смотрЪзли на авантюриста съ замЪтнымь 
удивленемъ, которое противъ воли отражалось на ихъ ли- 
цахъ. Рембо съ другимъ человфкомъ принесъ совершенно 
уже накрытый столъ и поставилъ его около Адольфо. 

— Рембо—молодецъ, господа, весело сказалъ авантю- 
риетъ,—онъ догадался накрыть на троихъ въ надеждЪ, что 
и вы не откажетесь пофеть за компаню. Оторвитесь на ми- 
нуту оть вашего размышленая и займите мЪста. ы 

— Сь большимъ удовольствемъ!—отвфчали оба, подходя 
къ столу. 

Ужинъ начался. Донъ Адольфо Ълъ съ большимъ аппе- 
титомъ ‹и былъ необычайно оживленъ; они никогда не ви- 
дали еще его въ такомъ состояни: анекдоты, остроты, 


шутки и разнообразные разсказы, пересыпанные самымъ. 


изящнымь остроумемъ, такъ и срывались съ его устъ. 


Молодые люди съ изумлешемъ переглядывались и не 
могли понять этой странной перем$ны, тЪмъ болфе, что 
лицо ихъ собесфдника выдавало по обыкновен!ю тайную за- 
боту, скрытую подъ маской холоднаго равнодупия. 


Однако, вскорё и они были увлечены его въ высшей 
степени заразительной веселостью и, забывъ всЪ свои за- 
боты, отдались настоящей минут; раздавались только ве- 
селые голоса, слышался смЪхъ и остроумныя замфчаня, 
прерываемые звономъ сТакановъ и стукомъ ножей и вилокъ. 


Слуги были удалены и друзья остались одни. 

— Господа, — сказаль донъ Адольфо, откупоривая бу- 
тылку шампанскаго, — по моему, ничего не можеть быть 
лучше ужина: не безъ основавя наши предки любили его; 
къ сожалЗню, ужинъ, какъ и мног1я другя хоропия при- 
вычки, все утрачиваеть свое значене и скоро совершенно 
его утратитъ. Для меня это будетъ печальнымъ явлешемъ. 

Онъ наполнилъ стаканы своихъ собесЪфдниковъ. 
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_— Позвольте, —сказалъ онъ, — выпить за ваше здоровье 
этого вина, одного изъ лучшихъ произведенй вашей. стра- 
ны!—и чокнувшись, выпилъ залпомъ. 


_ Бутылки слфдовали одна ›за другой, а стаканы тотчасъ 


ще опоражнивались. 


Головы разгорячились, сигары были закурены и вино 


_ ем$нили ромъ, коньякъ и разные ликеры. 
— Позы сд®лались болЪе свободными и сквозь клубы аро- 


"Матнаго дыма завязалась болфе послфдовательная. бееВла, 
‘незамЪтно, помимо ихъ воли, принимавшая постепенно боле 


_ серьезный и откровенный тонъ. 


— Да! — воскликнуль неожиданно Доминикъ, опускаясь 
благодушно на спинку кресла, — жизнь не тольно хорош 
но даже. прекрасна! 

При этомъ неожиданномъ восклицани авантюристь раз- 


_разился нервнымъ и прерывистымъ смфхомъ: 


— Браво! Вотъ такъ человЪкъ — ну, какъ не назвать его 
настоящимъ философомъ?! Онъ не знаеть ни своихъ роди- 


_ телей, ни мЪета своего происхожденйя на свЪть, а вырось, 


‘какъ Божья трава, не имЪя никогда ни одного друга, кромЪ 


_ меня, и этоть человЪкъ, безь гроша за душой, высказываеть 


такя жизнерадостныя мысли. Желалъ-бы я знать, какимь 
путемъ удастся ему доказать свою радостную теор!ю. 
е — Ничего нЪтъ легче, —отвфтилъ безъ всякаго смущен!я 


молодой челов къ,—я не знаю, гдЪ родился — это правда, 


-но, въ этомъь мое преимущество: вся земля мое отечество и 
‘ве люди, къ какой-бы налйи они ни принадлежали, мой 


‚ соотечественники. Я. не знаю своихъ родителей — можеть. 


быть и вЬ этомъ также мое преимущество: они, бросивъ 


я _ меня, предоставили мнЪ полную свободу дЪйстьй и изба- 


Вили. ОТЪ обязанностей, связывающихЪ дЪтей СЪ родителями, 
и оть везхь стЪеневшй часто отъ этого проистекающихъ, 


ьз ь 
_У меня всего одинъ истинный другъь на свт — да много 


ли людей и этимъ могуть похвастаться, тЪмъ боле, что у 


, меня Другь надежный, всегда мнЪ сочувствующй и меня 


поддерживающий и въ грустныя, и въ веселыя минуты 
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жизни; онъ— то евоей дружбой и связываетъь меня со всей 
челов ческой семьей. У меня нЪть ни гроша за душой — 
опять вЪрно, но это меня ничуть не печалитъ. Я здоровъ 
и способенъ къ работф,—вотъ все, что требуется и что мнЪ 
замЪняеть богатетво. Обязанности свои я исполняю не хуже’ 
другихъ, даже, можеть быть, и лучше нфкоторыхъ, потому- 
что никому не завидую и вполн доволенъ своею судьбой. 
Видите, дорогой другъ мой, донъ Адольфо, я не опро- 
метчиво сказалъ свою фразу, что для меня жизнь не только 
хороша, но даже прекрасна, Докажите мнЪ вы, скептикъ 
и разочарованный, противное. | 

— Ваши доказательства так1я, повидимому, неоспоримыя, 


_не такъ-то трудно опровергнуть, но я не желаю ихъ-оспа- 


ривать и позволю себЪ только замЪтить, что никогда не 
былъ и не буду скептикомъ, а только, можетъ быть, отчасти 
розачарованнымъ. 

— Ну, это требуеть еще объясней донъ Адольфо! — 
разомь векричали оба друга. . 

— Объяснен?—я могу вамъ дать ихъ, если желасде, 
но къ чему? у меня есть другое предложеше, которое, на- 
дЪюсь, вамъ понравится. 

— Вь чемъ дЪло? 

— Ночь почти уже кончается, черезь вЪсколько часовъ 
начнеть разевфтать, но никому изъ насъ спать не хочется 
и потому не докончить-ли эту ночь въ разговорахъ? 

— Сьъ удовольствемъ, —сказалъ в лучшаго. 
нельзя было предложить. 

— Совершенно съ вами согласенъ,— добавиль Доминикъ, — 
но о чемъ-же будемъ говорить? 

— Позвольте,—я хочу вамъ разсказать’ одну истор1ю или 
происшестве, назовите, какъ хотите—которую я сегодня слы-_ 
шаль и ручаюсь вамъ за правдивость разсказа, такъ какъ 
мнЪ передавалъь все дЪло мой хоропий знакомый, бывиий _ 
въ этомъ происшестви самъ дЪйствующимъ лицомъ. 8 

— Почему вы намъ не разскажете ничего изъ вашей 
собственной жизни,—донъ Адольфо?—еъ учасцемь спросить 
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трафъ: —ваша жизнь, навЪрно, полна всякихъ случайностей и 
самыхъ интересныхъ приключенш? 

— Ну, вь этомъ вы глубоко ошибаетесь, дорогой графъ!— 
добродушно отвЪтилъ авантюристъ,— моя жизнь самая про- 
заическая и малоинтересная, почти такая-же, какъ и у веЪхъ 
контрабандистовъ — вЪдь вы, конечно, знаете, что это мое 
заняте. Вс мы стараемся перехитрить таможенную стражу 
и провезти товары; противники наши прибЪгаютъ къ своимъ 
мфрамъ хитрости, чтобы намъ въ этомъ помфшать; отсюда 
происходять иногда схватки, къ счастью, р$»дко кончаю- 
пияся кровопролитемъ. Вотъ исторля моей жизни, которую 
вы желали знать—не правда-ли, никакого особаго интереса 
она изъ себя не представляетъ? 

— Я не настаиваю больше, —еъ недов$рчивою улыбкою 
сказалъь графъ. 

— Мы ожидаемъ вашей и Доминикъ. 

Оливье осушилЪ бокаль каталонскаго ликеру и, ударяя 
по столу ручкой ножа, началъ: 

— Внимане, тоспода!—я начинаю: прежде всего мнЪ 
придется извиниться за нЪзкоторые пробфлы и неточности 
въ моемъ разсказЪ, но я передаю только то, что самъ слы- 
шаль и при всемъ желани не съумЪю дополнить или 0бъ- 
яенить того, что очевидецъ, случайно или вел$детве какихъ 
либо особыхъ причинъ, оставилъ неразглашеннымъ, но, во 
всякомъ случаЪ, ручаюсь вамъ, что самый разсказъ васъ 
заинтересуетъ. 

— — Начинайте, начинайте! 

— Всетрчается еще одно затруднеше,—я не знаю, въ 
какой странф происходили событ!я, но это не важно:—люди 
везд тЪ же самые и т же пороки управляютъ ими; оче- 
видно только, что разсказъ относится къ прежнему времени, 
въ чемь‘вы сами убЪдитесь. Итакъ, въ Германи, назовемъ, 
съ вашего позволешя, эту страну Гермашей, была богатая, 
_ внатная и могущественная фамилмя, ведущая свое происхож- 
деве отъ самыхъ отдаленныхъ временъ. 
`.. Безъ сомнЪнйя, вы. знаете, что н%мецкая аристократя 
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одна изъ самыхъ’ старинныхъ въ Европ$ и сохранила до 
настоящаго времени почти вс свои традищи. Назовемь 
княземъ Оппенгеймъ-Шлезвигь представителя ‚той семьи и 
скажемъ, что у него было два сына года на два, на три 
рознившихся между собой по лфтамъ. Оба были прекрасны 
собой, одарены блестящими способностями и получили подъ 
наблюденемъ своего отца лучшее воспиташе. Въ Гермаши 
не то, что у насъ въ Америк, строй жизни сохранилъ еще 
свой патр1архальный характеръ и отцовская власть при- 
знается во всей своей силЪ, и потому можете <удить, на- 
сколько велико тамъ вллян1е отца на дЪтей. Молодые люди 
успЪшно развивались; съ лфтами началъ опредЗлятьея ихъ 
характеръ и р$зко выразилось все различе между ними: 
на видъ они оба казались совершенными джентельменами, 
но относительно нравственной стороны, къ сожалЪ ню, объ 
одномъ изъ нихъ нельзя было сказать того-же. Насколько 
старший былъ добръ, послушенъ, номнилъ о своихъ обязан- 
ностяхъ и старался съ честью носить свое старинное имя, 
настолько второй поддался стремленямъ и низкимъ желанямъ 
и, хотя не меньше брата гордился своимъ именемъ, но не- 
гнушалея волочить его по самымъ низкимъ притонамъ раз- 
врата. Отець съ ужасомъ замЪчалъ эти наклонности сына и 
нЪеколько разъ дфлалъ ему строе выговоры. ШослВдай 
почтительно выслушивалъ замЪчан!я, обЪщалъ исправиться, 
но попрежнему продолжаль ту-же жизнь. 

Въ это время Франщя объявила Германйи войну. Старый 
князь Оппенгеймъ-Шлезвигъ однимъ изъ первыхъ отклик- 
нулся на призывъ Императора и сталъ подъ знамена Гер- 
манской армйи, сыновья послФдовали за нимъ въ качествЪ 
адъютантовъ, совершая свой первый походъ подъ началь- 
ствомъ отца. Черезь нфеколько времени поел прибыт!я ихъ 
на мЪето вышло отъ командующаго распоряжеше отправиться 
на фуражировку; — произошла стычка съ непрлятельскими 
фуражирами и въ самомъ разгар дфла старый князь упалъ 
съ лошади, къ нему тотчасъ бросились на помощь, но онъ 


быль мертвъ. Явилось одно необъяснимо странное обстоя- 
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тельство:—онъ былъ убить пулей, попавшей ему сзади между 
лопатокъ. 

Донъ Адольфо смолкъ. 

— Дайте еще пить! — сказаль онъ Доминику. 

ПоелЪдвйй наполнилъ стаканъ пуншемъ, который аван- 
тюристъ выпилъ залпомъ и, проведя рукой по своему бл$д- 
ному и потному лицу, продолжалъ съ дЪфланной небреж- 
ностью: 

— (Оба сына были недалеко и тотчасъ-же поспфшили на, 
мфето происшеств1я, но увидали только окровавленный и 
безжизненный трупъ отца. Трудно описать ихъ горе: — у 
старшаго сына оно выражалось въ мрачной сосредоточенно- 
молчаливой печали, а у младшаго прорывалось постоянно 
наружу. Несмотря на вс, самыя подробныя разслЪдован1я, 
неудалось разъяснить, какимъ образомъ князь, любимый 
своими солдатами, могъ погибнуть оть пули въ спину: эта, 
тайна, такъ и осталась тайной для воЪхъ. 

Молодые люди оставили войско и вернулись домой. Стар- 
пий принялъ родовой титулъ и едЪлалсея главою фамил!и. 
Въ Германи право старитинства существуетъ въ полной сил 
и потому младпий вполнз зависфлъ отъ старшаго, но по- 
слЪдн, не желая поставить брата въ несоотвЗтствующее 
‚его воспитано положеше, предоставилъ ему довольно зна- 
чительное состояне матери, простиравшееся до двухъ мил- 
л1оновъ, и титулъ маркиза. 

— Вы хотите сказать, герцога?—перебилъ графъ. 

— Совершенно в$рно,—согласилея Адольфо, прикусывая 
губу, —такъ какъ фамиля была княжеская. Мы, республи- 
канцы, мало знакомы съ этими блестящими титулами и даже 
скорЪзе принебрегаемъ ими. 

— Дальше, дальше!—сказалъ Доминикъ. 

Донъ Адольфо продолжалъ: 

— Герцогъ обратилъ свое состояне въ наличность, по- 
прощался съ братомъ и отправился въ ВЪну. Внязь остался 
въ своихъ владъшяхъ и только изр$дка получалъ извЪфет!я 
отъ брата, но. и этого было достаточно, чтобы заставить 


& 
к. 
м. 


230 


старшаго брата выселить герцога изъ предЪловъ государства. . 
Послфдейй безропотно. покорилея этому рЬшенйо. 

Въ продолжен!и нФеколькихъ лЪть герцогъ разъзжаль 
по всей Европ и изр$дка извфщалъ старшаго брата о своей 
перем$нЪ къ лучшему. НеизвЪстно, насколько князь вЗриль 
искренности этихъ сообщенй, но онъ не только извЪетиль 
брата о своей женитьбЪ ‘на одной изъ молодыхъ представи- 


‚ тельницъ богатаго и аристократическаго рода, но и пригла- 


силъ его на свадьбу, вЪроятно, въ надеждЪ, что герцогъ за, 
дальностью разстоян!я не пр!детъ. Но ‘въ этомъ случаЪ 
князь ошибся: братъ его явился какъ разъ наканунЪ тор- 
жества и быль принять съ подобающею честью старшимъ 
братомъ. На едфдующий день произошель обрядъ вич. 

Герцогъ,’ повидимому, совершенно перем$нился и пове- 
деве его во всЪхъ отношеняхъ было безукоризненно: живя 
во дворцф своего брата, онъ старался сообразоваться съ его. 
желашями, доказывая при каждомъ случаЪ на дЪл® свое 
исправлеше. Въ короткое время онъ такъ обошелъ брала, 
что посл$дн!й не только простилъ его, но и вернулъ ему 
весе свое довЪре. Прошло уже нЪсколько м%сяцевъ со вре-. 
мени возвращешя герцога и поелЁдн!й серьезнымь отноше- | 
немъ къ жизни и стремлешемъ искупить грЪзхи своей юности 
старался доказать свое исправлен!е. 

Сначала сосЪди принимали герцога неохотно, но впо- 
елЪдетвш, изъ уваженя къ семь и въ виду`его кажущагося 
исправлен1я, прошедшее было почти совсфмъ забыто и олъ 
снова занялъ свое прежнее положене.—Не знаю, по случаю 
ли годовщины или какого либо больного праздника, но въ 
стран затЪвались особыя народныя празднества. Ёнязь, по. 
своему положению, принялъ главенство въ этихьъ развлече- 
шяхъ и, по совЪту своего брата, чтобы обставить все рос- 


4 кошнЪе и притянуть аристократию, согласился самъ принять 


въ нихъ участе. Предполагалось изобразить турниръ и къ 
назначенному дню представители самыхъ знатныхъ родовъ 
стеклись къ мфсту торжествъ, чтобы принять, по примЪру 
князя, участ1е въ состязанйи. 
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Молодая супруга князя, бывшая въ то время беременною, 
подъ вляшемъ одного изъ тфхь предчувствй, которыя 
ивляются только у истинно любящихъ особъ и никогда не 
обманываютъ, уговаривала мужа не выступать на ристалищ», 
предсказывая несчасте, и герцогь присоединился къ ея го- 
лосу, увЪщевая брата оставить свое нам$рене, но князь, не 
видя возможности съ честью уклониться отъ своего намф- 
ренйя, былъ непреклоненъ и, пошутивъ надъ химерическими 
страхами, сЪлъ на лошадь и пофхалъ на сборное мЪсто. 

Черезъ часъ его принесли при смерти. По какой-то ро- 
ковой и странной случайности князь встр$тилъ смерть тамъ, 
тдз друге находятъ одну только забаву. 

Герцогъ выказалъ сильное горе по поводу неожиданной 
и страшной смерти брала. 

Завъщан1е покойнаго было вскрыто. Князь завЪщалъ все 
свое состояне брату, если у княгини, которая была въ бе- 
ременности на исходЪ, не родится представителя мужского 
поколЪн1я; въ такомъ случа$ этотъ. послфдвй дфлается 
наслфдникомъ и имени, и всего имущества, но до совершен- 
нолЪт1я остается подъ опекою своего дяди. 

При извфети о смерти мужа, княгиня преждевременно 
разрЪшилась отъ бремени—дЪвочкой. Такимъ образомъ вто- 
рой пунктъ завъщаня былъ уничтоженъ и герцогъь вошель 
во владЪне имуществомъ своего брата. 

Княгиня, несмотря. на вс самыя лестныя предложеня 
своего деверя, не согласилась остаться жить изъ милости 
въ томъ дворцф, гд$ она жила полной хозяйкой, и удали- 
лась къ своимъ. у 

Авантюристь окончилъ. 

— Ну, вакъ вы находите эту истор!ю?—епросилъ онъ съ 
насмфшливой улыбкой. 

— Раньше, чфмъ высказать свое мнЪне, я ожидаю отъ 
васъ продолжен1я!—отвфтиль графъ. 

Авантюристъ бросилъ на него ясный и проницательный 
ВЗГлЯДЪ. 

— Такъ вы думаете, что это еще не конецъ? 
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— Веякая исторя имЪеть дв стороны. 

—щ Объяснитесь пожалуйста. 

— Ложную и правдивую. 

; ‘70 вы хотите сказать? 

— Ложная сторона — эта наружная, какъ кажется 
постороннимъ зрителямъ и въ какомъ видф является мате- 
рЛаломъ для пересудъ и толковъ стоустной молвы. 

— А другая ваша сторона? 

— Это внутренняя, тайная для веЪхъ за исключешемъ 
двухъ-трехъ, болЪе близкихъ лицъ,—тоть пушекъ, который 
выдаеть рыльце лисицы. +. 

— Другими словами, вы хотите, чтобы я сорваль маску 
съзлодВя?—векрикнуль авантюриоть страшнымь голосомъ,— 
не правда-ли? : 


— Да! 


Авантюристь опустилъ голову на руки и задумался, по- 


томъ гордо выпрямился, выпилъ залиомъ стаканъ и нерв- 
нымъ голосомъ сказалъ: 

— Ну, такъ слушайте, клянусь вамъ, что продолжеше 
стоитъ потраченнаго на него времени. 


ХХГ\. Открыт тайны. 


На нЪкоторое время трое собесфдниковъ углубились въ 
размышлене. 

Наконецъ, донъ Адольфо прервалъ молчанше: 

— У княгини былъ братъ, въ то время молодой чело- 
вЪкъ лть двадцати двухъ; онъ обладалъ свЪтлымъ умомъ 
и непоколебимой волей, быль хорошъ собой, храбръ до 
безумя, пользовался большимъ успзхомъ у дамъ и самъ 
любилъ ихъ общество, но это не м$фшало ему смотрЪть 
серьезно на жизнь. 

Октавъ, назовемъ брата этимъ именемъ, былъ очень при- 
вязанъ къ своей сестрЪ; по его настояню она, несмотря на 
всЪ лестныя предложения деверя, удалилась изъ замка своего 
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покойнаго мужа съ одной вдовьей частью наслфдетва. Хотя 
поведене князя было, съ внфшней стороны, безукоризненно, 
но какое то тайное чувство отталкивало отъ него Октава. 
Во веякомъ случа, полнаго разрыва между ними не было 
и по временамъ они нав$щали другъ друга. 


Во время этихъ р%дкихъ посфщенй Октавъ держался. 


всегда холодно и не отвЗчалъ на сердечныя измявя, на 
которыя не скупился князь, замфтивиий нерасположене къ 
нему молодого человЪка и старавпийся всеми силами при- 
влечь его къ себЪ. 

Княгиня замкнулась въ своей семьЪ и вдали отъ свЪта 
занялась съ нфжною любовью и полнымъ самопожертвоватемъ 
воспитан1емъ своей дочери. Трауръ, надЪтый послЪ мужа, 
она такъ больше и не снимала, такъ какъ въ любящемъ 
сердцЪ своемъ носила такой глубоюмй трауръ, который и 
время изгладить не можетъ и скорбь свою чувствовала съ 
той же силою, какъ въ первый день; съ той же силой 
представлялось ей и печальное происшестве, лишившее ее 
мужа. Еще съ однимъ она не могла примириться, она не 
могла слышать имени своего деверя и если брать въ при- 
сутсти ея произносилъ случайно это имя, она блфдн$ла, 
глаза ея расширялись, заторались лихорадочнымъ огнемъ и 
сквозь слезы устремлялись на Октава со страннымъ выра- 
жешемъ упрека и подавленной тоски; они какъ будто гово- 
рили, что это, видно, рокъ преслЗдуетъ ее въ своей нена- 
висти. 

Достигнувъ титула и обладания веЪмъ родовымъ состоя- 
вемъ, князь разсудилъ, что надо позаботиться о наслЪдни- 
В, чтобы все это не вышло изъ его рода и не перешло въ 
боковыя лини. Въ виду этого онъ началъ подыскивать себЪ 
невЪсту въ княжескихъь родахъ страны и наконецъ дЪло, 
повидимому, наладилось съ одной представительницей самого 
стариннаго и благороднаго рода Германи. Казалось, все 
было на сторонз этого союза и обфщало въ дальнзйшемъ 
возвеличить и обогатить и безъ того уже могущественный 
и колоссально богатый домъ Оппенгеймъ-Шлезвигъ, такъ 
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какъ невфста была молода, прекрасна, богата и принадле- 
жала къ боковой лини царствующаго дома Габебуртовъ; 
вполн№ понятно, что князь, сознавая для себя все значенше 
предстоящаго союза, торопилъ свадьбу. Случилось это лтъ 
черезъ восемь` посл печальнаго событ1я на турнирЪ. Въ 
‚это время и тграфъ Октавъ по разнымъ дЪламъ долженъ 
былъ предпринять пофздку въ одинъ городъ лье за двадцать 
оть своего замка. 

Онъ простилея со своей а, сЪлъ въ почтовую ка- 
рету и тронулся въ путь. 

На сл$дующйЙ день часовъ около восьми вечера онъ до- 
стигь города Брюнекъ и остановился въ принадлежащемъ 
ему домЪ, недалеко отъ главной площади и въ двухъ ша- 
гахъ отъ дома губернатора. | 

Брюнекъ, хорошенький маленькй городокъ, расположен- 
ный на правомъ берегу Ренца съ населешемъ отъ пятнад- 
цати до шестнадцати тысячъ человЪкъ. До нашего време- 
ни въ немъ сохранились еще патр1архально простые и 
строе нравы, каюе существовали лЪтъ шестьдесятъ тому 
назадъ. 

Графъ Октавь при въфздЪ въ городъ, къ удивлению 
своему, зам$тиль необычайное оживлен!е; улицы были пе- 
реполнены народомъ, такъ что карета его съ трудомъ могла 
подвигаться; повсюду виднфлись люди, ведупие  оживленные 
разговоры, а кругомъ было необычайное освзщен!е: всЪ дома, 
а особенно площади, были иллюминованы. Выйдя изъ эки- 
пажа и усЪвшись за ужинъ графъ спросилъ о причия этого 
всеобщаго возбуждешя и вотъ, что онъ узналъ. 

Тироль, какъ извфстно, страна, гористая—это австрйская 
Швейцарля и большинство этихъ горъ служатъ убЪжищемъ 
многочисленнымъ разбойникамъ, которые берутъ выкупъ съ 
несчастныхъ, попадающихся въ ихъ лапы и про$зжающихъ, 
а по временамъ отваживаются грабить деревни и даже при- 
города. Много лфть тому назадъ, одинъ ловый и пред- 
праимчивый бандитъ объединиль подъ своимъ начальствомъ 
большую шайку людей смфлыхъ и р5шительныхъ, и диеци- 
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\ плинировавь ее, держалъ въ страх всю страну, `нападая 

на путешественниковъ, грабя и сжигая деревни и отважи- 
| ваясь даже, при случа, выступать противъ высылаемыхъ 
\ для поимки его регулярныхъ отрядовъ, причемъ послёднимъ 


\не р%дко приходилось отступать съ большимъ урономъ. Онъ 
о 
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селенио, что вся страна въ тайнЪ подчинилась ему, считая 
его непобфдимымъ, и исполняла всЪ его требованя. Разу- 
мфется, Австр!йское правительство не могло согласиться на 
подчинене своихъ подданныхъ бандиту и, рЬшивъ во что 
бы то ни стало освободиться отъ него, приняло самыя энер- 
гичныя м$фры. Но довольно продолжительное время всЪ 
усилля ни къ чему не привели; этотъ человЪкъ, при помощи 
какихъ то таинственныхъ пишоновъ, узнавалъ заранъфе вее, 
что противъ него предпринимали и, сообразуясь съ этимъ, 
принималь с0 своей стороны мФры и ‘счастливо избфгалъ 
разставленныхъ противъ него сфтей. 

Но гдЪ не могли помочь ни сила,ни хитрость, тамъ 
пришла на помощь измзна; одинъ изъ отряда Красной Руки 
(назваюе принятое этимъ разбойникомъ), недовольный д%- 
лежомъ богатой добычи, попавшей въ ихъ руки нфеколько 
дней тому назадъ и, считая себя обиженнымъ начальни- 
комъ, рЬшился отомстить, выдавъ предводителя правитель- 
ству. 

Черезь недфлю Красная Рука почти со. всей своей шай- 
кой попался неожиданно въ руки высланнаго протизъ него. 
отряда. ; 

Н$еколько человЪкъ, которымъ удалось ускользнуть, 
одни, безъ начальника и поддержки, не могли долго скры- 
ваться и тоже были перехвачены солдатами, ‘такъ что, въ 
концЪ концовъ, вся шайка была разстроена и переловлена. 
Процесеъ разбойниковъ продолжалея недолго, они были 
приговорены къ смерти и приговоръ былъ тотчасъ же ис- 
‘полненъ надъ веЪми, за исключенемъ начальника и двухъ 
его ближайшихь помощниковъ. 

Ихъ для примфра приговорили къ болЪе жестокой казни 


успЪлъ, наконецъ, внушить такой ужасъ окружающему на-, 
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и исполнене этого приговора было назначено на слЪдуюцщий 
день. 
Вотъ причина празднества въ городЪ Брюнекъ. 
СосЪднее населеше явилось посмотрЪть на казнь чело- 
вЪзка, передъ которымъ оно такъ долго трепетало, а чтобы 


не упустить этого интереснаго зрзлища, уже съ ВоВ 


занимало улицы и площади, съ нетери5вемъ ожидая казни: 

Графъ не особенно заинтересовался этимъ разсказомъ} 
послз двухдневнаго пути по плохой дорог$ ему хот лось 
отдохнуть и потому, наскоро “окончивъ свой ужинъ, онъ 
отправился на покой. 

Но при входЪ его въ спальню явился лакей и передаль 
нЪсколько словъ тихимъ голосомъ его камердинеру. 

— Что тамъ такое?—спросилъ оборачиваясь Октавъ. 


— Извините, господинъ графъ, —- почтительно отвфчалъь. 


лакей,—тамъ человЪкъ желаетъ видЪть ваше слятельство. 
— ВидФть меня въ это время?—векричалъь онъ съ изу- 
мленемъ, — можетъ ли это быть? да и какъ онъ узналъ о 


моемъ прЁЪздЪ, я вЪдь только что ирЁВхаль?!. Скажите, что- 


бы онъ приходилъ завтра, сегодня очень ужь поздно. 

— Я это уже говорилъ ему, ваше. слятельство, но онъ 
отвфчалъ, что отложить до завтра невозможно. 

— Удивительное дЪло! Каковь изъ себя этотъ чело- 
ВЪЕЪ? 

— Священникъ, ваше слятельство, и онъ добавилъ, что 


имфеть доложить вашему с1ятельству очень важныя вещи 


и проситъ немедленно его принять. 

‚ Молодой человЪкъ, въ высшей степени заинтересованный 
необычнымь визитомъ въ такое позднее время, поправилъ 
нЪфеколько безпорядокъ своего костюма и вышелъ въ пр!ем- 
ную, ожидая разъяснене загадки. 

Священникъ уже ожидальъ его стоя посрединЪ комнаты. 

Это былъ человЪкъ преклонныхъ лЪтъ; его совершенно 
сЪдые волосы, спадавиии назадъ густыми прядями внушали 
почтене къ этой фигур съ лицомъ, выражавшимъ безпре- 
`дЪльную доброту и спокойстве. 


\ 
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Графъ почтительно поклонился ему и жестомъ пригла- 
силъ садиться. 

— Извините меня, господинъ графъ,—отвЪтилъь посЪти- 
‘| тель, отдавая поклонъ и продолжая по прежнему етоять,— 
я духовникъ при тюрьм%. Вы, вфроятно, слышали объ аре- 
ст извЪетныхь бандитовъ? 

\ — Да, кое-что дошло до моего слуха. 

— Большинство этихъ несчастныхъ уже подверглись 
трашному наказанию, къ которому ихъ приговорило чело- 

вЪческое правосуд1е; теперь остается самый главный винов- 

никъ, который, въ свою очередь, будетъ казненъ. 

— Я слышаль объ этомъ. 

— Этоть человзкъ,—продолжалъ священникъ,— передъ 
тЪмъ какъ предстать предъ выепий судъ Господень, кото- 
рому онъ уже сдалъ отчетъ своихъ кровавыхъ дЪлъ, по- 
чувствоваль подъ вмяюемъ моихъ убфжденй глубокое 
раскаяше. Не знаю, какимъ образомъ онъ узналъ о вашемъ 
ПрЕздЪ сюда, но въ совпадени вашего прибытя въ напшь 
городъ, какъ разъ съ днемъ его казни онъ увидЪлъ переть 
ПровидЪн1я и, призвавъ меня къ себЪ, просиль съЪздить 
за вами. 

— За мной?—вскричаль съ удивлешемъ молодой чело- 
ВЪЕЪ,—что можеть быть общаго между мною и этимъ не- 
счастнымъ? 

— Не знаю, господинъ графъ: онъ не даль мнЪ по этому 
поводу ни какихъ объясненй, но просилъ уговорить васъ 
посЪтить его, въ виду очень важной тайны, которую онъ 
желаетъь вамъ открыть. 

— Все, что вы мн говорите, милостивый государь, 
крайне поражаетъь меня; я этого челов$ка совершенно не 
знаю и не могу понять, какая можеть быть. связь между 
моей и его жизнью. 

— Это онъ, безъь сомнфня, самъ вамъ объяснить, госпо- 
динъ графъ, но я бы посовфтывалъ вамъ согласиться на 
свидан!е съ этимъ человЪкомъ,—сказалъ священникъ съ 
увБренноетью,—много уже лЪтъ я состою духовникомъ при 
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тюрьм? и, увы!-—не мало видалъ на своемъ вфку престуини 
ковъ наканунз смерти; повЪрьте мн%, въ эти торжествен- 
ные часы люди не лгутъ; самые храбрые и сильные изъ 
нихъ дфлаются слабыми и хилыми передъ лицомъ тайны 
загробной жизни, называемой вЪчностью. Вс надежды на 
этоть мфъ и на людей у нихъ утрачиваются и они съ 
трепетомъь ожидаютъ только милосердя Божия. Несчастный 
Красная Рука долженъ умереть завтра и онъ прекрасн 
знаетъ, что нЪтъ никакой надежды избЪфгнуть своей печалу- 
ной и ужасной участи. Для чего можеть онъ призывать 
васъ къ себф, теперь, на порогВ смерти, какъ не для ис- 
куплен1я своихъ грЪховъ открытемь какой нибудь ужасной 
тайны, можетъ быть, самой ужасной и самой. сокровеннЪй- 
шей изъ всЪхъ тяготвющихь на его душВ? ПовЪрьте мнЪ, 
господинъ графъ, что во всемъ этомъ видфнъ перстъь Про- 
видЪн!я, не одинъ только случай привелъь васъ сюда какъ © 
разъ наканунЪ этой страшной казни. Согласитесь послфло- 
вать за мной въ темницу, гдЪ этоть несчастный ожидаетъ, 2 
съ нетериёшемъ считая минуты до вашего прибытя. До- 
пустимъ даже, что эта тайна не будетъ имЪть для васъ 
того значешя, какое онъ ей приписываетъь и вы потеряете 
только время, но неужели вы откажетесь принести ут$шене 
челов ку, который завтра будеть вычеркнуть изъ чиела 
живущихъ? Умоляю васъ, графъ, послфдовать за мной. 

Молодой человЪкъ рЪшилея, надЪлъ пальто и вышель 
вмЪстЪ со священникомъ. Несмотря на позднее время, было 
около полуночи, вездВ толпился народъ и не убывалъ, а 
капротивъ, все новыя и новыя толпы прибывали изъ раз- 
ныхъ пригородныхъ, мЪсть и селен, вездЪ видн$лись ноч- 
лежные бивуаки. 

Съ большимъ трудомъ графъ со своимъ проводникомъ 
добились до тюрьмы, окруженной со вефхъ сторонъ много- 
численной стражей. По слову священника дверь тюрьмы 
тотчасъ же отворилась и графъ вошелъ, предшествуемый 
священникомъ, въ сопровождени тюремщика. Они направи- 
лись къ помфщеню приговореннаго къ смерти. . 
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Тюремщикъ съ фонаремъ въ рук провелъ ихъ въ мол- 
аи по длиннымъ корридорамъ до входа съ желЪфзной 
ковкой во всю дверь, здЪсь остановился и сказалъ: „Вой- 
ите“. р 

Они вошли въ отдфльное помфщене. 

Помфщене это, довольно просторное, скорфе напоминало 
комнату, чфмъ тюрьму, и освЪщалось двумя арочными окна- 

и, защищенными прочными желфзными р$шетками. 
| Меблировка состояла изъ кровати въ вид койки, 
(стола и нЪеколькихь стульевъ; даже зеркало висЪло на 
стЪнЪ. Въ глубинз виднЪлся черный алтарь; осужденный, 
| со времени произнесевя приговора, находился въ часовн® 
| и священникъ-духовникъ тюрьмы, два раза въ день, утромъ 
`и вечеромъ возносилъ свои мольбы къ небу за того, кто го- 
| товился въ скоромъ времени покинуть этотъ мъ. 
\ При описанйи этихъ подробностей тюремной часовни оба 
‘слушателя украдкой, незамфтно для авантюриста перегля- 
нулись между собой; они отлично знали, что этотъ обычай 
существуеть только въ Испанши и подчиненныхъ ей коло- 
шяхъ. Донъ Адольфо, не подозрЪвая сдЪланнаго имъ про- 
маха, спокойно продолжалъ. 

Приговоренный сидфлъ у стола, подперевъ голову ру- 
ками и читалъь при свЪтЪ лампы. При вход посзтителей 
онъ всталъ и вЪжливо поклонился имъ. 

`— Господа, я попрошу васъ сЪсть и подождать пригла- 
шенныхъ мною лицъ, для присутств1я при всемъ, что прои- 

зойдетъ. Это необходимо для того, чтобы придать тому, что 
вы услышите, значене очевидности, и дать вамъ въ руки 
средетво хоть отчасти исправить причиненное зло и пока- 
рать нынЪ торжествующий порокъ. 

Священникъ и графъ знакомъ выразили свое соглас1е и 
заняли м\Ъста. 

Наступила полная тишина, прерываемая только равно- 
м$рными шагами человЪка, прохаживавшаго взадъ и впередъ 
по корридору около камеры осужденнато. 
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Красная рука по прежнему усфлея на свое м%сто и 
углубилея въ свои размышлен1я. 

Графъ воспользовался этимъ временемъ для осмотра пре- 
ступника. 

Это быль человЪкъ лфтъ тридцати пяти—сорока—высо- 
каго роста, хорошаго и кр%пкаго сложеня, съ плавными и 
грап1озвыми движенями. Его несколько откинутая наадъ 
голова указывала на привычку командовать, р®зюя черты 
лица его были прекрасны, гордый взглядъ его, казалось, про-| 
ницалъ насквозь; во всемъ выражени лица какъ-то странно 
совмЪщалась нЪжность и энергя,—и это придавало ему не- 
объяенимый отпечатокъ. Черные, какъ вороново крыло, гу- 
стые волосы спадали на его широкя плечи. Его черный 
бархатный костюмъ, довольно страннаго покроя, еще сильнзе 


выдфлялъь матовую блфдность его лица и еще усиливаль |_ 


впечатл не, производимое этимъ зам$чательнымъ челов комъ. 
Раздалея шумъ шаговъ въ корридорЪ, ключъ снова щелкнулъ 


въ замкЪ, дверь отворилась,—и двое новыхъ посфтителей | _ 


вошли въ камеру. 

Тюремщикъ, также какъ и въ первый разъ, впустивъ 
вновь пришедшихъ, заперъ дверь и удалился. 

Первый изъ новыхъ посЪтителей былъ директоръ тюрьмы, 
бодрый старикъ, несмотря на свои шестьдесятъь лЪтъ, съ 
спокойными, внушающими уваженя чертами лица; коротко 
остриженный съ рфдкими сЪдыми волосами спереди и съ 
нфсколько болфе густыми сзади, такъ что они нЪеколько 


ниспадали по его затылку къ воротнику. Слдуюцщий поеЪ- _ 


титель быль офицеръ въ чин майора, какъ показывали его 
золотые эполеты. Онъ былъ еще довольно молодъ. Ничего 


особеннаго лицо его не выражало— это былъ воинъ, создан- 8 


ный только носить военную форму, и въ штатскомъ костюмЪ 
представлялъ-бы невфроятно комическое зр$злище. 

Оба при входЪз вЪфжливо поклонилиеь и ожидали разъ- 
яснене причинъ, потребовавашихъ ихъ присутствя въ этомъ 
мфст$. з 

Осужденный поняль ихъ молчаливый вопросъ и поелЪ 


>, 
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вЪжливыхь привфтствй началъ съ объяснения повода, за- 
’ ставившаго его пригласить въ свою камеру этихъ предста- 
вителей власти наканунЪ казни, когда, казалось-бы, ему не- 
чего было ожидать отъ людей. 

— Господа, —сказалъ онъ твердымъ голосомъ,—скоро — 
черезь н%сколько часовъ я дамъ удовлетворене человЪче- 
скому правосулю и предстану передъ боле грознымъ 
Всемогущимъ Судьею. Съ того времени, когда началась моя 
безпощадная война съ закономъ. и людьми, я совершилъь 
много преступлен!й, служилъь орудемъ мести и злобы во 
многихъ рукахъ и сдЪлалея соучастникомъ безчисленнаго 
количества самыхъ ужасныхъ дЪлъ. Я заслужилъ свое на- 
казаше и—я, емотрфвпий не разъ въ лицо смерти, перенесу, 
-какъ слфдуеть мужчинЪ, предстоящее мнЪ наказане, но 
передъ смертью я долженъ сказать, что глубоко раскаиваюсь 
въ совершенныхъ мною преступленшяхъ и умоляю Всевыш- 
няго, не простить меня--на это я не смфю надфяться, а въ 
виду моего чистосердечнаго раскаянйя, смягчить мою участь. 

— Хорошо сынъ мой, — сказалъ тихо духовникъ, — упо- 
вайте на Бога —его милосерлле безконечно! 

Наступило молчане, продолжавшееся не долго; Красная 
Рука продолжалъ: 

— Я желалъ-бы въ этотъ торжественный моментъ испра- 
вить причиненное мною зло. Но, къ сожалнио,—это невоз- 
можно:— жертвы мои покоятся мертвымъ сномъ и не въ че- 
ловф ческой власти вернуть имъ преждевременно мною по- 
хищенныя жизни, но между моими преступленями есть 
одно, _чуть-ли не самое ужасное изъ веЪхъ, и я хочу, если 
и не вполнз исправить причиненное мною зло, что—увы!— 
уже не возможно, то предотвратить, по крайней м$ёрЪ, хоть 
отчасти, его посл детвйя, для этой цфли я и желалъ дать въ 
вашемъ присутств!и свои показавя и изобличить соучаетни- 
ковъ. Не даромъ рука ПровидЪн!я привела графа Октава 
сюда наканунф моей смерти—я вижу въ этомъ перетъ Божий, 
указывающий мнЪф, что искуплене моихъ грЪховъ на земл о 
еще не окончено. Принимая со смиренйемъ указане свыше 
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и открывая вамъ тайну самого страшнаго преступленя, я 
‚ желалъь обставить дЪло такъ, чтобы мой разсказъ имфль 


значен!е очевидности, и потому пригласилъ васъ быть сви- 


_ДЪтелями; надЪюсь, что моихъ указавшй будетъ достаточно 


человЪ$ческому правосуд1ю для покаранйя виновныхъ. 

Итакъ, господа, на порог гроба, клянусь вамъ говорить\ 
только одну правду и прошу васъ хорошо запомнить мои 
слова, — онъ остановился и, повидимому, собирался съ мы- 
слями. 

Присутствующие съ нетеришемъ ожидали продолжешя, 
особенно графъ, который тщетно старался скрыть свое вол- 
нене подъ маской холоднаго равнодупия. 

Тайное предчувстве говорило ему, что, наконецъ, прольется 
свЪть на этотъ мракъ, окутывавпий таинственное прошлое 
его семьи, и будеть разоблачена та тайна, къ открыт!ю ко- 
торый онъ до сего времени безуспЪ шно стремилея. 

Красная Рука, порывшись на своемъ столЪ, досталъ до- 
вольно толстую тетрадь и положилъ передъ собой. 

— Хотя уже восемь лЪть прошло съ того времени, когда 
происходили эти событ!я, но онЪ такъ сильно запечатлЪ лись 
въ моей памяти, что, узнавъ о пр1ЪздЪ сюда графа Октава, 
я безъ труда въ н%Фсколько часовъ написалъ этотъ правди- 
вый и совершенно точный, подробный разсказъ, который 
и намфренъ передъ вами прочитать, а потомъ попрошу 
васъ вефхъ подписаться подъ моимъ признашемъ: я желалъ 
бы придать ему документальное значеше и передать въ руки 
графа оруже, которымъ онъ могъ-бы, сообразуясь со своимъ 
желанемъ и съ требованемъ долга, защитить интересы семьи 
и покарать виновнаго. Я во всемъ этомъ игралъ роль только 
наемнаго исполнителя — былъ той рукой, которая за деньги 
поражала жертвы. 

— Прекрасная предосторожность, — замЪтилъь докторъ 
тюрьмы, — будьте увЪфрены, что мы, не задумываясь, подпи- 
шемея подъ вашимъ признашемъ. 

— Благодарю васъ господа, — сказалъ графъ, — я самъ 
еще не знаю содержан!я предстоящаго признанйя, но по 
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нфкоторымъ особаго рода частностямъ почти увфренъ, что 
уелышу нфчто, связанное самымъ тЪенымъ образомъ съ бла- 
госостоящемъ нфкоторыхъ членовъ моей семьи. : 

— Въ этомъ вы сами скоро убЪдитесь, господинъ графъ,— 
сказаль заключенный и началъ чтене тетради. Онъ читалъ 
около двухъ часовъ и вотъ главная суть его признан!я: — 
старый князь Оппенгеймъ-Шлезвигь былъ убить въ стычкЪ 
пулей, вылетфвшей изъ. ружья притаившагося въ кустахъ 
человЪка, именно, Красной Руки, нанятаго для совершен! я 
отцеубйства младшимъ сыномъ убитаго. Вступивъ на путь 
преступленй и потерявъ стыдъ и совЪсть, этотъ юноша 
все сильнфе поддавался своимъ порочнымь наклонностямъ и 
стремился расчистить себф путь къ отцовскому наслдетву. 
ПослЪ отцеубства, убство брата, разумЪется, не могло 
остановить его на пути и онъ холодно, жестоко, осторожно 
устраниль старшаго брата со своего пути. ПослЪ этого са- 
мыя ужасныя преступленя слЪдовали одно за другимъ и» 
въ правдивой передачЪ осужденнаго, подкр$пленной неопро- 
вержимыми ссылками и дополненной самыми точными по- 
дробностями, он произвели на всЪхъ удручающее впечалл- 
не: всяюмй содрогалея отъ мыели, что подобные изверги 
могуть быть на севЪтЪ. Какой страшный отвфть должны та- 
ве изверги дать передъ судомъ Господнимъ, надъ которымъ 
они такъ издЪваются здЪсь, на землЪ, Княгиня!? узнавъ о 
неожиданной смерти своего мужа, разр шилась отъ бремени, 
но не одной дЪфвочкой, какъ предполагали, а двумя близне- 
цами, изъ которыхъ одинъ былъ мальчикъ. Послфднйй, 
имфвиий право на титулъ и на все наслфдотво своего отца, 
былъ тайно скрыть и удаленъ. 

Графъ слушаль, опустивъ голову на руки; ему казалось, 
что онъ все это видитъ во. снЪ; несмотря на тайное преду- 
бЪждевше противъ своего родственника, никогда и въ голову 
ему не приходило, чтобы послЪде!й мотъь хладнокровно, об- 
думанно, изъ года въ годъ, постененно совершить столько 
самыхъ страшныхъ преступлешй’ изъ-за самыхъ низменныхъ 


побужденй— жажды золота. Олъ спрашизаль себя, найдется 
Ез 
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ли во всей импери такое судилище, которое, несмотря на, 
очевидность им$ющихея данныхъ, возьметь на себя отвЪт- 
ственность обвинить человЪка въ такой массЪ самыхъ не- 
ественныхъ и самыхъ ужасныхъ преступлений и осудить его. 
Съ другой стороны его смущало и то обстоятельство, что 
разглашеше этихъ преступлен!й покроетъ позоромъ родетвен- 
ную ему семью и это безчестье отразится также и на ихъ 
имени. 

Вс эти мысли вихремъ проносились въ головЪ графа и 
усиливали испытываемое имъ нравственное страдане: въ 
такомь важномъь дфлЪ онъ еще не могъ ни на что самъ 
рЪшиться,.а совЪта и помощи ему не у кого было искаль. — 
ЕВрасная Рука приблизился къ графу и, подавая ему тетрадь, 
сказалъ: 

— Передаю въ ваши руки этотъ документъ! 

_Графъ машинально взялъ тетрадь. 

— Я понимаю изумлеше и ужасъ, которые вы при этомъ 
испытываете, — сказаль бандитъ, — все, зд№сь разсказанное, 

настолько ужасно, что, несмотря на всю правдивость призн& 

ня, на обстановку, при которой оно было сдЪлано и на, 
подниси оффишальныхъ лицъ, можеть явиться сомнЪн1е въ 
точности передачи. Я желаю уничтожить всякую. возмож- 
ность подозр$вать васъ въ клеветЪ, господинъ графъ, и 
прибавлю къ этому манускрипту подтверждающая его дан- 
ныя, которыя лучше назову неопровержимыми доказатель- 
ствами. 

— У васъ есть эти доказательства? — векричалъ, вздра- 
гивая, графъ. 

— Да, есты! Потрудитесь открыть этотъ портфель: — вы 
тамъ найдете двадцать съ чЪмъ-то писемъ вашего родетвен- 
ника ко мнф, относящихся къ событямъ мною разеказан- 
НЫМЪ, 

— 0, Боже мой! — вскричалъ графъ, до боли сжимая 
свои руки... Однако-же это странно— просто не объяснимо! 

Бандитъ улыбнулся. 

— Я понимаю васъ, — отвфтиль онъ, — васъ удивляеть, 
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какимъ образомъ князь Опиенгеймъь могь оставить тамя 
страшныя улики противъ себя въ моихъ рукахъ, какъ онъ, 
при своей власти, не вычеркнулъ меня изъ списка живыхъ 
и не вернулъ обратно этихъ неопровержимыхъ свид$телей 
его преступлений. 

— Да, дЪйствительно, — отв$чалъ графъ, удивленный 
проницательностью своего собесЪдника, — мой родственник 
отличается р8дкимъ благоразумемъ и не могъ не понять не- 
обходимости уничтожить тавя подавляющуя улики. 

— ДЪиствительно, я не сомнфваюсь, что для уничтоже- 
шя этихъ слЪдовъ, онъ не остановилея ни передъ чфмъ бы, 
но, во первыхъ, князь и не подозрфваеть, что эти письма 
остались у меня, и воть почему: всявый разъ, когда нослЪ 
предупреждешя меня письмомъ, онъ являлся на свидане, 
я въ присутстве его сжигалъ письмо, но не его, а поддЪль- 
ное, оставляя подлинное у себя, и внушилъ князю такое до- 
вЪр1е своимъ образомъ дЪйствй, что ему и въ голову непри- 
ходило заподозрить меня въ сохраненми уликъ. Потомъ 
прелЪ родовъ вашей сестры, я сообразилъ, что князь доетигъ 
окончательно своей цфли и, безъ сомнЪн1я, пожелаетъ отдф- 
лалься отъ ненужнаго ему боле сообщника, и я предупре- 
дилъ его, удалившись заблаговременно. Три года я выжиль 
заграницей и распустилъ слухъ о моей смерти, озаботивигись, 
чтобы этотъ слухъ, въ видЪ достов$рнаго факта, дошелъ до 
князя, а потомъ я появился въ этихъ мфетахъ. Князь никогда, 
не зналъ моего настоящаго имени:—мы, рыцари профзжихъ 
дорогь— держимся правила выбирать себЪ не одну, а несколько 
кличекъ, такъ какъ Таинственность-—главная наша охрана, 
а разнообразе именъ, сбивая съ толку нашихъ преслдо- 
вателей, является для насъ настоящимъ оплотомъ:—тахимъ 
образомъ, если бы даже князь и производилъ как1я нибудь 
попытки провФрить слухи или даже установить мое имя, то 
всЪ усимя его въ этомъ направлени должны были окон- 
читься неудачно. 

— Но для какой цЪли сами вы сохраняли эти письма? 

’— Для цфли очень понятной: — чтобы имфть противъ 
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него оруже и, въ случа нужды, подъ страхомъ разоблаче- 

ня тайны потребовать отъ него денегъ, если бы мнЪ пришла 

охота отказаться оть моего опаснаго промысла. Но я былъ 

‘захваченъ неожиданно, не успфлъ воспользоваться этимъ 
средетвомъ и не раскаиваюсь. 

— Очень благодаренъ вамъ, — отв чаль графъ, — но не | 

могу ли я чЬмъ либо отплатить вамъ за оказанную вами 3 
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мнЪ огромную услугу. Не могу ли я что либо для васъ сдЪ- 
лать въ вашемъ положени? 

Красная Рука бросиль быстрый взглядъ кругомъ. Ве% 
отошли, предоставивъ графу свободно переговорить съ бай 
дитомъ. Духовникъ и двое другихъ посЪтителей удалилие 
въ уголь камеры и, казалось, оживленно разговаривали = 
между собою. 

— Увы, теперь уже объ этомъ поздно просить; я же- 
лалъ-бы... 39 

— Говорите, можеть быть, мнЪ удастся удовлетворить — 
валие послзднее желане. 

— Хорошо, пусть будеть по вашему; я смерти не боюсь, 
но взойти на эшафотъ и подвергнуться обидамъ и насмш- 
камъ ‘этой жалкой толпы, которая еще такъ недавно тре- 
петала при одномъ моемъ имени—вотъ что и въ эти поелВд- 
н1е часы моей жизни заставляеть меня трепетать. Я бы 
желалъь обмануть ожидашя этихъ жестокихъ людей, для 
которыхъ моя казнь является однимъ только развлеченемъ:® 
желалъ бы, чтобы, явившись за мной, нашли бы только 
мой трупъ. Видите, что вы мнЪ помочь не можете, госпо- 
динъ графъ. 

— Напротивъ, вы ошибаетесь, я могу вамъ помочь 
ВЪ ЭТОМЪ; не только вы, но и ваши два помощника могутъ, 
если пожелаютъ, избфгнуть унижен!я; окончивъ жизнь до- 
бровольною смертью. 

— И вы поможете мнЪ въ этомъ? какимъ путемъ? 

— Слушайте, у меня есть перстень, который содержить 
страшный ядъ; одинъ запахъ содержимаго убиваетъ момен- 
тально и человфкъ, не испытывая никакой боли, падаетъ,. 
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какъ громомъ сраженный. Одинъ изъ моихь предковъ вы- 
везъ это кольцо изъ Новой Испании, гдф нЪкоторое время 
былъ вице-королемъ. Вы знаете глубокое знакомство индЪй- 
цевъ съ ядами, предлагаю вамъ этотъ неретень. 

— Благодарю васъ, графъ,— вскричалъ бандитъ, быстро 
скрывая перстень на груди, теперь вы меня за все возна- 
градили, мы съ вами квиты! Вашимъ перстнемъ вы возна- 
градили меня за мою услугу сторицею; вы даете возмож- 
ность мнЪ и моимъ бФднымъ друзьямъ избЪжать ожидаю- 
щихъ насъ унижен!й. 
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Они приблизились къ остальнымъ лицамъ, которые по 
° прекращенми ихъ разговора и сами тотчасъ же замолчали. 

— Господа, —обратилея Красная Рука, — отъ души бла- 
годарю за трудъ, который вы дали себЪ присутствовать во 
время признанйя, которое совЪсть заставила меня сдЪлать. 
Теперь я все исполнилъь и съ болЪе спокойною совфетью 
проведу тоть кратюй промежутокъ времени, который отдЪ- 
ляеть меня отъ смерти. Хотфлъ бы я обратиться къ вамъ 
еще съ одною просьбой, но боюсь, не злоупотребляю ли я 
вашей добротой: нельзя ли мнф повидаться передъ смертью, 
хоть на короткое время, съ моими товарищами, которые 
также, какъ и я ожидають сегодня исполнен1я надъ ними 
приговора. 

-.. — Это единетвенное утъшевше осужденнаго!—прибавилъ 
духовникъ. 

Директоръ тюрьмы былъ одно мгновен!е въ нерЪшитель- 
ности, но потомъ отвЪтилъ: 

— Я не вижу препятетвйй къ исполнено вашей прось- 
бы и отдамъ необходимыя распоряженя, чтобы привели 
КЪ вамъ вашихъ товарищей и оставили ихъ здесь до того 
времени, когда явятся за вами. 

— Благодарю васъ,—сказалъ Красная Рука, — дай вамъ 
Богъ всякаго благополучя! Вы не повЪфрите, ‘какое утфше- 
н!е доставили мнЪ этой милостью, послЪднею, которую вы 
можете еще мнф оказать! 
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По приказу директора тюрьмы часовой крикнулъь тю- 
ремщика, который открылъ камеру. 

— Прощайте, господа,—сказалъ осужденный, — да будетъ 
Господь Богъ всёгда съ вами! 

Они вышли. 

Графъ, попрощавшись со священникомъ и съ остальными 
своими спутниками, оставилъ тюрьму и направился къ себЪ 
домой. Вездф по дорог виднфлиеь цфлыя толпы народа. 

Пробило шесть часовъ—время исполненя приговора надъ 
осужденными и наступило мертвое молчане, внезапно см%- 
нившее предыдущее оживлене народа. Наконецъ-то месть 
толпы будетъ удовлетворена. 


ХХУ. Мститель. 


Вернувшись домой, графъ тотчасъ же отдалъ распоря- 
женя объ отьФздЪ. Онъ совершенно забыль дЪло, для 
которато прибыль въ Брюнекъ, да если бы даже и не 
забылъ, то ничто не могло бы его удержать, такъ онъ 
торопился выЪхать. Но ему пришлось отложить свой отъ- 
Ъздь на н%еколько часовъ: во всемъ городЪ нельзя было 
достать лошадей раньше трехъ часовъ пополудни. Остава- 
лось только одно— воспользоваться этимъ замедленемъ отъ- 
Ъзда для отдыха и, дЪйствительно, графъ былъ очень уто- 
мленъ. 

Онъ тотчасъ же заснулъ и такъ крЪипко, что не слышалъ 
ожесточенныхъ криковъ толпы, которая пришла въ неистов- 
ство отъ обманутаго ожидан!я: вм$ето казни трехъ осужден- 
ныхъ—зр%злища, къ которому она такъ долго приготовля- 
лась и съ такимъ нетерпЪемъ ожидала—передъ ней вы- 
ставили только три трупа. 


Оказывается, тюремщикъ и исполнители приговора, явив- 
шись поутру въ камеру за осужденными, нашли только три 
трупа; осужденные въ ночь скончались. 
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Когда графъ проснулся, все уже было оковчено, лавки 
были открыты, —и городъ принялъ свой обычный видъ. 

Графъ справился насчетъь экипажа; оказалось, лошади 
были уже поданы и ожидали у подъфзда. Послёдне сборы 
были скоро окончены и графъ усфлся въ экипажъ. 

— Куда прикажете Ъхать, ваше с1ятельство?—спросилъ 
почтамонъ, снимая шапку. 

— По дорог въ ВБну!—сказалъ графъ, усаживаясь по- 
_удобнзе внутри экипажа. 

Почтамонъ ударилъ бичемъ и лошади помчались. 

Графъ глубоко задумался и воть о чемъ. 

Помочь ему въ этомъ дЪлЪ можетъ только одинъ чело- 
вЪкъ, обладающий достаточной силой и властью, чтобы на- 
править правосуде быстро и неукоснительно по должному 
пути, и этоть челов къ— императоръ. 

И графъ рЪшилея обратиться къ нему за помощью и 
потому отправился прямо въ ВЪну. 

Разстояе отъ Брюнека до ВЪны не малое и въ то 
время, когда постройка желфзныхьъ дорогъ только начина- 
лась и въ р%®дкихъ только м%стахъ были проложены корот- 
ве рельсовые пути, подобное путешестве брало не мало 
времени, было утомительно и стоило большихъ денегъ. 

Графъ ФЪхаль двадцать. семь дней и по пр!зд$ тот- 
часъ же справилея о м$стопребывани императора. 

Лворъ находился въ Шенбрунн%. Это загородная ре- 
зиденшя Австрйскаго императора въ разстояви около по- 
лутора лье оть ВЪны. 

Надо было не терять времени и испросить въ возможно 
непродолжительномъ времени себЪ ауденцио. 

Графъ Октавъ былъ достаточно высокаго происхождешя 
и потому ему не пришлось долго ожидать; ауденшя была 
назначена черезъ два дня поел его прибыт!я въ ВФну. 

_ Императореый дворець Шенбруннъ находится, какъ мы 
уже сказали, вблизи ВЪны, несколько влЪво за предмЪетьемъ 
Мар1я Гильфъ. 

Постройка дворца началась при император% ТосифЪ Ти 
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окончена при Марм Терези. Тинъ дворца простой, эле- 
тантный, легый, нелишенный оби бы, 

Главный корпусъ обращаетъ внимане своимъ подъздомъ 
съ колоннами, къ’ которому тепае О сверху широкая двой- 
ная лфетница. Къ главному корпусу примыкаютъ съ боковъ 
два крыла. Параллельно главному зданшю тянутся боле 
низкя строенйя службъ и конюшепь, которыя, огибая 
крылья‘ главнаго зданя, оставляютъ профздъ около десяти 
метровь ширины, украшенный съ двухъ сторонъ обели- 
сками. 

ВъЪздъ примыкаеть къ мосту, переброшенному черезъ 
небольшой притокъ Дуная. . 

Позади замка расположенъ амфитеатромъ прекрасный. 
садъ съ бельведеромъ по срединЪ обширной лужайки, при- 
мыкаюш!й справа и слЪва къ тЪнистымъ кущамъ деревьевъ, 
манящихь къ себЪ освЪжающею тЪнью и веселымъ щебе- 
тавемъ итицъ. 

Шенбруннъ замфчателень еще двойнымь посфщенемъ 
Наполеона Т и печальной кончиной его сына. Это м%сто 
носить на себф печать какой то грусти и мрачной тоски. 
ДЛворъ съ его этикетомъ и блестящими по наружности 
только торжествами въ очень слабой степени способетвуеть 
оживлению этого м№ста печали. Шенбруна, какъ и дворца 
въ Версали, время уже прошло; теперь они мертвецы, ко- 
торыхъ ничто уже не можетъ оживить. 

Графъ прибылъ въ Шенбрунъ минутъ за десять до вре- 
мени своей аудленщи, назначенной въ двзнадцать часовъ. 

` Дежурный камергеръь уже ожидалъ его и тотчасъ про- 
вель къ императору. Его Величество принялъ графа въ 
зал$ для частной ауленщи, стоя прислонившись къ”камину. 
Премъ быль очень милостивый и продолжался около четы- 
рехъ часовъ. О чемъ говорилъ императоръ со своимъ под- 
даннымъ, такъ и осталось тайной, за исключенемъ посл$д- 
нихь словъ, слышанныхъь окружающими. При прощани, 
протягивая князю для поцфлуя свою руку, императоръ 
сказалъ: 


— Я думаю, что самое лучшее дЪйствовать такимъ 
образомъ. Особенно слфдуетъ въ интересахъ всего дворян- 
ства избЪгаль скандала, который можетъ вызвать огласка 
этого ужаснаго дЪла. На мою поддержку вы всегда можете 
разсчитываль; отправляйтесь, господинъ графъ, да поможетъ 
вамъ Богъ довести это дЪло благополучно до конца, благо- 
даря т$мь средетвамъ, которыя я предоставилъ въ ваше 
распоряжене. 

Графъ низко поклонился и вышелъ. 

Въ тотъ же вечеръ онъ выфхалъ изъ ВФны по дорог 
къ себЪ домой. Одновременно съ нимъ отправилея по той 
же дорог фельдъегерь съ приказомъ. отъь императора. 

На этомъ мЪфетЪ разсказа авантюристъ остановился и, 
обращаясь къ графу де Соле, спросилъ: 

— Догадываетесь ли вы, какой разговоръ могъ быть 
между императоромъ и его подданнымъ? 

— Да, приблизительно. 

`— Неужели? — съ удивлешемъ воскликнулъ авантю- 
ристъ,—интересно было бы узнать ваши соображеня по 
этому поводу. 

— Если вы мнЪ позволите, я выскажусь. 

`_— Да, конечно, пожалуйста! 

— Дорогой другъ донъ Адольфо, — началъ графъь де 
Соле,—я, какъ вы знаете, принадлежу къ знати. Во Франщи 
король не боле, какъ первый изъ дворянъ. его Имперш, 
репииз пиег рагез, что значить первый между равными. 
Думаю, что и вездЪ должны существовать тЪ же отношения. 
Происшестве съ однимъ какимъ либо членомъ этой дво- 
рянской корпоращи касается по стольку же Государя, какъ 
и всЪхъ остальныхъ дворянъ Империи. Такъ, регентъ Фран- 
щи приговориль графа Горна къ стралиной казни—быть за- 
живо разорваннымъ на части на Гревской площади за гра- 
бежъ и убство жида въ улицЪ Кепканпоа—и на защиту 
этого послфдняго однимъ дворяниномъ, указывавшимъ, что 
графъ Горнъ по кровному родству связанъ даже съ импе- 
раторсекою фамилею, отвЪтилъ: „когда у меня портится 
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кровь, я дЪлаю кровопускане“—и, отвернувшись отъ защит- 
ника, удалился. Но это не пом шало аристократи послать 
свои кареты на мфсто казни графа Горна. Разсказанный 
вами случай того же характера, но австрйскй императоръ 
не рЪшилея проявить мужество регента Франши: вполнЪ 
соглашаясь съ необходимостью покарать виновнаго, онъ 
пугается огласки, которая, по его мнзнио, можетъ заклей- 
мить всю знать его страны. Какъ человфкъ слабый и не- 
р8шительный, онъ долженъ былъ остановиться на полум- 
рахъ и, вЪфроятно, далъ графу подписанный бланкетъ, въ 
оторымъ послфдый, подъ первымъ предлогомъ, можетъ 
пресл$довать своего благороднаго родственника, или просто 
убить его, или подослать противъ него убйцъ, и такимъ 
образомъ, не прибфгая къ суду, однимъ уничтоженемъ 
врага добиться и возстановлен1я правъ, и справедливости. 
‚ Посл смерти князя легко можно будетъ передать женЪ 
его покойнаго старшато брата или племянника, если удастся 
его разыскать, титулъ и состояне, которые его дядя похи- 
тилъ при помощи столькихъ престулленй. Вотъ въ какомъ 
родЪ могъ быть, по моему мнЪнию, разговоръ во время этой 
долгой ауденщи, данной императоромъ графу вь Шенбрунн%. 

— ДЪйствительно, дфло происходило въ этомъ род%, но 
только императоръ поставилъь условемъ, чтобы графъ, до 
переЗзда границы государства, не начиналъ своихъ враж- 
дебныхъ дйстый противъ князя, а графъ, въ свою очередь, 
просилъ императора предоставить въ его распоряжене все- 
возможныя средства для отысканя племянника, если по- 
слЪдый еще существуетъ, и императоръ согласилея испол- 
нить эту просьбу. 

Графъ вернулся въ свой замокъ, съ бланкетомъ, подпи- 
саннымъ императоромъ, на основан1и котораго имфлъ пол- 
ную власть дЪйствовать по своему усмотрфню, и, кромз 
того съ именнымъ приказомъ Его Величества ко воЪзмъ 
властямъ, какъ въ Австри, такъ и за предЗлами границы 
оказывать графу, по первому его требованйю, помощь и 6с0- 
дЪйстве. 
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Хотя графъ, по причинамъ боле ч$мъ понятнымъ, не 
былъ доволенъ поставленнымъ императоромъ условемъ, но 
яено сознавадъ, что большаго ему достигнуть не удасться, 
и потому пришлось подчиниться. 

Безъ сомнфня, онъ не остановился бы ни передъ какими 
посл5дстиями и предпочель бы громвый процесеъ съ пол- 
нымъ оглашен1емъ дЪла этому постыдному образу дЪйстя 
изъ подтишка, но выбора у него не оставалось и лучше 
было, въ интересахъ его сестры и племянника, согласиться 
на это неполное удовлетворене, чЪмъ налкнуться на фор- 
мальный отказъ и испортить все дЪло. 

Первымь дЪломъ графъ принялся за розыски своего 
племянника; при этомъ бумаги Красной Руки, заключав- 
пия въ себЪ драгоцфнныя указанйя, сослужили большую 
службу. Не говоря ничего своей сестрЪ, изъ боязни подать 
ей ложныя надежды, онъ отправился самъ на розыски. 
Что же мнЪ добавить еще, мои друзья? Розыски эти велись 
долго и съ большимъ трудомъ, но положен!е начинаетъ уже 
прояенятьея; графъ имфль счасте отыскать своего племян- 
ника и потомъ не терялъ его изъ вида, хотя послздай и 
не подозрЪваетъ, какля связи у него существуютъ `еъ чело- 
ловфкомъ, его воспитавшимъ, котораго онъ почитаетъ какъ 
отца. Даже и отъ сестры своей графъ до времени 6кры- 
ваеть эту тайну, ожидая исполнен1я правосуд1я надъ ви- 
новнымъ, чтобы одновременно съ возвращенемъ матери 
сына объявить ей, что убйца ея мужа, а его отца, не 
остался безъ достойнаго наказаня. 

Нерфдко потомъ графъ встрЪчалея лицомъ къ лицу со 
своимъ врагомъ и много было случаевъ покончить съ нимъ 
разомъ, но несмотря на свою ненависть, а_можетъ быть 
даже и вел$дстве ея, онъ ожидаетъ: графъ не хочеть по- 
кончить со своимъ противникомъ въ честной борьбЪ, онъ 
ждеть, когда послф дай покроетъ себя безчестемъ и падетъ, 
хакъ преступникъ, заслуживиий достойное наказавте. 

ПослЪ этого авантюристъ замолчалъь и довольно долго 
продолжалось между ними молчан!е. 
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Ночь уже приходила къ концу и бфловатый свфтъ на-_ 
чалъ проникать сквозь полуотворенныя ‘окна; огни свЪчей 
поблфднЪли; отдаленный грохотъ на улицахъ указывалъ на, 
пробуждене города, а отдаленные колокола звали вфрую- 
щихъ къ ранней обфднЪ. 

Авантюристь всталъ со стула и заходилъ вдоль и попе- 
рекъ по комнатЪ, украдкой поглядывая на своихъ това- 
рищей. 

Доминикъ, опрокинувшись на спинку своего стула, ‘полу- 
закрывъ глаза, курилъ свою индЪйскую трубку. Графъ де 
Соле, побарабанивая пальцами по столу, слБдилъ за всЗми 
движенями авантюриста. 

— Донъ Адольфо,— спросилъ онъ вдругъ р%зко, подни- 
мая голову и устремляя на него пристальный взглядъ,—вы 
окончили вашь разеказъ? 

— Да —лаконически отвфтиль послёдн!й. 

— И ничего не имфете прибавить? 

— Ничего. 

— Ну, такъ извините меня, мой другъ, но я думаю, 
что вы ошибаетесь. ь 

— Я васъ не понимаю, графь. 

— Извольте, я объяснюсь, но только на одномъ условии, 
чтобы вы меня не прерывали до конца. 

— Хорошо—согласенъ, если вы’ этого требуете—я васъ 
слушаю. И онъ снова началь свою прогулку по комнат®. 

— Другъ мой, —началъ графъ,— первое симпатичное лицо, 
ветрзтившееся мн въ АмерикЪ, было ваше и, хотя поло- 
жене наше очень различно, но случаю угодно было съ та- 
кою настойчивоетью постоянно сводить насъ, что это вре- 
менное чувство, само собой, незамтнымь для насъ съ вами 
образомъ, перешло въ глубокую сердечную привязанность. . 
Нельзя сойтись близко съ челов$комъ, не изучивъ его ха- 
рактеръ, и потому я присматривался къ вамъ, какъ вы, безь 
сомнфн1я, присматривались ко мн, и думаю, что не для 
одного только ужина вы такь неожиданно, ночью, явились 
къ намъ. Это не въ вашей привычкЪ: — вы одинъ изъ са- 


ео: 


мыхъ воздержныхь людей, какихъ я когда либо видЪфль; 

_вромЪ того при вашемъ разсказЪ я задаваль себЪ вопроеъ, 
для чего вы, человЪкъ очень разсчетливый на слова, 0со- 
бенно, если они касаются какой либо тайны, передали намъ 
это, хотя, соглашаюсь, и очень интересное происшестве, но, 
повидимому, никакого отношеня къ намъ не имъющее и не 
представляющее для насъ непосредственнаго интереса. Не- 
вольно напрашивается отвЪтъ, что вы явились къ намъ ужи- 
нать не потому, чтобы не могло безъ него обойтись и не 
только для того, чтобы доставить намъ своимъ присутствемь 
удовольстве, но у васъ было предвзятое намфрене разска- 
зать намъ эту исторю. Эта исторя интересуетъь васъ 
гораздо болЪе, чфмъ вы желаете показать; отсюда я заклю- 
чаю, что вы не вполнф еще высказались или, говоря болЪфе 
точно, хотфли въ заключеше потребовать отъ насъ кое- 
что. 

— Да, это очевидно!-—прибавилъ Доминикъ. 

— ДЪйствительно, ваше предположеше совершенно вЪр- 
но—ужинъ быль только предлогомъ и я явился въ дЪйстви- 
тельности сегодня ночью только въ намфрени разеказать 
слышанную вами истор!ю. 

— Ну, и прекрасно—по крайней мфрЪ полная откровен- 
ность!— весело вставилъ .Ломиникъ. 

— Однако признаюсь вамъ, — добавилъ грустно авантю- 
ристъ,—теперь я нахожусь въ нерЪшительности: я боюсь. 

— Вы—-вы боитесь и чего — это? — вскричали молодые 
люди съ изумленемъ. 

— Я боюсь, потому-что эта длинная истор1я близится 
къ своей развязкЪ и окончане будеть ужасно. Явив- 
шись къ вамъ, я хотЪль обратиться къ вамъ за помощью, 
но потомъ раздумалъ, и меня удерживаеть мысль, что вы въ 
ваши молодые, счастливые и беззаботные тоды должны бу- 
дете впутаться въ это страшное дфло, отъ котораго вамъ 
надо держаться совершенно въ сторонф. Я васъ попрошу, 
друзья, забыть мой разсказъ:—все это явилось результатомъ 
выпитаго вина. 
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‚ — Н$тъ! клянусь честью, донъ Адольфо, этого не бу- 
деть! — вскричалъ съ жаромъ графъ,—я клянусь вамъ и за 
себя, и за Доминика. Вы имЪете въ насъ нужду и мы предла- 
гаемъ свои услуги. Я не знаю, какая таинственная связь 
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связываетьъ васъ съ этой исторей, даже не’ вхожу въ раз- 


боръ основанйй, заставляющихъ васъ дЪйствоваль, но я повто- 
ряю вамъ, что вы не имфете права удалять насъ, когда 


сами подвергаетесь большимъ опасностямъ, которыхъ съ на- 


шею помощью вамъ легче будетъь избЪжать. Такимъ обра- 
зомъ дДЪйстый вы обижаете насъ, какъ будто мы мало- 
душные люди, недостойные ни вашего уваженя, ни вашей 
дружбы. 

Вы не вЪрно меня понимаете, дорогой графъ,—пере- 
билъ съ оживлешемъ авантюристъ, — никогда ничего подоб- 
наго мнф и въ голову не приходило. Совершенно напротивъ, 
но я повторяю вамъ, дрожу отъ ‹мыели впутать васъ въ 
это. страшное дЪло, не имфющее къ вамъ никакого отно: 
шеня. 


— Извините, другъ мой! Если оно касается васъ, то на- 


столько-же касается и насъ и мы имфемъ полное ревО: 
требовать, чтобы и насъ допустили къ участию. ы 


натф. 


— Хорошо—пуеть будетъ по вашему, — сказаль онъ иослё 
нфкотораго молчанйя, — такъ какъ вы сами этого требуете, - 


то будемъ дЪйствовать вмЪстЪ! Вы мнз поможете въ моемъ 
предир1яти,—надфюсь на нашу удачу. 
— Я въ этомъ увЪренъ!-—еказаль графъ. ; 


— Ну, такъ и въ путь! — вскричалъ. Доминикъ, ветавая. 


изъ-за, стола. 

— Нть, не сейчасъ еще — но время близко и я вамъ 
ручаюсь, что не долго придется ожидать, теперь-же посл д- 
в стаканъ и до свиданя. Ахъ- чуть было не забылъ: въ 


Авантюристъ опустилъ голову и > зашагаль по ком — 


случаЪ если я не буду въ соетояни самъ явиться за вами, | 


то вотъ мой пароль „одинъ и два — три“, это не трудно и. 


вы легко его запомните не правда-ли? 
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— Безъ сомнфн1я! 
— Ну такъ, до свиданйя! 
И черезъ ‚пять минутъ онъ вышель изъ дому. . 


ХХУГ. При дневномъ свЪт$. 


° Маленькй домикъ предмфетья, гдф донна Долоресъ вм}- 
стЪ съ донной Марей и донной Карменъ нашли себЪ на- 
дежное убЪжище, не смотря на свою не презентабельность 
и простоту, было восхитительное помфщене съ простою, но 
со вкусомъ подобранной меблировкой. Сзади дома, въ вид% 
рЪдкаго въ Мексико исключен1я, примыкалъ небольшой, но 
прекрасно распланированный садъ, съ густыми боскетами, 
съ освЪжающей тфнью, манящей подъ свою надежную за- 
щиту въ полуденный зной тропическаго дня. 

‚ Эти тфнистыя кущи были любимымъ мЪстопребыванемъ 
молодыхъ дфвушекъ—онЪ часто забирались сюда и ихъ го- 
лоса и смЪхъ весело сливались съ щебетаюемъ птицъ. 

Только трое людей посфщали этотъ домъ и это были 


авантюристъ, графъ и Доминикъ. 


Авантюристъ, все время занятый своими таинственными 
дЪлами, появлялся рЪ$дко и на короткое время, но нельзя 


того-же сказать относительно молодыхъ людей. 


_ Первые дни они строго слфдовали совЪту своего друга, 
и ноев щали сосфдый домикъ только на короткое время и 
украдкой; но впослЪдетви подъ вмявемъ очарованйя, не- 
замфтно все болЪе и болЪе ихъ туда притягивающато, эти 


пос$щевмя сдЪлались чаще и продолжительнзе и нерздко 


подъ разными предлогами они проводили вс дни въ обще- 
ствф дамъ. 

Однажды, въ то время когда обитатели маленькаго до- 
мика оживленно болтали въ саду, вдругъ послышался не- 
обычный шумъ снаружи. . Е 

‚ Появился старый лакей и въ испуг объявилъ хозяйк%, 


что собравшаяся у подъЪзда шайка бандитовъ требуетъ, 
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чтобы ее впустили, угрожая въ противномъ случа выломать. 


двери. 

Графъ успокоилъ донну Марю—просилъ ничего не бояться 
и спокойно ожидать съ молодыми дфвушками въ саду, самъ- 
же съ Доминикомъ напразилея въ домъ. 

Случайно здЪсь-же оказался и Рембо, только что при- 
неспий письмо къ своему господину; присутетв!е посл дняго, 
при подобныхъ обстоятельствахъ, было очень къ стати. 

Трое мужчинъ вооружились двустволками и револьверами 
и направились къ выходу, въ двери котораго снаружи уси- 
ленно стучали. 

Графъ, приблизившись, велЗлъ открыть входъ. Тотчасъ-же 
снаружи ворвалось человз къ десять съ угрозами и криками. 
Но вдругъ, они остановились: — шагахъ въ десяти передъ 
ними стояли неподвижно три человЪка, направивъ, въ НихЪ 
ружья, и готовые при первой надобности стр$лять. 

Очевидно, не ожидая встр®тить сопротивлешя, бандиты 
явились почти безъ оружия съ одними ножами за поясомъ и 
видъ ружей ихъ испугалъ, къ тому-же и видъ р шитель- 
ныхъ троихъ противниковъ не располаталь къ шуткамъ. 
Бандиты остановились и бросали одинъ на другого потерян- 
ные взгляды. 

Да, это не то, что имъ говорили — этоть съ виду тихй 
маленьк!й домикъ содержитъ хорошую охрану. 

Въ это время графъ передалъ свое ружье старому лакею 
и, вынувъ шестиствольный револьверъ, направился противъ 
бандитовъ. Эти начали отступать шагъ за иатомъ и, достиг- 
нувъ выхода, бросились вонъ. Графъ спокойно заперъ за ними 
двери. 

Молодые люди отъ души посмзялись своей легкой побд% 
и присоединились къ дамамъ, со страхомъ ихъ ожидавшихъ 
въ глубинЪ сада. ; 

‚ Бандиты получили хоропий урокъ и съ этого времени 
тишина и спокойстве въ маленькомь домикВ не прерыва- 
лись. 

Посл этого происшествая благодарная донна Мар1я епо- 
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собствовала болфе частымъ и продолжительнымъ поеЪще- › 
шямъ молодыхъ людей, нерЪдко удерживая ихъ, когда они 
удалялись, боясь утомить дамъ своимъ присутствемъ. Молодыя 
дфвушки ей тоже въ этомъ” способствовали, такъ чго въ ско- 
ромъ времени графъ и Доминикъ начали проводить почти 
всЪ свои дни въ обществ дамъ. 

На елЗдующий день посл ночного пос$щен1я дона Адольфо 
и ужина его съ друзьями, дв$надцать часовъ дня уже про- 
било во всЪхъ церквахъ города, но въ маленькомъ домикЪ 
молодые люди еще не появились и это было тЪмъ бодЪфе 
странно, что обыкновенно они приходили къ одинадцати 
часамъ. ОбЪ молодыя дЪвушки были въ столовой и убирали 
комнату, но въ дфйствительности он только искали пред- 
лога, чтобы не идти въ садъ, гдЪ ихъ давно уже ожидала 
донна Мар!я. Не говоря ни слова и безъ толку передвигая 
мебель, он безпрестанно поглядывали на часы. 

— Вакъ вы думаете, Карменейта, — спросила, наконецъ, 
донна Долоресъ, дЪфлая очаровательную гримаску, — почему 
графъ не приходить? 

— Это непонятно, — отвЪтила тотчасъ Карменъ, — при- 
знаюсь я очень безпокоюсь: городъ теперь, какъ говорятъ, 
въ волнен1и, не случилось-ли какого либо несчастя съ бЪд- 
ными молодыми людьми? 

— 0! было-бы ужасно, если-бы съ ними случилось ие- 
счастье! | 
_— < Что мы будемъ д№лаль одни беззащитные въ этомъ 
дом? Безъ ихь помощи мы бы уже были убиты. 

— Т%мь боле, что мы не можемъ разечитывать на дона 
Хаиме, который почти все время отсутствуетъ. 

Молодыя дЪфвушки тяжело вздохнули, поглядЪли одна 
другой въ ‘глаза и бросились с0 слезами другъ другу въ 
объят я. 

ОнЪ поняли другъ друга:—не за себя онЪ боялись! 

— Такъ ты любишь. его? — спросила, наконецъ, донна 
Долоресъ свою подругу на ухо тихимъ и взволнованнымъ 
голосомъ. 
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— Да, люблю, —прошептала послЗдняя—„а ты“? 

— Ия тоже! 

Признан!е было сдЪлано—онЪ поняли другъ друга и ни- 
какой больше тайны между ними не существовало. ; 

— Когда-же ты его полюбила? — спросила донна Кар- 
менъ. 

— Не знаю, —мнЪ кажется, я его всегда любила. 

— И я также. * 

Что можеть быть прекраснфе и чище первой наивной 
‘женской любви: при этомъ душа просыпается для высшихъ 
чувствъь и ищетъ ангельскихъ крыльевъ, чтобы воспарить 
къ неизвЪстному за идеаломъ. 

— А онь любитъ тебя?— спросила мягко Карменъ. 

— Какъ-же—в$дь я же его люблю! 

— Да, правда!-—подтвердила подруга съ убъждешемь. 

Любовь еще тЪмъ прекрасна, что она не подчиняется 
логикЪ, въ противномъ случа это уже не любовь. 

Вдругъ молодыя дФвушки выпрямились и прижали руки 
къ бьющимся сердцамъ. 

— Это онъ!-—прошентала Долоресъ. 

— Это онъ!—вторила ей Карменъ. 

Чего онЪ такь заволновались?— Полное спокойстве было 
снаружи, но онЪ тотчасъ-же покинули столовую и, какъ два 
спугнутыхъ голубя, устремились въ садъ. 

‚ Почти въ тоже время раздался стукъ. въ дверь и старый 
слуга, узнавъ, безь сомнзыя, стучащихъ, поспЪшиль отво- 
рить дверь:—графъ и Доминикъ вошли. 

— А гдф-же дамы?—спросилъ графъ. 

— Вьъ саду ваше с1ятельство!— отвфтилъ слуга, запирая 
за ними дверь. 

Дамы были въ рощ: — донна Мар1я вышивала, а двЪ 
молодыя дЪвушки читали, съ виду, очень внимательно и 
даже на столько, что, несмотря на краску, покрывшую ихъ 
щеки, онЪ не слышали шаговъ молодыхь людей и удиви- 
лись неожиданности ихъ появлевя. 

Послф де сняли свои шляпы и отвфсили низвй поклонъ 
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— Воть и вы, наконецъ, господа, — сказала съ улыбкой 
донна Мар1я,—вы знаете-ли, что мы очень объ васъ безпо- 
коились! 

— Не особенно, — эти господа нашли, вЪроятно, боле 
приятное для себя м$стопребыван!е и задержались тамъ, — 
прошептала донна Долоресъ, а донна Карменъ надула, губки. 

— Ну, ну, молодыя дурочки, — мягко замтила донна 
Мар1я, — не язвите молодыхъ людей — вы ихъ конфузите— 
вЪроятно, ихъ что нибудь задержало и помфшало явиться 
раньше. 

— Эти господа свободны —могутъ приходить, когда по- 
желаютъ,— презрительно замЪтила донна Долоресъ. 

— Во’ всякомъ случа къ такимъ пустякамъ мы преди- 
раться не будемъ, — добавила тЪмъ-же тономъ донна Кар- 
менъ. 

Этотъ ударъ добилъ молодыхъ людей — они совершенно 
смЪшались. 

ДвЪ насмфшницы взглянули украдкою на нихъ и разра- 
лись самымъ чистосердечнымъ смфхомъ, графъ и Доминикъ 
поблфднЪли отъ злобы. 

— Велиый Боже! — векричалъ вакеро, топая со злобой 
ногою, — можно-ли имфть столько злобы, чтобы наказывать 
насъ за несовершенные проступки. 

— Противъ нашей воли наеъ задержаль донъ ды 
сказалъ графъ. 

— Такъ вы его видфли?—спросила донна Мар. 

— Да, сегодня въ одинадцать часовъ ночи онъ явился 


КЪ НАМЪ. 

Молодые люди усЪфлись и завязалась болфе оживленная 
бесфда. Донны Карменъ и Долоресъ продолжали дуться, онЪ 
были довольны смущенемъ молодыхъ людей, но и сердились 
на нихъ за то, что они не хотфли понять внутренняго чув- 
ства, выразившагося въ этихъ упрекахъ. 

Графъ и Доминикъ чувствовали себя на седьмомъ небЪ 
въ присутстыи этихъ прекраевныхь и юныхъ существъ: 
взгляды ихъ опъяняли, голоса ихъ звучали подобно пре- 
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лестной музыкЪ и молодые люди ни о чемъ болЪе не могли 
думать, какъ только о продленш, насколько возможно, ми- 
нутъ счастья. 1 

Весь день прошелъ со скоростью сновидЪ я. 

Въ девять часовъ вечера молодые люди удалились и 
молча достигли своего дона. 

— Ты хочешь спать?—спросилъ при входЪ графъ своего 
друга. 

— Н%тъ, ни капли!—А что? - 

— Да такъ,—мнЪ бы хотЪлось съ тобою поговорить. 

— Прекрасно, другъ мой, и я хотфлъ-бы тебЪ кое-что 
поразсказать! 

— Вь такомъ случаЪ закуримъ сигары, устроимъ грогь 
и булемъ себЪ болтать. 

— ВнолнЪ съ тобой согласенъ. 

Молодые люди усЪлись другъ противъ друга и закурили 
сигары. 

— Какой прекрасный мы провели день!—сказалъ. 

— Да иначе и быть не могло въ томъ обществ$. 

И молодые люди, какъ будто сговорившись, разомъ вздох- 
нули. Е 

Графь вдругъ р®шился на что-то и сказалъ: 

— Хочешь быть откровеннымъ? ыя 

— Сь тобою въ особенности всегда и ты это знаешь, — 
отвЪтилъ Доминикъ. 

— Ну такъ слушай —ты знаешь, что я прибыль въ Мек- 
сику всего нзсколько мЪсяцевъ тому назадъ, но ты, взроятно, 
смутно подозрфваешь причину моего прЁзда. | 

— Насколько я помню, ты объяснялъ свой ар зле в на- 
мфрешемъ жениться на твоей родственницЪ доннф Доло- 
ресъ де-ля-Круцъ. 

— Это правда, но ты не знаешь, какимъ образомъ быль 
обусловленъ этотъ союзъ и каюмя причины мфшають мнЪ 
его нарушить? | 

— Какъ?!—воскликнулъ Доминикъ. 

— Я буду кратокъ; знай, что еще въ дфтекомъ возраст® 
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по условшо договора съ моей семьей я былъ нарфченъ же- 
нихомъ донны Долоресъ, о существован1и которой я въ то 
время совершенно даже не подозр%Ъвалъ. 

Когда я выросъ, мои родители предложили ми испол- 
нить это услове, заключенное безъ моего вфдома отъ 
моего имени. Пришлось подчиниться, несмотря на все от- 
вращене мое къ союзу съ незнакомою женщиною. Съ 
глубокимъ сожалЗемъ оставилъ я свою счастливую, без- 
заботно-спокойную жизнь въ ПарижЪ среди друзей и отпра- 
вился въ Мексику. Донъ Андресъ де ла Круцъ принялъ 
меня по прИздЪ съ живЪйшею радостью и представиль 
меня своей дочери, а моей нев$стЪ. Донна Долоресъ при- 
няла меня холодно, даже болфе чЪмъ холодно; в®роятно, 
также какъ и меня, ее пугалъ союзъ съ незнакомымъ че- 
ловЪкомъ и она чувствовала себя подавленной властью отца, 
располагавшаго ея рукой не только безъ ея соглаая, но 
даже безъ предупрежденя ея объ этомтъ, такъ какъ я по- 
томь узналъ, что донна Долоресъ совершенно не знала о 
взаимномь соглашен!и на напгь счеть двухъ нашихъ семей 
и, Что касается меня, то этотъ холодный премъ моей на- 
р%№ченной невЪсты меня очень обрадовалъ: у меня явилась 
надежда, что, можеть быть, этотъ бракъ и совершенно не 
состоится. Донна Долоресъ очень хороша, ты это самъ 
знаешь. . 

— 0! Да!—пробормоталъь Доминикъ. 

— Кром того у нея прекрасный характеръ, свЪтлый и 
развитой умъ и она соединяетъь въ себЪ всю прелесть и 
очароване женщины. 

— Да! все, что ты говоришь совершенно вфрно! —ска- 
залъ Доминике. 

— И все таки, не смотря ни на что, я не могу ее лю- 
бить, это не въ моихъ силахъ, а между тфмъ долгъ обязы- 
ваетъ меня заключить этотъ союзъ, такъ какъ донна Доло- ` 
ресъ теперь сирота, почти безъ средетвъ и беззащитна про- 
тивъ злобы своего брата. Во всякомъ случаЪ я женихъ, 
хотя и не самъ принялъ на себя эти обязательства, но я 
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женихъ и честь меня обязываетъ на этотъ бракъ, послЪд- 
нй завЪтъ ея умирающаго отца. Но я люблю... 

— Что ты хочешь сказать? — спросилъ Доминикъ дро- 
жащимь голосомъ. 

— Да, я люблю донну Кармент! 

— О, благодарю тебя Боже! 

— Что это значитъ Доминикъ? 

— Да я тоже люблю,—отвЪтиль этотъ посл$дй,—и ты 
мнЪ подалъ надежду, я люблю донну Долоресъ! - 

Графъ протянулъ Доминику руку и тотъ бросилея къ 
нему въ объяя. 

Долго пробыли они въ дружескихъ объятяхъ другъ 
друга, наконецъ, графъ тихо освободился. 

— Будемъ надяться,—сказаль онъ, выражая въ этихъ 
словахъ то, что волновало его сердце. 


ХХУП. Человфкъ со средствами. 


Было два часа пополудни. Не было ни малЪйшаго в$- 
терка и равнина казалась уснувшей подъ гнетомъ палящихъ 
солнечныхъ лучей, которые падали на истощенную землю и 
терялись, а на широкихъ и причудливыхъ изгибахъ изви- 
вающейся дороги зажигали яркими искрами разсзянные по 
ней кусочки слюдяного сланца и осл$пительно отражались 
свфтовыми потоками отъ гладкой поверхности бЪлосфрова- 
тыхъ скалистыхъ породъ. 

Воздухъ быль совершенно прозраченъ, какъ это всегда 
бываетъ въ жаркомъ, б$дномъ влагою климат и мЪетность 
до самаго горизонта ясно рисовалаеь взору, но несколько 
рЪ№зко по тону и очертанямъ, вслфдетв1е бЪдности воздуш- 
ной перспективы, и это придавало ей грубый, утомляюпий 
глазъ характеръ. 

Въ одномъ мЪстЪ эта дорога дЗлала поворотъь и раепа- 
‚ далась на нЪеколько отдфльныхъ путей. Въ этомъ мЪетЪ 
помфщался небольшой домикъь съ бфлыми ст%нами и съ 
итальянской крышей. 
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Входъ быль украшенъ полуотесанными стволами де- 
ревьевъ, которыя поддерживали балконъ, сверху до низу 
перекрытый рЪшеткою, какъ кл$тка. 

Это была вента-—родъ мексиканской гостинницы. 

НФеколько лошадей было привязано у столба; ихъ опу- 
щенныя головы, дрожапие и потные бока показывали, что 
и жара, и усталость дали имъ себя почувствовать. 

ЗдЪеь же лежало нЪсколько человзкъ завернутыхъ въ 
плащи головою въ тЪни, ногами на солнц и спали, по 
испанскому выражению, а ргегюо зиеЦа (на свободной про- 
стын%). 

Это были гверильясы. Полусонный часовой, опершизь на, 
копье и прислонившись къ стЪнЪ, дЪлалъ видъ, что сторо- 
житъ сложенное въ козлы оружие отряда. 

Подъ навЪфсомъ, у входа, сидЪлъ, покачиваясь въ гамакЪ, 
офицеръ. Въ рукахъ онъ держалъ гитару, на которой от- 
чаянно бренчалъ, томно выводя надтреснутымъ голосомъ 
любовныя слова мотива. 

Изъ венты показался толетый маленьюй человЪчекъ съ 
плутовскими глазами и насм$шливой физюономей и подо- 
шелъ къ гамаку. 

— Господинъ, донъ Фелиппе,—сказалъ онъ, кланяясь 
почтительно импровизированному музыканту,/—вы разв$ не 
хотите обЪдать? 

— Господинъ трактирщикъ, — отвфтиль сиЪзсиво офи- 
церъ,—при обращени ко мнф вы могли бы не забывать 
чувства должнаго ко мнф уважен1я и не упускать титула, ко- 
торый мнЪ принадлежить по праву; т. е. вы могли бы на- 
зывать меня полковникомъ. 

— Извините меня, ваша милость,— отвЪтилъ хоЗяиНнЪ, 
отвЪшивая низк поклонъ,—я простой трактирщикъ и плохо 
различаю военные чины! 

— Хорошо, хорошо! васъ извиняю. НЪть, я еще обЪ- 
дать не буду; я жду одного челов$ка, ораха хотя еще 
и нЪтъ, но онъ не замедлить явиться. 

— Очень печальное обстоятельство, господинъ полков- 
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никъ, донъ Филиппе,— зам тилъ трактирщикъ, — я пригото- 
вилъ вамъ прекрасный обдъ и къ сожалЪ но напрасно; — 
онъ перестоитъ и испортится. т 

— Да, это неприятно, но что же дЪлать? Ну, накрывайте 
на столъ, я уже довольно жду и мой аппетитъ такъ разы- 
трался, что долфе я ждать не моту. : У 

Трактирщикъ удалился, а начальникъ гверильясовъ, по- 
кинувъ на время гамакъ и отложивъ въ сторону гитару, 
свернулъ папироску, закурилъ ее и вышель съ папироской 
въ зубахъ изъ подъ навЪфса, заложивъ руки за спину. Его 
глаза внимательно осматривали горизонтъ. Вдругъ, онъ уви- 
дфль всадника, быстро мчавшагося въ глубокомъ облак% 
пыли къ вент®. 

Донъ Фелиппе издалъ радостный звукъ, онъ узналь во 
всадник человЪка, такъ долго имъ ожидаемаго здЪеь. 

— Ну и жара же, чортъ меня побери, я весь изнемо- 
гаю!—вскричалъ всадникъ, осаживая у входа лошадь и 
соскакивая на землю. Г 

— Здравствуйте, донъ Д1его, очень радъ васъ видЪ ть, — 
сказалъ полковникъ, протягивая ио англйски руку,—я уже — 
почти терялъ надежду дождаться васъ здЪсь. ОбЪдъ готовъ, 
цослЪ подобнато пути я увЪфренъ, что вы должны были 
сильно проголодаться. к. 

Трактирщикъ провель ихъ въ отдЪльное помфщен, 
гдф оба посЪтителя, усфвшись за столъ, съ жадностью на- 
кинулись на стоявиия передъ ними яства. 

Въ начал обфда они были заняты удовлетворешемъ г 
своего прог‹ лодавшагося желудка и ли молча; но вскор%, 
по утолен!и аппетита, они успокоились, усЗлись поудобнЪе 
„въ кресла и свернули себЪ сигаретки. 

Трактирщикъ принесъ послфднее дополнене къ обЪфду: 
бутылку каталонскаго ликера и удалился. 2% 

Они наполнили свои рюмки и донъ. Д1его началъ: * | 

— Да, мой дорогой полковникъ, теперь мы, слава Богу 
и святому Юману покровителю путешествующихъ, насыти: 
лись и можемъ немного поболтать! 


%* $ 


> аь 


20 


— Сь большимъ удовольствемъ,—отвфтилъ офицеръ съ 
тонкой усмЪшкой. 

— Я вамъ разекажу, — продолжалъ донъ Д1его,—мой вче- 
рашн! разговоръ съ генераломъ;—я совфтовался съ нимъ 
на счетъ одного дфла, которое хотЪлъ вамъ поручить и 
знаете ли, что мнЪ отвфтиль генералъ: „не дЪлайте. это, 
донъ Д1его, полковникъ Фелипие, несмотря на свои военныя 
способности, человЪкъ пустой, наполненный странными пред- 
разсудками, онъ не пойметъ, что вы предлагаете ему въ 
высшей степени патр!отичное дЪло и увидитъ только одну 
денежную сторону; онъ только посмфется надъ вами и надъ 
вашими двадцатью пятью Тысячами шастровъ, хотя это и 
кругленькая сумма“. Въ концЪ, генераль прибавилъ: „разъ 
вы ему назначили свидав1е, отправляйтесь, хоть бы только 
для того, чтобы испытать, какъ онъ васъ осадитъ, если вы 
только рискнете ему заикнуться 0’дЪлЪ и съ какимъ пре- 
зрьнемъ онъ откажется и оть вашего предложеня, и отъ 
вашихъ шастровъ“. 

— Гмъ! гмъ! — промычалъь полковникъ, котораго эти 
деньги сильно дразнили. 

Донъ Д1его наблюдалъ за нимъ украдкой. 

— И такъ, — сказалъ онъ, бросая сигаретку, —подумавши, 
я присоединяюсь къ мн%фн!ю генерала и съ вами о дЪль 
говорить не буду. 

— Гмъ!-—промычалъ еще разъ полковникъ. 


_— Да, признаюсь, очень печально, но надо дЪйствовать, 
я обращусь къ Куэлляру, можетъ быть, онъ не такъ нерф- 
шителенъ. : 

— КВуэлляръ—плутъ!—съ негодованемъ вскричалъ донъ 
Филиппе. 

— Все это я прекрасно знаю, — отв$тилъ мягко донъ 
Т1его,—но что же дЪлать, я предложу ему задатокъ въ де- 
сять тысячъ шастровъ и вполн% увфренъ, что онъ возьмется 
ва ‘исполнев:е моего поручен1я, тфмъ болЪфе, что дЪло то 
само по себЪ въ высшей степепи благоредное. 
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Полковникъ наполнилъ стаканы, повидимому, это его 
очень занимало. 

— Чорть возьми, —сказалъ онъ,—недурной кушикъ вы 
даете, десять тысячъ шастровъ! 

— Да не болЪе не менфе и кромЪ того поймите, что я 
и самъ не изъ тВхъ людей, которые даромъ берутся поды- 
скивать своихъ друзей и поручать имъ подобныя дфла. 

— Но, вЪдь, Куэлляръ не вашъ друг! 

— Да, правда, вотъ почему я сожал$ю, что должен 
обратиться къ нему. , 

— Но въ чемъ же это дЪло? 

— Это тайна! 

— Да разв я не вашъ другъ? будьте увфрены, что я 
буду нЪмъ, какъ могила. | 

Донъ Д1ёго казалось задумался. 

— Вы мн ‘даете слово молчаль? 

— Влянусь вамъ честью! 

— Ну, такъ, въ такомъ случаЪ, ничто не мфшаетъ мн 


объясниться. Вотъ, въ короткихъ словахъ все дЪфло: вы, пол-. 


ковникъ, знаете также хорошо, какъ и я, что много появи- 
лось шшоновъ, служащихъ двумъ. партямъ, продающихъ 
безъ вслпаго угрызеня совфсти Мирамону тайны нашихъ 
военныхъ операщй и не гнушающихся, въ свою очередь, 
передавать намъ за хоропия деньги о движени и и - 
шяхъ нашего непр1ятеля. 

— Въвиду этого правительство президента Хуареца изъ- 
явило неудовольстье на двухъ лиць, сильно заподозрфин- 
ныхъ въ этомъ двойномъ шшонств%, но они настолько ловки. 
и такъ ловко принимаютъ свои м$ры предосторожности, что, 
несмотря на полное нравственное убЪждеве въ ихъ пре- 
ступленяхъ, никакихъ уликъ до сего времени еще добыть 
не удалось. Вотъ этихъ-то людей и надо разоблачить, захва- 
тивъ ихъ тайныя бумаги и по получеши этихъ бумагъ бу- 
дуть къ выданнымъ раньше десяти тысячамъь шаетрамъ, 
отечитаны еще пятнадцать тысячъ. Заручившиеь этими бу- 
магами, главнокомандующий не замедлить передать ихъ въ 
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руки военнаго суда. Вы видите, что это дфло можетъ до- 
ставить только уважене его исполнителю. 

— Да, это дЪло похвальнаго патр1отизма—но кто-же эти 
люди? . 

— Развф я ихъ вамъ не называль? 

— Это одно только, что вы опустили въ вашемъ раз- 
еказЪ. 

— 0! это не первые встрфчные, напротивъ: одинъ не- 
давно назначенъ довЪфреннымъ секретаремъь при генерал 
Ортега, а второй, если не ошибаюсь, на свой счетъ воору- 
‘жилъ недавно отрядъ войскъ. 

— Ну, а имена ихъ-—имена? 

— О, вы ихъ хорошо знаете —по крайней мЪрЪ, я такъ 
думаю, — первый изъ нихъ называется донъ Антон Каце- 
баръ и другой... 

. — Донъ Мельхюръ де-ля-Круцъ!—быстро перебилъ донъ 
Фелиппе. 

— Такъ вы это знаете?— вскричалъ донъ Д1его съ пре- 
красно разыграннымъ удивлешемъ. 

— Быстрое повышеше этихъ лицъ, огромное, почти без- 
граничное довЪр1е къ нимъ президента, невольно наводило 
меня на мысль: — никто не можеть объяснить себЪ этихъь 
неожиданныхъ милостей къ нимъ. 

— И воть, н%которыя высокопоставленныя особы счи- 
 таютъ необходимымъ разъяснить этоть вопросъ и положи- 
_ тельнымъ образомъ убфдиться, что это за люди. 

— Ну, такъ, я это знаю!-—вскричалъ донъ Филиппе,— и 
доставлю вамъ требуемыя доказательства, 

— И вы это сдфлаете? г 

— Да, клянусь вамъ, тЪмъ болфе, что считаю обязан- 
ностью порядочнаго, человфка захватить съ поличнымъ зло- 
дЪевъ. Кром того,— прибавилъь онъ съ особенной улыбкой— 
никто. лучше меня не можетъ добиться такихъ результатовъ! 

— Дай Богъ вамъ не ошибиться, полковникъ! Потому- 
‚что, если это дЪло удастся, то почти могу увфрить ваеъ, 
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что благодарное правительство не ограничится одними день- 
гами для вашего вознагражденя. } 

Донъ Филиппе съ гордостью улыбнулея при этомъ про- 
зрачномъ намекЪ на повышен!е, о которомъ онъ такъ меч- 
талъ. 

Донъ Д1его, не зам чая, повидимому, этой улыбки, вы- 
тащилъ большой бумажникъ и досталъ перегнутую вчетверо 
бумажку, которую и передалъ своему собес$днику. ПослЪд- 
в схватилъ ее съ алчной радостью, что придало его пра- 
вильнымъ и красивымъ чертамъ какое-то низкое › подлое вы- 
ражеше. 

— Эта бумажка—былъ чекъ по предъявленю на десять 
тысячь шастровъ на большой английсюй банкирсюй домъ 
въ Вера-Круцъ. . 

Донъ Д1его поднялся. 

— Вы уже уходите? —спросилъ полковникъ. 

— Да и глубоко сожалЪю, что долженъ такъ скоро съ 
вами разетаться. 

— До скораго свиданйя, донъ Д1его! 

Молодой человфкъ вскочиль на лошадь и быстро уда- 
лился. 

— Ну —прошепталъ онъ,—кажется, теперь ловушка хо- 
рошо разставлена и мерзавцы въ нее ‘попадутся. 

Полковникъ снова усфлея на гамакЪ и попрежнему взялъ 
гитару и началь боле громко, чЁмъ вЪрно бренчать на, ней. 


ХХУШ. Любовь. 


Долоресъ и Карменъ были однф въ саду. Запрятавшись, 
какъ пугливыя малиновки, въ глубь цвЪтущей апельсиновой, 
лимонной и гранатовой рощи онЪ болтали между собой. 
Донна Мар1ля была не совсЪмъ здорова и осталась дома или, 
можетъ быть, это былъ предлогъ, чтобы оставить молодыхъ 
дЪвушекъ въ саду однЪхъ; въ дфйствительности, она хотЪла 
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прочесть письмо отъ дона Хаиме, доставленное надежнымъ 
челов$комъ. 

`Разговоръ молодыхъ дЪвушекъ, оставшихся безъ надзора, 
принялъ откровенный характеръ и он® съ радостью начали 
передавать одна другой свои невинныя тайны. НЪеколькихъ 
словъ было достаточно, чтобы онЪ поняли другъ друга, не 
прибЪгая къ подробнымъ объясненямъ: безъ изворотовъ и 
заднихъ мыслей, при полномъ и безграничномъ дов$ри 


другъ къ другу, онЪ скоро излили свою душу и взаимно* 


открыли тайну своей любви. Какъ разъ около этого важнаго 
и интереснаго предмета вертЪлся въ настоящее время ихъ 
разговоръ. Несмотря на всю ихъ откровенность между собой, 
он, изъ чувства столь понятной гордости, отвергли-бы даже 
мысль вызвать молодыхъ людей на объяснене. 

Эти дЪвушки были невинны и наивны, какъ дЪти, не- 
знакомы съ кокетствомь и съ т№ми премами, изъ кото- 
рыхЪ женщины у насъ, у народовъ, такъ сказать, цивили- 
зованныхъ, дВлаютъ себф такую жестокую игру. По стран- 
ному совпаденйо, которое нерЪдко случается въ дЪйстви- 
тельной жизни, разговоръ молодыхъ дЪвушекъ, за малымъ 
исключенемъ, принялъ тотъ-же оборотъ, какъ нЪеколько 
дней тому назадъ между графомъ и Доминикомъ. 

— Долоресъ! — говорила заискивающимъ голосомъ Кар- 
менъ, — ты смёлфе меня и лучше знаешь дона Людовика, 

который въ тому-же съ тобой въ родствз— почему ты такъ 
съ нимъ сдержана? 

— Увы, моя дорогая, — отвфтила донна Долоресъ, — эту 
сдержанность обусловливаеть само мое положене. Графъ 
Людовикъ мой единственный родственникъ теперь, когда я 
вефми оставлена. Много лЪтъ тому назадъ, насъ нарекли 
невЪстой и женихомъ. ; 

— Вакое право имютъ родители связывать своихъ дф- 
тей, безъь ихъ соглайя и обрекать ихъ завфдомо на несча- 
стную жизнь? 

— Это практикуется, какъ говорятъ, въ ЕвропЪ, моя до- 
рогая и кромВ того, мы, слабыя женщины— рабыни этихъ, 


о в 
признавшихъ себя за царей природы, мужчинъ, должны без- | ‹ 
ропотно подчиняться, хотя-бы безжалостная тиранйя нАсъ 
гтнула къ земл$. Е. 

— Ла, это справедливо, но мнЪ кажется, что если-б мы. 
оказали сопротивленше... 

— То мы вызвали-бы къ себЪ презрЪне, потеряли-бы. 
репутацию и на насъ показывали-бы пальцемъ. ; 

— Значитъ, ты рфшилась, несмотря на протесты твоего. 

- › сердца, на этотъ чудовищный бракъ? 

— Что отвЪтить тебЪ: — одна мысль, что этоть бракъ 
можеть ` совершиться, повергаетъ меня въ отчаяве, и все- 
таки я не вижу выхода. Графъ покинулъ Францию и явилея 
сюда съ одною пЪлю жениться на мнЪ. Мой отецъ передъ. 
смертью взяль съ него обЪъщахе не’ оставлять меня безъ 
опоры въ жизни и вступить со мной въ бракъ. Ты видишь, 
что имфю очень серьезныя обстоятельства, не позволяюшия — 
мнЪ уклониться отъ предначертанной мнЪ судьбы. 

— Но ‚почему-же ты не объяснишься съ графомъ?—съ жа- 
ромъ возразила Карменъ, — можеть быть, это объябнеше 
устранитъ всЪ пренятст4я? 

— Очень возможно — но подобное объяснене не можеть 
исходить отъ меня: графъ оказывалъ мнЪ послЪ смертимоего 

- отца очень важныя услуги и плохая была-бы ему отплата 
за всю его доброту ко мн, если-бы я отвЪтила отказомъ 
на его во веЪхъ отношешяхъ лестное для меня предложение! 

— 0, такъ ты любишь его, Долоресъ! — вскричала раз- 
драженно Карменъ. 

— Нътъ, я не люблю его, — отв$тила съ достоинствомъ 
донна Долоресъ,—но, можеть быть, онъ меня не любитъ — 
по крайней мЪрЪ, его поведене меня въ этомъ не разубфж- 
даетъ. 

— Да, я увФрена, что онъ меня_меня любитъ! — пере- 
била Карменъ. > 

— Дорогая моя,—съ улыбкой отвЪ чала Долоресъ, - — 
когда нельзя быть ув$реннымъ въ этихъ вещахъ, даже если. 
имБются доказательства въ видЪ самыхъ торжественных ь 


к 


а 


лятвъ и увфренй, а тЪмъ болЪе, когда въ доказательство 


льзя привести ни жеста, ни взгляда, ни слова.-Я продол- 

ю: допустимъ, что графъ меня любитъ или не любитъ, 
но предполагаетъ, что я могу его любить. И въ томъ, и въ 
другомъ случа мое поведеше совершенно ясно: я должна, 
не вызывая графа, ожидать отъ него объяснен1я, которое 
разумЪется, и не замедлитъ произойти между нами и въ 
такомъ случаЪ, клянусь вамъ, Карменъ—я выскажусь совер- 
шенно чистосердечно и, если посл моего признаня, въ * 
сердцВ графа останется какое либо сомнз не, то это будетъ 
значить, что графъ предпочелъь неопредЪленность положен1я 
истин и мн останется только, склонивъ голову, подчи- 
ниться своей судьбЪ. Вотъ все, что я могу, вамъ об щать— 
мое женское достоинство не позволяетъ мн% принять другого 


_ рЬшеня. Самоуважене указываетъ мн% путь, съ котораго 


моя честь мфшаетъ мнЪ свернуть. 

— Дорогая моя Долоресъ, хотя я очень страдаю и же- 
лала-бы другого исхода, но должна сознаться, что при на- 
стоящихъ обстоятельствахъ это единственный для тебя путь— 


‘не сердись на-меня за мою горячность— повфрь мнф очень 


тяжело! 

— А мн%? разв мн%Ъ легче — развф я счастлива? нЪтъ! 
милая, не вЪрь этому—я можеть быть еще несчастнЪе тебя. 
Въ это время раздался звукъ шаговъ по песку. } 

— Кто-то идетъ!-—сказала донна Долоресъ. 

— Это графъ!—воскликнула Карменъ. 

— Откуда ты это знаешь, крошка? 

Молодая дЪвушка покрасн$ла. 

— Я догадываюсь по Меню моего сердца, — тихо про- 


шептала она. 


— Онъ кажется одинъ? 
— Да, одинъ! 
— О Боже! Не случилось-ли чего нибудь? 


‚ — 0, дай Богъ, чтобы ничего не случилось! 


Графъ показался при входЪ въ рощу. Онъ быль одинъ. 


Отдавши молодымь дЪвушкамъ пизый поклонъ, онъ ожи- 
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далъ приглашен!я приблизиться. Донна Долоресъ съ улыр- 
кой протянула ему руку, въ то время какъ ея подруга на- 
клонилась, чтобы скрыть свое смущен!е. 

— Милости просимъ, графъ,—сказала донна Долоресы— 
вы сегодня что-то поздно приходите? 

— Я счастливъ, что вы замфтили мое невольное зафпаз- 
дыван!е:—мой другъ, донъ Доминго,’ долженъ былъ сегодня 
поутру отправиться въ одно место, лье за два отъ города, 
и мнЪ пришлось исполнить его н%которыя поручен1я и вотъ . 
причина моей задержки. 

— Приведенная вами причина. вполнф основательна и 
мы васъ извиняемъ---я и Карменъ, —Феперь садитесь съ нами 
и будемъ болталь. | 

— Сь большимъ удовольстнемъ! . 

Онъ подошелъ и’усфлся рядомъ съ дЪвушками. 

— Позвольте мн, донна Карменъ,—обратилея графъ съ 
вЪжливымъ поклономъ къ молодой дЪвушк%, — выразить вамъ 
мое глубочайшее почтене и узнать о вашемъ драгоцфнномъ 
здоровь$. 

— Благодарю васъ за внимане, кабаллеро, — отвЪтила, 
она;— слава Богу, я совершенно здорова, ‘я-бы желала тоже 
самое сказать и о здоровьи моей матери! 

— Разв$ донна Мар!я больна? —съ живымъ участемъ 
спросилъ молодой человЪкъ. 

— НадЪфюсь, что болфзни нЪфтъ, но недомоган1е настолько 
сильно, что она осталась дома. 

Графъ моментально всталъ. 

— Быть можеть, я пришелъ не во время—я удаляюсь... 

— Н%ть, пожалуйста, кабаллеро — вы для насъ не чу- 
жой—вы родственникъ и женихъ донны Долоресъ, добавила 
она, подчеркивая эти слова, —и вы у насъ свой, близый че- 
ловЪкъ.—Вы еще боле близки по услугамъ, которыя намъ 
оказали и можете разсчитывать на нашу самую глубокую 
признательность. — И что-бы ни случилось вы, и донъ До- 
минго будете всегда для насъ самыми желанными гостями, — 
добавила съ улыбкой донна Карменъ. ° 
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— Вы ‘смущаете меня, сеньориты, превознося мои ин- 
чтокныя заслуги. 

Будемъ ли мы имЪть удовольств!е видЪть у насъ ва- 
шего друга? : 

— Ла, виноватъ, черезь часъ онъ будеть здЪсь. Но вы 
уходите отъ насъ донна Карменъ? 

— Я прошу разр$шевя оставить васъ на нфеколько ми- 
нутьъ, кабаллеро—донва Долоресъ помфшаетъ это время вамъ 
соскучиться. Я пойду провФдать мою мать. 

— Идите, сеньорита, и будьте любезны передать доннз 
Мари мое сочувствие и мое огорчеше по случаю ея недо- 
моган1я. 

Молодая дЪвушка съ улыбкой поклонилась и, какъ птичка, 
выпорхнула отъ нихъ. 

Графъ и донна Долоресъ остались одни въ довольно 
странчомъ и затруднительномъ положении: они были наединЪ 
и невольно требовалось приступить, наконецъ, къ тому объ- 
ясненю, необходимость и важность котораго они ясно сами 
сознавали, но не могли рфшиться и все откладывали. 

`Если женщин бываеть трудно объявить любящему ея 
человЪку, что она его не любить, то тфмъ труднЪе сдЪлать 
подобное признане мужчин. 

Н$сколько минутъ они молчали и украдкой вопросительно 
взглядывали другъ на друга. Наконець, графъ р шилъ, что 
подобнаго благоприятнаго момента можеть долго не встрЪ- 
титься и что, во всякомъ случа, объясниться необходимо и 
первый прерваль молчане, стараясь придать своему голосу 
свободный безразличный тонъ: 

— Привыкаете-ли вы къ вашему положен!ю затворницы, 
на которое васъ обрекли несчастныя обстоятельства вашей 
жизни? 

— Я совершенно примирилась съ моею жизнью и если- 
бы только не грустныя воспоминашя прошедшаго, то при- 
знаюсь вамъ, я была бы совершенно счастлива. 

— Очень радъ за васъ. 

— Да и чего же мнЪ еще желать? донна Марйя и ея 
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дочь обожаютъ меня и окружаютъ самыми нЪжными забр- 
тами, у меня есть небольшой кругъ преданныхъ друзей 
чего же мнЪ можеть еще недоставать въ этомъ мЪ, 
настоящее полное счастье недостижимо? 

— Завидую вашей философ!и, но на правахъ родетвен- 
ника и... друга, считаю своимъ долгомъ предупредить васъ, 
что какъ бы васъ неудовлетворяло ваше настоящее положе- 
н1е, оно только временное—не можете вы разсчитывать про- 
вести всю вашу жизнь въ этой безусловно прекрасной семьЪ: 
тысячи самыхь разнообразныхъ случайностей могуть разлу- 
чить васъ съ этими милыми людьми. - 

— Да, правда,—прошептала дрожащимъ голосомъ Доло- 
ресъ. 

-— Вы сами знаете-—продолжалъ графъ,—насколько участь 
людей необезпечена въ этой несчастной странЪ, особенно мо- 
лодыхъ дЪвушекъ, обладающихъ вашей красотой: — еколь- 
кимь опаеностямъ, самымъ неожиданнымъ и самымъ страш- 
нымъ, онЪ могутъ подвергаться. Я вашь родственникъ, если 
и не самый близый, то во всякомъ случаЪ самый пре- 
данный-—не правда-ли—вы въ этомъ не сомнЪваетесь? 

” —_ 0, Боже мой—да, конечно!— ВЪрьте, что у меня къ 
вамъ полное довзре и чувство глубокой благодарности за 
все, что вы для меня едФлали. 

— Чувство благодарности только? — переспросилъ онъ, 
подчеркивая голосомъ слова—это слово довольно неопред%- 
ленное. 

Она взглянула на него съ н-жнымъ участемъ. 

— Какъ-же по другому могла-бы я назвать это чуветво?— 
спросила, она. 

— Извините-—я ошибся, но положене, въ которомъ мы 
находимся, настолько необычно, что я, право, нахожусь въ 
большомъ залруднени и боюсь обидЪть васъ какимъ либо 
словомъ. 

— Н%тъ, пожалуйста этого не бойтесь: — вы мой другь 
и можете все мнЪ высказывать и все я выслушаю со вни- 
ман1емъ. 
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— Вы меня называете другомъ-—но желане вашего отца 
было... 

’ — Да— нервно прошептала она-—я знаю, на что вы ука- 
зываете:—отецъ хотфлъ, устроить мою судьбу и только смерть 
ему въ этомъ помфшала. 

— Оть васъ зависить и только отъ васъ одной, чтобы _ 
желане. вашего отца исполнилось. 

Она на миниту задумалась, потомъ отвЪтила, блЪдизя, 
дрожащимъ голосомъ: 

— Желане отца для меня законъ: когда бы вы ни по- 
требовали меня къ вфнцу—я пойду! 

` — Н»Ъть!-вскричалъ онъ съ жаромъ,—я не такъ пони- 
маю волю вашего отца, — я клялся передъ его смертью не 
только быть около васъ, но сдфлать вее, что могу, для ва- 
шего счастья. Вашу руку, которую вы мнЪ предлагаете, я 
могу принять только вмЪстВ съ вашимъ сердцемъ: — кавя 
бы ни были мои личныя чувства, никогда я не сдЪлаю васъ 
несчастной и не заставлю васъ связать вашу судьбу противъ 
вашей воли. 

— Благодарю васъ,—отвЪтила она, опуская голову,—вы 
добры и благородны! 

. Молодой человЪкъ нфжно взялъ ее-за, руку. 

— Долоресъ, позвольте мнЪ считать васъ сестрой—вЪдь 
я другъ вашь—не правда-ли? 

— 0, да/—отвЪтила она слабымъ голосомъ. 

. — Ноя для васъ не боле, какъ другъ? 

— Увыр—да,—прошептала она. 

— Довольно,—дальнфйиИя объяснешя излишни— вы сво- 
бодны! 

— Что вы ‘хотите оказать? робко спросила она. 

— Я хочу сказать, Долоресъ, что я возвращаю вамъ 
валие слово — и не настаиваю болЪе на нашемъ бракЪ, но 
оставляю за собой право, съ вашего разрёшешя, заботиться. 
0 вашемъ счастьВ и благополучи. 

— Что вы говорите? 

— ЛДолоресъ, вы меня не любите—ваше сердце принад- 


Ен 


лежитъ другому:—бракъ между нами составилъ бы несчаст1е 
обоихъ. БЪдное дитя, вы и безъ того много перенесли въ 
вашей юной жизни, которая должна была-бы быть усфяна 
одними цвфтами. Будьте счастливы съ тфмъ, кого вы лю- 
бите! Я сдЪлаю все, что отъ меня зависитъ, чтобы скор%е 
соединить вашу судьбу съ его судьбою. Я оправдаю лестное 
для меня назване вашего друга и уничтожу препятстве на, 
пути къ исполненпо вашихъ самыхъ завфтныхь желаний! 

— Ахъ!-—вскричала она, сжимая въ слезахъ его руку, — 
почему я люблю не васъ—не васъ, такого великодушнаго и 
достойнаго любви человЪка! 

— Сердце не подчиняется нашей волф,—но кто знаетъ, 
можеть быть, все это къ лучшемуЬ—осушите ваши слезы до- 
рогая Долоресъ и смотрите на меня, какъ на преданнаго 
друга, которому вы може пов$рить сокровеннЪзйпия тайны 
вашего сердца, которыя, впрочемъ, ему и такъ извЪетны. 

— Неужели? — вскричала она съ удивлешемъ, — вы 
знаете?... . 

— Я знаю вы, моя дорогая—в%рьте мнЪ, да кромЪ того 
онъ не былъ такъ скроменъ, какъ вы: — онъ мнЪ во всемъ 
признался. 

— Онъ меня любитъ!—воскликнула она, вставая, — воз- 
можно-ли это? 1 

Въ это время раздался звукъ посифшныхъ шаговъ. 

— Вотъ онъ самъ за себя отвЪтитъ,—добавилъ графъ.. 

Въ тотъ же моментъ показался въ рощЪ Доминикъ. 

— Ахъ!—воскликнула Долоресъ, падая обратно на ска- 
мейку, съ которой она было встала. 

— О Боже! — вскричалъ блЪднЪя Доминикъ,—что здЪеь 
случилось? 

— Ничего такого, что могло-бы васъ испугать, — донна 
Долоресъ позволяетъ вамъ объясниться. 

— Правда-ли это? — прошепталъ онъ, опускаясь передъ 
ней на колЪни. | 

— 0, мой другъ, какъ можно такъ злоупотреблять моей 
тайной?— сказала она съ упрекомъ. 
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— Тайной, не довфренной мнЪ, но 0 которой я самъ 
догадался, —отвфтилъ графъ. 

_ — Изм№нникъ! — воскликнула она, грозя пальцемъ, — но 
подождите—вы узнали мою тайну, а я открыла вашу! 

И она быетро удалилаеь-—легкая, какъ птичка, оставляя 
двух молодыхъ людей наединЪ. 

Доминикъ былъ удивленъ ея быстрымъ уходомъ, не по- 
нимая его причины и хот®лъ броситься за нею слЪдомъ, но 
графъ его удержалъ. 

— Останьея — сердце дЪвушекъ имфеть свои тайны, въ 
которыя вторгатьея не сл$дуетъ:— чего тебЪ еще надо—ты 
теперь знаешь, что ‘она тебя любитъ! 

— 0, другъ мой!— векричалъ онъ, бросаясь въ объят я 
графа, —я теперь счастливЪйпий изъ смертныхъ. 

— Эгоистъ,—мягко замЪтиль графъ,—ты только о себЪ 
думаешь въ то время, какъ я мучаюсь и теряю надежду. 

Донна Долоресъ удалилась, чтобы собраться съ мыслями 
и придти въ себя оть смущеня. 

При входф въ домъ, она столкнулась съ донной Карменъ 
и бросилась въ слезахъ въ объят!я своей подруги. Поел%д- 
няя, испугавшись этого нервнаго состоянйя, тихо провела 
донну Долоресъ въ ея комнату и та машинально, безъ вся- 
каго сопротивленйя, посл довала за ней. 

Много прошло времени раньше, чЪмъ донна Долоресъ 
пришла въ себя и сказала своей подруг то, что произошло 
въ рощЪ и какъ неожиданный приходъ Доминика вырвалъ 
у нея признаше. 

Донна Карменъ, узнавъ эту неожиданно счастливую раз- 
вязку, очень обрадовалась: нфтъ болЪе ни препятетвй, ни 
недомолвокъ и онф могутъ свободно мечтать о счастливой 
будущности. Да и чего имъ бояться: онф увфрены въ любви 
молодыхъ людей и как1я еще могутъ существовать препят- 
стыя на пути къ ихъ счаст!ю? 

` Такъ разсуждала донна Карменъ, убфждая донну Доло- 
ресъ успокоиться и не стыдиться сорвавшагося ЗЫ съ 
ея устъ признан. 
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Молодыя дЪвушки охотно позволяютъ предмету ихъ увле- 
чен1я догадываться объ ихъ чувствЪ, но самимъ признаться 
ему въ любви, онф считаютъ для себя неизвинительною 
слабостью. 

Карменъ была на нЪсколько лЪтъ старше Долоресъ и потому 
лучше владЪла своими чувствами. Она пошутила надъ сла- 
бостью своей подруги и понемногу привела ее къ сознан!ю, 
что если такой случай произошелъ и она высказалась, то 
сожалЪть объ этомъ нечего. 

ОнЪ вышли изъ комнаты и, уничтоживъ на своемъ лицЪ 
послфдне признаки волненйя, отправились въ садъ, но тамъ 
уже никого не было. 


ХХГХ. Неожиданное нападенте. 


Вернемся нЪсколько назадъ къ тому времени, когда Ми- 
рамонъ съ такою щедростью распоряжался хранящимися въ 
англйскомъ консульств деньгами Конвента и разскажемъ 
дальнЪйния политическля события, которыя находятея въ 
тВеной связи съ нашимъ разсказомъ. 

Какъ предеказалъь донъ Хаиме, такъ и случилось: в?- 
сколько зврекй образъ дЪйстый генерала Маркеза при 
исполнен!и своихъ распоряженй и совершенно незаконный 


захватъ средствъ Конвента не могли не бросить тЪни на. 


чистый, незапятнанный образъ молого президента. Члены 
дипломатическаго корпуса — главнымъ образомъ, испанскай 
посланникъ и завздующй дЪлами французскаго посольетва, 
поддерживавиие до сего времени Мирамона противъ Хуареца, 
вслЪдстве благородства и честнаго образа дЪйствя перваго 
изъ нихъ, при этомъ извфети признали парт!о умфренныхъ, 
предетавителемъ которой быль Миремонъ, окончательно по- 
гибшей, если не случится какого либо чуда. Хотя при по- 
литическихъ распряхъ подобныя чудеса и случаются, но въ 
данномъ случаЪ не являлось возможности на это разечиты- 


у. 


= 


вать. Въ тому-же крупныя суммы Конвента вмфстЪ со сред- 
ствами, предоставленными Хаиме въ распоряжене президента, 
были недостаточны не только для покрытя дефицита, ко- 
торый достигалъ огромныхъ разм$ровъ, но даже для болЪе 
или мене значительнаго его уменьшен1я. Огромныя суммы 
потребовались для удовлетворен1я соллатъ, которые уже три 
месяца не получали своего жалованья, волновались массами 
и угрожали дезертировать. 


По уплатЪ денегъ солдатамъ, Мирамонъ приступиль къ 
новой вербовкз для увеличен1я своей арми, имЪя въ виду 
въ послфднй оазъ попытать военное счастье. Онъ ршилъ 
шагъ за шагомъ, съ оружемъ въ рукахъ, защищать власть, 
переданную въ его руки свободными представителями нащи. 


Но, несмотря на всю свою кажущуюся увЪфренность, этотъ 
молодой и предиримчивый генералъ не обманываль себя и 
ясно сознавалъ всю невыгоду своего положен!я по сравнен1ю 
еъ превосходными силами „ригоз“, т. е. чистыхъ, какъ на- 
зывали себя сторонники Хуареса и потому передъ послзд- 
нимъ ходомъ Мирамонъ хотфльъ испробовать единственное, 
оставшееся въ его рукахъ средство, — дипломатическое по- 
средничество. 

Испанскй посланникъ, по прибыти своемъ въ Мексико, 
призналъ правительство Мирамона и вотъ, къ этому-то пред- 
ставителю дипломати обратился въ отчаяни, какъ къ по- 
слзднему средству, Мирамонъ, желая заручиться посредни- 
чествомъ представителей иностранныхъ государствъ для 
переговоровъ о мирЪ, предлагая съ своей стороны подчи- 
ниться извстнымъ ограниченямъ, главнымъ образомъ, обу- 
словливающимъ слфдующая положеня: 

“ Во первыхъ, выборные двухъ воюющихъ парт въ со- 
обществ съ представителями Европы и Соединенныхъ 
Штатовъ опредляютъ условя мира. 

Во вторыхъ, тЪ же’ выборные назначаютъ главу респуб-. 
лики, который и сохраняетъ эту власть до новаго ршевшя 
этого вопроса выборными всей страны. 
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Въ третьихъ, на этихъ же собрашяхъ будетъ рЪшенъ 
способъ созыва Конгресса представителей. 


Вотъ содержан!е телеграммы, посланной 3-го октября 
1860 года испанскому послу, заключавшаяся многозначи- 
тельными словами, показывающими, что распри утомили 
Мирамова и онъ оть души желалъ бы съ ними разъ на 
всегда покончить: 


— Да поможеть Богъ, чтобы это предложене, сообщае- 
мое мною Вамъ конфиденшально, было успфшнЪе во$хъ 
предъидущихъ. 

Но, какъ и раньше, можно было предвид?ть, эта попытка 
къ мирному рЪшеншо вопроса не удалась. 


‘ 
И причины неудачи были очень просты и понятны даже 
для людей, не интересующихся политическими событями. 


Хуарецъ, овладЪвиий большею частью мексиканской тер- 
ритор!и, чувствовалъь себя въ своей главной квартирЪ хо- 
зяиномъ страны, особенно по сравнению со своимъ обяза- 
тельнымъ противникомъ, и хотя онъ ничего не имЪль про- 
тивъ переговоровъ, но не на основании взаимныхъ уступокъ, 
а въ смыслЪ его полнаго главенства. 


Но Мирамонъ, отважный какъ левъ, окруженный охот- 
никами, взриль въ свою непобЪдимую шпагу — и еще не 
отчаявался, или вфрнзе не позволялъ себЪ отчаяваться. 

Итакъ, желая объединить своихъ послёднихъ сторонни- 
ковъ, 17 ноября онъ обратился къ нимъ съ посл$днимъ 
воззванемъ, стараясь возбудить въ нихъ угасающую в$ру 
въ ихъ общее дЪло и передать имъ въ цЪлости свою непо- 
колебимую энерг!ю. 

Къ несчастио, дов$р!е въ войскахъ исчезло и слушатели 
были глухи къ его еловамъ: личные разсчеты и страхъ м%- 
шали имъ отозваться на послзднее воззване этого великаго 
патр1ота, однако, надо было принять р-шене или отказаться 
_оть продолжетя борьбы и сложить съ себя власть, или по- 
пытать новаго ечастья съ оружмемъ въ рукахъ и все по- 
ставить на карту. - 
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ПослЪ долгихъ размышлений генераль принялъ это по- 
слфднее ршеше. 

Ночь уже кончалась, блЪдноватый свфтъ проникалъ въ 
комнату черезъ занавЪски и замфнялъ собою тускнзюцщий евЪтъ 
свфчей въ кабинет генерала, въ томъ самомъ, гдЪ онъ при- 
нималъ авантюриста. Въ этотъ разъ, какъ, тогда, т% же лица, 
сидфли другъ противъ друга. 

Почти сове$мъ выгорзвиия свЪфчи показывали, что раз- 
говоръ ихъ давно уже начался и’ теперь они оба сидФли, 
наклонившись съ большимъ внимашемъ надъ большою кар- 
тою и съ одушевленемъ разговаривали между собой. 

Вдругъ генералъь нервно выпрямился и, опускаясь въ 
кресло, прошепталъ сквозь зубы: 

— Да и зачфмъ упоретвовать — бороться съ превратно- 
стями судьбы. 

— Чтобы побЪдить, генералъ!—отвЪтиль авантюристъ. 

— Это невозможно! 

— Вы отчаяваетесь, генералъ? 

— Нфть, я не отчаяваюсь, напротивъ, я рёшился скорЪе 
пасть, чЪмь подчиниться условямъ презрЪзннаго Хуа- 
реца—этого злобнаго и мстительнаго индЪйца, изъ жалости 
подобраннаго на дорог$ испанцемъ. Этотъ низый человЪкь 
примЗняеть всЪ свои способности и свое знаше только къ 
тому, чтобы раздирать на части междоусоблями свое отече- 
ство и привести его къ погибели. 

— Что же съ этимъ дЪлаль, генералъ,— насмфшливо за- 
мфтилъ авантюристъ,—кто знаетъ, можеть быть, этотъ испа- 
нецъ, о которомъ вы упомянули, нарочно воспиталь подо- 
браннаго имъ индЪйца ‘для цлей ‘мести, предвидя совер- 
шаюпияся нынф события? 

— Да, клянусь, что никогда еще челов къ не замыш- 
ляль съ такою коварной хитростью такихъ темныхъ проек- 
товъ и никогда не исполнялъ ихъ такими мерзкими путями 
и съ такимъ явнымъ безстыдетвомъ! ы 

— Но, в$дь, онъ предводитель Ригоз (чистыхъ)!—зам1,- 
тилъ съ улыбкой авантюристь. 
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— Да будь онъ проклять! — вскричалъ въ негодоваши 
генералъ, — онъ стремится только къ погибели нашего не- 
счастнаго отечества! 


— Почему же не желаете послФдовать моему совЪту? 
Генералъ съ нетерпнемъ пожалъ плечами. 


— Боже мой! да потому; что предлагаемый вами планъ 
неисполнимъ. =. 


— И это единственная причина вашего отказа? — спро- 
силъ съ ударешемъ авантюристъ. . 


— Ну и кром$ того, — прибавилъ съ нЪкоторымъ зам®- 
шательствомъ генералъ, — если вы уже на этомъ настаи- 
ваете, — потому, что ваше предложене не соотвЪтствуеть 
моему достоинству. 


— Но позвольте, генералъ, замЪтить, что вы навЪрное 
меня не поняли. 

— Я нев$рно васъ понялъ—да вы шутите мой другъ— 
напротивъ, я такъ хорошо васъ понялъ, что могу, если вы 
ожелаете, разсказать весь вашуъ планъ, въ который вы, — 
прибавилъ онъ, улыбаясь,—такъ вфрите, что желаете и меня 
увлечь за собою. . 

— Да, вы думаете? — спросилъь авантюристъ. съ видомъ 
сомнфвя. 

— Ну, вотъ вапь планъ:—выйти неожиданно изъ города, 
оставивъ замедляющую движен!е артиллер!ю, и быстрымъ 
переходомъ по почти непроходимымъ дорогамъ приблизиться 
и напасть врасплохъ на неприятеля. 

— И его разбить! —добавилъ съ ударенемъ авантюристъ. 

— Ну, разбить это... замфтилъ съ сомнЪшемъ въ голос\% 
генералъ. 

— Это безусловно! ЗамЪфтьте, генералъ, что ваши враги 
считаютъ васъ отрфзаннымъ въ городж и предполагаютъ, 
что вы теперь заняты укрфплевшемъ вашей позищи, въ виду 
предстоящей осады. Они знаютъ, что послЪ пораженя ге- 
нерала Маркеза ваши сторонники не держатся больше от- 
ры” и велЗдетве этого они, не боясь нападевя, 
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совершенно спокойно, въ полной безопасности, подвигаютея 
себЪ впередъ. 

— Все это совершенно вЪрно,—согласился генералъ. 

— И потому ничего нЪтъ легче, какъ разбить его. Пар- 
тизанская война не только единственное оставшееся въ ва- 
шихъ рукахъ средство для борьбы, но она предоставляетъ 
вамъ почти всф шансы на успЪхъ: постоянными тревогами 
и поражешями малыхъ отрядовъ вы можете разстроить не- 
приятеля, вернуть ускользающее изъ вашихъ рукъ военное 
счастье и пробрЪсти перевЪсъ надъ вашимъ недостойнымъ 
противникомъ. Е 

Три. четыре удачныхъ стычки съ непр1ятелемъ—и ваши 
партизаны, покинувие васъ, считая ваше дЪло погибшимъ, 
снова толнами къ вамъ вернуться и огромная армя Хуареца 
растаетъ, какъ снфгъ въ солнечный день. 

— Да, да, я вполнЪ понимаю вашьъ смфлый замыселъ. 

-— ВромЪ того, обратите внимане на еще одно великое 
преимущество этого плана. 

— Какое? 

— Въ случаз поражен!я— погибнуть благородно на, бран- 
номъ пол, съ оружемъ въ рукахъ, вмфето того, чтобы без- 
дЪятельно ожидать, какъ звЪрь въ логовищ%, осады непря- 
теля съ перспективою постыдной капитулящи для спасеня 
столицы республики отъ ужасовъ междоусобной войны. 

Генералъ нервно всталъ и заходилъ большими шагами 
по кабинету. Наконецъ, онъ остановился передъ авантюри- 
стомъ: 

_ — Благодарю васъ, донъ Хаиме, —- сказалъ онъ растро- 
таннымъ голосомъ,— за ваше рЪзкое, откровенное слово — я 
вижу, что въ моемъ несчаст!и у меня остался еще искренний 
другъ. Хорошо, я принимаю вашъ планъ и сегодня же 
приетуилю къ его исполнен!ю:—воторый теперь часъ? 

— Не полныхъ четыре часа утра, генералъ. 

— Въ пять часовъ я выступаю изь Мексико. 

Авантюристъ поднялся. 

— Вы меня уже покидаете, мой другъ? 
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—- Мое присутстые болфе не нужно — позвольте, гене- 
ралъ мнЪ удалиться. 

— Такь мы съ вами увидимся? 

— Во время сражевшя, генералъ. ГдЪ вы предполагаете 
напасть на непрятеля? 

— ЭдЪеь,—отвфтилъ онъ, указывая на картЪ м%ето,— у 
Толуха, куда авангардъ непраятеля прибудетъь не ранЪе 
двухъ часовъ пополудни: при быетромъ переход я могу 
тамъ быть около полудня и въ моемъ распоряжен!и будетъ 
необходимое время для приготовленя къ сражен!ю. 

— МЪето удачно выбрано и я предсказываю вамъ по- 
бЪфду, генералъ! 

— Да услышить васъ Богъь-—я въ нее не вЪрю! 

— Опять вапеь упадокъ духа! 

— Н%№тъ,—вы ошибаетесь,—это не упадокъ духа, а мое 
убЪжденте. 

Онъ протянулъ руку авантюристу, который ее пожалъ и 
удалился. 

Черезъ нЪ%еколько. минутъ донъ Хаиме выфхаль изъ 
Мексико и, пригнувшись къ лукБ сфдла, помчалея по’ рав- 
нин$. | 


ХХХ. Выступленг!е. 


Мирамонъ сдержалъь свое слово и въ пять часовъ утра 
во главф своихъ войскъ выступилъ изъ Мексико. 

Его силы были не значительны — три съ половиною ты- 
сячи иЪхоты и каваллер!и; артиллер1я же, въ виду предетоя- 
щихъ непроЪздныхь дорогъ, была оставлена. 

Для большей скорости передвижен1я у каждато кавалле- 
риста сзади, на крестц® лошади, помЪщалея иЪхотинецъ. 

ДЪйствительно, президентьъ Мирамонъ предпринималь 
смфлую попытку — одну изъ самыхъ рискованныхъ, но 
именно въ виду этого она имфла много шансовъ на успЪхъ. 


Вы: 


‚  Самъ`генералъ $халъ со своимъ штабомъ во главЪ арм” 
и весело разговаривалъ. Можно было подумать, глядя на его 
спокойное и веселое лицо, что никак1я мрачныя мысли его 
не безпокоили, что, покидая Мексико, онъ снова пробрЪль 
беззаботность и веселость юноши, такъ скоро имъ утрачен- 
ную у кормила власти. 


Н»Ъсколько свЪжее утро’ обфщало прекрасный день. Про- 
зрачный туманъ поднимался отъ земли, растворяясь въ лу- 
чахъ все ярче и ярче загоравшагося солнца. 


Р%дьыя стада виднфлись на равнинЪ, а на дорог ветр%- 
чались караваны муловъ съ погонщиками, направляюнциеся 
въ Мексико. Везд$ кругомъ виднЪфлись обдЪланныя поля, 
указывающая на мирную работу и никакихъ слЪдовъ войны 
злЪеь не было:—сельсый людъ попрежнему, вопреки грому 
и шуму оружя, занимался своимъ дБломъ. 


По ‘дорогЪ встр№чались также и индфйцы — иЪфкоторые 
гнали быковъ въ городъ, друМе несли фрукты и овощи и 
всЪ торопились, сокращая песнями свою утомительную до- 
рогу. При встр$чЪ съ президентомъ, котораго вс хорошо 
знали въ лицо, они остановились сначала въ недоумВ и, 
потомъ снимали шляпы и почтительно кланялись. 


ВскорЪ, по приканшо Мирамона войска свернули съ до- 
роги въ сторону по заброшеннымъ тропинкамъ, по котото- 
рымъ лошади съ большимъ трудомъ прокладывали себЪ путь. 
МЪетность становилась все круче, движен!е все форсиро- 
‚ваннЪе и быстрЪе, при полномъ молчании а Чуветво- 
валась близость неприятеля. 


`Около десяти часовъ разлалея приказъ остановиться на 
привалъ: — надо было дать отдыхъ лошадямъ и людямъ и 
дать имъ время подер%пить себя пищей. Вообще, мексикан- 
ская армя представляетъь зъ высшей степени оригинальное 
зр$лище: — за каждымъ солдатомъ слфдуетъ его жена, на- 
труженная всфмъ нужнымъ для его пропитан!я и готовить 
ему пищу. Эти несзастныя женщины, обреченныя ка вс% 
ужасы войны, во время привала останавливаются на неболь- — 
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шомъ разетоян!и отъ войскъ, что придаетъ движеню мек- 
сиканскихъ войскъ видъ эмигратй дикихъ племенъ. 

Во время сраженя онЪ остаются безучастными зритель- 
ницами, прекрасно сознавая, что въ случаЪ пораженя он дЪ- 
лаются добычею побЪдителей и подчиняются своей участи, 
или вЪрнфе относятся къ ней съ философскимъ спокой- 
стыемъ. ы 

Въ этотъ разъ это правило было измЪнено. Президент 
формально запретилъ женщинамъ слфдовать за армей и вс. 
солдаты захватили вполнз приготовленную пищу въ ранцы 
и въ карманы сЪделъ, такимъ образомъ получилась двойная 
выгода и время на приготовлеше пищи было сохранено, и 
неудобство съ разведешемъ огня было устранено. 

Въ одинадцать часовъ прозвучала труба и всЪ собрались. 
къ своимъ мЪстамъ. 

Приближались къ Толуху, —мЪсту, назначенному президен- 
томъ для ожиданя непраятеля. 

Путь все чаще и чаще пересЪкался крутыми’ оврагами 
и, наконецъ, сдфлался почти непроходимымъ. Но это былъ из- 
бранный отрядъ изъ всей арми Мирамона — самые вЪрные 
его сторонники, сражавииеся около него съ самаго начала 
войны: — они съ удвоенной энерей преодол вали препят- 
стыя, воодушевляемые своимъ молодымъ генераломъ, кото- 
рый храбро шель впереди, подавая примфръ настойчивости 
и см$лости. 

_ Генераль Кабосъ выслалъ впередъ челов$къ двадцать 
надежныхъ развЪдчиковь для наблюденя за движешемъь 
непр!ятеля съ предписанемъ, при первомъ появлени его, 
тотчась же извЪетить и присоединиться къ арми. 

Вдругъ Мирамонъ увидалъ трехъ мчавшихся по направ- 
леншо къ нему всадниковъ. Въ ожидаши услышать отъ нихъ 
` важныя вЪети, онъ пришпорилъ коня и помчался къ нимъ 
на встрЪчу. ВекорЪ онъ къ нимъ присоединился. 

Двое были солдаты, а трей имЪль видъ крестьянина, 
но подъ нимъ была прекрасная лошадь и онъ быль хорошо. 
вооруженъ. 
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— Чтд это за человфкъ? — спросилъ президентъ одного 
изъ солдатъ. “ 

— Этотъ человЪкъ, ваше превосходительство, явился къ 
генералу и требоваль свидан1я съ вами—у него есть бумага, 
которую, по его словамъ, онъ долженъ передать вамъ лично! 

“— Оть кого ты? — спросиль президенть неподвижно 
стоявшаго передъ нимъ крестьянина. 

— Пусть ваше превосходительство сначала, прочтетъ это 
письмо, — отвфтиль онъ, вынимая изъ подъ своего плалца 
запечатанный конвертъ и почтительно подавая его генералу. 

— А, такъ воть ты откуда!—сказалъ президентъ, внима- 
тельно осматривая его,—а какъ твое имя? 

— Лопецъ,—ваше превосходительство. 

— А онъ близко отсюда? 

— Да, генералъ, въ засадф съ тремя стами конныхъ. 

‚ — Такъ онъ прислалъ тебя въ мое распоряжене? 

— Да, на все время, пока во мнЪ будетъь надобность! 

— Скажи мнф Лопецъ—ты знаешь эти мфета? 

_— Какъ же! я зд№сь родился, ваше превосходительство. 

— Такъ ты можешь указать намъ дорогу? 

— Веюду, куда прикажете! 

— Знаешь ты расположене непраятеля? 

`- - Прекрасно знаю, ваше превосходительство: во глав нахо- 
дятея колонны генераловъ Берюцабала и Деголлядо въ разстоя- 
ни около лье отъ Толуха, гдЪ онъ дЪлаютъ большой привалъ. 

Е А въ какомъ разстоян!и мы отъ Толуха. 

в По этой дорогЪ около трехъ лье, ваше превосходи- 
тельство. 
°_— Довольно далеко, а есть боле близкая дорога? 

— Есть,—она сокращаетъ путь на дв трети. 

— Превосходно! — воскликнулъ генералъ — надо будетъ 
по ней ‘отправиться. 

— Да, но этотъ путь очень узокъ, труденъ и невозмо- 
женъ для артиллер!и, даже для кавалер! онъ п 
‘болышя затруднения. 

®—У меня нЪть съ собой артиллерии! 
МЕКСИКАНСК1Я НОЧИ. 19 
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= Ну, ВЪ такомъ а это возможно. 
— И прекрасно! 


— Только съ. разрфшен1я вашего превосходительства я м 


позволилъ бы дать хоропий совфтъ. 

— Говори! 

— Путь очень плохъ — лучше было-бы пустить впередъ 
ифхоту, а велфдъ за ней сифшенная кавалер1я могла-бы 
провести лошадей за повода. 

— Но это задержитъ насъ въ пути. 

— НЪть, тенераль, пЪшкомъ мы скорЪе пройхеме: 

— Пусть будетъ такъ,— черезъ сколько времени мы до- 
стигнемъ Толуха? 

— Черезъь три четверти часа—это не долго, тенераль? 

— Нфть, и если ты исполнишь свое объщане — я тебЪ 
дамь одинадцать унщй. 

— Хорошо, — хотя я дЪйствую и не `изъ-за выгодъ, — 
отвфтиль съ улыбкой Лопецъ, — но я вполнф увфренъ въ 
томъ, что говорю и считаю эти деньги у себя въ карман! 

— Если это такъ, то получай ихъ сейчасъ, — сказалъ 
генералъ, протягивая ему кошелекъ. 


—щ Благодарю ваеъ, ваше превосходительство. Теперь мы 


можемъ ‘тронуться, когда вы пожелаете, но только отдайте 
приказъ, чтобы движене совершалось въ полной тишинЪ и 
молчан!и:—вЪъ такомъ случаЪ мы подойдемъ къ непр1ятелю 
неожиданно и атакуемъ его раньше, чЪмъ онъ насъ замътитъ. 

Мирамонъ послалъ солдата къ генералу Кабосу съ при- 


казомь присоединиться тотчаеъь же къ главному корпусу, 


потомъ онъ сизшиль солдатъь и помЪстиль впереди иЪхоту, 
по четыре въ рядъ,— насколько. позволяла ширина предетоя- 
щаго пути, а въ арергардЪ спфшенную кавалер!ю. 
Генералъь Кабосъ тотчасъ же присоединился и Мирамонъ 
въ н$еколькихъ словахъ объяснилъ ему въ чемъ дЪло. 
Президентъ, распорядившись, чтобы его лошадь и лошадь 
проводника вели сзади,  самъ помфетилея во глав арми и 


никакя просьбы не могли его заставить измЪнить это рЪ- 


шенте. 


А и За Зеро 


д 


В 


— Н$ть,—отв$чалъ онъ на всЪ убЪждешя,—я ваиь на- 
чальникъ и по праву’ первая опасность, принадлежить мнЪ:—- 
здфеь мое мВето и я его никому не уступлю! 

„Пришлоеь уступить его непреклонному желанию. 

— *Что-же, трогаемся? —спросилъ онъ Лопеца. 

— Я готовъ, генералъ! 

Они тронулись. Все движене происходило въ полной 
тишинЪ, быстро и въ образцовомъ порядкЗ. 

Лопець предеказалъ вЪрно: камениетая тропинка, по ко- 
торой они шли, была настолько крута, что пфиий имЪлъь 
преимущество передъ коннымъ. 

— Вакъ далеко еще продолжается такая дорога? 

силъ президентъ проводника. 
_ — Она измфняетея на разстояви около полуружейнаго 
выстр$ла оть Толуха, — тамъ она начинаеть расширяться, 
круто подымаяеь до перевала въ гору, а оттуда ведите ка- 
валер1ю въ Толухъ, хотя въ галопъ. 

— Да—то, что ты мнЪ передаешь имЪфетъ и хорошую, и 
дурную стороны. 

— Я не понимаю васъ, ваше превосходительство. 

— "Да это же, мнЪ кажется, очень просто. Допусти, что 
неприятель разставилъ на вершинахъ кордоны часовых — 
наниь ‚планъ неудастся и напь походъ явится безполез- 
нымь маневромъ — вотъ, обь этомъ-то ты и не подумальъ, 
направляя насъ по этой дорог$. 

— Извините, генералъ, —непр!ятель вполнЪ увфренъ, что 
вашихъ отрядовъ нЪтъ въ пол и считаеть себя обезпечен- 
нымъ нротивъ нападен1я; — вел дстве этого вс мЪры пре- 
досторожности онъ считаетъ излишними. КромЪ того, высоты, 
о которыхъь вы говорите, и слишкомъ высоки, и слишком 
удалены отъ его лагерей и ему не придетъь въ голову ихъ 
занимать. 

— Наконець, — прошенталь генералъ, — сь Божьей по- 
мощью я уже выступилъ и не отетуплю. 

Они продолжали путь съ удвоенною осторожностью. 

Уже минутъ двадцать пять шли они по этой дорогЪ, 

* 


спро- 
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какъ вдругь Лопець, внимательно осмотрЪвигись кругомъ, 
остановился. 

— Что ты хочешь дЪлать?—спросилъ генералъ. 

— Вы видите, ваше превосходительство, я останавли- 
ваюсь, такъ какъ за этимъ заворотомъ впереди дорога по- 
дымается въ гору, -—мы теперь ближе, чЪмъ на ружейный 
выстрЪль оть Толуха:—съ вашего позволенйя я поразвф даю 
раньше, свободны ли высоты и можете ли вы безпрепят- 
ственно продолжать вашь путь. 

Генералъь бросиль на него проницательный взглядъ и, 
наконецъ, сказал: 

— Иди, —я тебЪ довЪряю,—мы не тронемся отсюда до 
твоего возвращеня. 

Лопець снялъ съ себя оруяме и шляпу, которыя скорЪе 
могли выдать его, чфмь пригодиться въ этомъ предиряти 
и, растянувшись на землЪ, поползъ по индЪйски и скоро 
скрылся въ окружавшихъ дорогу кустарникахъ. 

Въ то же время приказъ президента быстро передалея 
по рядамь и арм я почти моментально остановилась. ‚ 

Прошло иЪфсколько минутъ — генералы собрались около 
президента. 

Проводникь не показывался и волнен1е возрастало. 

— Этотъ челов$къь намъ измЪняетъ! сказаль генераль 
Кабосьъ. 

— Не думаю!—возразиль Мирамонъ, —я вполнЪ пола- 
гаюсв на того, ЕЪмъ онъ присланъ. 

Въ этоть моментъ. кустарники раздвинулись и показался 
человЪ къ—это былъ ихъ проводникъ, Лопецъ. 

Видъ его быль спокоенъ, взглядъ ясенъ, походка уско- 
рена:—онъ приблизился къ президенту на разетоян!е двухъ 
шаговъ, поклонился и ожидалъ вопроса. 

— Ну, что?—спросиль Мирамонъ. 

— Я поднялся на самый хребетъ горы,—отвфчалъ про- 
водникъ,—и осмотрЪль бивуакъ непраятеля —онъ не подоз- 
р3ваеть о вашей близости. Вы свободно можете идти 
на него. 
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— Такъ, значить, онъ не разставилъь часовыхъ на высо- 
тахъ? у 

— Н$%ть, они не разставлены, генералъ! 

— Хорошо — проведи меня впередъ до конца дороги — 
мн надо осмотрЪть мфетность, для составлешя плана на- 
падения. . 

Лопець взялъ ружье и одЪль шляпу. 

— Я готовъ!-—сказалъь он5. 

Они двинулись впередъ; невдалекЪ за ними подвигалась 
армия. 

Какъ и предупреждаль проводникъ, кругомъ все было 
пусто и спокойно. Мирамонъ внимательно осматривать 
мъетность. 

— Хорошо—прошепталь онъ,—я знаю теперь, что мнЪ 
дълать. : 

— Ну, а твой начальникъ!—сказалъ онъ, обращаясь къ 
проводнику, засЪЗлъ въ засаду въ тылу у непрятеля? 

— Да, ваше превосходительство? 

— Но какъ же предупредить, чтобы онъ атаковалъ не- 
праятеля одновременно съ нами. 

— Ничего нЪтъ легче, ваше превосходительство. Видите 
вы тамъ, на верху, одиноко стоящее дерево съ выдающейся 
верхушкой. 

— Да, я хорошо его вижу, но чтоже изъ этого? 

— МнЪ велЪфно срубить эту верхушку при началЪ вашей 
атаки— исчезновен!е этого дерева послужить сигналомъ для 
нападен!и на непрлятеля. | 

— Славу Богу!-— воскликнуль Мирамонъ, положительно 
онъ рожденъ быть генераломъ—ни чего онъ никогда не 
упустить изъ виду— отправляйся, взлЪзь на дерево и будь 
готовъ:—какъ только я подыму свою шиагу вверхъ, срубай 
ударомъ сабли верхушку дерева, ты меня поняль? 

— Совершенно, ваше превосходительство,—ну, а потомъ, 
что мн дЪлать? 

— Дфлай, что хочешь! 
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— Хорошо — въ такомъ случа, я присоединюсь къ сво- 
ему начальнику. 

Лопець взяль изъ рукъ солдата поводья своей лошади 
и спокойно направился къ дереву. 

Мирамонъ раздфлилъь свою иЪфхоту на три отряда, а 
сзади, въ резерв, поставилъ кавалер!ю. 

Посл этого войска начали свое восхождене и когда 
достигли перевала, то Мирамонъ выхватилъ свою шпагу и, 
скомандовавъ, впередъ! впередъ! устремился внизъ по дру- 
гой сторонЪ перевала. Какъ лавина, двинулась за нимъ и вся 
армия. - 

УвидЪвъ, что президентъ ноднялъь шпагу, Лопецъ однимъ 
ударомъ срубилъ верхушку дерева, спустился внизъ, вскочилъ 
на лошадь и помчался въ слЪдъ за армей. 

Внезхиное появлеше войскъ Мирамона произвело среди 
непр1ятеля страшвую панику. | 

Непр1ятель не ожидаль никакого столкновеня съ армей 
Мирамопа, а т$мъ менфе столь стремительной атаки. 

РазвЪдчики и шшоны непр1ятеля увфряли, что въ нолЪ 
не имЪется никакихъ непр!ятельскихъ силь и в6Ъ войска 
стянуты къ Мексико. 

Солдаты бросились къ оружйю, а офицеры старались 
организовать защиту, но раньше, чфмъ они успфли что 
либо предпринять, войска Мирамона уже ворвались въ лагерь 
и съ крикомъ—да здравствуетъь Мирамоиъ!—съ о$шенствомъ 
ударили на нешлятеля. 

Но храбрые и опытные генералы противника не расте- 
рялись, а одинъ за однимъ, собирая наскоро вооруженныхь 
солдатъ, открыли убственный огонь, скоро и артиллеря 
была выдвинута и снаряды ея угрожали иЪхотБ прези- 
дента. 

ДЪло начало принимать серьезный оборотъ: войска Хуа- 
реца преобладали численностью и теперь, когда они осво- 
бодились оть временной паники, можно было онасаться, что 
они перейдутъ изъ оборонительнаго положешя въ насту- 
пательное. 
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Но вдругъ, езади нихъ снова раздались крики и много- 
численный отрядъ кавалер!и, съ пиками на перев$еъ, ударилъ 
на нихь съ тылу. 

Очутившись между двухъ ‚огней, они окончательно поте- 
‘ряли голову—имъ веюду чудилась измЪна: ряды ихъ дрог- 
пули и начали разстраиваться. 

Въ этоть моменть ударила кавалеря Мирамона и сра- 
жеше приняло видъ избеня непр1ятеля:—это была уже не 
битва, ‘а кавая-то бойня. Атакованныя спереди, съ боковъ 
и сзади, войска Хуареца старались только пробиться сквозь 
охватившее ихъ кольцо непр1ятеля и началось отетуплене, 
превратившееся скоро въ бЪгетво. 

Генералы Бероцабаль и Деголлядо еъ ихъ сыновьями; 
два полковника, вс офицеры главнаго штаба, четырнадцать 
пушекъ и боле двухъ тыслчь солдатъь попали въ руки 
Мирамона, съ его же стороны потери были самыя не зна- 
чительныя: семь убитыхъ и одинадцать легко раненныхъ. 

Битва продолжалась всего дзадцать пять минутъ и окон- 
чилась полной побЪдой войскъ Мирамона. 

Капризная судьба въ послдый `разъ улыбнулась тому, 
кого она уже обрекла на потибель. 


ХХХЕ. Тр!умфъ. 


Эта неожиданная и вмЪстЪ съ тфмъ столь блестящая и 
полная побЪда, которую одержалъ Мирамонъ.надъ испытан- 
нымъ въ войнф войскомъ подъ начальствомъ славныхъ офи- 
перовъ, сейчасъь же вернула мужество и надежду смущен- 
нымъ сторонникамъ президента республики. 

Настроене` солдатъ до такой степени измфнилось, что 
они не только не сомнЪвались въ успфхЪ дла, за которое 
сражались, но смотрфли на него, какъ на окончательно 
выигранное. 

Среди общей радости только одинъ Мирамонъ не пред&- 
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вался иллюзямъ и не придавалъ этой побфдЪ большей важ- 
ности, чфмъ она имфла на самомъ дЪлъ. 
Онъ слишкомъ хорошо сознавалъь непрочность своего 
положешя и Поэтому ни на минуту не позволилъь себЪ 
увлечься несбыточными надеждами. Но въ глубинЪ души 
онъ блатодарилъ фортуну за эту посл$даюю улыбку счастья, 
которая поможеть ему не упасть еъ высоты такъ низко, 
какъ прочимъ обыкновеннымъ смертнымъ. : 
Кавалертя, бросившаяся въ догонку за бЪглецами, съ тмъ 
чтобы помфшать имъ снова собраться въ ряды, вернулась, 
наконецъ, къ центру арм, которая оставалась на полЪ 
сражешя. Мирамонъ послЪ двухчасового отдыха, даннаго 
войскамъ, отдалъ приказане возвратиться въ Мексико. 
Возвращене экспедищюоннаго корпуса не могло быть со- 
вершено быстро, такъ какъ усталыя лошади едва двига- 


лись; всадники спфшились, чтобы провожать плЪнныхь и 


отнятые у непртятеля пушки, а многочисленные экипажи съ 


багажемъ, шедпие велЪдъ за армею, могли пройти только. 


по хорошей дорог$, почему Мирамонъ долженъ былъ дер- 
жаться большой дороги; все это заставило его опоздать на 
нфеколько часовъ. 
Было уже около десяти часовъ вечера, когда авангардъ 
эксподищюннаго корпуса достигъ первыхъ домовъ Мексико. 
Несмотря на царивний кругомъ мракъ, городъ быль за- 
ЛИТЪ ОГНЯМИ. 


Какъ хоропия, такъ и дурныя извфетЁя распространя- 


ются необычайно скоро, какъ это дЪфлается — неизв стно, 
но несомнфнно, что едва сражене при ТолухЪ было окон- 
чено, какъ исходъ его былъ уже извЪстенъ въ Мексико. 

Слухъ о блестящей побЪдЪ, одержанной президентомъ, 
переходилъ изъ устъ въ уста, хотя никто не могъ бы ска- 
зать, кто первый узналъ объ этомъ. 

Эта новость заставила всЪхъ радовалься и возбудила 
всеобийй энтузазмъ, такъ что, когда наступилъь вечеръ, 
весь городъ быль иллюминованъ. Муниципальный совЪтъ, 
ВЪ полномъ составф, ожидалъ президента у городскихъ во- 
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ротъ, чтобы принести ему поздравлен!е съ побЪдой; войска 
дефилировали между двумя плотными стЪнами людей, 0Ъ- 
шеёено кричавшихъ вивать, размахивавшихъ платками и 
шляпами и бросавшихъ, въ знакъ радости, петарды; не- 
смотря на поздйй часъ, во всЪхъ церквахъ звонили въ ко- 
локола, духовные, см шавшись съ толною, старались дока- 
зать, что какъ священники, такъ и монахи, еще наканунЪ 
столь холодно относивийеея къ судьбЪ человЪка, который 
ихь всегда поддерживалъ, также раздфляютъ  всеоблий 
восторгъ. 

Мирамонъ Ъхалъ сквозь эту толпу спокойно и безстрастно, 
отвЪчая съ выражешемъ едва уловимой ирони на привЪт- 
ствя, которыя сыпались на него со всЪхъ сторонъ. 

Около дворца онъ слЪзъ съ лошади; передъ дверью не- 
подвижно стоялъ какой то человЪкъ и улыбаясь глядЪлЪ 
на президента. 

Это былъ авантюристъ. 

Увидя его, Мирамонъ немогъ удержаться отъ радостнаго 
восклицаня. 

— Ахь, это.вы, мой другъ! — векричалъ онъ, подходя 
къ нему, — пойдемте. 

И ко всеобщему удивленю, онъвзялъ авантюриста подъ 
руку и увлекъ съ собою во дворецъ. 

Когда они вошли въ кабинетъ, въ которомъ президенть 
обыкновенно занимался дЪфлами, онъ бросился въ кресло и 
отеръ платкомъ кативиияся со лба капли пота. 

Ухъ!—сердито вскричалъ онъ,—я совсЪмъ разбитъ! Эта 
глупая комедя, при которой я долженъ былъ присутствовать, 
помимо моей воли, утомила меня гораздо больше, чфмъ веЪ 
событ1я этого дня. 

— Я очень радъ, —весело сказалъ авантюристъ,—что вы 
такъ говорите, я боялся, что успфхъ опьянить васъ. 

Генераль презрительно пожалъ плечами. 

— За кого вы меня считаете, другъ мой?—-сказалъ онъ. 
— Неужели вы думаете, что я принадлежу къ числу тЪхъ 
людей, которыхь м_жетъ ослфпить успфхъ? Правда, успЪхъ 
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блестяпИй но въ сущности, это только одна лишняя поб$да, 
не болЪе, такъ какъ результать ея ничтоженъ для того 
дЪла, которое я защищаю. 

— Въ сожалЪ ню, вы правы, генералъ. 

— Неужели вы думаете, что я этого не знаю? Мое па- 
дене неизбЪжно; выигранное сражене только задержало 
его на нФеколько дней. Я долженъ пасть, потому что, не 
смотря на восторженные крики толпы, всегда измЪнчивой 
`и легко увлекающейся, что до сихъ поръ составляло‘ мою 
силу и поддерживало меня въ борьбЪ, эта толпа оставила, 
меня, я чувствую, что нащя не за меня больше! 

-- Вы уже слишкомъ далеко зашли, генералъ! Еще по- 
бфда, дв и, кто знаетъ, можеть быть, вы вернете то, что 
потеряли. 3 

— Другъ мой, успЪхъ этой побфды безспорно принадле-. 
жить вамъ. Благодаря тому, что вы напали на непр/ятель- 
ское войско сзади, оно было деморализовано и потому по- 
бЪждено. Е т 

— Вы непремЪ ннохотите все видЪть въ мрачномь свЪт%. 
Повторяю вамъ, еще двЪ побфды, и вы спасены. 

— Мы еще будемъ сражаться, если только я уси, по- 
вфрьте мнф. Ахъ, еслибы вмЪфето того, чтобы сидЪть здЪеь 
въ Мексико, у меня были преданные офицеры, готовые идти 
въ бой, все еще можно было бы исправить. 

Въ эту минуту дверь кабинета отворилась и вошелъ 
генералъь Кабосъ. х | 

— Ахъ, это вы, генералъ—сказаль президенть, протя- 
гивая ему руку и быстро принявъ веселый видъ.—Очень 

`радъ, что вы пришли. Что доставляеть мнЪ удовольетые 
видЪть васъ? 

— Прошу извинен!я у вашего превосходительства, что я 
осмЪфлился войти безь доклада, но я долженъ сообщить о 
о дЪлахъ, не териящихъ отлагательства. : | 

Авантюристь сдфлалъ движене, чтобы удалиться. 

у — Останьтесь, пожалуйста! сказалъ президентъ, останав- 
‚ ливая его жестомъ.—Въ чемъ дЪло, генераль? 
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\- Господинъ президенть на площадяхъ страшный без- 
порядокъ, народь и солдаты требуютъ, чтобы плфнные офи- 
церы были немедленно разстр%ляны, какъ измфнники оте- 
честву. 

- Что?-——сказалъ президенть, выпрямляясь и слегка по- 
блЪднЪвъ,—что вы говорите, генералъ? 

— Если вы потрудитесь, ваше превосходительство, от- 
крыть окно, вы услышите эти крики! 

—` Ахъ,— тихо сказаль Мирамонъ, — совершать хладно- 
кровно нолитическ1я убйства послЪ побфды! Я никогда не 
соглашусь на подобныя мерзости! НЪтъ, тысячу ‘разъ нЪтъ, 
этого не будетъ!” Гд$ плфнные офицеры? 

— На дворф дворца, подъ стражею. 

— Прикажите, чтобы ихъ немедленно привели ко мнЪ. 
Ступайте, генералъ! 

Ахъ, другь моей, — вскричалъ президентъ, какъ только 
остался наединЪ съ авантюристомъ,—что можно ожидать отъ 
такого народа, который лишенъ всякаго нравственнаго чув-, 
ства! Что подумаютъ о насъ европейскя правительства? 
Они станутъ презирать нашгь несчастный народъ! А между 
тЪмъ онъ совсфмъ не злой, только долголфтнее рабство и 
нескончаемыя революц1и сдфлали его жестокимъ! Пойдемте 
0 мною, надо это кончить. 


Они вышли изъ кабинета и пришли въ обширную залу, 
гдф собрались всЪ, самые преданные сторонники президента. 

Президенть сЪль на кресло, стоявшее на возвышеши, 
офицеры окружили его. По знаку Мирамона авантюриетъ 
сталь возлЪ него. Послышался шумъ шаговъ и бряцанье 
оруж1я; илЗнные, въ сопровождени генерала Кабоса, вошли 
въ залу. 

ПлЪнники старались казаться равнодушными, но въ душЪ 
они не могли не безпокоитьея о своей участи; съ пло- 
щади до нихъ доносились крики, требовавиие ихъ смерти, и 
они знали, что приверженцы президента ненавидятъ ихъ. 

Впереди всЪхъ шелъ генералъ Бет!отайбале, молсдой че-` 
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ловфкъ лфть тридцати, съ умнымъ и выразительнымъ лицо 
и благородной осанкой; за нимъ слфдовалъ генераль Деге- 
лядо между двумя сыновьями, затЪмъ два полковника и. 
офицеры изъ свиты генерала Бер1оцабала. | 

Плфнные подошли къ президенту. При ихъ прибли- 
жеши онъ быстро веталъ со стула и, улыбаясь, сдЪлаль 
нЪеколько шатовъ на встрчу имъ. 

— Господа! — сказалъь онъ, любезно раскланиваясь съ 
ними, весьма сожалфю, что обстоятельства, не позволяютъ мнЪ ` 
немедленно возвратить вамъ свободу, но я всеми силами. 
постараюсь сдфлать плЗнъ какъ можно менфе тягостнымъ и 
надЪюсь, что онъ будетъ непродолжителенъ. Возмите ваши 
шпаги обратно, мнф очень жаль, что ихъ отняли у васъ! 

Онъ сдфлалъ знакъ генералу Кабосу; тотъ поспЪшно по- 
далъ плЗнникамъ ихъ оружие, которое они приняли съ оче- 
видною радостью. 

— Господа!—продолжалъ президентъ,—прошу ваеъ считать 
себя гостями въ этомъ дворцЪ. Съ вами будуть обходиться 
съ должнымъ уважен1емъ, какъ того заслуживаетъь ваше 
несчастное положене. Я прошу только одного, что-бы каждый 
изъ васъ далъ честное слово солдата и дворянина, что не- 
выйдетъ отсюда безъь моего разрЪшен1я, не потому, чтобы 
я не довЪфрялъ вамъ, но чтобы избавить васъ отъ покуше- 
нй т5хъ людей, которые нерасположены къ вамъ! потому 
что и сами они утомлены долгою войною. Вы плБнники на 
слово и свободны поступать, какъ хотитете! 

— Благодарю, ваше превосходительство, за себя и за 
своихъ товарищей!—отвЪчалъ генералъ Бер1озабаль. Мы не 
ожидали ничего другого, зная ваше великодушие. Мы 
охотно даемъ честное слово и обязываемся пользоваться сво- 
бодой только въ тЪхь предЪфлахъ, каше вы укажете. Мы 
также обЪщаемъ не стараться освободиться прежде, чфмт 
вы не возьмете назадъ данное нами слово. 

Обмфнявшись еще нЪфеколькими любезностями, плЪнники 
были препровождены въ назначенные для нихъ комнаты. 

Въ ту минуту, когда президентъ хотфльъ вернуться кт 
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бЪ въ кабинетъ, авантюристь быстро остановилъ его и 

‚азаль на одного изъ высшихъ офицеровъ, который ста- 
рался скрыться между группами присутетвующихъ. 

| — Знаете ли вы этого офицера? —сказалъ онъ тихо дро- 
жАЩиИмМЪ голосомъ. : 

{-— Конечно, знаю, — отвфчалъ президентъ. — Онъ всего 
нфеколько дней состоитъ у насъ на службЪ и уже успЪль 
оказать мнф очень важныя услуги. Это испанецъ, по имени 
донъ Антон!о де Карсебаръ. 

— 0, я отлично знаю его имя, потому что, къ несчастью, 
уже давно знакомъ съ нимъ!-—векричалъ авантюристъ. Гене- 
ралъ, этотъь челов къ измЪнникЪ! ь: 

— Полноте, вы шутите! - 

— Повторяю вамъ, онъ измЪнникъ, я убфжденъ въ 
этомъ!—настаиваль авантюристь. 

— Перестаньте, —съ живостью прервалъ президентъ, — 
мнЪ это непрятно слышаль. Покойной ночи! Приходите 
завтра, мнЪ хот$лось бы поговорить съ вами’ объ очень 
серьезныхъ дфлахъ. 

Любезно поклонившись авантюристу, президенть вошель 
вЪ свой кабинетъ и дверь закрылась за нимъ. 

Съ минуту авантюристь оставался неподвижнымъ, не- 
пр1ятно пораженный недовЪруемъ президента. 

Ахъ, — прошенталъ онъ, — если Богъ захочеть погубить 
кого нибудь; Онъ дфлаеть его слЪпымъ. Теперь все кончено, 
этотъь человЪкъ погибъ, дЪло его безвозвратно проиграно! 

Онъ оставилъ дворецъь съ сердцемъ полнымъ самыхъ 
мрачныхьъ предчувствий. ` 


. 
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Авантюристъ оставилъ дворецъ. Площадь Майоръ опу- 
стЪла; народное волнеше такъ же быстро улеглось, какъ и 
‚возникло; нфсколько влятельныхь людей уговорили солдать 


разойтись по казармамъ; леперосы и друге столь же почтен- 
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ные граждане, составлявиие большинство возставшихъ, уви) 
дЪвъ, что жертвы, которыми они добивались овладЪть, р 
шительно ускользнули отъ вихЪъ, кончили тмъ, что, покри- 
чавъ и |посвиставъ, разошлись по лачугамъ. Эти лачуг 
пользовавпиияся болЪе или менфе дурной славой, находилиРь 
въ. бфдныхъ кварталахъ` города и въ нихъ всегда могъ 
найти убфжище тотъ, кто въ немъ нуждался. 7 

Одинъ’. Лопецъ спокойно оставалея на своемъ мфет$. 
Ему приказано было ждать у входа во дворецъ, и онъ тер- 
пфливо ждалъ, держа оруже на готов и настороживъ 
глаза и уши, чтобы не быть застигнутымъ враеплохъ въ 
темнот$ какимъ нибудь ночнымъ бродягой, который быль. | 
бы не прочь поживитьея такой лакомой добычей. у 

Когда Лопецъ увидЪлъ, что дверь дворца отворилась, | 
отъ догадался, что только его господинъ могъь выйти такъ 
поздно оттуда и подошелъ къ нему. : 

— Что новаго? — епросилъ авантюристъ, вкладывая ногу 


въ стремя. 
— Ничего особеннаго,--отвЪ$чаль тотъ. | 
— Ты увфренъ въ этомъ? 3 


— Почти! Да, чуть было не позабылъ, мн показалось, 
что я видЪлъ одного моего знакомаго, который вышелъ изъ 
дворца. 

— А! И давно онъ вышелъ? 

— Нётъ, такъ четверть часа или минутъ двадцать тому 
назадъ. 

Но, должно быть, я ошибся, потому что онъ былъ одЪтъ 
совсфмъ иначе, чЪмъ прежде, да и видЪль я его лишь 
мелькомъ. 

— Ёто же это былъ, по твоему? ® 

— Пожалуй, вы мнЪ не повЪфрите, мнЪ показалось, что 
это быль донъ-Антоню Карсебаръ. - 

— Напротивъ, вполнз вЪрно, потому что я видфль его | 
во дворц$. "9 

— Ахь, чертъ! Въ такомъ случаЪ очень жалЪю, что не 
поделушаль ихъ разговора. 


они 


Е Разговоръ? ГдЪ? Съ кБмъ? Да говори же, наконецъ! 

— (Сейчасъ, сейчасъ, пт ато. Когда онъ вышелъь изъ 

орца, на плошади еще оставался кое кто изъ народа. 
акой то человЪкъ подошелъ къ дону Антон!ю. 

— Ты узналь этого человЪка? 

— НЪтъ. На немъ была шляпа съ громадными полями, 
надвинутая на глаза, и самъ онъ быль закутанъ въ плаць 
до самаго носа, къ тому же тогда было не многимъ свЪтлЪе, 
чм теперь. 

-— Дальше, дальше!—вскричалъ съ нетери н1емъ аван- 
тюрист. 

— Они начали говоритъ о чемъ то потихоньку. 

— И ты ничего не слышалъ? 

— Иъ сожалЪнио, нЪтъ. Такъ, нфеколько словъ... 

—- Повтори-ка ихъ мн? ‹ 

— Извольте:—значитъ, онъ былъ тамъ, — сказалъ одинъ 
изъ нихъ; я не разслышалъ, что ему отвЗтилъ другой. 

— Ну, онъ не посм$етъ, — сказаль первый. Потомъ, 


они стали говорить еще тише, такъ что я ничего неслы- 


халь. ЗатЪмъ первый опять сказалъ: 

— Надо отправиться туда.—Уже поздно, —отвЪтилъ дру- 
гой. Дальше я слышалъ только два слова.—Ра]о-(иета4о.— 
Они еще поговорили немножко и разошлись. Первый 
скрылея подъ порталами, а донъ Антон!о0 повернулъ на 
право, по направлен къ парку Букарелли; но навфрно онъ 
вошелъ въ какой нибудь домъ, потому что я недумаю, что- 
бы ему пришла. фантаз1я разгуливать одному въ такомъ 
мЪетВ въ это время. 

—` Мы это сейчасъ узнаемъ,—сказалъ авантюристъ, века- 


кивая въ сфдло,—дай мнЪ оружле и слфдуй за мною. Лошади. 


не очень устали? 

— Он совсЪмъь . свЗяя, — сказаль МЛопецъ, подавая 
двустволку, пару револьверовъ и саблю.—По вашему прика- 
занйо, я сходилъ въ кораль, оставиль тамъ нашихъ уста- 
лыхъ лошадей, осфдлаль Моно и Зопилота и вмЪстЪ съ 
съ ними вернулся сюда. = 


ко поворотовъ, съ цфлью избЪжать шишоновъ, еслибы т: 
ковые вздумали слЪдить за ними, нофхали въ сторону Б; 
карелли. 
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— Отлично! Трогай! : ` 
Они поскакали вдоль пустой площади и, сд$лавъ нфсколь/. 


Въ Мексико запрещено Фздить верхомъ съ наступлене 


ночи, если на это не имфется особаго разрЪшенйя, которбе 
получить довольно трудно. Между тЪмъ, казалось, авантю- 
ристъ не обращалъ ни малЪйшаго вниман!я на это правило: 
и дЪйствительно, онъ не рисковалъь ничемъ, такъ Какъ 
встр$чавшаяся на пути стража равнодушно глядфла имь ^ 


велЪдъ и не` выражала ни малЪйшаго протеста за нарушене. 


запрещеня. 4 
Когда оба всадника отъЪхали довольно далеко отъ дворца, 
каждый вынуль изъ кармана по маленькой черной полу- — 


маскЪ и надфлъ ее на лицо. 


Принявъ эту предосторожность на тотъ случай, еслибы 


нашлись любопотные, которые, несмотря на темноту, могли 
бы узнать ихъ, они продолжали свой путь. 


Вскор® они достигли входа въ паркъ Букарелли. Аван- _ 


тюристь сталь пристально вглядываться въ темноту и 
издалъь рфзый и продолжительный свистъ. 


Тогда какая то тЪнь отдЪлилась оть ниши, ьъ которой 


была дверь, и вышла на середину улицы. ТЪнь, или скорЪе 
человЪкъ, остановилась и ждалъ, не произнося ни слова. | 


— Не проходилъ-ли здесь кто нибудь въ эти три чет- 


верти часа?—спросилъ авантюристъ. 


передъ домомъ который „а право отъ васъ, и хлопнулъ 


— И да, и нётъ,—отв%чалъ лаконически незнакомецъ. 
— Что ты хочешь этимъ сказать? = 
— Какой то человЪкъ пришелъь сюда, остановился ] 


два раза въ ладоши. Черезъ минуту отворилась дверь, оттуда | 
вышелъ пеонъ, ведя въ поводу гнфдую лошаль и держа въ 
рук плащъ на красной подкладкЪ. 


— Какъ же ты разглядфльъ все это въ такую темь? 
—. ПЦеонъь вышелъь сь фонаремъ. ЧеловЪкъ, о которомь 


. 
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вамъ  сказалъ,  побраниль его за неосторожность, 
ышибъ фонарь и разбиль его, затВмъ надфлъ на себя 
плануъ. 

` — Какое на немъ было платье? 

`’ — Онь быль въ мундирЪ каваллер!искаго офицера. 

— Хорошо, что же дальше? 

_— Онъ отдаль свою шляпу съ перьями пеону. Тотъ 
вошель въ домъ и снова вернулся съ войлочною шляпою, 
пистолетами и ружьемъ; онъ надфлъ серебреныя шпоры 
офицеру, который взяль оружле надЪль шляпу, векочилъ 
на коня и у$халъ, 

— Вуда? 

— Вь сторону площади Майоръ. 

— А пеонъ? 

— Вернулся домой. 

— Ты увфренъ, что ни ‘одинъ изъ нихъ не видЪль 
тебя? 

— Севершенно увфренъ. 

— Хорошо. Стой тутъ! До свиданья! 

_ — До свиданья!—и тфнь сова исчезла въ темнотф. 

Авантюристъ и его. тзошь повернули коней. ВскорЪ они 
снова были на плошади Майоръ, которую проскакали, не 
останавливаясь. 1 

Донъ Хаиме, казалось, хорошо зналъ дорогу, которую 
слЪдовало выбрать. такъь какъ не задумываясь сворачиваль 
изъ улицы въ улицу. 

о Скоро онъ подъфхаль къ убфъжищу Санъ-Аитоню, но 
миновали его, не останавливаясь. Торговцы уже начинали 
пол"$зжать къ городу. 

На разстояни около шести сотъ шатовъ отъ убфжища Санъ- 
Антон!о, въ томъ мЪфстф, гдЪ образуется перекрестокь изъ 
_ тести дорогъ, въ серединЪ котораго стоитъ каменный крестъ. 
Хаиме остановился и, какъ и прежде, пронзительно засвист$лъ. 
_— Въ туже минуту человЪкъ, лежавиый у поднолия креста, 
поднялся и неподвижно всталъ передъ нимъ. 

— Не профзжаль ли человЪкъ верхомь на ифгой ло- 
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шади,—сказалъь донъ Хаиме,—въ войлочной шляп съ золо{ 
ТЫМЪ тгалуномъ? 
р — Профзжалъ, — отвфчаль незнакомецъ. 
— Давно-ли? 
— Чаеъ тому назадъ. 
— Онъ былъ одинъ? 


— Олдинъ. 

— Куда онъ пофхаль? Ги. 

— Туда, — отв$чаль незнакомецъ, указывая рукою на 
вторую дорогу слЪва. : = 

— Хорошо. : 


— ДЛолженъ ли я ФЗхать съ вами? 

— А гдф твоя лошадь? 

— Вьъ корралВ возлЪ убЪжища Санъ-Антоню. 

— Это очень далеко, мнЪ некогда ждать тебя. Стой тутъь! 

— Хорошо! 

Онъ снова улегся у подножя креста, а оба всадника 
позхали дальше. Е 

— Онъ навфрно отправился въ Раю-@иетайа, — пробор- 
моталъ авантюристъ,—мы его тамъ ветр$тимъ. | 

— Разумфется, — сказаль равнодушно Лопець, — какъ 
это я раньше не догадался объ этомъ. . 

Они Ъхали около часу, не обмЪнаявшиеь ни словомъ 
другъ съ другомъ. 
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о какого то здавя. 
$ : _ — Воть Рао-биеша4о, — сказалъь донъ-Хаиме. 
_ — Да!-подтвердиль Лопецъ. чу 
Они сдфлали еще нЪсколько шаговъ впередъ и обта- 
_ Нновились. 
Вдругъ раздался гром И лай собаки. 
— Чортъ возми! — сказаль донъ 'Хаиме,—надо уходить, 
проклятый песъ выдастъ насъ. 


Они пришпорили лошадей и тЪ помчались во всю прыть. 
Черезъ нЪеколько минуть лай затих. 
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‚ Наконецъ, невдалекЪ они замфтили черные силуэты.” 
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Всадники снова остановились, донъь Хаиме слфзъ съ 

лошади. 
® — Спрячь гдё нибудь лошадей, — сказалъь онъ — и по- 
дожди меня! 

Лопецъ ничего не отвфчалъ, онъ не быль болтливъ и 
и нелюбилъ бросать слова на вЪтеръ. 

Донъ Хаиме тщательно осмотрЪлъ свое оружие, чтобы 
быть увфреннымъ, что оно не измфнитъ ему въ случа 
нужды, и припалъ къ землЪ. Подобно индЪйцамъ саванны, 
онъ поползъ медленно, почти незамЪтно, по направлению 
къ ранчо Ро]о-(иета4о. Когда онъ приблизился къ ранчо, 
то увидфлъ, что тамъ стояли привязанными десятокъ лоша- 
дей, и возлЪ нихъ н$сколько человЪзкъ стояли на землЪ. 

Одинъ изъ нихъ, вооруженный длиннымъ копьемъ, 
неподвижно стояль у дверей. Очевидно, онъ былъ постав- 
ленъ наблюдать за общею безопасностью. 

Данъ Хаиме остановился; положенше становилось затруд- 
нительнымъ. 

Люди, собравииеся въ ранчо, приняли всЪ мфры предо- 
сторожности, чтобы не быть застигнутыми врасплохъ. 

Авантюристъ понялъ, что здЪсь происходитъ что то таин- 
ственное, и онъ, не колеблясь, рЪшилъ узнать, несмотря на 
вс$ препятетвя, кто члены этого собранйя и что могло при- 
вести ихъ сюда? 

Наши читатели, достаточно знакомы, съ авантюристомъ, 
навфрно дотадались, что, разъ принявъ рьшен!е, онъ тотчаеъ 
же началъ приводить его въ исполнен:е. 

-ДЬйЙствительно, это`такъ и было. Онъ удвоилъ осторож- 


ность и подвигался впередъ, едва касаясь. земли, съ лов- 


костью и гибкостью зм%и. 


}-` 
ВмЪсто того, чтобы направляться прямо къ ранчо, онъ_ 


обогнулъ его съ цфлью убЪдиться, что ему нечего опасаться 
другого часового, кром$ стоявшаго передъ дверью, который 
бы могъ открыть его присутстве. 

Какъ и предвидфль авантюристъ, позади ранчо не было 
никого. 
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Онъ осторожно поднялся на ноги и, насколько позво / 
ляла темнота, сталъ осматривать местность. :: | 

Довольно большой корраль, обнесенный живою изгородью, 
примыкалъ къ зданию. Онъ казался совсфмъ пустымъ. 

Донъ Хаиме началъ искать, не окажется ли какого ни- 
будь отверетя, черезъ которое онъ могъ бы пробраться 
внутрь. Пошаривъ н$сколько минутъ, онъ нашелъ довольно 
шировй проходъ и влфзъ въ загородку корраля. 


Теперь уже было не такъ трудно подойдя къ дому; елВ- 


дуя вдоль изгороди, донъ Хаиме подошелъ къ самой стфнЪ 


зданя. 
Его только удивляло, что собака, залаявшая при ихъ 


приближении, до сихъ поръ не почуяла, его. 

Это случилось потому, что люди, собравинеся въ ранчо, 
услышавъ лай собаки, стали безпокоиться, чтобы она не 
привлекла на нихъ внимане индфйцевъ, которые въ это 
время входили въ городъ для продажи своихъ ‘говаровъ. 
Въ тому же, они были увЪрены, что для ихъ безопасности 
довольно часоваго, поэтому они приказали ранчеро взять 
собаку въ домъ и привязать ее на цЪиь. 

Этотъ избытокъ осторожности со стороны неожиданныхъ 
гостей ранчо позволилъ нашему авантюристу подойти такъ 
близко къ зданио, не возбудивъ ничьихъ подозрЪнай. 

Хотя онъ не догадывалея въ чемъ дЪло, тЪмъ не менъе 
мысленно благодарилъь ПровидЪ ше, избавившее его отъ та- 
кого неудобнаго противника. 

Осмотрфвъ внимательно стфну и ощупавъ ее, онъ на- 
шелъ дверь, которая по какой то необъяснимой случайности 
не была заперта, и открылась едва онъ слегка нажалъ на 
нее. : 

Дверь вела въ корридоръ, довольно темный вЪ эту ми- 
нуту, но узенькая полоска свЪта, скользившая сквозь щели 
плохо сколоченныхъ досокъ другой двери, указывала на 
м$сто, гдЪ происходило собране. 

Трое мужчинъ, закутанные въ толстые плащи, сидЪли 
за столомъ, уставленномъ бутылками и кубками. Комната 
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казалась довольно большою и была освщена только однимъ 
дымящимея факелом. 

Шелъ очень оживленный разговоръ. 

СобесЪдники пили, курили и говорили какъ люди, кото- 
рые не боятся быть подслушанными. - 

Донъ.Хаиме тотчасъ узналъ ихъ; это были: донъ Филиппе 
Нери Ирзабаль, полковникъ гверильясовъ, донъ Мельхюръ 
де-ла Круцъ и донъ Антоню де Касебауръ. 

— Наконець то,— радостно прошепталъ авантюристъ,—я 
узнаю все!—и онъ жадно началъ прислушиваться. 

Говориль донъ Филипе. Онъ казался не совефмъ трез- 
вымъ. Хотя языкъ его заплетался, однако онъ еще не по- 
терялъ сознашя. Какъ и всф полупьяные люди, онъ началъ 
путаться въ какихъ то не ясныхъ доказательствахъ и 
упрямо навязывалъ своимъ собЪеЪдникамъ какое то условте, 
на которое тЪ не хот$ли согласиться. 

— Н\ть,—безпрестанно повторялъ онъ,—вы настаиваете 
совершенно безполезно, сеньоры, я не отдамъ вамъ письма, 
которое вы у меня просите. Я честный человЪкъ, у меня 
только одно слово, у04о а 110$! при каждомъ словЪ онъ билъ 
кулакомъ по столу. 

— Но,‚—возразилъ донъ Мельх1юръ,—если вы хотите во 
чтобы то ни стало оставить у себя письмо, которое вамъ, 
однако, приказано передать намъ, какъ же мы исполнимъ 
возложенную на насъ миее!ю. 

— Чмь же мы докажемъ,—прибавилъ донъ Антоню,— 
тЪмъ лицамъ, съ которыми мы входимъ въ сношен!я, что. 
именно мы обязаны это сдЪфлать? 

— Это меня не касается. Въ этомь мфЪъ всякъ самъ 
за себя. Л честный человЪкъ и долженъ соблюдать свои 
интересы, какъ вы—свои. : 

. —_ Вы говорите вздоръ! — нетери$ливо вскричалъ донъ 
Антон1о—мы риекуемъ головою въ этомъ дЪлЪ. 

— Очень возможно, дорогой сенъоръ, всявй поступаетъ, 
какъ ему угодно. Я честный человЪкъ и говорю напрямикъ, 
что не отдамъ вамъ письма, если вы мнЪ не дадите того, 
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что я у васъ прошу. Почему вы, несмотря на вапгь-уговоръ 
съ генераломъ, не предупредили его о сегодняшнемъ д$л%? 

— Мы доказали вамъ, что это было невозможно, потому что 
все было р%шено внезапно. З 

— Хорошо внезапно! Ну, такъ и разрЗшайтесь съ его 
превосходительствомъ сами, а я умываю руки. 

— Вы говорите глупости —холодно сказалъ донъ Антоню.— 
Угодно вамъ или нфтъ отдать мнф или этому сеньору 
письмо, которое президентъь вручилъь вамъ для передачи 
намъ? 

— НЪтъ,—отв%чалъь донъ Филипе,—если только вы мнЪ 
не дадите за это десять тысячъ шастровъ. Право, это со-. 
всЪмъ не дорого, я честный человЪкь! 

Гм!-—пробормоталъ авантюристъ —автографъ сеньора Бе- 
нито Хуареца въ самомъ дЪлЪ драгоцнность. Я бы не 
сталь торговаться, еслибы мнЪф предложили его купить. 

— Но поймите же—вскричалъ донъ Мельхюръ, —дЪйствуя 
такимъ образомъ, вы совершаете кражу! 

— Ну, такъ чтоже!—сказаль донъ Филпипе, тономъ горь- 
кой ирон1и,—я воръ, вы измВнники, мы только разныхъ пар- 
уй, вотъ и все! 

При этомъ оскорбленш, брошенномъ имъ прямо въ лицо, 
оба собес$дника поднялись со своихъ м%стъ. 

— Пойдемте, — сказаль донъ Мельхюръ,—это животное 
не хочетъ ничего понять! 

— Лучше всего отправимтесь къ главнокомандующему, — 
прибавилъ донъ Антон1о,—онъ навЪфрно отдастъ намъспра- 
ведливость и отомстить за насъ этому грубому пьяниц}! 

— Ступайте, ступайте, дороге сеньоры, —сказалъ наем ш- 
ливо гверильеро, — ступайте, счастливаго пути, а письмецо 
я оставлю у себя, можетъ быть, и найдется на него поку- 
патель; я вЗдь честный человЪкъ! 

При этой угроз двое мужчинъ обм$нялись взглядами, 
схвативигись за оруже, но послЪ небольшаго колебаня, 
длившагося не болЪе секунды, они презрительно пожали 
плечами и вышли изъ комнаты. 
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Черезь нЪфсколько минутъ на двор раздался топотъ 
удалявшихся лошадей. 

— Они у$хали, — проворчалъ гверильеро, наливая себ 
полный кубокъ вина, которое онъ проглотилъ залпомъ.—То- 
ропятся, точно чортъ за ними по пяткамъ гонится. Серди- 
тые же они! Да мнЪ это все равно, письмецо то у меня. 

Говоря самъ съ собою, гверильеро поставилъ кубокъ 0б- 
ратно на столъ. 

Вдругь онъ вздрогнулъ: передъ нимъ молча и непод- 
вижно стоялъ человфкъ, закутанный до самыхъ глазъЪ въ 
складки плаща. Въ каждой рукЪ онъ держалъ по шести- 
ствольному револьверу, дула которыхъ были направлены на 
грудь гверильеро. 

При этомъ неожиданномъ зр$лищЪ, ужасъ изобразился 
на лицЪ дона Филиппе. 

— Что за чортъ?—вскричалъ онъ дрожащимъ отъ страха 
голосомъ,—что ему надо отъ меня? Ахъ, понимаю, я попался 
въ западню! : 

Отрахъ совершенно отрезвиль его; онъ попробовалъ 
встать съ тфмъ, чтобы убЪжать. 

— Если вы произнесете одно слово или сдЪлаете дви- 
жен!е,— сказалъ незнакомецъ глухимъ голосомъ, — я васъ 
застр$лю какъ собаку! 

Гверильеро тяжело опустился на скамью. 


хххШ. Сведенные счеты. 


Авантюристъ, стоя за дверью въ корридорЪ, не проро- 
ниль ни одного слова изъ слышаннаго имъ разговора. 

Когда донъ Мельхюръ и донъ, Антоню ветали, донъ Ха- 
име, не зная черезъ какую дверь они выйдутъ, поспъшно 
оставилъ корридоръ, проскользнуль въ корраль, взобралея 
на изгородь и сталь ждать. 

Прошло н\феколько минутъ; все было тихо. Онъ осмф-. 
лился оставить свое убфжище и снова пробрался въ корри- 
доръ. 
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Дойдя до двери, онъ заглявулъ въ щелку, черезъь ко- 
торую смотрЪль раньше, и увидЪлъ, что двое собЪе дниковъ 
ушли. Донъ Филиппе сидфлъ за столомъ и пиль, 

Донъ Хаиме быстро рзшился: продЪфвъ лезвее ножа въ 
скважину замка, онъ отворилъ дверь безъ шума и молча 
подошелъ къ гверильеро. 

Остальное намъ уже извЪетно. 

Гверильеро не былъ трусомъ, но неожиданное появлеше 
незнакомца и видъ направленныхъ на него револьверовъ 
пригвоздили его къ мЪету. 

Донъ Хаиме воспользовался замъшательствомъ против- 
ника, 

Не выпуская изъ рукъ пистолетовъ, онъ подошелъь къ 
двери, черезъ которую вышли донъ Мельхюръ и донъ Ан- 
тон10, крЪико заперъ ее и возвратившись сЪлъ на скамейку, 
положилъ пистолеты передъ собою и откинулъ плащъ. 

— Теперь поговоримъ,—сказалъ онъ. 

Хотя онъ произнесъ эти слова тихимъ голосомъ, они 
произвели неожиданный эффекть на гверильеро. 

Е Ваю!-—вскричаль онъ въ ужасЪ, замфтивь черную 
полумаску, которая закрывала лицо его собЪсЪдника. 

А,—сказалъь тотъ насмфшливо,—вы узнали меня, донъ 
Филипие? 

— Что вамъ надо отъ меня?—проговорилъ онъ. 

— Много чего, —отвфчалъь авантюристъ;-- но нужно все 
дЪлать по порядку, намъ не куда торопиться. 

Гверильеро налилъ полный стаканъ водки и одимъ ду- 
хомъ опрокинулъ его себЪ въ горло. 

— Будьте осторожны, —замЪтилъавантюристъ,—испанская 
водка очень крЪпка, она скоро дЪйствуетъ на голову, а мнЪ 
кажется, что вамъ лучше сохранить хладнокрове въ виду 
того, что можеть произойти между нами. 

— Правда, —проворчаль гверильеро и схвативъ бутылку 
за горлышко, бросилъ ее объ стЪну, отчего она разбилась 
въ дребезги. 
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Авантюристь улыбнулся и сталъ небрежно свертывать 
сигаретку. 

— Я вижу, что у васъ хорошая память, а я боялся, что 
вы меня забыли. 

— НЬтъ, нфтъ, я помню нашу послфднюю ветрЪфчу въ 
Ласъ Кумбресъ. 

— Именно. Вы не забыли, чфмъ окончилось наше сви- 
дане? 

Гверильеро поблфднЪлъ, но ничего не сказалъ. 

— Я вижу, что память вамъ измЪнила. Не хотите ли, 
я вамъ помогу? 

— НЪть, зачъмь же, — сказалъь донъ Филипие, поднявъ 
голову и р$шаясь на что-то,—такъ какъ случай позволиль 
мн разглядЪть валие лицо, вы мнЪ сказали... 

— Знаю, знаю, — прерваль его авантюристъ, — я вамъ 
далъ объщане и сдержу его. 

_ТЬмъ лучше, — сказалъ тотъ рфшительно.—Во всякомъ 
случаЪ, умирать придется только одинъ разъ, такъ почему 
же не сдЪлать этого сегодня, не откладывая на завтра. Я 
готовъ помфряться съ вами! 

— Я вь восторг, что ветрЗтилъ васъ въ такомъ воин- 
ственномъ настроен!и,—отвЪчалъ холодно авантюриетъ,—но, 
прошу васъ, умфрьте свой пылъ, все будетъ въ свое время, 
объ этомь не безпокойтесь, а теперь дЪло совсфмъ не въ 
этомъ. 

— Вь чфмъ же?—спросиль съ удивлешемъ гверильеро. 

— (Сейчась вы узнаете. 


Авантюристъ снова улыбнулся, облокотился на столь и. 


слегка нагнувшись къ своему собЪефднику, сказалъ: 

— За сколько вы хотЪли продать вашимъ благородным 
друзьямъ письмо сеньора Бенито Хуареца, которое онъ по- 
ручиль передать имъ. 

Донъ Филиппе вперилъ въ него испуганный взоръ и 
машинально перекрестился. 

— Успокойтесь, я вовсе не чортъ, только я много чего 
знаю, въ особенности о васъ. Наприм$ръ, мнЪ извЪетно, 


р \ 


ОЛ 9 


какой торгъ вы заключили съ нфк:емъ’ дономъ Длего; болЪе 
того, я могу повторить слово въ слово весь разговоръ, ко- 
торый вы вели часъ тому назадъ, въ этой комнатЪ, съ 
дономъ Мельх1оромъ де ла Круць и дономъ Антон Ва- 
себаръ. А теперь къ дфлу. Я хочу, чтобы вы мнЪ отдали» 
отдали понимаете, отдали а не продали письмо синьора Ху- 
ареца: да, кстати, уже дайте и друя бумаги, которыя на- 
ходятея при васъ; я думаю, въ нихъ можно найти много 
интереснаго. 

Къ гверильеро вернулась часть его хладнокровя и онъ 
спросилъ довольно твердымъ голосомъ. 

— Что вы намфрены дфлать съ этими бумагами? 


— 910 мало васъ касается, разъ что бумаги будуть у 


меня. 

— А если я откажусь отдать ихъ? 

— Я возьму ихъ силою, — спокойно сказаль онъ. 

— Кабаллеро, — сказалъь донъ Филипие съ выражешемъ 
достоинства, которое удивило авантюриста, — такому храб- 
рому челоь$ку какъ вы не пристало, по. моему, употреблять 
угрозы противъ беззащитнаго. У меня только сабля, тогда 
какъ въ вашихъ рукахъ жизнь двЪнадцати человЪкъ. 

— Наэтотъ разъ въ ваших словахъ есть капля правды, — 
возразилъ авантюристъ,—и ваше замфчане было бы вфрно, 
еслибы я вздумалъ пустить въ ходъ револьверы, чтобы при- 
нудить васъ исполнить мое требоване; но успокойтесь, мы 
честно сразимея. Я оставлю пистолеты на столЪ, и мы бу- 
демъ драться на сабляхъ, это не только возстановить 


равновЪс1е, но дастъ вамъ надо мною нЪкоторое преимуще- 
тво. 


— Вы не шутите? * 

— Даю вамъ честное слово. Я имЪю привычку аккуратно 
сводить счеты какъ съ друзьями, такъ и съ врагами. 

— Вы называете это сводить счеты? — сказалъь донъ 
Филиппе иронически. | 


— Да, какъ же назвать это иначе? 
— Но почему вы питаете ко мн такую ненависть? 
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— Я совеЁмъ не ненавижу васъ больше чЪмъ всякаго 
другого человзка вашего пошиба, — сказалъь онъ грубо.—Въ 
минуту бахвальства вамъ захотЪлось увидЪть мое лицо; я 
васъ предупредилъ, что вы заплатите за это жизнью. Быть 
можеть, я позабылъ бы васъ, но сегодня вы снова, встрфти- 
лись на моемъ пути. Въ вашихъ рукахъ бумаги, которыя 
мнЪ нужны, и я р%ёшилъ добыть ихь во чт0 бы то ни 
стало. Вы не хотите отдать ихъ добровольно; слЪдовательно, 
я могу овладЪфть ими, только убивъ васъ, что я и сдЪлаю. 
Даю вамъ пять минутъ на размышлен!е, подумайте и ска- 
жите, р$шительно ли вы настаиваете на отказЪ. 

— МнЪ не нужны ваши пять минутъ, мое рёшеше не- 
измЪнно, вы получите эти бумаги только послз моей 
смерти! 

— Хорошо, въ такомъ случаЪ вы умрете! 

Онъ взялъ свои револьверы, разрядилъ ихъ и положилъь 
на столь, стоявший въ углу комнаты, затфмъ вернулся къ 
гверильеро, взялъ свою саблю и спросилъ: 

— Вы готовы? 

— Сю минуту, — отвфчаль донъ Филиппе, вставая. — 
Прежде чЪмъ мы будемь друться, у меня къ вамъ двЪ 
просьбы. 

— Я вась слушаю. 

— Нашь бой долженъ окончиться смертью одного изъ 
насъ? 

— Воть вамь порука, — сказаль авантюристъ, снявъ 
маску и отбросивъ ее въ сторону. 

— Этого довольно; итакъ, одинъ изъ насъ долженъ 
пасть. Предположимъ, что это буду я. 

— Туть безполезно предполаталь, это случится на- 
вЪрно! 

— Я это допускаю, — сказаль холодно гверильеро. — 
Если я умру, объщаете ли вы исполнить то, о чемъ я вась 
попрошу? 

° — Да, клянусь честью, если это только возможно 
исполнить! ‹ 
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— Блатодарю васъ,—очень возможно. Я васъ прошу быть 
моимъ душеприкащикомъ. 

— Хорошо! 

— У меня есть мать и сестра, еще совеЗмъ молодень- 
кая. ОнЪ живуть довольно бФдно въ маленькомъ домикЪ 

недалеко отъ конала 1аз Уаз. Въ моихъ «бумагахъ вы 
найдете ихъ точный адресъ. 

— Продолжайте! 

— Миф бы хотЪфлось, чтобы он»Ъ послЪ моей смерти 

”. получили мое имущество. 
Е — Постараюсь объ этомъ. Но гдЪ же ваше имущество? 

— Въ Мексико. ВеЪ мои деньги помфщены у**“ и 

` коми. англшекихь банкировъ. Стоить представить мои 
документы, и вамь немедленно выдадутъ всю сумму. 

— Это все? 

— НЪть еще. При мн имЪфются векселя на сумму пя- 
тидесяти тысячъ шастровъ на разные иностранные‘ банкир- 
све дома въ Мексико. Вы получите по нимъ и все вмЪетЪ 

позаботитесь передать моей матери и сестрЪ. Клянетесь ли 
вы сдЪлать это? 

— Даю вамъ честное слово! . 

— Хорошо, я вамъ вЪрю. Теперь у меня вторая просьба. 

— Какая? 

— Вы знаете, что мы, мексиканцы, не очень ловко вла- 
дземъ саблями и шпагами, мы не привыкли обращаться съ 
ними, такъ какъ дуэли у насъ запрещены. Налие настоящее 
оружле—ножъ. Не согласитесь ли вы драться на ножах? 

— Вы мнЪ предлагаете довольно странную дуэль; она 
больше пристала леперосамъ и бандитамъ, чЪмъ кабаллеро. 
Во всякомъ случа, я согласенъ. | 

— Очень вамъ благодаренъ за такое снисхождене, ка- 

° баллеро. Итакъ, да хранить меня Богъ, а я постараюсь 
°  сдфлаль все, какъ можно лучше. 

— Аминь,—сказалъ улыбаясь авантюристъ. 

Этоть разговоръ, который такъ спокойно вели между 
‹обою двое людей, готовыхъ растерзать другъ друга, духов- 
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ное завъщан1е, продиктованное такимъ холоднымъ тономъ, 
и исполнене котораго возлагалось на противника, если бы 
онъ пережилъь завфщателя; все это характеризуетъ мекси- 
канцевъ. Мексиканецъь по натур очень храбръ и въ тоже 
время страшно боится смерти. Но когда наступаетъ минута, 
поставить жизнь на карту, даже съ увЪренностью потерять 
ее, онъ относится къ этому вполнф философски, или скорЪе, 
равнодушно. 

Мексиканскле законы совершенно воспрещаютъ дуэль, 
даже въ войскЪ между офицерами, поэтому нигдЪ не про- 
исходить столько убствъ, засадъ, какъ въ МексикЪ, такъ 
какъ инымъ путемъ нельзя отомстить за нанесенное оскорб- 
леше. Только люди низшихъ классовъ дерутся между со- 
‘бою на ножахъ. Дуэль на ножахъ имЪфетъ свои правила 
и законы, отъ которыхъ недозволяется уклоняться. Против- 
ники заранфе условливаются относительно длины лезвея, 
чтобы знать заранЪе, какой глубины будуть нанесенныя 
раны. Бьются на одинъ дюймъ, на два, наполовину лезвея 
или на все лезвее, смотря по степени. оскорбленя. Обыкно- 


венно, дерушиеся большимъ пальцемъ руки отмфряютъ выб- 
ранную ими длину ножа и больше никакихъ объяснений не 
гребуется. 

Донъ Филипие и донъ Хаиме отстегнули сабли и взяли 
по большому ножу, который каждый мексиканець носить 
при себЪ за правымъ сапогомъ. Снявъ плащи, они обернули 
ихь вокругь лфвой руки, лишь небольшой конець плаща 
висЪлъ въ воздух, въ род занавески; лЪвой рукой обык- 
новенно парируются наносимые удары. ЗатЗмъ, они встали 
въ позицию, слегка раздвинувъ ноги, нагнувъ тЪло впередъ, 
выставивъ лЪвую руку и пряча ножъ подъ илащемъ. 

Въ тоть же мигь начался бой не на жизнь, а на смерть. 

Донъ Фидипие отлично владфль этимъ опаснымъ ору- 
жемъ; нЪеколько разъ противникъь его видЪлъ, какъ передъ 
его глазами мелькало стальное лезвее и чувствовалъ, какъ 
острый конець ножа врЪзывалея въ его тЪло; но болЪе 
спокойный чЪмъ гверильеро, онь заставилъ его истощить 
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свои силы въ напрасныхъ попыткахъ, а самъ, какъ тигръ, 
ждаль момента, чтобы покончить однимъ ударомъ. 

Оба противника вертЪлись, прыгали одинъ около а 
то подвигались впередъ, то отступали. 

НЪсколько разъ, изнемогая отъ усталости, они вдругъ 
останавливались, какъ бы сговоривитись отдохнуть немного 
и затьмъ снова бросались другъь на друга съ удвоенною 
яростью. Кровь лилась изъ ранъ и капала на полъ. 

Вдругь донъ Филипие собралъ всЪ силы и подобно ягуару 
сдЪлальъ отчаянный прыжекъ на своего противника; но нога 
его попала въ лужу крови, онъ поскользнулея и зашатался; 
воспользовавшиеь этимъ, донъ Хаиме вонзилъ свой ножъ 
въ его грудь. 


Несчастный испустилъ слабый вздохъ; кровь ручьемъ 


брызнула изъ его рта и онъ упалъ, какъ подкошенный. 

Авантюристь наклонился къ нему, тоть былъ мертвъ 
ножъ проникъ въ самое сердце. 

БЪдняга,— сказалъ донъ Хаиме,—ты самъ этого хот ль! 

Сказавъ это кроткое надгробное слово, онъ сталъ искать 
бумаги въ карманахъ мундира и панталонъ убитаго. Скоро 
онъ нашелъ ихъ, взялъ свои револьверы, надЪлъ маску и 
кое какъ завернувшись въ свой продыравленный плапгь 
оставиль комнату. Онъ вышелъ изъ дому тёмъ же путемъ, 
какъ и пришель. Часовой, все еще стоявиый у дверей, не- 
замЪтилъ его. На нЪкоторомъ разстояни оть Ра]о-@фиета4о 
онъ свиснулъ, подражая крику совы. Почти тотчаеъ же 
показался Лопецъ съ лошадьми. 

— Вь Мексико!—вскричалъ донъ Хаиме, вскакивая въ 
сЪдло;—на этотъ разъ, я полагаю, месть у меня въ рукахъ! 

Радость, которую чувствоваль авантюристь отъ неожи- 
даннаго усиЪха своей экспедищши, мфшала ему чувствовать 
боль оть полученныхъ ранъ, которыя къ тому же не были 
серьезны. 


Ем АМА. 
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ХХХИу. Окончательное р5шенге. 


Первые полосы разсвЪта уже показались на небЪ, когда 
оба всадника достигли убЪжища Санъ Антон1ю. Они’‘по$хали 
тише, сняли маски и, насколько возможно, привели въ .по- 
рядокъ платье, сильно пострадавшее отъ ночныхъ похождений. 

` Не дофзжая убфжища, они вмфшались въ толпу индЪй- 
цевъ, которые $хали на рынокъ, и такимъ образомъ имъ 
удалось войти въ городъ незам$ченными. 

Донъ Хаиме пофхалъ къ себЪ въ саЙе 4е Зап Егапе15со, 
возлЪ площади Майоръ. . 

Придя домой, онъ отпустиль Лопеца, который буквально 
падаль отъ усталости, не смотря на то, что славно вздрем- 
нулъ въ то время, когда его господинъ былъ Ра]о-Опе- 
шадо. 3 

Донъ Хаиме уволилъ его на цфлый день, назначивъ 
явиться къ нему лишь вечеромъ, и удалился въ свою ком- 
нату. Эта комната очень напоминала жилище спартанца. 
Вея меблировка состояла изъ деревянной кровати, на кото- 
торой лежала кожа буйвола, старое сЪдло, замнявшее по- 
душку и шкура чернаго медвфдя, служившая одфяломъ; 
стола, заваленнаго бумагами и книгами, скамьи, сундука; 
по стфнамъ висфло всевозможное оруже и ебруи; въ углу 
комнаты, за заназЪ ской, стоялъ умывальникъ съ туалетными 
принадлежностями. 

Донъ Хаиме обмылъ свои раны соленою водою, по обы- 
чаю индЪйцевъ, перевязаль ихъ, сЪлъ за столь и принялся 
разбирать бумаги, которыя ему такъ не дешево достались. 

Векор$ онъ совершенно погрузился въ свои интересныя 
занят1я. 

Около десяти часовъ онъ всталъ, сложилъ бумаги въ 
портфель, который спряталъ къ себЪ въ карманъ, накинулъ 
на плечо сарапе, надЪлъ фётровую шляпу съ золотымъ га- 
‚луномъ и въ этомъ живопиеномъ костюм вышелъ изъ дому. 

Донь Хаиме, какъ извЪетно, даль честное слово дону 
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Филипие исполнить его послфднюю волю; чтобы сдержать 
это священное обЪщане, онъ направился въ городъ. 

Часовъ въ шесть вечера онъ вернулся домой; все было 
сдфлано, какъ желалъ покойный: его имущество было пере- 
дано его ‘матери и сестр%. 

У дверей своего дома Хаиме увидЪль Лопеца, который 
поджидалъ его. 

Пеонъ подалъ скромный обфдъ своему господину. 

— Что новаго?—епросилъ донъ Хаиме, усаживаяеь за, 
столъ и.съ аппетитомъ принимаясь за обЪдъ. 

— Ничего особаго, тай ато, — отвфчаль тотъ,—къ вамьъ при- 
ходиль капитанъ, адъютанть его превосходительства г. 
президента. 

— А! — сказаль донъ Хаиме. | 

— Президентъ проситъ васъ явиться къ восьми часамъ 
во дворецъ, онъ желаеть васъ видЪть. 

— Хорошо, я пойду. Не знаешь ли чего. ‘нибудь еще? 
Развз ты нигдЪ не быль? 

— Извините, п! ато, я былъ по обыкновеню у ци- 
рульника. 

— Что же ты тамъ слышалъ? 

—- Только дв вещи. 

— Скажи-ка первую. 

— Говорятъ, что хуаристы идуть сюда форсированнымъ 
маршемъ; они не болфе какъ въ трехъ дняхъ пути отсюда, 
такъ, по крайней мЪрЪ, говорятъ. 

— Это довольно. вфроятно; непраятель стягиваетъ свои 
войска. А дальше что? ве" 
Лопепъ засм$ялся. : 

— Чему ты смешьея, животное? —сказаль донъ Хаиме. 

— Да ужъ очень смфшная новость, п! ато. 

— Что же въ ней смВшнаго? 

— Ну, посудите сами: говорятъ, что одинъ изъ самыхь 
страшныхъ начальниковъ гверильясовъ дона Бенито Хуареца | 
найденъ. сегодня убитымъ ударомь ножа въ одной изъ | 
комнатъ ранчо Ра]о-(иета40. р аЫ: 
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— Неужели? — сказалъ донъ Хаиме въ свою очередь, улы- 
баясь;— какъ же это случилось? 

— Никто ровно ничего понять не можеть, п! ао. Пола- 
таютъ, что полковникъ, онъ вЪдь былъ полковникомъ, фздиль 
на развфдки вплоть до Ра]о-(иета4о, гдф и остановился 
на ночь. 

— Кругомъ были разставлены часовые, чтобы наблюдать за 
безопасностью начальника. Никто не входилъь въ ранчо, 
исключая двухъ неизвЪетныхъ людей. Посл ухода’ незна- 
комцевъ, которые имЪли продолжительный разговоръ съ 
полковникомъ, его нашли мертвымъ. Онъ убить ударомъ 
ножа прямо въ сердце. ПодозрЪваютъ, что между ними 
произошла ссора, и неизвЪстные люди убили его. Но все 
произошло такъ тихо, что солдаты, лежавшие всего въ 
нфеколькихь шагахъ, ничего неслыхали. 

— ДЪйствительно, очень странно! 

— Кажется, этоть полковникъ, донъ Филиппе Ирзабаль, 
быль сущ разбойникъ, о немъ разеказываютъ ужасныя вещи. 

— Значитъ, все къ лучшему милый Лопецъ, не будемъ 
больше говорить объ этомъ,—сказалъь донъ Хаиме, вставая 
изъ за стола. 

— НавЪфрно, его отправятъ въ адъ. 

`— Весьма возможно, если только онъ уже не засЪдаетъ 
тамъ. Я пойду, пройдусь немного до восьми часовъ, а къ 
десяти ты будешь ждать меня у двери дворца съ двумя 
лошадьми и оружлемъ. Можеть быть, намъ снова придется 
совершить маленькую прогулку при лунномъ свЪтЪ. 

— Хорошо, 1 ато, я буду ждать васъ до тЪхь поръ, пока, 
вы не выйдете. 

— Жди, хотя я, можеть быть, пришлю сказать тебЪ, что 
ты мнЪ не нуженъ. ` 

— Все будетъ исполнено, будьте покойны! 

Донъ Хаиме вышелъ, какъ говорилъ, на прогулку, и 
ровно въ восемь часовъ явился во дворецъ. 

`Дежурный лакей провель его къ президенту. 
`Генераль Мирамонъ, печальный и задумчивый, расха- 
МЕКСИКАНСКЛЯ НОЧИ, 21 
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живаль по маленькому салону, который былъ возл% его част- 
ныхъ покоевъ. При видЪ дона Хаиме, лицо его прояснилось. 

— Добро пожаловать, другъ мой! —сказалъ онъ, дружески 
протягивая руку дону Хаиме.—Я съ нетери$юемъ ждаль 
васъ, потому что вы единственный человЪ къ, который меня 
понимаетъ и съ которымъ я могу говорить вполн откро- 
венно. Сядемте и поболтаемъ немного! 

— Вы что-то печальны, генералъ, нЪтъ-ли у васъ какихъ 
нибудь непр1ятностей? 

— НЪуть, мой другъ, со мною не случилось ничего непраят- 
наго, но вы знаете, что уже давно прошло то время, когда 
я быль веселъ. Я только что говорилъ съ женою: бЪдная 
женщина боится не за себя, конечно, а за дЪтей. Все ей 
представляется въ черномъ цвЪтЪ и ее томитъ предчуветве 
какихъ-то несчастй. Она очень плакала, вотъ почему я 
такъ печаленъ. 

— Но отчего же госпожа Мирамонъ не уЪдеть изъ го- 
рода? Мы каждую минуту должны ждать его осады. 

— Я уже пЪеколько разъ предлагаль ей это, старался 
убЪдить ее, что безопасность дфтей требуеть ея отъфзда съ 
ними изъ города,—но она рВшительно отказывается уЪхаль. 
Вы знаете, какъ она меня любитъ, но въ то-же время ея 
сердце болитъ за дЪтей, и она незнаеть на что ршиться. 

Генералъ отвернулся, подавивъ вздохъ. Наступило мол- 
чане. 

Донъ Хаиме понялъ, что ему слЗдуеть заговорить о чемь 
нибудь другомъ, чтобы даль другое направлене мрачнымъ 
мыслямъ президента. 

— А что же ваши плЗнники?— спросилъ онъ. 

— Слава Богу, все устроилось, какъ слЗдуеть, имъ не- 
чего бояться за свою жизнь, поэтому я имъ позволилъ выйти 
изъ города, чтобы повидаться съ родными и друзьями. 

— Тмъ лучше, генералъ; сознаюсь, что одну минуту я 
очень боялся за нихъ. 

— Теперь я могу сказать откровенно: я самъ страшно 
боялея, потому что тутъ кромЪ того дЪло шло о моей чести. 
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— Правда, нЪтъ ли у васъ какихъ нибудь новыхъ про- 
ектовъ? 

Прежде ч$мъ отвЪтить, генералъ всталь, обошелъ салонъ 
и заглянулъ за портьеры, чтобы убЪдиться, что ихъ никто 
не подслушиваетъ. 

— Да, —сказаль онъ, подходя къ дону Хаиме,—у меня 
есть проектъ, потому что я хочу покончить все разомъ: или 
я паду, или мои враги будутъ разбиты на голову! 

— Помоги вамъ Богъ, генералъ! 

— Моя вчерашняя побЪфда возвратила мнЪ, если не на- 
дежду, то мужество, и я хочу нанести ршительный ударъ. ` 
МнЪ теперь нечего терять, и я хочу рискнуть всЪмъ; мо- 
жеть быть, счастье улыбнется мн%. 

Они подошли къ столу, на которомъ лежала громадная 
карта Мексиканскихъ Штатовъ, съ воткнутыми во многихь 
мЪетахъ булавками. Президенть продолжалъ. 

— Донъ Бенито Хуарецъ издалъ приказъ въ своей сто- 
лиц Вера Круцъ, — соединиться всЪмъ войскамь и напра- 
витьея скорымъ маршемь къ Мексико, гдЪ мы заперлись. 
Это единственный пункть на всей территор1и, который 
остался за нами. Вотъ, поглядите: корпусъ генерала Ортего, 
_ состояшай изъ одиннадцати тысячъ человЪкъ, преимуще- 
ственно старыхъ солдатъ, подходить изъ центра страны, 
т. е. изъ Гвадалахары; по дорогВ къ нему присоединяются 
мелке отряды, разсВянные по окрестностямъ, Амонд1а и 
Газза идутъ изъ ЛЯлаппы; съ ними десять тысячъ регуляр- 
наго войска и, кромф того, справа и елЪва къ нимъ под- 
ходять гверильясы Гуеллара, Карвахалы и дона Филиппе 
Нери Ирзабаля. 

— Можете не принимать его въ разсчетъ, генералъ, онъ 
умеръ. ; 

— Ла, но его банда осталась! 

— Правда! 

— Итакъ, войска, которыя идутъ на насъ, не замедлять 
соединиться, если мы не воспрепятствуемъ имъ въ этомъ, и 


окружатъ насъ жел$знымъ кольцомъ. Непр!ятельское войско 
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ВЪ двадцать тысячъ человЪзкъ, какими же силами ‚ОХА: 
гаемъ мы? 

— Но... 

— Позвольте, я вамъ скажу сейчасъ: при вебхъ моихъ 
усилляхъ, мн удастся собрать всего на всего тысячъ семь, 
восемь, включая въ это число вооруженныхъ леперосовъ и 
т. п. Не слишкомъ завидная арм я, надо сознаться! 

— Вь открытомт, полф, да. Но здЪеь, внутри Мексико, 
имЪя подъ руками превосходную артиллерпо, боле двух- 
сотъ пушекъ, легко будетъ организовать серьезную защиту. 
Если непр!ятель рфшится осадить столицу, рзки крови про- 
текутъь прежде, нежели ему удастся овладфть ею! 

— Положимъ, вы правы, мой другъ;. но вы знаете, что 
я человЪкъ миролюбивый и не эклоненъ къ кровопроли- 

_‘Мямъ. Городъ совеЗмъ не подготовленъ къ осадЪ; у наеъ 
нЪть ни съфстныхъ, ни военныхъ припасовъ, и достать ихЪъ 
негдЪ, такъ какъ все кругомъ враждебно относится къ нам». 
Понимаете ли вы, как!е ужасы произойдутъ, если, при этихъ 
неблагопр1ятныхъ условяхъ, столица Мексики, самый пре- 
красный и благородный городъ Новаго СвЪта, подвергнется 
06: ад? НЪтъ, меня бросаетъ въ дрожь при одной мыели, 
что станется съ несчастными жителями города, и я ни за 
что не рЪшусь довести ихъ до такой крайности! 

— Ваши слова, генералъ, доказываютъ, что вы челов къ 
съ сердцемъ и истинно любите свою родину.. Очень бы я 
желалъ, чтобы ваши враги слышали васъ въ эту минуту. 

— Ахь, Боже мой, вЪдь въ сущноети у меня нЪтъ вра- 
товъ, я это отлично знаю. Лично мн% было сдЪлано нЪеколько 
очень лестныхъ предложен!й; когда я паду, то Мексика уви- 
дитъ довольно р$фдкое явлене: президента, сверженнаго 
людьми, которые его уважали, и уносящаго съ собою сим- 
пали своихъ враговъ. 

— Да, да, генералъ. Еще не такъ давно, если-бы вы 
только согласились удалить нЪкоторыхъ людей, не стану 
ихъ называть, все могло-бы устроиться отлично. 

— Я это знаю, другъь мой, но это было-бы подло съ 
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моей стороны. Люди, на которыхъ вы памекаете, преданы 
мнЪ, они любятъ меня. Мы вмЪстЪ или падемъ, или востор- 
жествуемъ! 

— У васъ слишкомъ благородное, сердце, генералъ, и я 
не стану спорить съ вами. 

— Благодарю васъ. Оставимъ это и перейдемъ къ дЪлу. 
Я не. хочу, чтобы по моей винЪ столица была предана, раз- 
рушен!ю и грабежу. Я знаю, что такое гверильясы Хуареца,— 
это разбойники, которые причинятъ городу непоправимое 
зло. ПовЪрьте, они не оставятъ камня на камн%. 

— Въ несчастью, это правда, генералъ. Но что-же вы 
намфрены дЪлать? Какой у васъ планъ? ВЪдь не думаете же 
вы отдать самого себя въ руки непр!ятеля? 

— МнЪ это приходило въ голову, но я раздумалъ. Вотъ 
мой планъ, онъ очень простъ: я выйду изъ города съ шестью 
тысячами отборныхъ людей, нападу на непр1ятеля и разобью 
ото по частямъ, прежде чЪмъ они успЪютъ соединиться. 

— ДъЪйствительно, это очень простой планъ, тенералъ, 
и много шансовъ за то, что онъ удастся. 

— Все будетъ зависЪть отъ перваго сраженйя: если я 
выиграю его, я спасенъ; проиграю— все пропадетъ безвоз- 
вратно. 

— Богь не выдасгъ, генералъ! ПобТда не всегда ‘на 
сторонЪ многочисленныхъ арм. 

— Поживемъ—увидимтъ! 

‚— Когда вы думаете начать дЪйствовать? 

— Черезъ нЪсколько дней, надо сначала приготовиться. 
Дней черезъ десять я надюсь все устроить и тогда тотчасъ 
же оставлю городъ. Я разсчитываю на васъ, конечно. 

— Еще-бы! я вамъ преданъ душою и тБломъ, генералъ! 

— Я узЪренъ въ этомъ. Однако, довольно политики на 
сегодня. Пойдемте къ госпожЪ Мирамонъ, она желаетъ васъ 
видЪть. 

— Я сердечно тронутъ ея вниманемъ, но мнЪ хот®лось 
бы еще кое о чемъ поговорить съ вами; это очень серьез- 
ное дЪло. т 
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— ПослЪ, послф! Богъь съ ними, съ дфлами! Можетъь 
быть, вы опять станете говорить о заговорахъ и измнни- 
кахъ. Въ послфднее время я то и дЪло слышу разныя не- 
прятныя извфетя, дайте мнЪ хоть немножко отдохнуть. И 
такъ, какъ говорилъ кто-то изъ древнихъ, отложимъ серьез- 
ныя дфла на завтра. 

— Да,—отвфчалъ донъ Хаиме,— а послЪ завтра уже ни- 
чего нельзя будетъ сдфлалть. 

— Пусть будетъ по вашему! Но все-таки надо пользо- 
ваться настоящимъ, это единственное благо, которое намъ 
осталось, такъ какъ будущее намъ неизвЪстно. Взявъ дона 
Хаиме подъ руку, онъ повелъ его во внутренне покои, гд% 
ихъ ждала госпожа Мирамонъ. Это была очаровательная 
женщина, любящая и кроткая, истинный ангелъ хранитель 
генерала. Высокое положене мужа пугало ее, она чувствовала 
себя счастливою только у своего домашняго очага, среди 
своихъ дЪтей. 


Часъ спустя, донъ Хаиме вышелъ изъ дворца и вмфетВ 
есь Лопецомъ отправился въ предм%стье, гдЪ встрЪтиль 
графа и его друга. Эти молодые люди, всец$ло поглощен- 
ные любовью, были совершенно равнодушны къ тому, что 
происходило вокругъ нихъ. Они проводили цЪлые дни въ 
обществ ‘любимыхъ женщинъ и съ беззаботностью, свой- 
ственной молодости, наслаждались настоящимъ, которое каза- 
лось имъ такимъ прекраснымъ, ни мало не заботясь о 6у- 
дущемъ. 

— Ахъ, это вы, братецъ!— радостно векричала донна 
Мар1я;—вы становитесь рфдкимъ гостемъ! 

— Все д$ла!—отвфчалъ улыбаясь авантюристъ. Посреди 
залы стоялъ накрытый столъ. Двое слугъ графа и Лео Ваур- 
раль, съ салфетками въ рукахъ, стояли неподвижно въ ожи- 
дани, когда господа сядутъ за столь. 
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— Такъ какъ вы садитесь ужинать, — весело сказалъ 
донъ Хаиме,—то я не хочу оставлятъ васъ однихъ въ обще- 
ствЪ двухъ кавалеровъ и охотно раздЪлю съ вами компа- 
нио, если вы ничего не имфете противъ этого? 

— Очень, очень рады!—вскричала донна Карменъ. Кава- 
леры предложили руку дамамъ, подвели ихъ къ стульямъ, 
и сами сЪли рядомъ съ ними. 

Начали ужинать. Разговоръ шелъ весело и непринуж- 
денно, такъ какъ члены небольшого общества хорошо знали 
и любили другъ друга. 

Время летЪло незамфтно; на часахъ, стоявшихъ на кон- 
солЪ, пробила полночь. : 

— Боже мой!—вскричала донна Долоресъ, —неужели такъ 
поздно? 

— Да, время быстро пролетфло!-—сказалъ донъ Хаиме,— 
намъ пора разетаться. 

Ве поднались изъ за стола, и три друга простились съ 
съ дамами, давъ объщане какъ можно скорфе снова навЪ- 
СТИТЬ ИХЪ. 

Лопецъ поджидалъ своего господина въ сЪняхъ. 

— Что ты?—спросилъ его донъ Хаиме. 

— За нами сл$дили,—отвфчалъ пеонъ. 

Онъ подвелъ дона Хаиме къ двери и осторожно открыль 
сдфланную въ ней форточку. 

Донъ Хаиме посмотр$ль—прямо противъ двери, едва от- 
дЪляясь отъь окружающаго мрака, виднфлась фигура чело- 
вЪфка, спрятавшагося между лЪеами о построекъ гпротивопо- 
ложнаго дома. 

— Кажется, ты правъ, — сказаль онъ пеону. Во вся- 
комъ случа надо въ этомъ убфдиться. Ну, да я зай- 
мусь этимъ-—процфдилъ онъ сквозь зубы съ страшнымъ 
выражешемъ лица. — Возьми мой плащь и шляпу и ступай 
съ этими кабаллеро. Этотъ человфкъ видЪль, что сюда вхо- 
дили троё мужчинъ, пусть же онъ думаетъ, что и вышло от- 
сюда столько же. Садитесь на лошадей и пофзжайте. 

— По моему, всего проще убить, —сказалъь Доминикъ. 
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— Въ чему такая поспшность?—отвЪчалъ донъ Хаиме.— — 
я хочу сначала убфдиться, дЪйствительно ли это шшонЪъ, 
мн$ бы не хотфлось сдфлать ошибку. Не безпокойтесь 0б9 
мнЪ, черезъ полъ часа я нагоню васъ и разскажу въ чемь 
дЪло. : 

— До свиданья!—сказаль графъ, пожимая ему руку. 

— Ло свиданья! 

Они вышли въ сопровождеши Лео Карраля и двухъ 
слугь графа. Старый слуга донны Мари съ шумомъ за- 
хлопнуль за ними дверь, но тотчасъ же потихоньку снова 
открылъ ее. 

Донъ Хаиме всталъ у форточки, откуда ему удобно было 
наблюдать за пинонами. 

Когда молодые люди отьЪзжали, неизвЪстный человЪ къ 
вышелъ изъ своей засады и поемотрЪлъ, какое направлене они 
взяли; затвмъ, онъ снова отошелъ въ свой уголь. Прошло. 

< около четверти часа; незнакомецъ. не двигалея, донъ Хаиме 
не спускалъ съ него глазъ. Наконець, неизвфетный снова 
вышелъ, осторожно оглядЪлся кругомъ и, успокоенпый ноч- 
> нымъ безмолыемъ, пошелъ впередъ: Въ тоже мгновеше 
_донъ Хаиме отворилъ дверь и очутился лицомъ къ лицу со 
К пинономъ. 
№. НеизвЪстный сдфлалъ движене, что, бы бфжаль, но аван- 
<>. тюристь схватиль его за руку и сжаль ее какъ въ тискахъ; 
зат мъ, несмотря на отчаянное сопротивлене, онъ потащиль 
его къ нишЪ, въ которой стояла статуя Богоматери, и гдЪ 
горфло н$сколько свфчей. Сбивъ. рукою шляпу съ головы 
незнакомца, онъ съ любопытствомъ заглянулъ ему въ лицо. 
— А! это вы, сеньоръ Хезусъ Домингецъ, -- сказаль онъ 
иронически,—вотъ уже неожидалъ встрЪтиться съ вами здЪеь! 

Несчастный жалобно глядфлъ на своего мучителя, но не 
проронилъ ни слова. 

Авантюристъ подождалъ немного, увид®въ, что плЪнникЪ 
продолжаеть упорно молчать, сказаль, тряся его: 

— Послушайка любезнфипий, скажешь ты, наконецъ, 
что нибудь? . 
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— Должно быть, это самъ чортъ!—съ ужасомъ пробор- 
моталъ тотъ,—безпомощно глядя на лицо челов$ка въ ма- 
скЪ, который такъ крфико держалъ его. 

— Онъ самый, — сказалъ, смЪясь, авантюристъ, — по 
этому тебф нечего безпокоиться, ты въ хорошихъ рукахъ. 
Ну, а теперь скажи мнЪ, какимъ ‘образомъ изъ гверильеро 
и разбойника по большимъ дорогамъ ты сдЪлалея пицономъ 
и, вЪроятно, при случаз и убйцей? 

— Нужда заставила сударь; меня оклеветали, я всегда 
былъ слишкомъ честенъ. 

— Ты? Убирайся къ чорту, я хорошо знаю тебя. Сей- 
часъ же говори правду или я убью тебя, какъ собаку! 

— Если замъ все равно, то пожалуйста не сжи- 
майте такъ крЗико свою руку, мнЪ кажется, что вы свих- 
нули ее. 

— Хорошо, но не думай бЪжать, тебЪ не поздоровится. 
Говори же, я слушаю! 

Хезусь Домингецъ, почувствовавъ свою руку свобод- 
ною, съ облегченемъ вздохнулъ. 

— Я вамь долженъ сказать, сударь— сказалъ онъ что, 
я все еще состою гверильеро и даже получиль повышеше, 
такъ я теперь лейтенантъ. 

_ < ТЪмъ лучше для тебя. Что же ты здФеь дфлаешь? 

— Меня послали на разв$дки. 

.— На развЪдки? одного? вь Мексико? Что ты см5ешься 
надо мною? 

— Клянусь блаженствомъ рая, если оно суждено мнЪ 
что говорю вамъ сущую правду. Въ тому же, я тутъ не. 
одинъ; со мною капитанъ; по его то приказаню я и нахо- 
жусь здЪеь. 

— А! Вто же твой а, 

— О, вы его знаете! 

— Очень можетъ быть, но вЪдь навЪзрно у него есть 
какое нибудь имя? 

— Конечно, конечно. Его зовутъ донъ Мельх1оръ де-ла 
Круцъ. 
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— Я такъ и думалъ. Теперь мн все понятно: тебЪ 
велфли слЗдить за донной Долорееъ де-ла Круцъ? 

— Точно такъ сударь. 

— А еше что? 

— Еще? Да, право, ничего. 

— Ну, что ты врешь. Говори же! 

— Увфряю васъ... 

— Н%ть, видно, мнЪ придется прибЪгнуть къ крутымъ 
м$фрамъ, — сказалъ онъ холодно, наводя дуло пистолета. 

— Что вы хотите дЪлать. господинъ? 

— Видишь, хочу размозжить тебЪ голову. Если желаешь 
отправиться на тотъ свЪтъ — собирайся, тебЪ осталось жить 
дв минуты. 

— Но, вдь, вы тогда ничего не узнаете! —наивно вскри- 
чалъ Домингецъ. : 

— За то и ты ничего никому не разскажешь— отв чалъ 
авантюристъ. 

— Гм... Вы говорите очень убЪдительно, милостивый 
государь; лучше ужъ я вамъ все скажу. 

— Отлично сд$лаешь. 

— Вотъ вамъ въ двухъ словахъ: мнЪ приказано сл дить 
не только за донной Долоросъ, но и за старой дамой и за 
молодой дЪвушкой, у которыхъ она живетъ. Вообще за всЪми, 
кто у нихъ бываетьъ. 

— Много же тебЪ было труда! 

— Не очень. Къ нимъ ходитъ мало народа! 

— Давно ли ты занимаешься этимъ почтеннымъь д%- 
ломъ? 

— Дней десять, двЪнадцать. 


— Значитъ, ты былъ въ числЪ разбойниковъ, которые 


пробовали ворваться въ этотъ домъ? 

— Да, но намъ это не удалось. 

— Знаю. По крайней мЪрЪ, хорошо ли тебЪ платить 
тотъ, кто тебя нанялъ? 

— Онъ мнЪ еще ничего не давалъ, но обфщалъ запла- 
тить пятьдесятъ унщй.. 


И. К“. 


АМЕР ЧИ ЧЕ 


АР 


В 


— ОбЪщаня ничего не стоятъ. Донну Мельхору гораздо 
‘легче посулить пятьдсеятъь унцй, чЪмъ дать десять шаст- 
стровъ. 

-— Неужели сударь? РазвЪ онъ такъ баЬнат 

— Да, не богаче тебя. 

— Очень жаль, потому что до сихъ поръ я не скопилъь 
ничего, кромЪ долговъ. 

— Надо признаться, что ты большой дуракъ, и по дф- 
ломъ тебЪ, если ты ничего не получишь. 

Я то—дуракъ? 

— Да, ты. Ну не глупо-ли служить нищему, у котораго 
ни кола, ни двора, въ мъсто того, чтобы идти къ тому, ко- 
торый можетъ платить? 

— Вто же это? Я бы съ удовольстнемъ поступилъ къ 
нему на службу. 

— Не сомнЪваюсь въ этомъ. Вообрази, что мнЪ при- 
шла фавтазля давать тебЪ совЪты. 

— СдЪлайте милость сударь; я постараюсь заслужить. 

— Ты? Убирайся. 

— Почему. же нЪтъ? 

— Гм... потому, что ты врагъ тЪхъ, кого я люблю, а 
слЪдовательно и мой. 

— Ахъ, еслибы я зналъ прежде! 

— Чтоже бы ты сдЪлаль? 

я НавЪрно я не сталь бы шшонить за вашими друзь- 
ями. Умоляю васъ, испытайте меня. 

— Ты никуда не годишьея. 

— Увидите, что останетесь мною довольны. 

Авантюристъ притворился, что раздумываетъ. Хезусъ До- 
мингець съ безпокойствомъ ожидалъ отвЪта. 

— НЬьтъ,-сказалъь донъ Хаиме—на тебя нельзя поло- 
ЖИТЬСЯ. 

— Ай, какъ вы меня мало знаете! Я такъ вамъ преданъ 
такъ преданъ... 

Авантюристъ расхохотался. 

— Однако, твоя преданность мн явилась внезапно, — 
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—  бсказалъ онъ.—Такъ и быть, я согласенъ испытать тебя, но. 
‹ если ты меня обманешь.... 

— Будьте. покойны, господинъ мой, я ваеъ хорошо знаю. 
Вы вполнЪ останетесь довольны мною. Что же мн дф- 
лать? 

— Вывернуть твое платье! 

— Хорошо, я васъ понялъ! Это очень просто сдфлать: 
мой бывпий господинъ шагу не ступитъ безъ того, чтобы вы 
не узнали объ этомъ. 

— Ито его самый близюый праятель? 

— Донъ Антон1о Касебаръ, они неразлучны. 

_ — Недурно было бы понаблюдать также и за нимъ. 
„Это можно! 
— А такъ какъ всявый трудъ заслуживаеть награды, я 
`дамъ тебЪ впередъ полъ унщи. 

— Поль унщи!-—радостно вскричалъ тотъ. 

— ИромЪ того, такъ какъ ты нуждаешься въ деньгахъ, 
я дамъ тебЪ за двадцать дней впередъ. 

— Десять унщ! вы дадите мнЪ впередъ десять унций. 
НЪть, это невозможно! 

— Такъ возможно, что ты можешь ихъ взять сю же 
минуту, —сказалъ авантюристъ, вынифая деньги изъ кармана 
и кладя ихъ въ руку Домингеца. 

`— 0, - векричалъь онъ, — теперь донъ Мельхюръ бере- 
гитесь! | 

— Будь остороженъ: донъ Мельхюръ и донъ Антон 
ловк1е люди. ы Е. 

— Знаемъь мы ихъ; ну, да наеъ не проведешь, будьте. | 
увЪрены! 


— Какъ хочешь; но только помни: малЪйшЙ промахъ, я _ 


представляю тебя самому себЪ. 

— Этого не елучитея! 

— Между прочимъ, если эти господа обронятъ какъ ни- 
будь нечаянно бумаги или что нибудь въ этомъ род, ты хо- 
рошо сд$лаешь, еели припрячешь ихъ и принесет, ко мнъ; 
я страшно любопытеяъ. 
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— Ладно. Въ случаЪ, если они ничего не потеряютъ, я 
и самъ поищу. 3% 

— Это тоже. недурное средство. Кстати, помни, за бу- 
маги отдфльная плата; по три унщи за каждую, если она 
только будетъ стоить этого; за пустяки ты ничего не полу- 
чиШЬ. 3 

— Хорошо, я постараюсь находить только серьезныя 
вещи. А тенерь скажите мнф сударь, гдВ мнЪ видЪться съ 
вами, чтобы сообщить вамъ всф свЪдЪнйя или передать бу- 
маги. : 

— Я гуляю каждый день отъ трехъ до пяти часовъ 
вдоль канала 1аз У1еаз. 

— Я приду туда. 

— Шомни, будь остороженъ. До свиданья! 

— Честь имЪю кланяться! 

Они разстались. 

Донъ Хаиме приказалъ старому слуг своей сестры, ко- 
торый все время ожидалъ его у порога, вернуться домой 
и запереть двери покрЪиче, а самъ отправился къ молодымъ 
ЛЮдДЯмМЪ, ` 

Графь и его другъ начинали уже безпокоитьея о дол- 
гомъ отсутстыи дона Хаиме и рЪ%$шились идти на по- 
иски, какъ вдругъ онъ вошелъ къ нимъ. Они очень обра- 
довались ему и торопливо стали распрашизать о его .по-. 
хождешяхъ. 

Донъ Хаиме не имфлъ причины скрывать отъ нихъ и 
подробно разсказаль свой разговоръ съ Хезусомъ Доминге- 
цомъ и какъ ему удалось переманить его ‘на свою сторону. 

Этотъ разеказъ очень позабавиль молодыхъ людей. 

Они разстались тогда, когда уже взошло солнце. Про- 
щаяеь съ ними, донъ Хаиме сказалъ: 

— Друзья мои, если мое поведенше вамъ кажется стран- 
нымъ, подождите судить меня. Черезъ нЪсколько дней, самое 
большее, я нанесу тоть рЪфшительный ударъ, къ которому 
готовился столько лЪтъ. Что бы ни случилось, вамъ будетъ 
тогда все понятно, и потому имфйте териЪ ве, будьте ув$- 


рены, что вы заинтересованы въ этомъь дЪль гораздо бол%е, 
чЪмъ думаете. Помните вашу клятву и буьте готовы дЪй- 
ствовать, когда я потребую вашей помощи. 

Онъ дружески пожалъ имъ руки и вышелъ. 

Прошла недЪля, впродолжен1е которой не случилось ни- 
чего особеннаго. 

Между тфмъ, въ городф царило глухое безпокойетво. 
На улицахь и площадяхъ происходили многочисленныя 
сходки, на которыхъ обсуждались всЪ политичесвя новости. 

Въ торговыхъ кварталахъ лавочки открывались лишь 


не надолго; съЪстные припасы уменьшались и потому ста- 


новились дороже; индЪйцы приходили въ городъ лишь въ 
небольшомьъ числЪ и приносили съ собой очень мало. 

Населен!е волновалось какимъ то неяснымъ предчувствемъ: 
всЪф сознавали, что кризисъ приближается и что гроза, такъ 
долго висфвшая надъ Мексико, разразится страшною бурею. 

Донъ Хаиме, по крайней мЪрЪ по внЪшности, велъ празд- 
ную жизнь челов$ка, положен1е котораго ставитъ его выше 
обстоятельствь и котораго политическая случайности не 
мало не касаются. Онъ приходилъ, уходилъ, появлялея на 
улицахъ и площадяхъ; фланировалъ, покуривая сигаретку, 
зыслушивалъ всфхъ и дфлаль видъ, что вфрить всЪмъ не- 
лЪпымъ выдумкамъ, которыя сочинялись уличными разнос- 
чиками новостей, но съ своей стороны не говорилъ ни слова. 

Каждый день онъ прогуливался вдоль канала 1аз У1оаз 
и всегда случайно ему попадался на встрфчу Хезуеъ До- 
мингецъ. Они продолжали прогулку вмЪет$, долго говорили 
и разставались очень довольные другъ другомъ. 

Однако, спустя нЪфеколько дней, донъ Хаиме _ 
благоволить къ шшону. 

Они даже обмфнялись нфеколькими крупными словами и 
угрозами. + 

На шестое или седьмое свидане донъ Хаиме сказалъ 
ему:— любезный Хезусъ Домингецъ, мнЪ кажется, что вы 
намфреваетесь вести двойную игру. У меня тонкое обонян!е 
и я елышу, что туть пахнетъ изм$ной. 
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Господи помилуй!—вскричалъ сеньоръ Домингецъ, — вы 
ошибаетесь, я преданъь вамъ веею душою. РазвЪ можно 
измфнить такому щедрому кобаллеро? 

— Во всякомъ случаЪ, я васъ предупредилъ, поступайте, 
какъ знаете, а главное, не забудьте принести мнЪ тЪ бумаги, 
которыя я жду вотъ уже три дня. 5 

Донъ Хаиме отошелъ оть пийона, оставивъ его въ боль- 
шомъ затруднен. 

Надо сознаться, что совЪсть сеньора Хезуса Домингеца 


`не была совершенно чиста. 


Подозр$н1я дона Хаиме имфли основан1я: если шШонъ 
еще не измфнилъ, то эта мысль приходила ему въ голову, 
а у такихъ людей, какъ гверильеро, отъ мысли до испол- 
нен1я только одинъ шагъ. 

Онъ р®шилъ возстановить себя въ глазахъ дона Хаиме, 
полагая, что всегда будетъ время обмануть его, и достать 
бумаги, которыхъ тотъ требовалъ, съ тЪмъ чтобы украсть 
ихъ у него, если это окажется выгоднымъ. 

На слЗдующ день въ назначенный часъ донъ Хаиме 
пришелъ на свидан!е; вскорЪ не замедлилъ явиться и Хезусъ 
Домингецъ, выражая, по своему обыкновению, чувства предан- 
ности и благодарности. Онъ передалъ авантюристу довольно 
большую связку бумагъ; бросивъ бфглый взглядъ на бумаги, 
авантюристъ быстро спряталъ ихъ подъ плащемъ, бросилъ въ 
руку гверильеро довольно увЪфсистый кошелекьъ и, не слушая 
его возраженй, повернулся къ нему спиною. 

— Ахъ, чортъвозьми!-—пробормоталъ ХезусъДомингецъ,— 
какой онъ сердитый сегодня! Не сл$дуетъ даваль ему время 
принять м®ръ предосторожности. Хорошо, что я узналъ его 
адресъ, надо сейчасъ же начать дЪйствовать: пойду къ дону 
Мельх1ору и разскажу ему все; я съум$ю устроить такъ, 
что онъ мнЪ повфритъ, будто я дЪйствоваль въ его же 
интересахъ, чтобы легче втереться въ довре его врага, а 
затБмъ я выдамъ его головою. Донъ Мельх1юръ будетъ въ 
восторгВ и еще поблагодаритъ меня. Даздраствуетъ разумъ! 
Прекрасная вещь умъ! Право, преумнЪйшая я голова! 
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Хезусъ Домингецъ продолжалъ осыпать себя с 
лестными похвалами, какъ вдругъ, онъ наткнулся и@ какихъ 
то двоихъ людей, которые шли подъ руку вибвреди его и 
о чемъ то разсуждали между собою. 

Незнакомцы, вФроятно, были не очень уживчиваго харак- 
тера, потому что быстро обернулись и начали осыпать его 


бранью, я 

Хезусь Домингець, имфя при себЪф солидную сумму де- Е 
негъ, не чувствоваль себя расположеннымъ поддерживать а 
ссору и потому извинился, какъ можно вЪжливЪе. ‚а 


Но т не хотфли ничего слушать и продолжали ругать 
его дуракомъ, оеломъ и тому подобными грац1озными именами. ^_ 
Какъ ни терпфливъ былъ гверильеро, однако, онъ рф-. 
шилъ, что всему есть предЪль и въ порыв негодовашя 
схватился за ножъ. | # 

Этотъ жестъ погубилъ его. Оба незнакомца бросились - 
на него, повалили на землю и начали наносить удары до _ 
тЪхъ поръ, пока не покончили съ нимъ. ха 

Такъ какъ улица была совершенно пуета, они спокойно м ь. 
удалились, вытащивъ у убитаго кошелекъ и все, что могло Е 
удостовЪ рить его личность. 

Такъ погибъ Хезусъ Домингець. Два часа спустя, т ло. | 
‘его было найдено полицейскими, и такъ какъ его никто 
не призналъ, то его безъ церемон1и бросили въ яму, выры- 
тую на одномъ изъ кладбишьъ. Можеть быть, донъ Мель- _ 
х1оръ удивлялся, не видя болфе у себя Хезуса Домингеца, 
но такъ какъ онъ не вполнф довфрялъ ему, то и р№шилЪъ, 
что гверильеро, вфроятно, имЗетъ причины избфтать СЪ НИМЪ 
ветрЪчи. 


ХХХУ[. Начало конца. 


Генераль донъ Мигуель Мирамонт не терялъ времени. — 
Р»шивъ поставить послфднюю ставку, онъ не хотзль = 
рисковать, не подготовясь, насколько это было возможно, къ 
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борьб%. Онъ дЪятельно занялся организащей своей арми 
и употребиль всЪ усимя, чтобы поставить ее на приличную 
ногу. Онъ зналъ, что захватъь шестисоть тысячъ шастровъ 
‘изъ дома англйекаго консула очень повредилъ ему и энер- 
гично старался исправить зло, для чего вошелъ въ перего- 
воры и обязывалея вернуть въ Лондонъ деньги. Онъ 0бъ- 
_яеняль свой поступокъ желанемъ оказать давлене на повЪ- 
реннаго британскаго правительства, мистера Матью, интриги 
_и враждебныя демонстращи котораго поставили президента 
въ затруднительное положеше. Въ подтверждеше своихъ 
словъ онъ приводилъь тотъ фактъ, что послБ битвы при 
Толух$ въ багажЪ взятаго въ плЬнъ генерала Деголладо 
быль найденъ планъ атаки Мексико, писанный рукою саматго 
мистера Матью. 

Этотъ фактъ доказывалъ‘вфроломство представителя дру- 
жественной державы. ; 

Президентъ показалъ этотъ планъ иностраннымъ посламъ, 
‘находившимся въ то время`въ Мексико, и кром$ того, при- 
казалъ напечатать его въ оффищальной газет%. Этотъ посту- 
`покъ произвелъ то впечатл$ не, на которое онъ разсчитывалъь 
и, увеличивъ инстинктивную ненависть населенйя къ аягли- 
чанамъ, возвратилъ ему народныя симпат!и. 

_Мирамонъ удвоилъ рвенше и, наконецъ, ему удалось воору- 
жить восемь тысячъ челов `ъ; конечно, это была ничтожная 
цифра въ сравнени съ непрлятельскимъ войекомъ. Гене- 
ралъ Хуерта, посл нЪкотораго колебаная, рьшиль оставить 
Морельхо съ четырьмя тысячами человЪкъ, что вмфетЪ съ 
одиннадцатью тысячами Гонзалеца Ортего, пятью тысячами 
Газзы Амондла и четырьмя тысячами Аврелано Карвахалы 
и Гвеллара составляла армо въ двадцать четыре тысячи 
человЪкъ, которые быстро приближались къ Мексико. 

Положене становилось все болЪе и болЪе критическимъ. 
Населеше, не зная плановъ президента, предавалось всевоз- 
можнымъ опасешямъ и всюду готово было видфть передовыя 
колонны хуаристовъ, идущихъ осаждать Мексико. 

Чтобы успокоить возбужденные умы и сохранить дов уе, 
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генераль Мирамонъ обратилея съ рЪчью къ представуи@лямъ 
города и разъяснилъ имъ свое намЪрен!е: не ожидать непр!- 
ятеля въ ст$нахъ города, а сразиться съ ним» въ откры- 
. Томъ полЪ. Каковъ бы нибылъ исходъ этой битвы, городу не- 
чего опасаться осаднаго положеня. 

Это заявлен!е успокоило взволнованное неселен!е и, какъ 
бы по волшебству, прекратило начинвюнцеся безпорядки, 
къ которымъ подбивали тайные сторбнники Хуареца. 

Когда президентъ окончилъ вс необходимыя приготов- 
лен1я къ тому, чтобы выступить на встр$чу непр1ятелю, онъ 
собраль послфдюй военный совЪтъ, на которомь долженъ 
былъ быть выработанъ окончательный планъ атаки. СовЪтъ. 
длился нЪеколько часовъ; на немъ была раземотрзна масса 
проектовъ, изъ которыхъ одни оказались никуда негодными, 

а друме, можетъ быть, и. спасли бы все дЪло, если бы они 
были приняты. 

Къ несчастью, генераль Мирамонъ, всегда такой разсу- 
дительный и осторожный, въ этомъ случаЪ позволилъ себ 
увлечься личною ненавистью, вмЪсто того, чтобы руково- % 
диться интересами ниц. 

Донъ Бенито Хуарецъ былъ адвокатъ. ЗдЪеь, кетали, за- 
мфтимъ, что со времени провозглашешя независимости Мек- 
сики онъ былъ единственнымъ изъ президентовъ, который 
вышелъ не изъ военнаго сословя. Цоэтому Хуарецъ, не 
будучи военнымъ, не могъ стать во глав арм!и и передаль 
этотъ постъ Гонзалецу Ортега, которому даль самыя широ- 
вя полномоч1я относительно всего, что касалась военнаго 
дЪла. Онъ зналъ, что храбрый генералъ — хоропий полко- | 
водецъ, но плохой дипломатъ, и боялся, какъ бы онъ не 
испортилъ какимъ нибудь великодушнымь порывомъ его 
коварныхъ и жестокихъ плановъ. 

Генералъь Ортега поб$диль Мирамона при Сильо.. Воспо- 
минан!е объ этой неудачЪ все еще жило въ сердц% прези- | 
дента и онъ чувствоваль страстное желаше смыть это = 
оскорблене. Вотъ почему, забывъ свою всегдашнюю 06то- = 
рожность, вопреки мн%ню своихъ самыхъ мудрыхъ совЪт- | 
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никовъ, онъ настаивалъь на томъ, чтобы первое нападенше 
было произведено на корпусъ генерала Ортеги. 

Онъ говорилъ, что если имъ удастся нанести поражен!е 
самому многочисленному корпусу, который состоитъ подъ 
начальствомъ главнокомандующаго, то вся непр1ятельская 
армая будетъ деморализована и съ остальными отрядами 
уже легко будетъ справиться. 

Президенть съ такимъ жаромъ и такъ упорно поддер- 
живалъ свой проектъ, что ему удалось убфдить веЪхъ чле- 
новъ совЪта. Планъ его былъ принятъ, президентъ, не же- 
лая терять ни минуты, и чтобы не дать остынуть энтузл1азму 
солдатъ, назначилъ на завтра смотръ вефмъ войскамъ и 
велЪдъ зат$мъ выступлеше въ походъ. 

Когда военный совфтъ былъ оконченъ, президенть отпра- 
вилея въ свои аппартаменты, чтобы заняться послфдними 
распоряженями, привести въ порядокъ личныя дфла и 
сжечь нфкоторыя компрометируюния бумаги, которыя ему 
не хотфлось оставлять поелЪ себя. 

Прошло нфсколько часовъ, какъ президентъ заперся въ 
своемъ кабинетЪ; вечеръ давно уже наступилъ, когда дежур- 
ный лакей доложилъ ему о приходЪ дона Хаиме. Прези- 
денть немедленно велфлъ ввести его. 

Авантюристъь вошелъ. 

— Вы позволите мн% продолжать мои занят1я?—сказалъ, 
улыбаясь президентъ, — мнф осталось докончить лишь н%- 
сколько бумагъ. 

‚ — Сд$лайте одолжен!е! — отвфчаль донъ Хаиме, усажи- 
ваясь въ бутакку. 

Президентъ принялся за прерванную на минуту работу, 
а донъ Хаиме глядфлъ на него съ выраженемъ неизъясни- 
мой печали. 

— Итакъ, —сказалъ онъ, — вы приняли. окончательное 
рЪшенше, генералъ? . 

— Да, жребйй брошенъ! Я ‘хотЪль сказать: Рубиконъ 
нерейденъ, если бы не находилъь смЪшнымь сравнивать 

_ себя съ Цезаремъ. 
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Да, я даю сражене моимъ врагамъ! 
— Я одобряю ваше р$шене, оно вполнЪ достойно васъ, 
генералъ. Позвольте спросить, когда назначеновыступлене? 

— Завтра, сейчасъ же послЪ смотра. 

— Значитъ, у меня есть еще время паб бо или 
трехъ смышленыхъ развфдчиковъ, которые донесутъ вамъ 
о положении непрятеля. м : 

— Хотя уже посланно нЪсколько человЪкъ, тЪмъ не ме- 
н%е я съ благодарностью принимаю ваше предложеше, донъ 
Хаиме. 

— Будьте такъ добры, скажите мнЪ, по какому каправ- 
лен!ю вы хотите слФдовать и чей корпусъ рфшили атта- 
ковать? 


— Я хочу схватить быка за рога, т.е. начать съ самого 
Гонзалеца Ортега. 

Авантюристь покачалъ головою, но не позволилъ <ебъ 
ни малЪйшаго возражения. 

Мирамонъ отошелъ отъ своего бюро и сЪлъ возлЪ него. 

— Теперь я покончиль съ дфлами и весь къ вашимъ 
услугамъ. Я догадываюсь, что вы хотите сказать мнЪ что 
то важное. 


— Вы не ошиблись, генералъ, я имфю сообщить вамъ 


дЪло большой важности. Пожалуйста, возьмите эту бумагу и 
познакомьтесь съ ея содержашемъ. 

Онъ подаль президенту сложенную вчетверо бумагу. 
Генералъ взялъ ее, прочиталъ, при чемъ лицо его не вы- 
разило ни малЪйшаго изумленя, и возвратилъ авантюриету. 

— Вы посмотр$ли на подпись? — спросилъ его донъ 
Хаиме. 

— Да, — отв$чалъ равнодушно генералъ, — это вФритель- 
ная грамота, которую даетъ донъ Бенито Хуарецъ дону 
Антон Карцебаръ для того, чтобы дфйствовать среди его 
приверженцевъ. 


— Именно, генераль! Теперь вы больше не сомнваетесь, 


что этотъ человЪкъ измфнникъ? 
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— Ни сколько! 

— Извините меня за вопроеъ, генерзлъ, что вы намЪ- 
рены дЪлать? 

— Ничего! 

’ — Какь ничего? — воекликнуль автюристь вн себя 

отъ изумления. 

— Да, я ничего не намфрень дфлать, — подтвердиль 
президентъ. 

— Я васъ не понимаю, генералъь! 

— Выслушайте меня, донъ Хаиме, и вы все поймете —_ 
сказать президенть кроткимъ и растроганнымъ толосомъ. 

— Донъ Франциеко Пахеко, чрезвычайный посолъ ея вели- 
чества королевы Испан!и, оказывалъ мнЪ, со времени своего 
пребываня въ МексикЪ, громадныя услуги. Посл пораженя 
при Силао, когда мое положене было весьма шатко, онъ 
не колеблясь призналь мое правительство. Съ тЪхъ поръ 
онъ всегда давалъ мнЪ хороше совЪфты и выражаль свою 
симпатию. Его расположене ко мнЪ такъ велико, что онъ 
скомпроментироваль себя какъ дипломатъ, и какъ только. 
‚ Хуарець добьется власти, онъ заставить сеньора Пахеко 
сложить свои полномоч!я. Сеньоръ Пахеко знаетъ все 
это и не смотря ни на что въ настоящую минуту, когда 
меня можно считать почти ипогибшимъ, его поведеше 
нисколько не измЪнилось. Въ случаЪ поражеювя, я только 
‘на него и разечитываю, чтобы “заключить сносныя условя, 
не для себя, конечно, а для несчастнаго города и т$хь 
лицъ, которыя, изъ дружбы ко мнЪ, скомпрометировали себя 
въ послЪднее время. ЧеловЪкъ, объ измВнЪ котораго вы 
говорите, я согласенъ съ вами: онъ измфнникъ и гнусный 
`измВнникъ,—ноонъ не только непанець, представитель знал- 
наго дома, но кромЪ того его рекомендовалъ мнф лично самъ 
посланникъ. 
` — Онъ и самъ, безъ сомнфя, обманулея въ немъ! 

— Вы знаете, что'мисея сеньора Пахеко состоитъ въ томъ, 
чтобы добиться удовлетворешя за многочисленныя оекорб- 
ленйя, нанесенныя его соотечественникамъь и уничтожить 
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ть притЪенфн1я, жертвами которыхъ они были уже’много 
лЪтъ. и 


— Да, генералъ, мнЪ извЪстно все это. 

— Что же подумаетъ посланникъ, если я предамъ суду 
за государственную измЪну испанца, члена одной изъ самыхъ 
благородныхь фамилй въ королевствф, и кромЪ того чело- 
вЪка, за котораго онъ мнЪ ручался? Какъ вы думаете, прлятно 
ему будетъ все это, послЪ всЪхъ услугъ, которыя онъ ока- 
залъ мн% и за которыми придется опять обращаться къ нему? — 
Вы, можетъ быть, скажете, что мнЪ слЪфдовало бы взять 
письмо, показать его посланнику конфиденщально и покон- 
чить это дфло. Но, другь мой, обида будеть не меньшая 
и воть почему: донъ Франциско Пахеко — представитель 
одного изъ европейскихъ дворовъ; онъ дипломать старой 
школы начала нынЪшняго столЪт1я и потому смотрить свы- 
сока на насъ, американскихъ правителей, такъ какъ онъ 
глубоко убЪжденъ въ своемъ превосходствЪ надъ нами. 
Еслибъ я былъ настолько не тактиченъ и р%фшилея бы до- 
казать ему, что его провелъ плутъ и насмЪялея надъ нимъ, 
онъ пришелъ бы въ ярость, не потому что его обманывали, 
а потому что я, благодаря счастливому случаю, оказалея 
проницательнфе его и открылъ этотъ обманъ. Онъ никогда 
не простить мнЪ этого, и вмфсто полезнаго друга я пр!юб- 
р3Зту себЪ непримиримаго. врага. 


— Причины, которыя вы соблаговолили объяснить мнЪ, 
генералъ, весьма уважительныя, сознаюсь въ этомъ, но тфмъ 
не менфе мы имфемъ дЪло съ измЪнникомъ. 

— Вы правы, но, увфряю васъ, онъ не такъ глупь, и 
если я буду побЪдителемъ, онъ преспокойно останется на 
моей сторон, какъ это было уже при ТолухЪ. 

— Да, до т$хъ поръ, пока не найдетъ случая предать 
васъ окончательно. 

— По всей вФроятности, да. Но, почемъ знать, можеть 
быть, и намъ удастся отдЪлатьея отъ него безъ шума и 
скандала? 
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„Авантюристъ задумался. 

— Позвольте, гонералъ,—вдругъ сказалъ онъ,—мнЪ ка- 
жетел, я нашелъ средство. - 

— Прежде всего позвольте мнф предложить вамъ одинъ 
вопросъ и обфщайте отвЪтить ка него. 

— 0бЪщаю, генералъ! 

— Вы знакомы съ этимъ человфкомъ, онъ ваш личный 
врагъ? 

— Да генералъ! — отвфчаль онъ откровенно. 

— Я такъ и думалъ. Настойчивость, съ которою вы его 
преслЪдуете, казалась мнЪ неестественною. Теперь поемот- 
римъ, какое вы нашли средство. 

— Единетвенная причина, которая связываетъ васъ, это 
страхъ потерять расположен!е испанскаго посланника? 

— Да, только это. 

— Что вы скажите, генералъ, если сеньоръ Пахеко самъ 
согласитея отступиться отъ этого человЪ ка? 

— Вы надФетесь этого достигнуть? 

— Боле того, я устрою такъ, что посланникъ дастъ 
мн письмо, въ которомъ будетъ сказано, что онъ не только 
отрекается отъь дона Антоню Касебара, но предоставляеть 
вамъ право предать его суду. 

— МнЪ кажется, вы уже слишкомъ размечтались — съ со- 
мнЪнемъ сказалъ президентъ. 

— Это уже мое дЪло, генералъ. Главное, чтобы вы не 
были скомпрометированы и оставались въ сторон%. 

— Это и мое единственное желане, и вы знаете — по- 
чему. 

— Я все понимаю, генералъ, и даю вамъ слово, что 
ваше имя не будетъ даже произнесено. 

— Вь свою очередь и я даю вамъ слово солдата, что 
если вы достанете посьмо, я прикажу разетр$лять въ спину 
этого негодяя, на плошади Майоръ, хотя бы мнЪ оставалось 
послЪ этого пробыть президентомъ только одинъ част! 

— Я буду помнить ваше слово, генералъ. Въ тому 
ще у меня есть бумага съ вашею подписью которую 
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вы мнЪ дали; когда придетъ время, я самъ арестую этого 
негодяя. + 
— Больше вы ничего не имфете мн сказать? 
— Извините, генералъ, у меня есть еще къ вамъ просьба. 
— Какая? | 
— Мн бы хотфлось сопровождать васъ въ экспедищи. 
— Очень вамъ благодаренъ, мой другъ, съ удоволь- 
стыемъ исполню вашу просьбу. 
_— Я буду имфть честь присоединиться къ вамъ въ 
моментъ выступлен1я войска. 
— Я зачислю васъ въ главный штабъ. 
— Это, ‚конечно, очень большая милость, — отвЪчаль 


улыбаясь авантюристъ,—но, ‘къ сожалЪ нию, мнЪ нельзя при- 


нять ее. 
— Это почему? 


— Потому что я не одинъ, генералъ. Триста всадни- 
ковъ, которые были со мною при ТолухЪ, вопровождаютъ 
меня и въ этотъ разъ; во время битвы мы будемъ около васъ. 

— Я положительно отказываюсь понимать васъ, мой 
другъ. Вы обладаете способностью творить чудеса. 

— Вы вскорЪ убЪдитесь въ этомъ, генералъ. А теперь 
позвольте проститься съ вами. 

— Ступайте мой другъ, я васъ не удерживаю! 

Пожавъ дружески руку президенту, донъ Хаиме вышелъ. 

Лопецъ’ ожидалъ его у дворца; авантюриеть вскочилъь 
на лошадь и сейчась же поЪхалъ домой. 

Написавъ нЪсколько писемъ, которыя онъ велфль своему 
пеону немедленно отнести по. адресамъ, донъ Хаиме пере- 
одфлся, взяль нЪсколько бумагъ, находившихся въ бронзо- 
вомъ ящик ‘подъ ключемъ, посмотрЪль на часы и увидя, 
что еще не поздно (былъ десятый часъ), вышелъь и 
быстрыми шатами пошелъь въ испанское посольство, которое 
было недалеко отъ него. 

Двери посольства еще не были заперты, слуги въ па- 
радныхъ ливреяхъ ходили по двору и подъ перестилемъ. 
Швейцаръ, съ аллебардою въ рукахъ, стояль при входЪ. 
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Донъ Хаиме обратился къ нему. 

Швейцаръ позвалъ одного изъ слугъ и сдфлалъ авантю- 
ристу знакъ слфдовать за нимъ. ", 

При вход въ переднюю’ ихъ встр%тилъ другой швей- 
царъ съ серебряною цфпью на шеф. 

Донъ Хаиме даль ему карточку въ конверт и ска- 
залъ: 

— Отдайте эту карточку его превосходительству! 

Черезъ нЪеколько минуть швейцаръ вернулся и, припод- 
нявъ портьеру, доложилъ: 

— Его превосходительство просить сеньора къ себ\! 

Донъ Хаиме послЪдовалъ за нимъ, прошелъ н%еколько 
салоновъ и, наконецъ, достигь кабинета, гдф находился по- 
сланникуъ. 

Донъ Франциско Пахеко сдФлалъ нфеколько шаговъ на 
встрЪчу гостю и любезно раскланялся съ нимъ. 

— Какой счастливой случайпоёти обязанъ я вашему 
пос щен ю, кабаллеро? — спросилъ онъ. 

— Прошу извинить меня, ваше превосходительство, что 
я выбраль такой поздейй часъ для визита, но это не отъ меня 
зависЪло. 

— Л всегда и во всякое время радъ васъ видЪть,—отв%- 
чаль посланникъ. 

Онъ сдфлалъ знакъ, швейцаръ придвинулъ гостю стуль 
и вышелъ. 

Хозяинъ и гость снова раскланялись другь СЪ другомь 
и сВли. 

— Чфмъ могу служить вамъ синьоръ де... сказалъ по- 
сланникъ. 

— Прошу ваеъ, ваше превосходительство, — живо прер- 
валь авантюристъ, — сохранить мое инкогнито даже перехь 
‘самимъ собою. : : 

— Какъ вамъ угодно, я исполню ваше желан1е!—еказаль_ 
посланникъ. ее 

Донъ Хаиме досталъ портфель, вынулъь изъ него бу- 
магу и подалъ ее посланнику. ; 
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— Будьте такъ добры, ваше превосходительство, удо- 
стойте взглянуть на королевсюый приказъ. 

Посланникъ взялъ бумагу и, поклоняеь гостю, принялся 
за чтене съ самымъ сосредоточеннымъ видомъ. Когда онъ 
кончиль, то возвратилъ бумагу дону Хаиме, который сло- 
жиль ее и снова спряталъ въ свой портфель. 

— Вы требуете, чтобы это предписане было исполнено, 
кабаллеро? — спросилъ посланникъ. 

Лонъ Хаиме поклонился. 

— Хорошо! — сказалъ данъ Франциско Пахеко. 

Онь всталъ, подошель къ своему бюро, написаль нф- 
сколько ‚словъ на бумагВ съ гербомъ Испаши и штемпелемъ 
посольства, подписался, приложилъ свою печать и сказалъь 
дону Хаиме: 

— Воть письмо къ его превосходительству, генералу 
Мирамону. Желаете ли вы отдать ему сами или хотите, 

чтобы оно послано было оть посольства? : 

— Я передамъ самъ, если вы позволите, ваше превосхо- 
дительство? 

Посланникъ положилъ письмо въ конвертъ и отдалъ его 
дону Хаиме. 

— Очень сожалЪю, кабаллеро,—сказалъ онъ,—что не могу 
дать вамъ другихъ доказательствъ моего желаня быть вамъ 
праятнымъ! 

— Честь им$ю просить ваше превосходительетво, при- 
нять выражен!е моей живЪйшей признательности, —отвфчаль 
донъ Хаиме, почтительно раскланяваясь. 

— Буду-ли я имЪФть удовольстве увидЪфть васъ опять 
кабаллеро? 

— Я буду имЪть честь явиться къ вамъ засвидЪтельство- 
вать мое почтене, ваше превосходительетво! 

Посланникъ позвонилъ, явилея швейцаръ. 

Оба собесЪдника’ церемонно раскланялиеь другъ съ дру- 
гомъ, и донъ Хаиме вышелъ. 
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ХХХУИП. ПослБднее напутстве. 


На слфдующее утро солнце свЪтило необыкновенно ярко, 
° окрашивая вс предметы золотомъ и пурпуромъ. 

Все Мексико ликовало. 

Городъ принялъ праздничный видъ. Казалось, онъ снова 
переживалъ свои лучиие дни, когда въ немъ царила тишина 
и спокойстве. Все населенйя высыпало на улицы; пестрыя 
толпы съ криками, пЪенями и смфхомь спЪшили къ парку 
Букарелли. 

По веЪмъ направленямъ слышна была военная музыка, 
раздавались звуки барабана и горновъ. 

° Офицеры главнаго штаба, одфтые въ блестящую форму 
еъ золотыми вышивками, въ шляпахъ съ перьями, скакали 
тамъ и сямъ, развозя приказаня. 

Войска выходили изъ казармъ и направлялись къ парку. 
Артиллер1я занимала позицю передъ конною статуею ко- 
роля Карла ГУ, котораго леперосы смЪшивали постоянно 
съ Фернандомъ Кортецомъ; кавалерля, состоявшая всего изъ 
тысячи ста человЪкъ, собирались на АдамедЪ. 

Леперосы и уличные мальчишки пользовались случаемъ 
доставить себЪ удовольстве и бросали петарды подъ ноги 
прохожимъ. 

Около десяти часовъ утра въ толиЪ раздались усилен- 
ные крики: это народъ привфтствовалъ президента республики. 
Генераль Мирамонъ Фхаль посреди своего блестящаго 
штаба. 

Лицо его свфтилось радостью. Казалось, что крики „да 
здраствуеть Мирамонъ“, раздававииеся со всЪхъ сторонъ, 
доставляли ему большое удовольетв!е; они свидЪтельствовали 
о томъ, что народъ все еще любитъ его и выражаетъ по 
своему благодарность за его геройскую рЪшимость идти на- 
встрЪчу непрлятелю, вмфсто того, чтобы ожидать его, запер- 
шись въ город%. 

Генералъ раскланивалсея съ улыбкою направо и налЪво- 
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Когда онъ подъЪхалъ ко входу въ паркъ, раздалея 
выстр%лъ изъ двадцати орудш, возвфстивпий войскамъ о 
прибытя тглавнокомандующато.. 

Солдаты выстроились въ ряды, заиграла музыка, прези- 
денть медленно прошолъ по знаменной лини, и смотръ 
началсе. 

Энтуз1азмъ толпы сообщилея солдатамъ, они тоже кри- 
чали; „да здравствуеть Мирамонъ“, въ то время, какъ прези- 
дентъ проходилъ по ихъ рядамъ. 

Генераль относился ко всему строго, такъ какъ этоть 
смотръ не былъ однимъ изъ тЪхъ парадовъ, которые иногда 
устраиваются правителями, какъ спектакли, для развлеченя 
народа. Эти войска, оставивъ городъ, должны были идти 
прямо въ битву, и потому слФфдовало убфдиться, дЪйетви- 
тельно ли они въ состояши дать отпоръ непр1ятелю, съ 
которымъ черезъ н%®сколько часовъ столкнутся лицомъ къ 
лицу. 

ВсЪ приказанйя генерала были въ точности исполнены; 
солдаты были хорошо вооружены и имФли бодрый видь, 
такъ что на нихъ шлятно было глядЪть. Проходя по ря- 
дамъ, президентъь обращался то къ одному, то къ другому 
солдату, котораго онъ узнавалъ или дфлалъ видъ, что узна- 
еть — старое средство, которое всегда удается, такъ какъ 
оно льстить самолюбю солдата; Наконецъ, онъ скомандо- 
валъ нЪ®сколько маневровъ съ цфлью убЪфдиться, насколько 
обучены солдаты. Маневры были продЪланы очень удовле- 
творительно, и президентъ горячо поблагодарилъ офицеровъ. 
Затфмъ войска начали дефилировать; только пройдя мимо 
президента, они заняли свою первоначальную позицию и рас- 
положились лагеремъ. | 

Мирамонъ, не желая напрасно утомлять солдатъ во время 
сильной жары, рзшилъ выступить изъ города только съ 
наступленемъ ночи, до тЪхъ поръ войска должны были 
оставаться около парка Букарелли. 

Между офицерами главнаго штаба, которые верну- 
Лись вмфетЪ съ президентомъ во дворецъ, находились донъ 
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Мельх1оръ де-ла Круцъ, донъ Антон!ю Касебаръь и донъ 
Хаиме. . 

Донъ Мельхюръ былъ очень удивленъ, увидЪвъ одЪтымъ 
въ военную форму того человЪка, котораго онъ зналъ подъ 
именемъ дона Адольфо и считаль за контрабандиста. Онъ 
поклонился ему съ иронической улыбкой; донъ Хаиме сухо 
отвфтилъ на поклонъ и поспфшиль удалиться, не выражая 
ни малфйшаго желан1я вступать въ разговоръ. 

Что касается дона Антон, то, такъ какъ онъ никогда 
не видалъ дона Хаиме съ открытымъ лицомъ, тои не обра- 
тилъ на него никакого вниман1я. 

Въ то время какъ президенть Ъхалъ во дворецъ, донъ 
Хаиме остановилея на площади Майоръ, слЪзъ съ лошади 
и подошелъь къ графу и Доминику, которымъ онъ з\Ъеь наз- 
начилъ свиданге. : 

— Вы отправляетесь вмЪет съ армею? — спросили 
они его. 

— Да, друзья мои, я уфзжаю, но скоро вернусь’ сюда, 
такъ какъ, къ несчастью, война будетъ непродолжительна. 
Прошу васъ, удвойте осторожность во время моего отеут- 
ствя; не теряйте изъ виду дома моей сестры: одинъ изъ 
пашихъ враговъ остается въ город$. 

— Только одинъ? —спросилъ Доминикъ. 

— Да, но самый опасный изъ. двухъ. Тотъ самый, кото- 
рому ты такъ некстати спасъ жизнь, Доминикъ. 

— Хорошо, я его знаю, — отвЗчалъ молодой человЪкъ,— 
пусть онъ держитъ ухо востро! 

— А донъ Мельхюръ?— спросилъ графъ. 

— Этоть не будеть больше насъ безпокоить,—отв$чалъ 
донъ Хаиме съ страннымъ выраженемъ лица. Итакъ, мои 
милые, будьте осторожны и не дайте застигнуть себя 
врасплохъ! : 

— Если понадобится мы возьмемъ на помощь себф Лео 
Карраля и нашихъ слугъ! 

— Это было-бы недурно; вы хорошо сд$лаете, если велите 
имъ поселиться въ самомъ дом%. 
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— Мы подумаемъ объ этомъ. 

— Теперь намъ пора разстаться, у меня есть еще дЪло 
во дворцЪ. До свиданья, друзья мои! 

Они разстались. 

Донъ Хаиме вошелъ во дворецъ и направился прямо въ 
кабинетъ президента. Швейцаръ, который хорошо его зналъ, 
молча пропустилъ его. \ 

Мирамонъ выслушивалъь рапорты, которые ему давали 
развфдчики касательно движения неприятеля. 

Донъ Хаиме сЪлъ и терпЪливо ждалъ, когда президентъ. 
окончить свои занят!1я. Наконецъ, послфдёй изъ развЪдчи- 
ковъ удалился и они остались одни. 

— Ну, что-же,—сказалъ смфясь президентъ, видЪли вы 
посланника? 

— Конечно, вчера-же, какъ вышелъ отъ васъ, генералъ. 

— А гдЬ-же знаменитое письмо? 

— Воть оно!—сказаль онъ, подавая письмо президенту. 

Генераль съ удивлешемъ взялъ бумагу и быстро про- 
ОЪжалъ ее. 

— Что вы на это скажете?—спросилъ донъ Хаиме. 

— Намъ даютъ не только саге Шапспе, но кром$ того 
меня просятъ строго наказать этого человфка; это удиви- 
тельно! Клянусь честью, вы сдержали больше, чЪмъ 00Ъ- 
шали. Какимъ образомъ вы достигли этого? 

— Я просто просилъ дать письмо. 

— Вы самый таинственный человЪкъ, какого я когда 
либо зналъ. Теперь моя очередь сдержать обфщане. 

— Сьъ этимъ некуда спЪшить. 

— Вы не хотите больше, чтобы его арестовали? 

— Напротивъ, но только когда мы вернемся. 

— Какъ хотите. Но что-же намъ съ нимъ дЪфлать до 
тЪхъ поръ? 

— Мы оставимъ его здЪсь подъ надзоромъ коменданта. 

— Въ самомъ дфлЪ, вы правы. 

Црезидентъ написалъ приказъ, запечатальъ его и позвалъ 


слугу. 
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— Полковникъ Касебаръ здфсь?—спросилъ онъ. 

— Здесь, ваше превосходительство. 

— Скажите ему, чтобы онъ отнесъ этотъ приказъ комен- 
данту. : 

Слуга, вышелъ. 

— Ну, вотъ, и готово!—сказалъ президентъ. 

Донъ Хаиме оставался у генерала все время до самаго 
момента выступлен1я въ походъ. 

Съ наступленемъ ночи войска тронулиеь въ путь при 
громкихъ крикахъ народа. 

Когда войска прошли, генералъ оставилъ дворець вмЪетЪ 
съ своимъ штабомъ. На площади стоялъ многочисленный 
эскадронъ кавалер!и. ь 

— Это что за люди?—спросилъ президентъ. 

— Это моя квадрилья!—отвЪчаль донъ Хаиме. 

Всадники были одЪты въ толстые плаши, въ шлянахъ 
съ большими полями, такъ что видфнъ быль только низъ 
лица и борода. 

Президенть разсматривалъь ихъ, стараясь разглядЪть 
лица. *- 

_ — Вы ихъ не узнаете, —сказаль донъ Хаиме тихо.—Бороды 
_у нихъ поддЪльныя, да и самый костюмъ не болЪе, какъ 
переодЪванье. Но т$мъ не менЪе, даю вамъ слово, въ ера- 
женм они будутъ не хуже другихъ! 

— Я вь этомъ увфренъ и очень вамъ благодаренъ! 

Тронулись въ путь. 

Донъ Хаиме обнажилъ шпагу, всадники сдфлали эволю- 
щю и поместились въ аррьергард$. Ихъ было триста, чело- 
вЪкъ. Въ полночь расположились лагеремъ. Былъ отданъ 
приказь не зажигать огней. Около трехъ часовъ утра явился 
одинъ изъ лазутчиковъ. Его немедленно провели къ пре- 
зиденту. 

— А, это ты; Лопець!—сказалъ генералъ, узнавъ его. 

-— Точно такъ, генералъ!— отв чалъ Лопецъ, улыбаясь 
дону Хаиме, который сидЪлъ возлЪ президента и небрежно 
курилъ сигаретку. 
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— Есть-ли у тебя новости относительно непрйятеля?-- 
спросилъ Мирамонъ. 

— Точно такъ, генералъ, и самыя свЪжля! 

— ТЪмъ лучше; гдЪ-же онъ? 

— Въ четырехъ миляхъ отсюда. 

— Значитъ, мы скоро встрЪтимся. Чей это корпусъ? 

— Корпусъ генерала дона Хезуса Гонзалеца Ортега. 

— Браво,— весело сказалъ президентъ. Ты славный ма- 
лый; вотъ, возьми! 

Онъ положилъ’ въ руку Лопца нЪФеколько золотыхъ 
монете. з 

— Разскажи-ка мнЪ подробнЪе. 

— Генералъ Ортега вэдетъ съ собою одиннадцать тысячъ 
человЪ къ, изъ которыхъ три тысячи кавалерми и тридцать 
пять орудий. 

— Ты видЪль войско? 

— Я больше часа шелъ вмЪетЪ съ ними. 

— Вакое у нихъ настроен1е? 

— Они очень злы на васъ, генералъ. 

— Ну, отдохни, ты можешь соснуть еще часокъ. 

Лопецъ поклонилсеи и вышелъ. 

— Наконецъ-то,—сказалъ Мирамонъ, мы вотрЪтимея съ 
ними! 

— Сколько у васъ войска, генералъ? — спросилъ донъ 
Хаиме. 

— Шесть тысячъ человЪкъ, изъ которыхъ тысяча сто 
кавалер!и, и двадцать орудйй. 

— Гм...—сказаль донъ Хаиме, — противъ одиннадцати 
тысячъ! 

— Храбрость удвоитъ наши силы! 

— Дай-то Богъ! 

Въ четыре часа утра снялись съ лагеря; Лопецъ слу- 
жилъ проводникомъ. | 

Озябшее войско было въ дурномъ расположеши духа. 

Около семи часовъ сдфлали привалъ; армйя выетроилась 
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въ боевомъ порядкЪ, занявъ довольно выгодную позицо; 
оруд1я поставлены по м%®стамъ. х 

Донъ Хаиме поставилъ своихъ всадниковъ позади `регу- 
лярной кавалерш. Сд$лавъ веЪ нужныя приготовлен!я, на- 
чали завтракать. : 

Въ девять часовъ утра послышалось то, что испанцы 
называютъ {6г0$ео: это были передовые, шедпие во главЪ 
колоннъ Ортега. Они первыми явились на поле сражения, 
выбранное Мирамономъ, и начали перестрЪлку. 

Президенть могъ-бы легко избфжать сраженя, но онъ 
не только не хотЪлъ этого, а, напротивъ, стремился какъ 
можно скорфе покончить съ нимъ. 

Мирамона окружали его лейтенанты: Велецъ, Кабосъ, 
Негрете, Айестаранъ и Маркезъ. 

ЗавидЪвъ неприятеля, президенть вскочилъ на лошадь, 
объфхалъ ряды своей маленькой арм, отдалъ приказаня 
твердо и отрывисто, какъ-бы желая сообщить всБмъ тотъ пылъ, 
который жегь его самаго и, поднявъ шпагу, вскричалъ: 

— Впередъ, ребята! 

ВелЪдъ затЪмъ немедленно началось сражене. 

Армя хуаристовъ, принужденная стоять подъ непруя: 
тельскимъ огнемъ, очевидно, заняла невыгодное положеше. 

Солдаты Мирамона, возбужденные примфромъ молодого 
вождя,—ему было въ то время всего двадцать шесть лЗтъ,— 
бились, какъ львы, и творили чудеса храбрости. 

° Тщетно хуаристы пробовали удержаться на выбранныхъ 
ими позищяхъ, они были нЪсколько разъ выбиты изъ нихъ 
дружнымъ натискомъ непрятеля. 

Несмотря на превосходство силъ, они очень медленно 
подвигались впередъ, причемъ непрлятель безпрестанно от- 
брасывалъ ихъ назадъ. 

Казалось, что душа Мирамона переселилась въ его лей- 
тенантовъ: они какъ-бы увеличивались въ числь, станови- 
лись во главЪ отрядовъ, увлекая ихъ за собою въ самый 
центръ битвы; еще одно усиме, сражеве было-бы выиграно, 
и Ортега долженъ былъ-бы отступить. 
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Мирамонъ окинуль взглядомъ поле сражешя и понялъ, 
что насталъ моментъ, когда нужно было пустить въ ходъ 
кавалер!ю, заставивъ ее броситьси на центръ хуаристовъ, 
чтобы окончательно заставить его смфшаться. 

Президентъ крикнулъ: „впередъ“! Кавалер1я оставалась въ 
нер$шимости. Мирамонъ повторилъ приказане. Кавалер!я 
полетЪла; но вместо того, чтобы броситься на непрлятеля, 
солдаты съ копьями на перевЪсъ, повернули на своихъ-же.. 

Деморализованныетакой внезапной и зм$ной, пятьдесятъ 
человЪкъ, остававпиеся еще на мЪфстЪ, разсфялись во всЪ 
стороны. П$хота, видя себя такъ низко преданною, нехотя 
продолжала сражаться. 

Крики: „измЪна! изм на! спасайся кто можеть“! раздава- 
лись по рядамъ. 

Напрасно офицеры старались удержать солдатъ; это было 
невозможно, они были окончательно деморализованы. 

Аршмя Мирамона не существовала больше. Ортега былъ 
еще разъ побЪдителемъ, ‘но только благодаря гнусной из- 
мЪнЪ, въ ту самую минуту, когда сражеше было имъ проиграно. 

Мы уже говорили, что донъ Хаиме заняль съ своею квад- 
рильею позицю позади кавалер Мирамона. 

Если бы триста человфкъ могли р$®шить исходъ сраже- 
ня, то конечно, эти храбрецы въ состояни были бы совершить 
подобное чудо; даже во время всеобщаго зам шательства, 
они съ ожесточенемъ бились противъ кавалер!и хуаристовъ, 
пустившейся въ догонку бЪглецамъ. Донъ Хаиме съ цфлью 
продолжаль этотъ неравный бой. 

Опъ былъ свидЪтелемъ низкой измЪ ны, которая была причи- 
ною сраженя, и замЪтилъ офицера, который первый перешелъ 
съ своими солдатами на сторону непр1ятеля. Этобылъ донъ Мель-. 
х1оръ; донъ Хаиме узналъего и въ душ поклялся овладЪ ть имъ. 

Кадрилья авантюриста состояла изъ необыкновенныхъ лю- 
дей; донъ Хаиме въ нЪФсколькихъ короткихъ словахъ даль 
имъ понять о своемъ намфрени. 

Всадники иепустили бфшеные крики и съ остервен*- 
н1емъ напали на непр1ятеля. 
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Завязалась отчаянная борьба трехсотъ челов къ противъ 
трехъ тысячъ; вся квадрилья исчезла, какъ будто бы ее по- 
глотила масса противниковъ. 

ЗатЪмъ хуаристы поколебались, ихъ ряды раздались, такъ 
что образовался проходъ, въ этомъ проход неслась квадрилья 
увлекая за собою дона Мельх!ора, взятаго въ плЪнЪъ. 

— Къ президенту! къ президенту!—векричалъ донъ Хаи- 
ме, направляясь съ своими людьми къ Мирамону, который 
тщетно старался собрать нЪсколько отрядовъ. 

Лейтенанты Мирамона не покинули его и поклялись 
умереть вмЪетЪ съ нимъ. . 

Окинувъ взглядомъ, полнымъ сожалЪн1я, поле битвы, Ми- 
рамонъ рЪшился, наконецъ, послушаться своихъ вЪфрныхъ 
друзей и начать отступлен!е; изъ всей его армйи оставаласт, 
едва тысяча человЪкъ: одни были убиты, друге бЪжали 
или предались непр1ятелю. Первыя минуты отступленйя были 
для Мирамона ужасны; его серлце сжималось отъ боли, не 
потому, что онъ быль побфжденъ, онъ это предвидЪлъ,—но 
потому, что онъ сдфлался жертвою измЪны. Когда прошло 
опасеше быть настигнутыми непрёятелемъ, президентъ при- 
казалъ остановиться, чтобы дать отдыхъ лошадямъ. 


Мирамонъ, прислонясь къ дереву, со сложенными на гру- 
ди руками, съ опущенною головой, хранилъ мрачное молча- 
н1е; генералы не осмфливались потревожить его. 


Донъ Хаиме приблизился къ нему и остановился въ двухъ 
шагахъ оть него. 


— Генералъ!—сказалъ онъ. 

При звукЪ этого дружескаго голоса, Мирамонъ поднялъ 
голову и протянулъ авантюристу руку. 

— Это вы, мой другъ?—сказалъ онъ.—Ахъ, зачфмъ я васъ 
не послушался! 

— Что сдЪлано, то сдфлано, генералъ, отрывисто от- 
вЪчалъ авантюристъ, не стоитъ. и говорить объ этомъ; но 


прежде чЪмъ мы уйдемъ отсюда, на васъ лежитъ обязан- 
ность исполнить одинъ долгъ, совершить возмезде. 
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— Что вы хотите сказать?— спросилъ съ удивленемъ гене- › 
ралъ. 

Къ разговаривающимъ подошли проче генералы. 

— Вамъ извЪстно, почему мы к Ве аван- 
тюристъ. 

—— Потому, что намь измЪнили! 

— Но знаете ли вы—кто измфинникьъ, генераль? 

— Н»Ъть, не знаю!—отвЪчалъ онъ сердито. 

— Ая знаю. Я быль не далеко отъ него въ ту минуту, 
какъ онъ привель въхисполнене свое гнусное намЪрене. 
Я наблюдалъ за нимъ, такъ какъ давно подозрЪваль его. 

— Что же изъ этого? Мы не можемъ схватить негодяя! 

—- Ошибаетесь, генералъ. Я привелъ его. Я выхватилъ 
его изъ среды его новыхъ товарищей. Если бы понадоби- 
лось, я полЪзъ бы въ адъ, чтобы только добраться до него! 

При этихъ словахъ между офицерами и солдатами раз-. 
дались одобрительныя восклицал я. 

— Слава Богу!—вскричалъ Кабосъ,— этого негодяя сл%до- 
вало бы четвертовать! 

— Приведите его сюда, его будутъ судить! —казалъ Ми- 
рамонъ печально. Его сердце мучительно сжималось, такъ 
какъ онъ не любилъ прибЪфгать къ жестокимъ наказан1ямъ. 
— —_ Это не займетъ много времени, - еказалъ генераль Не- 
грете,—его присудятъ къ смерти измфнниковъ,— разетр$ля- 
ню въ спину. 

— Сначала только удостовфрятъ личность и зат$мъ при- 
ведутъь приговоръ въ исполнене!—прибавиль Кабосъ. 

Донъ Хаиме сдЪлалъ знакъ; показалея донъ Мельх1юръ 
въ сопровождеви двухъ солдатъ. 

Онъ быль блЪденъ, разстроенъ; платье на немь было 
разорвано и покрыто грязью и кровью; руки у него были 
связаны назадъ. 

Офицеры устроили судъ подъ предедательствомъ гене- 
рала Кабоса—и вскорз измЪнникъ, пробитый пулями въ 
спину, бился въ предсмертныхъ конвульстяхъ. 
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хххуш. Лицомъ къ лицу. 


Когда генеральъ Мирамонъ вернулея въ Мексико, изв\- 
сте о его поражении было уже всеобщимъ достоящемъ. Тог- 
да случилась довольно странная вещь: духовенство и ари- 
стократя, которыхъ онъ всегда поддерживалъ и защищалъь 
и которые своимъ равнодуппемъ и эгоизмомъ были причи- 
ной всеобщаго крушенйя, горько раскаивались теперь въ 
своемъ поведен!и относительно человЪка, который одинъ 
только могъ спасти ихъ. Если бы Мирамонъ захотЪлъ об- 
ратиться съ воззвашемъ къ народу, тотъ немедленно собрался 
бы около, итогда можно было бы устроить сильную оборону. 

Но президенту даже въ голову не пришла эта мысль 
онъ питалъ отвращене къ власти и только и мечталь 
снова стать частнымъ человЪ комъ. 

Первою его заботою, по прибытми въ Мексико, было со- 
брать иностранный дипломатическй корпусъ и просить его 
членовъ принять на себя обязанности посредниковъ, чтобы 
спасти несчастный городъ. Нужно было, во чтобы то ни 
стало, прекратить военное положене, такъ какъ Мексико им ло 
намЪрене безъ боя открыть ворота федеральнымъ войскамъ. 

Депутаця, состоявшая изъ французскаго и испанскаго 
посланниковъ, генерала Бер1озабала, взятаго въ плЪнъ при 
ТолухЪ,. генерала Айестерана, интимнаго друга Мирамона, 
немедленно отправилась къ генералу Ортега съ цфлью за- 
ключить почетную капитуляц!ю. 

Донъ Антон1ю Карсебаръ хотЪлъ также присоединиться 
къ депутащи. Онъ узналъ о плачевной кончинЪ своего друга 
дона Мельх!юра и какое то мрачное предчувстве говорило 
ему, что его ожидаетъ подобная же участь. Но ворота го- 
рода тщательно охранялись, никто не могъ выйти изъ нихъ 
безъ пропуска, визированнаго комендантомъ, поэтому донъ 
Антоню долженъ былъ остаться въ Мексико. Онъ получилъ 
письмо, которое подало ему надежду на скорое исполнене 
веЪхъ его проектовъ. 

ДЛонъ Антон быль очень остороженъ, потому что вс\Ъ 
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хитрыя махинаци, которыми была наполнена его жизнь, 
праучили его держаться всегда насторожф. Въ письмЪ гово- 
рилось, чтобы онъ не выходилъ изъ дому. Желая обезопа- 
сить себя отъ всякой случайности, онъ нанялъ дюжину 
испытанныхъ убйцъ и спраталъ ихъ за коврами и портье- 
рами. Какъ то около девяти часовъ вечера, въ самый день 
возвращен1я Мирамона въ Мексико, донъ Антоню удалился 
къ себЪ въ спальню и началъ, или в$рнЪе попробовалъ, чи- 
тать, такъ нечистая совЪсть не позволяла, ему спокойно пре- 
даться этому невинному развлеченю. Вдругъ, онъ услышалъ 
довольно громвй разговоръ въ передней. Донъ Антон сейчасъ 
же всталъ и уже хот$ль отворить дверь, чтобы узнать причину 
шума, какъ вдругъ дверь отворилась и въ ней показался 
его довзренный слуга, за которымъ шло нфсколько лицъ. 
Ихъ было девять человЪкъ: шесть мужчинъ, съ масками на 
лицахъ и закутанныхъ въ серапе, и три дамы. 

Увидя ихъ, донъ Антон1о почуветвовалъ какъ по. его 
тзлу пробЪжала нервная дрожь, но быстро оправился 
и остановился у стола въ ожиданши, когда который нибудь 
изъ незнакомцевъ заговоритъ съ нимъ. 

— Синьоръ донъ Антоню, — сказалъь одинъь изъ нихъ, 
дЪлая шагъ впередъ, — я привелъ ‘къ вамъ вашу невЪстку 
донну Марю, герцогиню де Таборъ, вашу племянницу донну 
Карменъ де Таборъ и донну Делоресъ де-ла Круцъ. 

При этихъ словахъ, произнесенныхъ съ адекою иронею, 
донъ. Антоню отступилъ назадъ, и лицо его покрылось 
смертельною блЪдностью. 

— Я васъ не понимаю, — сказалъ онъ, тщетно стараясь 
придать твердость своему дрожащему голосу. 
 —_ Неужели вы неузнали меня, доннъ Горац1ю?— сказала 
донна Мар1я кротко.—РазвЪ страданая такъ сильно изм нили 
меня, что вы станете отрицать, что я несчастная супруга 
вашего брата, котораго вы убили? з 

— Что значитъ вся эта комел1я?—вскричалъ донъ Ан- 
тоШо съ гнЪвомъ.—Эта женщина сумасшедшая! А вы, не- 
годяи, осм$ливаюциеся шутить со мною, берегитесь! 


09 


Тотъ, къ которому онъ обратился съ этими словами, от- 
вфчалъ только ироническимъ смЪхомъ и сказалъ, возвысивъ 
толосъ: 

— Вы желаете имЪть свидЪтелей при томъ, что сейчасъ 
должно произойти, кабаллеро? НавЪрно, вы находите, что 
насъ слишкомъ мало, для того чтобы услышать то, что 
здЪеь будеть говориться? 

— Что жъ, извольте, я согласенъ! 

— Прошу васъ, сеньоры и кабаллеро, выйти сюда къ намъ! 

Въ ту же минуту ковры приподнялиеь, двери отвори- 
лись, и человЪкъ двадцать вошли въ комнату. 

— А, вы хотите свидЪтелей, — вскричалъь донъ Антон1о 
съ насмЪшкой,—такъ пусть же ваша кровь падетъ на ваши 
головы!—И обращаясь къ людямъ, стоявшимъ неподвижно 
сзади его, сказалъ:—бейте ихъ какъ собакъ!—и самъ схватилъ | 
пару шестиствольныхъ револьверовъ, которые лежали около 
него на, стол%. 

Но никто не двигался. 

— Долой маски!—сказалъ человЪкъ, говоривший до сихъ 
поръ,—онЪ теперь безполезны. Мы будемъ съ нимъ разгова- 
ривать съ открытымъ лицомъ. 

Сказавъ это, онъ снялъ маску; спутники посл довали его 
примзру. 

Читатели, конечно, уже узнали ихъ; это были: донъ Ха- 
име, Доминикъ, графъ Людовикъ, Лео Карраль, донъ Длего, 
и Лоикъ, ранчеро. 

— Не угодно-ли вамъ, сеньоръ,—сказалъ донъ Хаиме,— 
оставить ваше ложное имя, какъ и мы оставили наши 
маски? Узнаете ливы меня? Я—донъ Хаиме де Биваръ, братъ 
вашей невЪетки. | 

Воть уже двадцать два года, какъ я слЪжу за каждымъ 
вашимъ шатомъ, сеньоръ донъ Горацю де Таборъ, и вЫИ- 
скиваю случай отомстить вамъ. 

— Наконець то, Богъ послалъ мн этотъ случай, и 
именно такъ, какъ я мечталъ. 
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Донъ Горацю поднялъ голову и, смфривъ взглядомъ съ 
ногь до головы дона Хаиме, сказалъ: 

— Что же дальше, мой благородный шуринъ? Вы, кд- 
жется, выразили желане, чтобы я пересталь притворяться, 
и я, съ своей стороны, ничего не имфю противъ того, 
чтобы признать васъ своимъ родственникомъ. Какая же это 
месть, до которой вы додумались черезъ двадцать два года, 
благородный потомокъ Сида Кампеадора? Вы хотите убить 
меня? Но это совс$мъ не страшно, челов%къ моего закала 
всегда готовъ умереть. Что же вы еще можете мнЪ сдЪлать? 

— Ровно ничего. Предположимъ, что если я упаду овро- 
вавленный къ вашимъ ногамъ, я`унесу ст собой въ могилу 
тайну такой страшной мести, о которой вы и не подозр- 
ваете, и выгоды отъ нея останутся на моей сторон%Ъ; умирая 
я оставлю ‘вамъ въ наслфдетво отчаян! боле глубокое 
чЪтъ то, отъ котораго въ одну ночь посздЪли волосы ва- 
гей сестры. 

— Ошибаетесь, донъ Горац1ю, — сказалъ донъ Хаиме; — 
я знаю всф ваши тайны. Что касается до того, чтобы убить 
васъ, это у меня на второмъ планф. Конечно, я васъ убью, 
но не самъ, а рукою палача; вы умрете обезчещеннымъ, 
подлою смертью, на висилицЪ! 

— Ты лжешь, негодяй! Зарев$лъ, какъ звЪрь донъ Го- 
рано. Я... я... герцогь де Таборъ! Такой же благородный 
какъ и самъ король! Я—потомокъ одной изъ самыхъ могуще- 
ственныхъ и старинныхъ фамили Испани! Умереть на ви- 
сЪлицЪ! Тебя ослфиляетъ ненависть, ты съ ума сошелъ! Въ 
Мексико вфдь есть испансюй посланникъ! 

— Да, — отв$чалъ донъ Хаиме, — но этотъ посланникъ 

предоставляетъ тебя юсей строгости мексиканекихь зако- 
НОВЪ. 
_ — Оньъ мой другъ? покровитель, который рекомендовал 
меня президенту Мирамону. Этого не можеть быть! Да, нако- 
нецъ, что же мнЪ бояться здЪшнихЪъ законовъ, когда я ино- 
странецъ? 

— Да, иностранецъ, но поступивний на службу въ МексикЪ 
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къ одному правительству, съ тЪмъ, чтобы при случаЪ изм?- 
нить ему и перейти на сторону другого. Письмо, которое 
ты такъ настойчиво просилъ у полковника дона Филииие, 
находится у меня, онъ лалъ, мнЪф его даромъ. А тЪ компро- 
метирующая письма, которыя были похищены у тебя въ 
Пуэбло, благоларя твоему двоюродному брату донну Эесте- 
бану котораго ты даже не знаешь, они находятся въ эту 
минуту въ рукахъ Хуареца. Какъ видишь, съ этой стороны 
ты безвозвратно погибъ, потому что милосерлле не входитъ 
въ число добродЪтелей сеньора дона Бенито Хуареца. На- 
конецъ, твоя главная тайна, которая казалось тебЪ такъ 
хорошо скрытою. также миЪ извфстна: я знаю о существо- 
ван1и брата, близнеца донвы Карменъ; скажу болЪе, я знаю 
гдЪ онъ, и могу, когда захочу, заставить его предстать пе- 
редъ тобою. Посмотри—вотъ человЪ къ, которому ты продалъ 
своего племянника!—прибавилъ онъ, указывая на Лоика ве- 
подвижно стоявшатго возлЪ него. 

— Ахь,—прошепталъ донъ Горацю, падая въ кресло и ло- 
мая съ отчаяшемъ руки, —я погибъ! 

— Да, окончательно погибъ, — сказаль съ презрьшемъ 
донъ Хаиме,— потому что даже смерть не спасеть тебя отъ 
безчесмя. 

— Ради Бога, скажите, —вскричала донна Мар1я, подойдя 
къ своему шурину, — вЗдь я не обманываюсь, донъ Хаиме 
сказалъ правду —- у меня есть сынъ, близнець моей милой 
Карменъ? 

— Да!-—глухо прошепталъ онъ. 

— Богъь да благословить васъ! — сказала она съ выра- 
жешемъ неизъяснимой радости.—Гд$ же мой сынъ? ВЪдь, вы 
отдадите мнЪ его, не правда ли? Умоляю васъ, сдЪлайте 
это. Послушайте, вЪдь я никогда не видала его! МнЪ такъ 
хочется приласкать его. Гдф же онъ? Скажите. 

— ГдЪ онъ? 

— Да. 

— Не знаю. 

Чесчастная мать упала на стулъ, закрывъ лицо руками. 
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Донъ Хаиме подошелъ къ ней. 

— Не падай духомъ, б$дняжка!—кротко сказалъ онъ. 

Наступило молчане. Въ комнатЪ, гд$ собралось столько 
людей, были слышны рыданйя донны Мар1и и двухъ моло- 
дыхъ дфвушекъ. 

Донъь Горацю всталъ. 

— Мой благородный шуринъ,—сказалъ онъ твердо не 
безъ н%Ъкотораго велич1я,—попросите пожалуйста этихъ ка- 
балеро удалиться въ сос$днюю комнату. Я хочу остаться 
на н%Ъсколько минутъ наедин% съ вами и съ моею невЪсткою. 

Донъ Хаиме поклонился и обратился къ графу. 

— Другъ мой, — сказаль онъ ему, — будьте такъ добры, 
проводите дамъ въ гостинную, рядомъ съ этой комнатой. 

Графъ предложильъ руку молодымъ дфвушкамъ и молча 
вышелъ вмЪетЪ съ ними. : 

По знаку дона Хаиме остальные присутствующие поедф- 
довали за ними. 

Только одинъ Доминикъ остался на м?ЪстЪ, вперивъ 
пламенный взоръ на дона Горац1о. 

— Яне знаю, —сказалъ онъ мрачно, —чтоздЪсь можеть слу- 
читься. и такъ какъ опасаюсь какой нибудь западни, то 
выйду. отсюда только по особому приказанию дона Хаиме. 
Онъ меня воспиталъ, я его приемный сынъ, мой долгъ за- 
щищаль его. 

—щ Останьтесь сеньоръ, — сказалъь донъ Горацщю съ пе- 
чальной улбыкой,—зы почти принадлежите къ нашему се- 
мейству. 

Донъ Хаиме выступилъ впередъ. 

— Донъ Горац1ю, — сказаль онъ,—сынъ, котораго вы 
украли у моей сестры, наслфдникъ герцоговъ де-Таборъ, 
котораго вы считали погибшимъ, спасенъ мною! Доминикъ, 
обними твою мать! Маря,—воть твой сынъ! 

— Мать моя! — вскричадь молодой человЪкъ бросаясь 
къ ней. 

— Сынъ мой!— прошептала донна Мар1я угасшимь голо- 
сомъ и упала безъ чувствъ на руки своего сына, котораго 
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она, наконецъ, отыскала. Сильная въ несчаст!и, какъ всЪ 
избранныя натуры, она не въ состояни была перенести 
радость. 

Доминикъ взялъ мать на свои могучя руки и отнесъ ее 
на кушетку; затЪмъ, нахмуривъ брови, съ глазами, метав- 
шими молн!и, съ сжатыми губами, медленно подошель къ 
дону Горацю. 

— Убйца моего отца, палачъ моей матери! — сказалъ 
молодой человЪкъ громовымъ голосомъ,—будь ты проклять! 

Донъ Горацю, какъ-бы сраженный этимъ проклятемъ, 
‘низко опустилъ голову, но сейчасъ-же выпрямился. 

— Богь справедливъ!—сказаль онъ,—мое наказане на- 
чинается. Я зналъ, что мой племянникъ живъ; послЪ дол- 
гихъ поисковъ мнЪ, наконецъ, удалось найти челов$ка, на- 
зывающагося Лоикомъ, которому я продалъ его сейчасъ-же 
послв рождевя. 

—- Да, сказалъь донъ Хаиме,—и этотъ Лоикъ, котораго 
нужда довела до преступленая, раскаялея въ своей винЪ и 
возвратиль мн дитя. 

— Все это такъ и должно было быть, — сказалъ донъ 
Горацю прерывающимся голосомъ.—Этотъ молодой челов къ 
дЪйствительно мой племянникъ, у него лицо и голоеъ моего 
несчастнаго брата. 

Онъ закрылъ лицо руками, но скоро’ оправился и сказаль 
съ твердостью: 

— Брать мой, у васъ почти вс улики тЪхъ ужасныхъ 
преетуплен1й, которыя я совершилъ.—ЗатЪмъ, онъ подошелъь 
къ маленькому шкафчику, сломалъ замокъ, вынулъ связку 
бумагъ и, подавая ихъ дону Хаиме, сказалъ,—воть еще т%, 
которыхъь вамъ недостаетъ. Помимо моей воли, безсозна- 
тельно, раскаяве закралось въ мою душу. Вотъ мое духов- 
ное завЪщане, возьмите его. Я назначилъь въ немъ моего 
племянника наслЪдникомъ всЪхъ имуществъ и доказалъ его 
права самымъ неоспоримымъ образомъ. Но имя де-Таборъ 
не должно быть обезчещено. Ради васъ самихъ, ради моего 
племянника, который носитъ одно имя со мною, откажитесь 
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отъ ужасной мести, которую вы для меня приготовили. Даю 
вамъ слово дворянина, клянусь незапятнанною честью моихъ 
предковъ, вы будете вполнЪ удовлетворены за все, что я 
сдЪлалъ, и отомщены за безотрадное существоване, которое 
вела ваша сестра. 


Донъ Хаиме и Доминикъ стояли мрачные, храня гробо- 
вое молчане. 


— Неужели вы мнЪ откажете? Неужели вы будете такъ 
безжалостны?—вскричалъь донъ Горац1ю съ безпокойствомъ 


Въ эту минуту донна Марля поднялась съ кушетки. 
выпрямилась во весь ростъ и медленнымъ шагомъ подошла 
къ дону Горацю. Она встала между нимъ, своимъ братомъ 
и сыномъ и, величественно протянувъ руку, сказала: 


— Братъ моего мужа, право мстить принадлежитъ только 
Богу! Во имя того человфка, котораго я такъ любила, 
и котораго ваша жестокая рука похитила у меня, я вамъ 
прощаю тЪ ужасныя пытки, которымъ вы подвергли меня 
и тф невыносимыя страданя, которыя я терпла впродол- 
жене двадцати двухъ лЪфтъ. Я, слабая, бЪдная женщина, 
прощаю васъ! Молю Бога, чтобы и онъ сжалился надъ 
вами! Е 


Донъ Горацю упалъ къ ея нотгамъ. 

— Вы святая, — сказалъь онъ.—Я сознаю, что недостоинъ 
вашего прощен!1я, но постараюсь, насколько это отъ меня 
зависитъ, искупить смертью вс мои преступленя! 

Онъ всталъь и хотЪль поцфловать ея руку, но она отшат- 
нулась отъ него съ выраженемъ ужаса. 

— Вы правы,—©сказалъ онъ печально, — я недостоинъ 
прикоснуться къ вамъ. 

— Отчего же н%ть, — сказала она, — разъ, что ‘вы- 
раскаиваетесь. 

И она, отвернувъ лицо, протянула ему руку. 

Донъ Горацю почтительно прикоснулея къ рук и. 
обернувшись въ сторону неподвижно стоящихъ дона Хаиме 
и своего племинника, сказалъ: 
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— Неужели вы не чувствуете ко мнф ни капли со- 
страдан1я?. , 

— Мы не имфемъ больше права метить вамъ! — глухо 
сказалъ донъ Хаиме. 

Доминикъ опустилъ голову и продолжалъ молчать. Его 
мать подошла къ нему и тихонько взяла его за руку. При 
этомъ прикосновени молодой человЪкъ вздрогнулъ. 

— Что вамъ угодно, матушка? — сказаль онъ. 

— Я простила этому челов$ку! — сказала она кротко. 

— Матушка, — отв$чалъ онъ съ выраженемъ неумоли- 
мой мести, — когда я проклиналъь этого человЪка, голоеъ 
моего отца говорилъ моими устами. Онъ диктовалъ мнЪ это 
проклят!е изъ глубины своей окровавленной могилы, куда 
уложильъ его этоть злодЪй. Оно останется на немъ неизгла- 
димымъ пятномъ, и Богъь спроситъ у него, какъ у пер- 
ватго братоубйцы: „Ваинъ, что сдЪлалъ ты съ своимъ бра- 
томъ“? 

При этихъ словахъ, произнесенныхъ громовымъ голосомъ, 
донъ Горацю упалъ, какъ подкошенный. 

Донъ Хаиме и донна Мар!я отшатнулись отъ него. 

НЪ$еколько минутъ онъ пролежалъ на полу ненодвижный, 
какъ трупъ, и никто изъ присутствующихъ не пошевелился, 
чтобы помочь ему. Наконецъ, донна Мар1я склонилась къ нему. 

— Остановитесь, матушка!—сказалъ молодой челов къ, — 
‚не троньте его! Это прикосновеше запачкаеть васъ. 

— Но вфдь я простила ему!—тихо сказала она. 

Между тЪмъ донъ Горацю сталъ понемногу приходить 
вЪ себя; онъ медленно притеднялся; черты его лица были 
страшно искажены и носили отпечатокъ р®шимости, 

Онъ обратился къ Доминику. 

— Вы требуете мести, —сказаль—онъ; хорошо, вы будете 
вполнЪ удовлетворенъ. 

Онъ сталъ искать въ ящикЪ стола, который открылъь 
ключемъ, висфвшимъ у него на шеф на золотой цЪпочк%, 


досталъ что-то оттуда, снова заперъ ящикъ и, подойдя ЕЪ. 


двери твердымъ шагомъ, открылъ ее. 
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— Войдите, кабаллеро, войдите всЪ! — закричаль онъ 
рЪзко. 

Въ ту же минуту комната наполнилась народомъ. 

Только графъ де Солэ и донъ Эстебанъ, повинуясь знаку, 
сдЪланному дономъ Хаиме, остались въ гостинной вмЪетЪ 
съ молодыми дЪвушками. ‚ 

Донъ Хаиме подошелъ къ своей сестрЪ и предложиль 
ей руку. 

— Шойдемте, Мар1я,—сказалъонъ,—это зр$лище убиваетъ 
васъ. Вамъ больше не мЪсто здЪеь, съ тВхъ поръ какъ 

р из простили этого челов%ка. 
т _ Донъ Марйя послЪдовала за братомъ, который проводилъ 
ее въ гостинную и тщательно заперъ двери за нею. 

Послышалея шумъ отъфзжающаго экипажа; три дамы, 
въ сопровождени графа, узхали домой. 

Въ тоже время на улицЪ раздались звуки оружая. 

— Что это такое?—сказалъ съ ужасомъ донъ Горацю. 

Шаги приближались, двери съ шумомъ отворялись, по- 

_ появились солдаты. 
_ Во главЪ ихъ шелъ городской префектъ, главный алькадъ 
и полицейске. 

— Именемъ закона, —сказалъ отрывисто префектъ, —дон% 
Антон1ю Касебаръ, я васъ арестую. 

— Возьмите его! - 

— Донъ Антоню Касебаръ не существуетъ больше! — 
сказалъ донъ Хаиме, бросаясь между полицейскими и своимъ 
шуриномъ. 

— Благодарю, вы спасли честь моего имени, —прошеп- 
талъ донъ Горацю.—Сеньоры,—сказалъ онъ громко, указывая 
на стоящаго рядомъ съ нимъ Доминика, —вотъ герцогь де 
Таборъ. Я—большой злодЪй; помолитесь за меня. 

— Берите же его!— закричалъь префектъ полицейскимъ. 

— Попробуйте! — холодно сказалъ донъ Горац1о, быстро 
полнося руку ко рту. 

Вдругъ онъ поблфднЪль зашаталея и упалъ на полъ 
бездыханный. 
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Донъ Горацо отравился. Смерть была мгновенна. 

— Сеньоры,—сказалъ донъ Хаиме префекту и главному 
`алькаду,—смерть виновнаго, препятствуеть исполнить валить 
долгъ. Его трупъ принадлежитъ семьф, прошу васъ уда- 
литься. 

— Да простить Богъ этому несчастному его послфднее 
преступлен!е!—сказалъ префектъ;— намъ здесь больше нечего 
дЪлать.—Церемонно поклонившись присутствующимъ, онъ 
вышелъ вмфстВ съ своей свитой. 

— Господа! — еказаль донъ Хаиме печально, обращаясь 
къ стоящимъ вокругъ него людямъ, которые окаменФли отъ 
ужаса при вид этой неожиданной развязки, —помолитесь за 
душу этого великаго гр шника! 

Вс опустились на колФни, только Доминикъ стоялъ не- 
подвижно, мрачно глядя на лежавций на полу трупъ. 

— Доминикъ, — сказалъ кротко донъ Хаиме, — неужели 
ты питаешь ненависть къ человЪку, сошедшему въ могилу? 

— Да, — вскричаль Доминикъ съ гнфвомъ;— пусть онъ 
будетъ проклятъ вЪчно! 

ВеЪ присутствующие быстро ветали, это прокляте оле- 
денило ихъ душу, нарушило молитвенное настроенте. 


ХХХ. ЭПИЛОГЪ. 
Топоръ. 


Между тЗмъ политическая событ!я шли своимъ чередомъ. 

Депутащя, отправленная къ генералу Ортега, возврати- 
лась въ Мексико, не добившись капитуляции. 

Положен!е становилось критическимъ. 

При такихъ обстоятельствахь генералъь Мирамонъ пока- 
залъ примЪфръ полнаго самоотречен1я: не желая увеличивать 
и безъ того тяжелое положене города, онъ рашился ночью 
оставить его. 

Онъ отправился въ муниципальный совЪтъ и прехложилъ 
выбрать президента или алькада, который, имфя связи съ 
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восторжествовавшей парт1ей, могъ бы спасти городъ и под- 
держать въ немъ порядокъ. 

Муниципальный совЪтъ всЪмъ составомъ обратился къ 
тенералу Бер1озобалу, каторый великодушно согласился 
принять на ‘себя эту трудную мисстю. 

Первою его заботою было обратиться къ иностраннымъ 
посланникамъ съ просьбою раздать оруже своимъ соотече- 
ственникамъ, чтобы они могли замфнить дезорганизованную 
полиц1ю и наблюдать за общей безопасностью. 

Въ это время Мирамонтъ дЪлалъ приготовленйя къ своему 
отъЪзду. Онъ не могъ взять съ собою свою жену и дфтей, 
тавъ какъ въ его посп$шномъ бЪгствЪ могли встрЪтиться 
кровавыя приключеня, поэтому довфриль ихъ испан- 
_ скому посольству, гдЪ ихъ всгрЪтили со знаками полнаго 
уважешя. 

Если бы Мирамонъ захотфлъ, онъ могъ бы удалиться, 
не опасаясь никакого насилля с0 стороны приверженцевъ 
Хуареца. Онъ быль такъ симпатиченъ вефмъ, что никто не 
смотрЪль на него, какъ на личнаго врата. 

Ему неоднократно дЪлали, предложен1я спастись самому, 
но съ рыцарскою деликатностью, составлявшею одну изъ 
хорошихъ чертъ его характера, онъ постоянно отклоняль 
эти предложеня. Онъ не хотфлъ оставить въ жертву не- 
умолимой ненависти враговъ своихъ’ друзей, которые сража- 
лись за него и защищали его. 

Так1я чувства нельзя было не уважать, и даже его про- 
тивники превозновили его великодушное поведение. 

Донъ Хаиме де Биваръ провелъ большую часть дня съ 
генераломъ. Онъ утфшалъ его, какъ умфль, и помогалъ 
собрать разсВянные остатки не арм, которой уже больше 
не было, а отдЪльныхъ отрядовъ, бродившихъ въ нерЪши- 
мости и незнавшихъ, къ какой сторонЪ пристать. 

Графъ де Солэ и герцогъ де Таборъ, такъ назывался 
теперь Доминикъ, пробыли съ дамами весь вечеръ, разгова- 
ривая о событяхъ, случившихся наканунЪ. Наконецъ, они 
простились съ ними, безпокоясь о продолжительномъ отеут- 
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сти дога Хаиме, такъ какъ въ городЪ царило волнене. 

Они возвратились домой и только что хотфли идти 
спать, какъ Рэмбо, слуга графа, доложилъ имъ о приход 
Лопеца. | 

Пеонъ быль вооруженъ съ головы до ногъ, будто онъ 
отправлялся въ опасную экспедиц!ю. 

— Ого!-—сказалъ герцогъ,—вы захватили съ с0бою цф- 
лый арсеналъ, Лопецъ. 

— У васъ есть къ намъ поручене? — спросилъ графъ. 

— МнЪ только велЪно сказать вамъ, синьоры: „два и 
одинъ — три“. 

— Слова Богу!—вскричали молодые люди,—что нужно 
ДЪлать? Мы готовы. 

— Взять оружше, вооружить вашихъ слугъ, держать лоша- 
дей осЪ%дланными и ждать! 

— Разв что нибудь случилось? 

— Не знаю, сеньоры, мой господинъ сказалъ вамъ это. 

— Придетъ онъ къ намъ? 

— Черезъь часъ онъ будеть здЪеь. Онъ велфлъь мн 
остаться у васъ. 

— Отдохните пока, Лопецъ; а мы велимъ все приготовить. 

Около одиннадцати часовъ. явился донъ Хаиме. Его 
друзья уже были одЪты въ дорожные костюмы, со шпорами 
на сапогахъ, съ подвязанными у пояса револьверами. Они 
курили въ ожиданши его, положивъ сабли. и ружья на столъ 
передъ собою. 

— Браво!—сказалъь донъ Хаиме.—Время Фхаль! 

— Вогда вамъ угодно. 

— Далеко мы Ъдемъ? — спросилъ герцогъ. 

— Не думаю, но, можетъ быть, намъ придется драться. 

— Т$мь лучше, —сказали оба. 

- У насъ еще почти полчаса времени. Этого больше 

ЧЪмъ довольно, чтобы посвятить васъ въ мои намЪренйя. 

— Слушаемъ. 


— Вы внаете, что я очень близокъ съ генераломъ 
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Мирамономъ?— сказалъ онъ. Молодые люди кивнули утвер- 
дительно. 

— Воть въ чемъ дЪло: генералъ собралъ около пятисотъ 
человЪкъ и надЪется при помощи этого отряда достигнуть 
въ безопасности Вера—Круца, гдЪ онъ сядетъ на корабль. 
Онъ уфзжаетъ сегодня въ часъ ночи. 

— Неужели дЪВло дошло до этого? —еспросилъ графъ. 

— Т%мъ хуже. Ну, пусть ихъ раздФлываютея, какъ 
знають, это насъ не касается. 

— Я не понимаю, какую же роль будемъ мы играть во 
всемъ этомъ? —спросилъ герцогъ. 

.— Воть какую,—продолжалъь донъ Хаиме,—Мирамонъ 
увфренъ въ людяхь, которые его сопровождаютъ, а я ни- 
сколько. Правда, солдаты любятъ его, но они ненавидять 
нфкоторыхъ людей, которые отправляются съ нимъ. Мн 
извфетно, что солдатамъ сдфлали предложене выдать этихъ 
лицъ, и боюсь, что они согласились на это. Въ суматохЪ 
самъ Мирамонъ можетъ легко попасться въ илЪнЪ. 

— Весьма вЪфроятно! - сказалъь графъ. 

— Вотъ этому то мнЪ и хотЪлось помЪшать, — сказалъ 
донъ Хаиме энергично,—и я фразсчитываль на васъ. 

— Отлично сдЪлали! 

— Мы оправдаемъ ваше довзруе. 

— Такимъ образомъ вы, я, [опецъ, Лео Карраль, и двое 
вашихъ слугъ составили отрядъ въ семь человЪ къ, съ ко- 
торыми придется считатьея, въ случа нужды. КромЪ того, 
ваше положене, какъ иностранцевъ, живущихъ уединенно, 
которые ничЪмъ не привлекаютъ на себя. вниманя, дозво- 
литъ мнЪ докончить начатое и спрятать генерала у васъ. 

— ЗдЪеь онъ будетъ въ совершенной безопасности. 

— Впрочемъ, все, что я говорю, далеко не вфрно, слу- 
чай укажетъ намъ, какъ дЪйствоваль. Можеть быть, отрядъ 
генерала вфренъ ему, и тогда наша помощь не будетъ нужна. 
Въ такомъ случаЪ мы только проводимъ его довольно далеко 
отъ города, гдЪ онъ будетъ въ безопасности. 

— Въ этомъ молодомъ человЪкЪ, —сказалъ графъ,— есть 
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что то величественное, рыцарское, что меня плЪняетъ. Я былъ 
бы очень радъ случаю быть ему полезнымъ. 

— Фдемте же, — сказаль герцогъ.—МнЪ хочется, какъ 
можно скорЪе быть возлЪ этого храбраго генерала. Но прежде 
всего, вы, я полагаю, позаботились о безопасности моей 
матери? 

— Будь покоенъ, племянникъ. Испансюй посланникъ 
по моей иросьбЪ, поставилъ стражу изъ испанскихъ же кун- 
цовъ въ ея домъ. Ей нечего бояться. Кром того съ нею 
остался донъ Эетебанъ. Благодаря его связямъ съ Хуаре- 
цомъ онъ и одинъ легко могъ бы защитить ее. 

— Итакъ въ битву!—вскричали молодые люди, весело 
вставая. 

Они завернулись въ плащи и взяли оружие. 

— Сь Богомъ!-—сказалъ донъ Хаиме. 

Слуги были уже на м%стахъ. 

Семеро всадниковъ направились къ большой площади, 
куда уже собирались солдаты. ВеЪ дома были освзщены, 
громадныя топлы народа двигались по улицамъ, но порядокъ 
нигдЪ не быль нарушенъ. Безпрестанно появлялись много- 
численные патрули, состоявшие изъ французовъ, англичанъ и 
испанцевъ. Они наблюдали за тишиной и взяли на себя 
обязанность охранять общественную безопасность въ моментъ 
анархли, неизбЪжно наступающей во время паденя одного 
правительства до вступлен1я во влаеть другого. 

Площадь большая была очень оживлена. Солдаты дру- 
желюбно братались съ народомъ, какъ будто все происхо- 
дившее въ настоящую минуту было самой обыкновенной 
вещью въ мфЪ, Генераль Мирамонъ былъ окруженъ груп- 
пой офицеровъ, оставшихся ему вЪЗрными или которые были 
слишкомъ скомпрометированы, чтобы надФяться получить. 
что нибудь отъ побфдителей и поэтому предпочитавшихь 
лучше бЪжать съ нимъ, нежели оставаться въ городЪ. Лицо 
его казалось веселымъ и спокойнымъ, но не то было у него 
на сердцЪ. Онъ говорилъ съ большимъ присутстыемъ духа, , 
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защищая, безъ рЪзкости, дЪйств!я своего управлен1я и про- 
щаясь, безъ вражды, съ тЁми, которыя изъ эгоизма поки- 
нули его и были причиною его падения. 

— А, —сказалъ онъ, замЪтивъ дона Хаиме, — вы таки 
р»шительно Фдете со мною? Я думалъ, вы перемфнили на- 
мфрене. 

— Вы слишкомъ любезны, генералъ, — сказалъ весело 
донъ Хаиме. 

— Не сердитееь на меня, пожалуста! 

— Нисколько, и вотъ доказательство: я привелъ вамъ 
двухъ своихъ друзей, которые непремфнно хотятъ прово- 
дить васъ. 

— Очень вамъ благодаренъ, господа. Счастливъ-тотъ, 
кто, падая съ такой высоты, находитъ друзей, готовыхъ под- 
держать его. 

—- У васъ нЪть недостатка въ друзьяхъ, генералъ! — 
сказалъ графъ. 

— Да, я все-таки не одинъ,—сказалъ Мирамонъ, окиды- 
вая всфхъ печальнымъ взглядомъ. 

Пробила полночь. 

Мирамонъ выпрямился. 

— Въ дорогу, господа, —сказалъ онъ твердымъ голосомъ. — 
Пора оставить городъ. 

Трубы заиграли; толпа подалась назадъ; солдаты вско- 
чили на лошадей и стали въ ряды. 

ЗатЪмъ все стало спокойно и на большой площади во- 
царилось гробовое молчане. Мирамонъ сидЪль прямо и не- 
подвижно на лошади; донъ Хаиме съ своими спутниками 
вмфшались въ толпу офицеровъ. 

ПослЪ минутнаго колебаня, президентъ бросилъ поелд- 
в взглядъ на темный и мрачный дворецъ, въ окнахъ ко- 

_ тораго не блест$ло ни одного огонька. 
х — Впередъ!—закричалъ онъ. 
Войска ‘тронулись. 
Въ то же время со всЪхъ сторонъ раздались крики: „да 
_ вдравствуетъь Мирамонъ“! Генералъ наклонился къ дону Хаиме. 
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— Яеще не у$халъ, а они уже жалФють обо мнЪ!—ска- 
залъ онъ тихо. 

Войско тихо проходило по городу; за нимъ шла толпа 
народа, желавшая этими проводами выразить свое уважене 
свергнутому президенту. 

Наконецъ, къ двумъ часамъ ночи миновали заставы и 
вызхали въ поле; вскорЪ городъ остался далеко позади въ 
вид небольшой блестящей точки. 

Солдаты были печальны и Зхали молча. ВдругЪъ въ ихъ 
рядахъ почуветвовалось какое то неуловимое колебане. 

— (Обратите вниман!е, что-то готовится!—сказалъ донъ 
Хаиме, обращаясь къ своимъ друзьямъ. 

ВскорЪ волнен!е стало очевиднымъ, въ авангардЪ разда- 
лись крики. 

— Что тамъ такое?—спросиль Мирамонъ. 

— Возмущен!е!—спокойно сказалъь донъ Хаиме. 

— Что вы! это’ невозможно!—вскричаль Мирамонъ. Въ 
это время шумъ усилился, послышались возгласы: 

— Да здраствуетъь Хуарецъ! Топоръ! Топоръ! . 

Въ МексикЪ топоръ-—эмблема федеращи. Требовать то- 
поръ означаетъ возмущен!е или, говоря классически, про- 
нунц1аменто. - 

Слово „топоръ“ облет ло всЪ ряды; смущен!е и безпоря- 
докъ сдфлались всеобщими. 

Приверженцы Хуареца, вмфшавицеся въ толпу солдатъ, 
кричали, требуя смерти своихъ враговъ. Сабли обнажились, 
копья нацфлились, и все смВшалось. 

— Надо бЪжать, генералъ!—быетро сказалъ донъ Хаиме 

— Ни за что, — отвЗчалъ президентъ, я умру съ 
друзьями. 

— Васъ убьють, и вы не будете въ состоян!и помочь 
имъ. Посмотрите, они сами оставляютъ васъ. 

Это была правида; приверженцы прездента отд$лились 
и попробовали бЪжать кто куда. 

— Что же д$лаль?—вскричалъ президентъ. 

— Надо пробиться сквозь ряды!-—сказалъ донъ Хаиме и не 
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давая президенту времени опомниться, вскричалъ гро- 
мовымъь голосомъ:— „впередъ!“ ПослЗдовало нзкоторое замз- 
шалельство, дону Хаиме и его друзьямъ удалось образовать 
проходъ увлекая за собою президента. 


Началась отчаянная скачка. 

— Вуда мы Здемъ?—сказалъ президенть. 

— Въ Мексико! Это единственное м$сто, гдз никому 
не придетъ въ голову искать васъ. 

Часъ спустя они снова миновали заставу и вошли въ го- 
родъ вмЪет съ солдатами, кричавшими во все горло—да 
здраветвуетъь Хуарецъ! 

Въ городЪ они раздЪлились;  Мирамонь и донъ Хаиме 
остались одни, осторожность требовала, чтобы бЪглецы воз- 
вратились домой по одиночкф. 

Къ четыремъ часамъ утра они были снова всЪ вмЪетЗ. 

Войска Хуареца входили въ городъ, опередивъ только 
на н%Ъсколько часовъ генерала, Ортега. 

Благодаря усилямъ генерала Бер1озабала и иностран- 
ныхъ резидентовъ перемЪна правительства совершилась тихо; 
на утро въ город было такъ спокойно, какъ будто не про- 
изошло ничего особеннаго. 

Между тЪмъ донъ Хаиме не быль спокоенъ; онъ опа- 
сался, что убЪъжище Мирамона будеть открыто, и искалъ 
случая отправить его изъ города. 

Онъ уже начиналъ отчаяваться, какъ вдругъ этотъ слу- 
чай неожиданно представился. 

Прошло н%еколько дней; револющя окончилась и все 
пошло своимъ порядкомъ; Хуарецъь прибылъ изъ Вера-Круцъ 
и торжественно вступилъ въ городъ. 

Первымъ д$ломъ новый президентъ, какъ и предвидЪлъ 
Мирамонъ, объявилъ испанскому посланнику, чтобы онъ не- 
медленно оставиль территор!ю мексиканской республики. . 

Так1я же заявлешя были сдфланы въ тотъ-же день 
папскому легату и представителямъ Гватемалы и Эквадора. 
Это грубое изгнаше, предписанное въ самыхъ обидныхъ 
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выраженяхъ, вопреки всЪмъ правиламъ приличй, произвело 
всеобщую панику. 

Въ городЪ веЪ были въ страхЪ: чего-же можно было 
ожидать отъ правительства; начинающаго такимъ грубымъ 
образомъ? 

.„ Донъ Хлиме воспользовался этимъ и ршиль отправить 
Мирамона не въ свит$ испанскаго посланника, а съ пред- 
ставителемъ Гватемалы. 

Изгнанные посланники уфхали въ этотъ-же день. 

Жена и дфти Мирамона оставили городъ уже нЪсколько 
дней тому назадъ, а самъ онъ, переодЪтый такъ, что его 
нельзя было узнать, уфхаль вмЪфстЪ съ представителемъ 
Гватемалы. 

Графъ де Солэ и герцогъ де Таборъ отправились въ 
Вера-Круцъ, сопровождая донну Маро и двухъ молодыхъ 
дЪвушекъ. 

Лонъ Хаиме не хотЪль покинуть генерала, онъ вмЪет% 
съ Лопецомъ Ъхалъ съ нимъ. Только донъ Эстебанъ осталея 
въ Мексико. 

Мы не станемъ передавать вефхъ тЪхъ оскорбленй, ко- 
торымъ подверглись посланники и изгнанные вмЪстф съ 
ними епископы. Начиная отъ Пуэбло, гдз ихъ задержали 
хакъ плфнниковъ, вплоть до Вера-Круцъ, гдз угрожали 
ихъ жизни, въ нихъ бросали камни, и чернь хот%ла раз- 
стерзать папскаго легата и несчастныхъ епископовъ. 

Д%ло дошло до того, что французскй консулъ потребо- 
валъ на помощь французский военный бригъь и испансвый 
корабль, стоявиие на якорЪ въ Сакрифицосъ, съ которыхъ 
высадились нзсколько отрядовъ вооруженныхъ матросовъ. 

Мирамонъ былъ узнанъ, но благодаря энерти француз- 
скато консула и командира брига ему удалось избЪжать 
опасности. 

Два дня спустя „Веласко“, испансый вэенный корабль, 
шелъ по направленю къ Гаванн$,‘ увозя съ собою веЪхъ 
дЪйствующихъ лицъ нашего разсказа. 

15-го января 1863 года въ Гаваннф были отпраздно- 
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ваны двЪ свадьбы: графа Солэ съ донной Карменъ де Таборъ 
и герцога де Таборъ съ донной Долоресъ де-ла Круцъ. 

СвидЪтелями были: посланникъ ея католическаго вели- 
чества въ МексикЪ, генералъ Мирамонъ, командиръ „Веласко“ 
и бывиий представитель Гватемалы. Папесвый легать даль 
благословене молодымъ супругамъ. 

Граръ Оолэ, какъ говорятъ, вернулся въ Мексику, чтобы 
вытребовать, съ помощью французовъ, громадныя имн1я 
своей жены, которыми правительство Хуареца заблагораз- 
судило овладЪть. Е 

Донъ Хаиме де Биваръ сопровождаетъ своего друга. 

Лео Карраль съ ними. 


Конецъ. 


